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Pro Debs, s láskou a díky

	 


PODĚKOVÁNÍ

	Děkuji své redaktorce Selině za její neúnavnou výdrž, trpělivost a prozíravou pečlivost… a také za to, že chápe podstatu věštění ze snů. Mé díky patří i Nancy a Deborah za jejich průběžné redigování pracovních verzí; Kate Miciakové za to, že mi na druhé straně Atlantského oceánu nepřestávala věřit; mé agentce Jane Juddové za její skálopevnou podporu a H. J. P. „Douglasu“ Arnoldovi za to, že Římanům dodal na věrohodnosti.

	Zvláštní dík patří Jonathanu Horowitzovi a Chrisi Luttichauovi, vynikajícím a motivujícím učitelům, že mne zasvětili do svých znalostí mnoha podob snů, ale i všem těm, kteří se účastnili věšteckých workshopů v roce 2004, za jejich odvahu a ochotu uvěřit.

	Děkuji i všem těm, kteří mi umožnili být s koňmi, zejména pak Tesse, bez níž by to nejspíš vůbec nešlo, a zcela jistě bych skončila u první překážky.

	A konečně ze srdce děkuji Gighě, matce koťat, která se v průběhu redigování vrátila domů zemřít, a znovu tím posunula mé chápání hranic nebo jejich neexistence mezi světy živých a mrtvých: byla jsi mou zářící hvězdou a stýská se mi po tobě.
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	Naslouchejte mi. Jsem Luain mac Calma, věštec volavky, kdysi z Hibernie, nyní starší Mony, rádce a přítel Breaky, která je Boudikou, Tou, jez přináší vítězství. Nastala doba smrtelného nebezpečí. Pokud neporozumíte minulosti, nedokážete pochopit přítomnost a bez toho nemají kmeny Británie žádnou budoucnost. Zde, této noci, u tohoto ohně se dozvíte, co bylo, kým jste byli. A pokud zvítězíme, tak i to, kým se znovu stanete.

	Uplynulo již čtrnáct let, co císař Claudius vyslal legie, aby vpadly do naší země. Tehdy to byla jiná Británie s mnoha různými kmeny a s mnoha bohy. Lidé měli společné pouze jediné, a to ochranu a péči našich věštců, mužů a žen, kteří přicházeli sem, na ostrov Mona, aby se tu více než deset let učili moudrosti starších ve velkém domě. Na Monu přicházeli i bojovníci, aby si osvojili umění boje a poznali pódstatu cti a odvahy, které jsou znamením hrdinů. Vzájemně jsme mezi sebou bojovali jen z bujnosti, myslíce si, že každá potyčka je obrovskou bitvou.

	A přišel Řím, vtrhl k nám s legiemi a jízdou. Římané nebojovali pro čest. Nebojovali proto, aby jejich jména zněla v písních a příbězích vyprávěných u zimních ohňů. Bojovali, aby zvítězili, aby zabrali naši zemi, a jakmile si ji přivlastnili, už nehodlali odejít.

	O tom, jak jsme bojovali, se vypráví jinde. O bojích při invazi, které trvaly dva dny, se bude vyprávět navždy. Tisíce hrdinů položily životy a hrstka těch, kteří zůstali naživu, vděčila za přežití obětem druhých. A právě tehdy se Breaca, bojovnice z kmene Icenů a později Mony, postavila do čela statečných, kteří osvobodili Caradoka, a získala jméno Boudica, Ta, která přináší vítězství.

	Breaca a Caradoc patřili k málu těch, kteří na příkaz starších opustili bojiště. Poslechli je jen neochotně a jen proto, aby mohli později dál vést válku proti Římu a také zachránili děti, které jsou to nejcennější, co máme. Odvedli je sem, na ostrov bohů, na Monu, na níž bojovníci a moře chrání to nejposvátnější, kam se odebrali i věštci, pěvci a bojovníci mnoha kmenů, aby se spojili s bohy, aby načerpali vědění a předali získanou moudrost jejich lidu.

	Z Mony vedli válku po deset let a nedovolili římským legiím, aby udržely jedinou pevnost na západě. A proto Římané vystavěli svoji první opěrnou základnu v Camulodunu na východě, v někdejším srdci Caradokova lidu.

	V prvních letech poté, co Římané dobyli východ, tam zemřely tisíce bojovníků a věštců. Římané vyvraždili celé osady jako trest za vzpouru, ať již domnělou nebo skutečnou. Vlastnit a nosit zbraň nesměl žádný muž, žena nebo dítě.

	V čele legií, které zlámaly čepele našich předků, stál nižší důstojník pomocné jízdy Julius Valerius, který jezdil na strakatém koni. Kmeny ho nenáviděly víc než kohokoli jiného, protože vzešel z Icenů, ale zaprodal svou duši Římu a jeho bohům. Bojoval za Mithru a císaře, jejichž jménem proléval icenskou krev.

	Breaca a Caradoc spolu měli syna Cunomara a později ještě dceru Graine. Krátce po jejím narození Caradoc vinou zrady upadl do zajetí a stal se vězněm Říma. Legionáři zajali i jeho syna Cunomara a starší dceru Cygfu, bojovnici velkého věhlasu.

	Caradoka a jeho rodinu odvezli do Říma, aby tam pro pobavení císaře zemřeli. Pouze Airmid, věštkyně, jež je druhou polovinou Breačiny duše, dokázala odvrátit jejich smrt a později, mnohem později, je dostat na svobodu. Jako jediná našla totiž cestu k nejstarší a nejnebezpeěnější z věštkyň našich předků a domluvila s ní obchod.

	Caradoka mučili a trvale zmrzačili. Našel v sobě však ještě dost síly, aby rodinu dovedl na pobřeží Galie, ale dál s nimi plout odmítl. Nemohl se vrátit jako bojovník na Monu. Zranění, která mu Římané způsobili, ho navždy zbavila schopnosti vládnout čepelí. Bojovník a vůdce tří kmenů, jemuž se před římským zajetím v bitvě jen málokdo mohl rovnat, nechtěl působit svým bojovníkům bolest a oslabovat je pohledem na svou nemohoucnost. A proto se rozhodl zůstat v Galii. Do Británie dorazily zvěsti, že položil život, aby zachránil své děti, aby se alespoň ony dostaly na loď, která je dovezla zpátky na Monu.

	Od té doby uplynula již tři léta. Breaca truchlí pro Caradoka, ale jen uvnitř. Navenek dala svou duši i srdce cele do boje proti Římu. V létě vedla bojovníky Mony do útoku proti legiím, aby je zatlačili a zahnali zpátky, co nejdál od hor na západě. V zimě štvala Římany sama, zabíjela je po jednom nebo po skupinkách. Začali se jí bát a považovat ji za ducha západních hor, který se živí jejich dušemi.

	Na lodi, která přivezla jejího syna z Galie, byl ještě jeden nečekaný host: Julius Valerius, icenský velitel římské jízdy, který se podílel na vyvražďování jejího lidu. Z vůle bohů právě jeho churavějící Claudius povolal zpátky do Říma a zadal mu poslední úkol: dovézt Caradoka a jeho rodinu bezpečně na galské pobřeží a postarat se, aby je loď odvezla na svobodu.

	Claudius však zemřel dřív, než se jim podařilo dosáhnout svobody, a Nero, jeho nástupce na trůnu, je chtěl mít zpátky ve své moci. Valerius se nemohl zpronevěřit přísaze, kterou dal jménem svého boha, a proto se stal v očích Říma zrádcem a musel uprchnout.

	Býval bych ho přivedl sem, na Monu, ale Breaca byla proti tomu. Vězte, že jsem pro to měl vážné a zdaleka ne pouze osobní důvody. Breaca není jen bojovnicí Mony a Boudikou, jež velí tisícům čepelí, ale je také Breakou z kmene Icenů a sestrou muže, který kdysi býval Bánem a později se stal Juliem Valeriem, důstojníkem římské jízdy.

	To jsou tedy ti, kteří dali podobu naší minulosti: Breaca, která štve a loví legionáře v horách západní Británie, a její bratr Julius Valerius, nyní kovář ve vyhnanství v Hibernii. Ani jeden z nich nemůže pokračovat věčně v tom, co dělá. Svět se mění a oni se musejí změnit spolu s ním, nebo zemřít.

	Děti a věštci zatím čekají na Moně a bezmocně musejí přihlížet, jak je svět za mořem rok od roku krutější a nemilosrdnější. Řím tvrdě vyžaduje daně a zisk, ale Británie není tak bohatou studnicí stříbra a zlata, jak se Claudius domníval. Na císařský trůn dosedl po Claudiovi Nero, který podléhá svým rádcům.

	Jsou to muži, kteří nevědí, co je to lítost a soucit. Jakákoli země a její lid pro ně nejsou ničím, pokud nemají zlato nebo z nich nelze vymáčknout jiný zisk.

	A to je budoucnost, která nás děsí. To proto s Římem bojujeme. Mona je zatím v bezpečí a pod ochranou našich bohů. Jenomže ani vůle bohů není stálá a posvátný ostrov nemusí být v bezpečí napořád. Pokud bohové rozhodnou jinak a Mona padne, potom všechno, co je nám svaté, bude žít dál jen v srdcích a myslích těch, kteří se přimknou k odkazu předků. A to jsme my, vy a já. Oddejte se snění a vězte, že věštecké sny jsou vaše budoucnost. Vše, v co věříte, je pravda.

	


PROLOG

	Marcus Publius Vindex, praporečník druhé centurie třetí kohorty XX. legie, deponované daleko na západě Británie, pil na zimních výpravách víno jen s mírou a nikdy zbytečně neriskoval. Když pozdě v noci už musel jít ulevit močovému měchýři, vzdálil se od strážního ohně jen na nezbytně nutnou dobu, ale předtím ještě sdělil svému zbrojíři, kam odchází a proč. Procházeje mezi legionářskými stany si pískal melodii devátého chvalozpěvu Jupiterova, aby všichni věděli, že je stále naživu.

	Na hranici kaluže světla, které vrhaly ohně, kde déšť už připomínal stříbro a pískání zaniklo v bubnování kapek na stanové kůže, Vindex pro jistotu hlasitě křikl na zbrojíře a počkal na odpověď. Proud moči dopadající na kamení na okamžik přehlušil šumění deště. Ten zvuk mu přinášel pocit zadostiučinění a vítězství nad odporným počasím, čvachtajícím blátem, nedostatkem zvěřiny a obilí, ale především nad domorodými bojovníky, kteří jakoby se rodili ze tmy, aby ranní rozbřesk našel další neopatrné mrtvé. Znovu zakřičel na zbrojíře, že už jde. Slova se nesla deštivou nocí úplně jasně.

	Sotva mu poslední hláska splynula ze rtů a dolétla k ohni, kdosi ho chytil za bradu, trhl jí nahoru a dozadu. Čepel, která mu proťala hrdlo, ani necítil, protože byla dost ostrá, aby nepůsobila žádnou bolest. Hladce projela měkkou tkání a zarazila se až o obratle. Život z něho odtekl s přívalem krve, která se vyvalila z přerušených žil a tepen.

	Praporečník zemřel v němém úžasu a jeho duše byla tak překvapená, že ani nevěděla, že už je mrtev. Jen noc byla najednou jasnější, jako kdyby se náhle rozednilo. Jenomže to je přece nesmysl. Tam, kde ještě před chvílí nebylo nic než mihotavé, pokřivené stíny, jež stany vrhaly ve světle plamenů, teď klečel nad padlým tělem domorodý bojovník a nožem vyřezával mrtvému do čela znamení prokletých.

	Vindex bojoval v mnoha bitvách, a proto nehodlal ztrácet čas přemítáním o nemožném. Sekl mečem po nechráněném krku nepřítele dřív, než se vůbec začal zajímat o to, kdo je ten mrtvý u jeho nohou. A potom se narovnal a do výkřiku, který měl zburcovat celé ležení, dal všechnu svou sílu.

	Meč i s paží, která ho držela, a celé jeho nehmotné tělo prošlo skrz klečícího nepřítele. Jeho křik, který býval slyšet i v bitevní vřavě, nikoho nepřiměl, aby vyskočil a rozeběhl se mu na pomoc. Decurion pomocné jízdy se napil vína, přitáhl si plášť k tělu a začal podupávat, aby si zahřál zkřehlé nohy, polohlasem proklínaje britskou zimu.

	Vindex znovu otevřel ústa, aby opět zakřičel, ale v poslední chvíli se zarazil. Konečně si uvědomil, že ho jeho muži nevidí ani neslyší.

	„Nemohou tě slyšet. Tvoji lidé už dávno nechtějí slyšet křik zabitých. V tom tkví vaše síla i vaše největší slabost. Živí nikdy nemohou být v bezpečí, pokud se nenaučí slyšet hlasy předků a nedávno mrtvých.“

	Hlas, který naplnil Vindekovu hlavu, zněl úplně jinak než hlasy jeho mužů od ohňů. Slyšel ho skrze duši, ne ušima. Nepřítel dokončil znamení kletby a vzhlédl k němu.

	A tak poprvé v nejtemnější části noci, kdy nesvítilo slunce a dešťové mraky zakryly měsíc, praporečník Vindex uviděl tvář nepřítele. Deštěm zmáčené vlasy barvy liščího kožichu v zimě, bojovnické copánky rozpletené na znamení smutku a jediné vraní pero vpletené do načerno obarveného copánku nalevo, aby všichni věděli, že tento člověk zpřetrhal všechny vztahy s rodinou a kmenem a loví sám. A nejspíš také v osamění zemře. A potom uviděl prak zastrčený za opaskem vedle váčku s oblázky.

	Vindex najednou s jistotou věděl, že všechny jsou namalované načerno, aby spolehlivěji zabily ty, na něž je vrhne prak. Vzápětí jasně rozeznal znamení hadího kopí vyřezané do čela mrtvoly… jeho mrtvoly. Stejné znamení viděl v uplynulých třech dnech na čelech osmi mužů a jeho poselství víc než dobře znal.

	Marcus Publius Vindex, syn Gaia Publia Vindeka, konečně poznal, kdo je ten bojovník před ním, a pochopil i to, že on sám je mrtvý.

	Připadal si jako pošetilý hlupák, když skláněl meč k zemi. Od ohně se ozval zbrojířův křik. Volal na něho, aby zjistil, kde je a proč se neozývá. Z jeho hlasu zaznívalo znepokojení. Všude vládlo ticho. Příliš dlouhé ticho, které by mu jako živému už bylo podezřelé.

	Boudica pomalu vstala a zastrčila nůž. „Koho uctíváš?“ zeptala se. Její ústa se ani nepohnula, slova jakoby se sama zformovala ze tmy.

	Vindex stejným způsobem odpověděl: „Jupitera, boha legií, a Marse Ultora, jenž nosí vítězství.“ Obdivně dodal: „Měla bys jít. Brzy mne začnou hledat. Sama se nemůžeš postavit takové přesile a zůstat naživu.“ Překvapilo ho to. Uvědomil si, že jako mrtvý necítí ani strach, ani zášť, které pociťoval zaživa.

	„Děkuji ti. Půjdu, až budu muset. Tvoji muži ještě ani nezapálili pochodeň a navíc jsem se ještě nesetkala s Římanem, který by dokázal dobře vidět za tmy a za deště.“

	Smutně se usmála a Vindex četl v jejích očích, že necítí žádný strach; jen vzrušení z boje už odeznívalo. Znal ten pocit, onen nekonečný pokoj, který je střídá, a věděl i to, že právě kvůli němu bojoval, protože byl pro něho víc než stříbro. A také věděl, že není sám, kdo to tak cítí.

	Pohnut nově nalezeným pochopením jí dál domlouval: „Sama proti tolika nikdy nezvítězíš.“

	Boudica pobaveně nadzvedla obočí: „To už mi říkali. A nejen Římané, jichž byla většina, ale všichni už jsou mrtví.“

	„Měla bys nám naslouchat. Necítíme k tobě žádnou zášť, není v tom zlý úmysl nebo úskok. Mrtví vidí některé věci jasněji.“ A v tom měl naprostou pravdu. Jakmile se rozplynulo všechno, na čem mu za života záleželo, zůstal jen čirý jas, který celý život hledal a nikdy nenalezl. „Přijmi to jako dar mrtvého živé: když nezburcuješ východ, legie zvítězí a Řím nechá tvůj lid vykrvácet.“

	Boudica si otřela zakrvácené ruce o trávu. Zamyšleně přikývla. „Děkuji ti. Zamyslím se nad tvým darem, jestli budu žít dost dlouho.“ Už se neusmívala, ale v jejím obličeji se nezračila ani nenávist. „Už bych měla jít,“ řekla. „Tví bohové tě v Římě poznají. Sem k tobě nemohou.“

	Zbrojíř zavolal podruhé a opět se nedočkal odpovědi. Z bezpečí vodou nasáklého stanu se vynořil legionář. Jeho zděšení, když uviděl mrtvé tělo, bylo mnohem větší než Vindekovo. Zaječel a jeho křik konečně přiměl zbrojíře, aby přikázal zažehnout pochodně. Muži vybíhali ze stanů, mechanicky, tak jak jim velel výcvik. Jenomže pro ně mezi stany nebylo dost světla. Pro ně sice nezářil jas jako v poledne, ale rusovlasou bojovnici přece jenom zahlédli.

	Rozeběhla se. Běžela klidně a beze spěchu jako laň, která ještě nezaslechla štěkot honicích psů. Zbrojíř druhé centurie byl střízlivě uvažující muž, který ze zásady nikdy nepil. A také byl nejlepším vrhačem oštěpů u své kohorty. Obdivovali ho za to, jak přesně a s jakou rychlostí uměl házet. Zakřičel další rozkaz a pět mužů se rozeběhlo, aby mu přineslo oštěpy. Jakmile ratiště opustilo dlaň, už na něho čekalo další. Deset jich vylétlo v těsném sledu dál než patnáct kroků za světelný kruh. Legionář s pochodní, který stál nejdál od strážního ohně, zahlédl, jak osmé zasáhlo cíl. Vítězoslavně zakřičel a děkoval Martu Ultorovi za to, že dopřál zbrojíři zabít dalšího nepřítele. Vindex však viděl něco jiného. Boudica byla zraněná, ale nepřipojila se k němu. Ještě nezemřela.

	Z dálky, z bažiny za táborem, se ozval její hlas, který mu zaplnil hlavu.

	Tentokrát zněl unaveně a přerývaně. Netušil, jestli bolestí, nebo potlačovaným smíchem.

	„Jdi domů,“ vybídla ho. „Po smrti není cesta do Říma tak dlouhá, to vím, a je tam mnohem tepleji. Proč bys měl zůstávat tady, v chladu a dešti? Proč bys měl zůstávat v zemi, kde nejsi vítán? Legie už na tebe nemá žádné právo. Ve smrti jsi volný. Můžeš jít, kam chceš.“

	Táž myšlenka Vindeka napadla mnohokrát už zaživa. Ve smrti byl konečně volný. Prošel stěnou velitelského stanu a skrze svého centuriona a vydal se na ne-tak-dlouhou cestu zpátky do Říma.

	Na místě, které opustil, toho dne zemřeli ještě další tři z jeho spolubojovníků, které zabily černé říční oblázky. Posledním z nich byl zbrojíř.

	
KNIHA I. 
Podzim 57 n. l.
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	Studená voda zhnědla rašelinou a nedávným deštěm.

	Breaca, bojovnice Mony, již všichni kromě nejužší rodiny a přátel znali jako Boudiku, velitelku vojsk a vítězící bojovnici, klečela na břehu horské bystřiny a omývala si tvář, ruce a zraněnou, krvácející paži v proudu. Voda kolem ní na několik okamžiků zrůžověla. Nabrala čistou vodu do složených dlaní, vypláchla si ústa a spolu s tekutinou vyplivla nepříjemnou pachuť krve.

	V bukovém mlází podřimovala grošovaná kobyla, lepší zvíře, než jaké by mohl nabídnout Řím, výsledek několika generací šlechtění a křížení. Měla ovázaná kopyta, ale nohy svázané neměla, a tak přišla na zavolání. Našlapovala tiše a měkce na rozbahněnou zem. Breaca nasedla a zamířila na severovýchod, vzhůru do hor po kamenitých stezkách, kde existovala nejmenší naděje, že ji zahlédnou zvědové Coritanů placení Římem.

	Kdyby vystoupala až na vrchol hřebene, viděla by na západě nižší kopce a za nimi za mořskou úžinou Monu. Neudělala to. V uších jí stále znělo praporečníkovo varování. Znepokojovalo ji a tlumené kroky koně je přehlušit nedokázaly. Sama proti tolika nikdy nezvítězíš. Vindex nebyl první, kdo ji varoval před marností osamoceného boje, ale byl nepřítel a tomu není třeba naslouchat.

	Mnohem těžší bylo zapomenout na varování těch, kterým na ní záleželo, starších a věštců Mony. V dlouhých zimních obdobích, kdy opouštěla Monu, se starali o její děti a nevěděli, kde je jejich matka. Nevěděli ani to, jestli nezemřela rukou praporečníka, který byl střízlivější, než se na první pohled zdálo.

	Starší Mony, Luain mac Calma byl první z těch, kteří šeptem vyslovili to, co si mysleli i jiní: Boudičin život má větší cenu, než kolik stojí pomsta za jediného muže. A potom se přidávali další, kteří tvrdili, že ji milují a leží jim na srdci jen její dobro. Jen Airmid, věštkyně se znamením žáby a její spřízněná duše, chápala, proč Breaca potřebuje štvát a zabíjet nepřítele sama. Nikdy šeptem ani nahlas, v soukromí ani veřejně, neřekla jediné slovo proti černému copánku a jedinému peru, které předznamenávalo osamělý zimní lov.

	Airmid zůstala na Moně a Mona představovala úplně jiný svět. Breaca se rozhodla žít jinde, a proto nesměla myslet na Monu ani na ty, které tam zanechala.

	Spolu s tím, jak stoupala výš, byla stezka stále kamenitější. Obě její strany lemovaly šedé kameny, tu a tam porostlé lišejníkem. Sesedla a sundala kobyle návleky, aby jí kopyta na vlhkých kamenech tolik neklouzala. Déšť ustával. Spolykala ho noc. Mraky na východě proťala čepel svítání a zůstala v nich první, světlem krvácející tenounká rána. Neměla si paži čím ovázat, ale i tak krvácení sláblo a zranění příliš nebolelo. Důstojník, jehož oštěp ji zasáhl, puntičkářský dbal na čistotu zbraní, za což mu byla vděčná.

	Půl dne jízdy na jihozápad, v polním táboře postaveném na jednu noc, kde nad ránem zemřeli praporečník, zbrojíř a dva nižší velitelé Dvacáté legie, stoupal k nebi olejovitý dým. Vrány kroužily nad ležením, svolávaly se a krákáním lákaly další, vábené pachem spalovaných těl.

	Podsaditý, šedovlasý muž se sklonil podél krku koně s pohledem upřeným na stezku. Oblázků, které s řachnutím udeřily do skály kousek vedle jeho hlavy, si nevšímal. Jenomže jeho kůň ano. Vyhodil, jezdec ztratil rovnováhu a marně se pokoušel udržet se v sedle. Jen díky ochraně jeho bohů si při pádu na kameny nerozbil hlavu, protože dopadl na trs kapradí, příhodně rostoucí u cesty. Jenomže ten muž neučinil ani nejmenší pokus se zvednout, když Breaca poklekla vedle něho.

	„Zranil ses? Kde to bolí?“

	Olízl si suché, rozpraskané rty. „Mám krvavý průjem. Nedotýkej se mě. Mohla by ses nakazit.“

	„To je možné, ale už se stalo.“ Breaca podsunula zdravou paži muži pod rameny a zvedla ho na nohy. Dala by mu napít, kdyby s sebou měla vodu. Opřela nemocného o jeho koně ramenem o sedlo. Zapotácel se, ale zůstal stát.

	Přízvuk, kůň i vzor na tunice svědčili o tom, že je ze severní větve Icenů. Tetování pod klíčními kostmi zachycovalo sokola propleteného s běžícím koněm. Přejela špičkou ukazováku po modrých linkách od koně až po špičku ptačího křídla, kde nahmatala nepatrnou bulku. Kousek jantaru pod kůží potvrzoval pravost tetování.

	„Poslal tě Efnís?“ zeptala se. Přikývl. „Proč jsi mne sledoval?“

	„Nesledoval jsem tě. Hory se hemží Římany, a kdyby mne neskolila nemoc, vzkaz bych předal. Snažil jsem se dosáhnout lesů na pobřeží, kde jsem chtěl najít úkryt, než se přeplavím na Monu.“

	Breaca zavrtěla hlavou. „Přicházíš pozdě. U pobřeží táboří pátá kohorta. Třetí dnes v noci ztratila čtyři muže. Od úsvitu planou signální ohně a burcují další legionáře do boje. Lesy už jsou teď obklíčené. Vím o úkrytu, který je blíž a bezpečný, pokud nám bude dovoleno vstoupit. Udržíš se v sedle ještě chvíli?“

	„Pokud na konci cesty budeme mít kde spočinout, pak ano.“

	Ústí jeskyně tvořila vertikální puklina v úbočí kopce, již bohové zformovali tak, že zůstávala neviditelná, pokud k ní člověk nepřicházel přímo z jihovýchodu. Vchod střežil kámen tvarem připomínající psa. Porostl mechem a ukryla ho vzrostlá tráva. V minulosti ho předkové udržovali čistý a hladký, s každým umírajícím měsícem omývali značky svíjející se na jeho bocích a znovu je barvili červenou hlinkou, vápencem a popelem. V ponurém novém světě římské nadvlády však ti, kteří se o kámen a jeskyni měli starat, buď zahynuli, nebo odešli na Monu. Posvátné místo zarostlo trávou a splynulo s okolím.

	Breaca do té jeskyně zavítala jen jednou, a to v zimě předchozího roku. Právě tehdy si vryla do paměti, kde se nachází, aniž by měla v úmyslu ji někdy použít. Nejspíš by tam nezavítala ani tentokrát, kdyby ji k tomu nepřinutily okolnosti. Nebezpečí, které v sobě skrýval vstup do jeskyně bez doprovodu věštce, bylo mnohem horší a vážnější než zajetí nebo smrt z rukou Římanů.

	Breaca se zastavila před kamenným psem. „Zdravím nejstarší a největší z věštkyň předků. Očistím tvůj příbytek, než odejdu, to přísahám. V danou chvíli je tráva mou ochranou, jako je i tvou. Dovolíš mi vstoupit a jednomu nemocnému se mnou?“

	Hlas, který nemohlo lidské ucho slyšet, odpověděl: Kdo mne o to žádá?

	„Já, Breaca nic Graine mac Eburovik, kdysi z kmene Icenů, kdysi bojovnice Mony, která teď bojuje a loví s černým perem. Mým znamením je hadí kopí, které bylo přede mnou tvým a bude opět tvé, až odejdu.“

	Věštkyně odvětila: Já přetrvám, ale ty možná ne. Je dobré, že na to pamatuješ. Přišla jsi žádat o mou pomoc při své pomstě jako už jednou dřív?

	„Ne.“

	Byla Boudikou, která vedla tisíce do boje, ale teď se jí potily dlaně. Otřela si ruce o tuniku. O co snazší bylo čelit stovkám legionářů, vyzbrojená jen nožem a váčkem říčních oblázků, za tmy a v dešti, než vejít za plného denního světla do ústí prázdné jeskyně. Vybavila se jí Airmid a strach v jejím hlase, když tehdy vyhledaly tuto věštkyni. Airmid, která se nebála ničeho a nikoho, tehdy měla strach.

	Breaca sklouzla pohledem na cestu, kde čekal umírající posel tak, aby zůstal z doslechu. Sesedl a opíral se o koně. Pomalu sklouzával na kolena, a potom se skácel na bok a schoulil se do klubíčka jako dítě. Přerývaně dýchal.

	Kdyby ho nepotkala, nejspíš by dál dotírala na legie a nehledala by úkryt. Stačilo chvíli počkat a byla by opět sama. Jenomže ten umírající muž byl Icen, poslal ho Efnís a položil život, aby donesl věštcův vzkaz na Monu. Nemohla ho nechat zemřít na té horské stezce v obklíčení legií, když věděla o úkrytu, který byl na dosah. Kdyby se o něho nepostarala, ztratila by čest.

	Opřela se o kamenného psa, aby si dodala odvahy a také pro štěstí. „Jsme dva, jeden raněný a jeden stižený krvavým průjmem. Žádáme jen o to, abys nás přijala pod svou ochranu. Nemáme nic než koně. Římané, kteří nám chtějí vzít život, jsou blízko. Zahlédla jsem je v údolí, když jsme stoupali strání. Věřím, že jejich stopaři nemají o tvé jeskyni ani tušení, a i kdyby měli, žádný legionář se neodváží vejít. Dokonce i oni rozeznají posvátné místo.“

	A když ne posvátné, tak zcela jistě nebezpečné. Smích věštkyně zněl jako šustění hada v uschlém listí. Ten zvuk zaháněl klid a veškerou naději na něj. Vědí, že bych pronikla do jejich snů, bdění i spánku. Vědí, že by zemřeli. Pomalu a stiženi šílenstvím. Možná se tě nebojí natolik, aby odešli z této země, Breako, kdysi z kmene Icenů, ale mne se obávají natolik, aby mi potají přinášeli oběti, snažíce se utišit můj hněv.

	Když vedla koně stezkou vzhůru, viděla snopky obilí, střepy vinných láhví a dokonce i rozkládající se hlavu kozy. Nepoznávala v nich obětiny pro věštkyni a dokonce ani teď tomu nevěřila. A tak mlčela. Chvíle, která netrvala déle než úder srdce, a přesto skoro celý život. Ano, smíte vstoupit. Já, která tě mohu zničit, ti dávám své svolení.

	V jeskyni nebyla úplná tma, jak Breaca očekávala. Koně se ochotně nechali provést ústím a nechali je v bezpečí jeskynního dómu s propadlou klenbou, jíž na tři kopí vysoko prosvítalo nebe. Stěny potřísnil ptačí trus, šedobílé proužky stekly až na zem. Zvuk kroků tlumil polštář mechu. Vymleté prohlubně ve skále naplnila dešťová voda, čistá po nedávné průtrži mračen.

	Jakmile postoupili dál, obloha přestala být vidět, ale z výšky kamenné klenby dolů prosakovalo šedavé světlo.

	Pod nohama jim křupaly kosti drobných zvířat, náhodných obětí předkům a bohům, které zůstaly ležet tam, kde z nich vyprchal život. Chodba se stále více zužovala a dál museli pokračovat kamenným tunelem sevřeným tak, že se Breace o výstupky zachytávala tunika.

	„Zastavme se.“ Icenský posel sotva stál na nohou. Zatahal Breaku za rukáv.

	„Ještě ne. Před námi se chodba stáčí a jeskyně se otevírá do šířky. Teče tudy říčka. Odpočineme si tam. Můžeš se tam napít vody. Potřebuješ pít.“

	Chytil se jí. V mdlém, ubývajícím světle viděla zvětšující se bělmo Icenových očí. „Už jsi tady byla?“

	„Ne, ale vím to.“ Nemohla mu říct, že ji hlas hadí věštkyně předků táhne svým šepotem dál, ani že jí syčivá slova prozradila, kdy a jak pro něho přijde smrt.

	Kaverna, do níž vstoupili, byla příliš velká, než aby Breaca dohlédla na její konec. Byla v ní naprostá tma. Řídila se citem a instinktem bojovnice, když zapalovala malý ohníček. Oranžové plamínky vylákaly ze tmy přízraky, které se roztančily po stěnách a zrcadlily se na hladině říčky, jež protékala v severní části jeskyně. Ozvěna zurčení vody zaháněla tísnivé ticho. Ten zvuk jí byl mnohem příjemnější než zlověstný sykot věštkyně.

	Na břehu říčky Breaca zaopatřila umírajícího posla. Pod hlavu mu složila svůj plášť a ten jeho rozprostřela pod ním na plochém kamenném lůžku. Nesl s sebou kožený měch na vodu, kterou už dávno vypil. Naplnila jej a přidržela mu ho u úst, aby se napil, a potom mu omyla tvář, krk a ruce vodou, která zbyla.

	„To bys neměla,“ napomenul ji, ale s menším odhodláním a jistotou v hlase než předtím. „Byli jsme tři, dva bratři a sestra, všichni jsme měli předat stejnou zprávu. Pouhé dva dny od osady nás přepadla nemoc. Přeskočila z jednoho na druhého rychleji než kašel v zimě v kruhovém domě.“

	„Pokud mám zemřít, tohle místo je stejně dobré jako kterékoli jiné. A vyšetřovatelé legií nás tady nenajdou, aby z nás vymučili, co víme. Pokud budu žít, můžeš odpočívat v pokoji a bezpečí. Co se stalo tvému bratrovi a sestře?“

	„Nevím. Rozdělili jsme se, když jsme narazili na legie. Každý z nás se vydal na Monu jinou cestou. Vyrazili jsme tři a tak byla mnohem větší naděje, že se alespoň jednomu podaří dorazit do cíle cesty a předat vzkaz.“

	Zeptej se ho jaký. Poručil jí skřípavý hlas věštkyně. V jeskyni, která byla její, zněl mnohem hlasitěji než šepot umírajícího.

	„Až dojde klidu,“ ohradila se nahlas, ale posel už se dostal příliš blízko k druhému břehu, než aby ji slyšel.

	Bezpočtukrát už pečovala o umírající na bitevním poli, ale jen zřídka o ty, jejichž život si vzala nemoc, kdy to trvalo déle a tak bylo více času vykonat, co bylo třeba. Sklonila se k němu a snažila se dohlédnout do minulosti ukryté za popelavě šedou kůží hluboko v mysli toho muže. Nemoc mu ohlodala maso z kostí, jeho obličej byl jako lebka potažená kůží; oči hluboko zapadlé, vlasy slepené potem a lesknoucí se vodou, jíž ho před chvílí omyla.

	Ptej se!

	Jemně mu položila dlaň na čelo. „Tady spočineš. Briga tě odsud odvede a předkové tě bezpečně doprovodí do zemí za životem. Až to bude bezpečné, vrátím se na Monu. Chceš mi ze své vůle předat poselství, abych je doručila?“

	„Rád bych, ale nemohu, pokud nejsem na Moně.“ Tvář umírajícího zkřivil zoufalý škleb, když se marně pokusil se nadzvednout. „Mrzí mě to. Zabilo by to nás oba, kdybych se o to pokusil. Efnís nás všechny tři zaklel. Kdybych se rozhodl promluvit, jazyk by mi naběhl v ústech a zadusil mne dřív, než bych poselství předal. Navíc by zemřeli všichni ti, kteří by ta slova slyšeli. Sice ne hned, ale zcela jistě později. Pokud by nás chytili, směli jsme říct jen tolik, abychom vlastně nevyzradili nic.“

	Breaca mu odhrnula vlasy z obličeje a ochladila mu čelo několika kapkami vody. „Efnís je moudrý. Kdybyste padli do zajetí, bylo by pro vás mnohem lepší zemřít rychle a s vědomím, že si poselství odnášíte s sebou i ve smrti a Římany, kteří se je z vás pokusili vymučit, čeká pomalé umírání.“

	Snažil se pochopit význam jejích slov a zamračil se. „Není to dobré, když umírám ve společnosti bojovnice a přítele. I tak si vezmu své poselství s sebou a Efnís se nikdy nedozví, že jsem zemřel.“

	„Dozví se to. Na druhý břeh nikdo nepřejde bez vědomí věštců. Je-li tomu tak, budu se tě ptát. Tuším správně, že jsi měl poselství předat staršímu Mony, Luainu mac Calmovi, nebo pokud bys nemohl mluvit s ním, tak Airmid, dceři Nemainině, protože se týká Boudiky?“

	V sázce bylo hodně. Ani jeden z nich neznal dosah Efnísovy kletby. Posel se vyčerpaně usmál a zvažoval odpověď. Potom přikývl. „Tušení tě nezklamalo.“

	Breaca vydechla. „Kdybych ti teď řekla, že má dcera, druhé dítě mého srdce, část mé duše a z mé krve, se jmenuje Graine po mé matce a mým otcem byl Eburovik, kovář a bojovník Icenů, zůstala by i potom tvá ústa němá a jazyk ti otekl, kdybys mi svěřil to poselství?“

	Víčka zakryla kalící se oči a nezvedla se, ani když domluvila. Breaca čekala. Nevěděla, jestli usnul vyčerpáním, nebo jestli ho její odhalení, byť prozrazené nejšetrnějším možným způsobem, zaskočilo natolik, že ztratil řeč.

	Ta úleva, když jí po chvíli sevřel ruku. Otevřel oči. Na dolních řasách se mu chvěly slzy, které měly ve světle ohně barvu roztavené mědi. Jeho hlas připomínal jemné vlákno spřádané s velkým úsilím, péčí a bolestí. „Ty jsi Boudica? Bojovnice Mony?“

	Usmála se a přikývla. „Ano.“

	Zvedl pravou ruku a zachrčel. „Tak proč jsi tady? Proč nosíš černé pero bojovníka bez kmene a sama zabíjíš v zemi ovládnuté Římem?“

	Síla, kterou mu dočasně propůjčil hněv, ji překvapila. Nevěděl nic o dušervoucích setkáních Boudiky s věštci, jimž sloužila, ani o bitvách, které se mezi přáteli vedou slovy, jež zraňují stejně nebo víc než skutečné rány. Ani se nepokoušel skrývat hněv lesknoucí se mu v očích nebo potlačovat obvinění v hlase. Znovu se položil na záda a dál na ni upíral vyzývavý pohled plný nesouhlasu, stejný jako mac Calma, Dubornos, Ardacos či kterékoli z jejích dětí.

	Breaca vstala a přiložila na oheň hrst kořenů vřesu. Plameny zazářily zeleně a modře tam, kde oheň nejprve musel strávit hlínu, než se zakousl do dřeva. Pozorovala hru barev a nedívala se na umírajícího. „Zabíjela jsem a zabíjím Římany, jak jsi sám viděl. Ti čtyři mrtví ve třetí kohortě zemřeli mou rukou. Stalo se tak před dvěma dny.“

	Posel byl velmi bystrý člověk. Nespouštěl z ní oči, ani když mluvil. „Zabíjíš a lovíš je sama, protože nebezpečí je příliš velké, než abys mu vystavovala jiné. Briga si tě vezme k sobě, až usoudí, že zabíjení už bylo dost. Starší Mony s tím souhlasili? Životy pár desítek Římanů podle nich vyváží ten Boudičin?“

	„Ne, nesouhlasili.“ Usmála se. „Ale nemohou mi v tom zabránit. Můj život patří mně a podle mne jsem zvolila správně. Už je skoro zima, čas bojů pomalu končí, ale legionáři musejí opouštět pevnosti, aby sehnali jídlo a dřevo. Čtveřice mrtvých, kteří zemřou bez varování v noci, je oslabí víc než čtyři desítky padlých v otevřené bitvě. Zasévám do jejich myslí strach, z něhož vzklíčí dezerce. Ti, kteří přece jen v římském vojsku zůstanou, začnou snít o chvíli, kdy konečně budou moci opustit naši zem a vrátit se do Říma. Sám jistě víš, že ti, kteří nedávají do boje srdce, musejí prohrát.“

	„To vím. Jenomže lid, jemuž se nedostane vedení bohů, nebojuje vůbec.“ V očích se mu zaleskly nejprve hněv a vzápětí strach. Obojí vyprchalo a zbyla jen smrtelná únava, která přehlušila vše ostatní od chvíle, kdy spadl z koně.

	„Icenům neschází vedení bohů,“ namítla opatrně.

	„To se mýlíš.“

	Život z něho vyprchával rychle a oba to cítili. Nevyslovená slova visela mezi mini a vzduch jimi ztěžkl. Breaca zvolila cestu nejmenšího zla. „Povíš mi, proč zůstal můj a tvůj lid bez vůdce?“

	„To nevím. Už to, co jsem řekl, by nás oba mohlo zabít.“

	Znovu se vzchopil a i přes její protest se vytáhl do sedu. Vpíjel se očima do její tváře a potom sklouzl pohledem k zarudlé ráně na paži. List oštěpu nakonec nebyl tak čistý, jak si myslela. Tkáň kolem rány zčervenala hněvem a zanítila se. Začínala být cítit hnisem. Natáhl ruku a oba ucítili, jak sebou sval pod dotekem prstů zaškubal.

	„Efnís je možná moudřejší, než kdokoli z nás tuší. Nejspíš i ty už umíráš.“

	Breaca si chrstla chladnou vodu na ránu. „Možná. Už jsem se cítila smrti blíž, ale Briga prý přichází ve chvílích, kdy ji nejméně očekáváme.“

	„Pro mne ne.“ Usmál se a úsměv mu hrál na rtech ještě dlouho poté, co se v mysli toulal jinou krajinou. Po chvíli opět promluvil. „Efnísova slova patří Airmid, dceři Nemam, ale říká se, že jí patří polovina tvé duše a Caradokovi ta druhá. Pokud je to pravda, tak je možné, že v očích bohů mohu mluvit s tebou stejně jako s Airmid. Pokusím se o to, i když zemřu. Nemám co ztratit. A tebe snad čeká ještě mnoho osamělých zim, kdy budeš štvát a lovit Římany. Jsi ochotná vyměnit je za mé poselství?“

	Breaca pevně sevřela levičku v pěst a ucítila v dlani tupou bolest v jizvě, jež jí zůstala po starém zranění. Teď však nebolela proto, aby ji varovala před nebezpečím hrozícím zvenčí. Rána v horní části paže pulzovala, ale už přestála mnohem horší a hlubší. Stále ještě žila.

	Zadívala se do tmavého kouta jeskyně, ale ani tam se žádné pomoci nedočkala. Hadí věštkyně předků nečekaně zmlkla. Tak jako vždy, když musela učinit zásadní rozhodnutí, zůstala sama.

	Samota znamenala volnost.

	„Zabíjet Římany není až tak příjemné, abych je nevyměnila za Efnísův vzkaz, za který tři bojovníci zaplatili životem. Má odpověď zní ano. Podstoupím to nebezpečí.“

	
II

	„Tvá sestra je mrtvá.“

	„Nemám žádnou sestru.“

	Vzduch v kovárně ztěžkl pachem rozžhaveného kovu a pro řinčení opracovávaného železa skoro nebylo slyšet vlastního slova. Sluneční paprsky, které dovnitř proudily otvorem ve střeše, jímž odcházel dým, vytvářely na podlaze kaluž světla, ale na výheň ani kovadlinu nedosáhly. Nebyla to náhoda, ale záměr. Hibernský kovář měl rád šarlatové přítmí své práce a dennímu světlu se vyhýbal. Nově příchozí pro něho představoval o důvod víc, aby zůstal ve svém zarudlém světě.

	Bušil kladivem do chladnoucího železného prutu o délce paže, z něhož se časem měla stát čepel meče. Rytmus úderů se přenášel i do jeho těla. Příjemný pocit. Návštěvníka stojícího před prahem kovárny si ostentativně nevšímal. Zcela úmyslně ho nepozval, aby vstoupil.

	Luain mac Calma, kdysi z Hibernie, nyní starší Mony a nejváženější z věštců, nebyl na nezájem zvyklý. Jen opravdu výjimečně se mu stalo, aby ho někdo nepozval dál, a nikdy se nesetkal s nevšímavostí nebo dokonce odmítnutím, pokud musel cestovat deset dnů, aby dotyčnému doručil zprávu.

	Nepotřeboval denní světlo, aby viděl tělo a duši muže, za nímž přijel. Každý věštec stráví značnou část života v poloviční tmě. Stál na prahu a upřeně se díval na kováře. Rovné černé vlasy, které kdysi nosíval nakrátko ostříhané, jak se na legionáře slušelo, mu teď spadaly na ramena. Štíhlé šlachovité tělo, kdysi zocelené tuhým výcvikem, práce u výhně nijak neoslabila. Černé oči pod klenutým obočím a výrazné lícní kosti stále patřily někomu, koho bohové zavedli na scestí a kdo ještě nenašel cestu zpátky. Žhnuly z nich hněv a zarputilost, které nedokázaly zakrýt strach, který se tak úporně snažil potlačit a nedat na sobě znát.

	Věštec v duchu srovnával muže, jehož měl před sebou, s tím, kterého viděl před třemi roky. Byl spokojen. Tři roky poklidného života v ústraní vyhojily víc ran, než mac Calma doufal. Starost mu dělaly jen kovářovo srdce a duše.

	Zhluboka se nadechl a pozvolna nechal vzduch proudit ven z plic. Mezi údery kladiva zaznělo: „Jsi Bán mac Eburovik, věštec se znamením koně a zajíce. Jsi Icen. Tvé smyšlenky už mne unavují. Tvůj chlapec mi řekl…“

	„Není to můj chlapec.“ Kladivo minulo prut a rytmus úderů se přerušil. „Říká si Bellos podle jednoho klanu z kmenů Belgů. Koupil jsem ho sice jako otroka, ale vrátil jsem mu jeho jméno i svobodu. Přesto mne nenávidí. Zůstává se mnou jen proto, že jeho strach z Hibernie je větší než jeho zášť ke mně. Zdejší muži nejsou příliš útlocitní, pokud jde o vyjádření náklonnosti k líbeznému chlapci se zlatavými vlasy a očima barvy letního nebe. U mne je v bezpečí a moc dobře to ví, protože jinak by už dávno odešel.“

	Mac Calma tázavě povytáhl obočí. „Vzhlíží k tobě jako k otci.“

	Kovář pokrčil rameny. „Člověk může nenávidět vlastního otce, ale proto ještě nepřestane být jeho syn. Jako Caradoc.“

	„Nebo ty.“

	Údery kladiva zmlkly. Zavládlo ticho, které se jen těžko dalo snést. Kovář velmi opatrně odložil kladivo a uchopil čepel, na níž pracoval, do kleští. V krvavém světle rozžhaveného železa tiše a důrazně, jako člověk, který v tichu chrámu prosí boha o pomoc, řekl:

	„Poslouchej mě, mac Calmo. Nebudu to opakovat. Nechci vědět, kdo mne zplodil, nic mi do toho není. Nedovolím, abys kolem toho vířil kal. Eburovik z kmene Icenů mne vychoval a dal mi krásné dětství. Corvus z Quinty Gallorum mne naučil bojovat a milovat a také mi dal jméno, které nosím. Těchto dvou mužů si vážím a mají mou úctu, ale to ještě neznamená, že jim patří moje duše nebo že mohou rozhodovat o mém životě, i kdyby snad chtěli. Nechtěl jsem odejít od Icenů a nechtěl jsem ani zradit Řím a svého císaře. Obojí se stalo proti mé vůli a teď nepatřím ani k legiím, ani ke kmenům. Poprvé v životě jsem volný. A udělám všechno proto, aby to tak i zůstalo.“

	„Tak volný, říkáš?“ pokýval věštec hlavou. „A kdo z nich je volný?“

	„Na jméně nezáleží. Tady v Hibernii jsem tím, kým chci. Julius Valerius pro ty, kteří straní Římu a chtějí si s mou pomocí zlepšit latinu. A pro ostatní jsem prostě černovlasý kovář, který jim ková meče a dělá brože a občas pomáhá jejich ženám při porodu. Nemám nic tvého, starší Mony, smiř se s tím. Ke mně si stěžovat nechoď.“

	Kovář, který v minulosti býval Juliem Valeriem, decurionem thrácké jízdy, ale i Bánem z kmene Icenů, se celý třásl, když domluvil. Třasu, který vyvolalo nezřízené pití, se nezbavil ani po třech letech bez vína a piva. Naštěstí se nehotový meč, který držel v kleštích, ani nepohnul. Ale i tak Luain mac Calma určitě viděl víc, než mu bylo příjemné.

	Stál tam do půl těla svlečený. Jizvy z bojů vystupovaly jako bílé hráze v záplavě potu. Z mapy zranění by pozorný pozorovatel, kdyby měl ovšem dostatek času, jistě vyčetl celou historii dobývání Británie. Oba ty, jimiž býval, vypudil z duše i srdce. Pokud by to neudělal, vzpomínky kteréhokoli z nich, by ho ochromily. Ponořil čepel do džberu vedle výhně a nechal páru, aby pohltila jeho minulost.

	Nedokázala ji však ani skrýt. Mac Calma viděl i skrze ni. Valerius klidně mohl nahlas vyslovit jména těch, jimiž býval, a dát na sobě znát nesnesitelnou bolest ze ztráty kteréhokoli z těch dvou životů, nic by se na věštcově výrazu nezměnilo. Bílou mlhou zazněl hlas staršího Mony: „Promiň mi. Neměl jsem za tebou chodit. Neměl jsem rušit tvůj klid. Chtěl jsem jen, abys to věděl:“

	Tvá sestra je mrtvá. Nebude se ptát, aby se dozvěděl víc. Už tohle bylo příliš.

	Pára vylétla ven otvorem ve střeše. Když kovář už zase viděl, mac Calma byl pryč. Jeho hlas se ozýval zvenčí, kde rozmlouval s belžským chlapcem Bellem, který už sice dávno nebyl otrok, ale i tak hlídal návštěvníkovi koně, jako kdyby to byla jeho povinnost.

	„Tu thesalskou ryzku v ohradě ti dávám darem. Už je stará a nehodí se k jízdě, ale kdysi bývala skvělá. Čeká hříbě. Zkřížili jsme ji s válečným hřebcem z Panonie, a pokud hříbě zdědí to nejlepší po otci i matce, mohlo by mít velkou cenu. Musím za hibernskými věštci a opravdu by pro mne bylo velmi nepříjemné brát ji s sebou. Možná, že bys mohl…“

	Luain mac Calma po tři desítky let a na těch nejlepších z nejlepších vybrušoval vrozený dar slova. Vládnout slovem se lze naučit stejně jako vládnout mečem. Pokud chtěl, dokázal prvními větami příběhu zvednout celý velký dům a přimět všechny jásat nebo šeptem ukolébat ke spánku nemocné dítě, aby se probudilo silnější a zdravější. Dokázal zasáhnout srdce člověka, který se považoval za nezranitelného, a dokázat mu, že se sám v sobě hrubě mýlil.

	Kovář opustil výheň. „Koho žes to přivedl? Kde jsi našel thesalskou ryzku?“ Stál ve dveřích v plném denním světle a úplně zapomněl, že se mu vyhýbá a dává přednost přítmí kovárny. Chladnoucí meč bezmyšlenkovitě opřel špičkou o zem.

	Věštec namísto odpovědi poodstoupil, aby na jeho dar viděl, V malé ohradě u chýše stála kobyla. Stará bylo příliš mírné označení jejího věku. Vypadala jako starší matka všech koní a navíc se o ni předchozí majitelé příliš dobře nestarali. Porodila příliš mnoho hříbat, k čemuž se připojila ještě únava z dlouhé cesty. Trusem slepené ocasní žíně byly prvním příznakem blížícího se konce. Měla barvu čerstvě vyvržených jater s bílými fleky na bocích. Cejch vypálený na krku skoro nebyl znát.

	Kdysi dávno, když měla letní srst vyhřebelcovanou, až se celá leskla, se cejch dal snadno přečíst: Leg VIII Aug. Patřila pomocnému jízdnímu sboru VIII. Augusty a dali ji chlapci z kmene Icenů, který ji viděl ve snech.

	Ale to už bylo dávno. Velice, velice dávno. Někdo možná doufal, že léto plné radosti, které spolu prožili, a bitva, jíž skončilo, zanechaly v kobylce stejně silné vzpomínky jako v chlapci, který na ní jezdil, ale v jejích očích se nezableskla žádná jiskřička poznání, když se její pohled setkal s kovářovým. Chraplavě namítl: „Je příliš stará, aby měla hříbě.“

	„Myslím, že ne. Bude to její poslední, ale zvládne to dobře. Postaráš se o ni, nebo bys raději, aby porodila v péči někoho jiného? Odvezu ji zpátky na Monu, pokud si přeješ.“

	Mac Calma znal všechny cesty i cestičky, které vedou k srdci člověka, a nezdráhal se použít žádnou z nich. Kovář si ještě nevěřil natolik, aby se odvážil promluvit, a tak jen mlčky přikývl, když se na něho Bellos prosebně zadíval. Neschopen slova se jen díval, jak chlapec utíká ke kobyle a dává jí slízat sůl z natažené dlaně. Nebyl to první pamlsek, který jí nabídl. Bellos sám býval otrokem a proto víc než dobře věděl, jak těžké jsou to okovy, a spolehlivě rozeznal jejich tíhu na druhých. Uměl ji také odlehčit.

	Kovář konečně našel ztracený hlas. „Je zlomená na duši. Ten malý kousek srdce, který jí ještě zbyl, dá tomu chlapci.“

	Mac Calma se s ním nepřel. „Její hříbě dá srdce tomu, kdo je vycvičí pro válku. Airmid je přesvědčená, že to bude hřebeček, černý a s bílým znamením štítu a kopí na čele. Nemám důvod jí nevěřit.“

	Kovář chvíli upíral pohled do dálky, aby si byl jistý, že ho hlas nezradí. „Byla to chyba, zjevně to byla chyba, nahlas mluvit o snech z dětství. Byl jsem tehdy mladý a příliš důvěřivý. Ten sen však už dávno zemřel a nedá se vzkřísit k životu. Zemřel, když ze mne Amminios udělal otroka a z mé válečné kobyly chovnou klisnu. A pokud je i Breaca mrtvá, už ho nikdy nelze oživit. Především o ní byl ten sen.“

	„Řekl jsem snad, že je Breaca mrtvá?“

	Stáli jen kousek od sebe. Julius Valerius býval důstojníkem římské jízdy a v ruce držel meč. Nehotová čepel už se zachvívala příslibem skvělé zbraně, která z ní měla být. V okamžiku a bez jakéhokoli úsilí se její hrot opřel o hrdlo druhého muže. Zlověstně tiše pronesl: „Nehraj si se mnou, věštče.“

	Mac Calma byl natočený bokem ke slunci. Jeho stín měl náhle podobu volavky, která byla jeho znamením. Zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem si s tebou nezahrával. Nechtěl jsem způsobit takové nedorozumění. Zemřela tvá mladší sestra Silla, která jako jediná z královské krve zůstala v zemi Icenů, ne Breaca. Skonala při porodu Prasu’Tagova dítěte. Znáš ho jako ‘Taga, spojence Říma, který se prohlásil králem všech Icenů. Po smrti tvé sestry už ho nic nezadrží. Pokud nepadne, tak Icenové, kteří jsou lidem tvé matky, i když tvrdíš, že už nejsou lidem tvým, budou nenávratně zotročeni Římem.“

	Zemřela tvá mladší sestra… ne Breaca.

	Valerius slyšel i všechna další slova, která následovala, ale nevnímal je. Ta věta se mu vyryla do mysli a neustále mu zněla v uších. Nehotový meč svíral v ruce až příliš pevně. Ostré železné hrany se mu zarývaly do masa. Zaplavila ho vlna emocí. Ani úleva, ani hněv, ani žal, ale směs všeho, která zabarvila jeho slova, pošpinila je a pokřivila.

	Později se rozpomněl, že Luain mac Calma stál vedle něho a že prozradil i to, co si před ním přál utajit.

	„Zapomínáš, kým jsem. Pokud Iceni nemají zbraně a vůli bojovat, tak proto, že já jsem je zlomil. Opravdu si myslíš, že budu ronit slzy pro poražený kmen, který pro mne zemřel už dávno?“ Neznámý a nezvaný bůh propůjčil jeho hlasu pevnost, aby zněl normálně.

	Mac Calmův úsměv pro něho zůstal necitelný. „Vůbec ne. Tvá matka byla královské krve, kterou předala i tobě, ať chceš nebo ne. Doufal jsem, že odejdeš na východ a zburcuješ Iceny, povedeš je do války proti Římu jménem své matky, aby Breaca mohla zůstat na západě a vítězit nad nepřítelem, který musel rozdělit své síly. Teď ale vím, že to neuděláš. Už jsem se ti omluvil za to, že jsem porušil tvůj klid. Už se to nestane. Přeji ti hodně zdaru a krásné hříbě.“

	Luain mac Calma byl sice věštec, ale na koni jezdil s lehkostí bojovníka. Jeho hřebec se dal do cvalu a v rozměklé hibernské půdě po něm zůstaly jen vyryté srpky, které byly vidět ještě dlouho poté, co jeho šedý plášť splynul s mlhou a oblaky.

	Valerius se za ním díval, dokud se na pobřežní kopce nevznesli křičící racci a neporušili tak jednotvárnou linii horizontu. Otočil se a zjistil, že ho Bellos pozoruje se stejnou směsí strachu a lásky, kterou vůči němu projevoval od prvního dne, kdy přišli do Hibernie.

	A najednou poprvé chtěl, aby se Bellos s ním cítil šťastný. „Líbí se ti? Kdysi bývala moje, když mi bylo asi tolik, jako je teď tobě. Jel jsem na ní do bitvy a zabila pro mne prvního nepřítele. Amminios zotročil i ji a v jeho zajetí dala život černo-bílému hřebci, Havranovi, o kterém už jsi slyšel.“

	O minulosti spolu mluvili jen málo. Bellos znal jen malé střípky událostí, které se týkaly Valeriova života otroka; padlo však jméno Corva, který mu dal svobodu, a Havrana, koně, jenž to umožnil. Havran se pro něho stal mýtem. Pro ně oba bylo mnohem snazší hovořit o zvířatech než o lidech.

	Chlapcovy oči se rozšířily úžasem. „Ona je matka Havrana?“

	„Ano. Je stejná jako on, ale nemá v srdci jeho nenávist. Kdybych tě požádal, staral by ses o ni?“

	Byl to dar, a proto se Valerius ze všech sil snažil, aby na něm nebylo znát, kolik bolesti mu to působí. Bellos ho znal lépe než mac Calma a byl k němu také laskavější. Poznal jeho bolest, ale tvářil se, že si ničeho nevšiml. Usmál se a šťastně zalovil ve váčku u pasu, aby kobyle nabídl další sůl z natažené dlaně. Ostražitost a napětí z něho vyprchaly.

	Zamyslel se, zamračil se a znovu se usmál. „Vezmu si ji a postarám se o ni, jak si zaslouží, ale to hříbě je bratr Havrana, a to musí být tvoje. Slíbíš mi, že si ho necháš?“

	Valerius netušil, že chlapec jeho rozhovor s věštcem slyšel, a nevěděl ani to, že si stačil osvojit hibernštinu natolik, aby rozuměl mac Calmově archaické řeči. Nechtěl to hříbě, ale mnohem víc si přál, aby se vedle něho chlapec cítil šťastný. „Samozřejmě, že si to hříbě nechám. Hiberňané jsou dobří lidé, ale nevěděli by, co si počít s válečným koněm, který jim najednou spadl z nebe.“

	Pohladil klisnu po krku a ucítil, jak se při jeho doteku zachvěla. „Je příliš hubená, aby zvládla porod,“ zauvažoval nahlas, „a navíc s ní špatně zacházeli. Potřebujeme seno a zrní, abychom ji trochu vykrmili. A budeš s ní muset každý den trávit hodně času, aby si na tebe zvykla a začala ti věřit. To nám pomůže, až bude rodit.“

	Celé dopoledne spřádali plány a odpoledne přivezli na káře z vesnice na pobřeží píci. Za ten jediný den ztratil Bellos víc ostychu než za tři roky jejich společného života. Valerius si to uvědomoval a proklínal sám sebe, že sám nepřišel na to, k čemu ho postrčila až předstíraná mac Calmova účast.

	Uložili se na noc a Valerius se ze všech sil bránil spánku, ale nakonec ho přece jenom pohltila temnota a s ní přišly i sny plné ztrát, zkázy, zmaru a přízraků těch, které zabil.

	Probudil se časně, ale Bellos byl vzhůru dlouho před ním. Poznal to podle tácu se sýrem a jablkem, které jim ještě zůstalo po sklizni, a džbánu čerstvé vody. V tu chvíli byl vděčný všem bohům, kteří ho už dávno opustili, že Bellos nečekal, až se vzbudí, a neviděl ho plakat.

	
III

	Tělo mrtvého posla plulo na hladině jeskynní říčky zabalené do tuniky a pláště.

	Breaca nebyla pěvcem a podle zákonů Mony, které stanovili bohové a předci, proto nesměla mrtvého vyprovodit zpěvem, ale slovem ano, a to také udělala. Teprve když dospěla k pasáži, v níž bylo potřeba nahlas vyslovit jméno zemřelého, uvědomila si, že je nezná. Proud ho pomalu unášel z dosahu světla. Uslyšela, jak se tunika zachytila o kámen a látka povolila.

	Jeho duše už přešla na druhý břeh, aby se dostala do země za životem, poslušně následovala volání, které nikdo jiný slyšet nemohl. Breaca někdy vídala duše, které už přešly řeku, ale vždy to byly pouze duše členů její rodiny a ještě jen v bitvě, kdy je hranice mezi světy nejtenčí. Ale teď viděla celé zástupy duší, zabitých legionářů, padlých bojovníků, i těch, kteří bezmocně podlehli nevypočitatelným nemocem. Jen duši své sestry Silly neviděla, a to ji překvapilo.

	Upřeně hleděla do bezedné černi vody a snažila se vyvolat v mysli vzpomínky na dívenku, které sama vložila na krk torku icenských vládců.

	Nejprve přišly nevítané a nechtěné vzpomínky na Bána. A potom konečně i na Sillu. Oba byli ještě malí, choulili se k sobě na jednom lůžku v kruhovém domě a ňafali jako klubko štěňat, když se handrkovali o kůže na spaní a psy, kteří je měli hřát. Uplynul sotva rok a přišel Blesk. Dohadování skončilo, protože Blesk, obrovský válečný pes s bílými skvrnami připomínajícími kroupy, od narození patřil Bánovi…

	Nebylo dobré vzpomínat na Bleska. Vzpomenout jeho život, znamenalo i oživit jeho smrt, a k té se pojila až moc velká bolest.

	Breaca příliš pozdě zavřela oči. Brána zela dokořán a vzpomínky se vyhrnuly ven jako povodňová vlna: Silla jedoucí obkročmo na nezkrotném otcově hřebci s Bánem za zády, který ji držel kolem pasu a patami pobízel to nevypočitatelné zvíře ke cvalu, aby vystavil sestřinu odvahu zkoušce; Bán, jak učí Sillu chytat hříbata do smyčky; Bán ukazuje Sille, jak vrhnout kopí; Bán jenom sám, vážné, upřímné dítě s odzbrojujícím úsměvem, jehož sny mají větší sílu než sny starších matek, z něhož vyroste věštec stejně mocný jako Airmid.

	A potom, protože dítě nezůstane navždy dítětem, ale dospěje, nebylo možné zapomenout na zlomeného a zoufalého muže, který si říkal Julius Valerius, jehož naposledy viděla na palubě lodi připluvší z Galie. Úpěnlivě ji prosil, aby mu dopřála rychlou a důstojnou smrt.

	Toto si Breaca pamatovat nechtěla, a to bylo zlé. Bylo mnohem lepší, když věřila, že je její bratr mrtvý, a sedávala na stráži vedle věštců, kteří chodili cestami duší, prohledávali zemi mrtvých, aby jeho duši vrátili do Brižiny péče.

	Samozřejmě že všechno jejich úsilí bylo marné, protože jeho duše nezbloudila, ale žila v těle muže, který bojoval za Řím. Ze Bán žije a že to on je nenáviděný decurion thrácké jízdy, který po deset let po invazi terorizoval Iceny, se dozvěděli jen nemnozí. Efnís to věděl, ale neprozradí to, pokud nebude muset. Silla nejspíš zemřela, aniž by znala pravdu, s vírou, že odchází za ním. Pomyšlení, že její duše teď bloudí zemí mrtvých a hledá ho, Breaca jen stěží dokázala snést. Musela se s tím vyrovnat. Musela přijmout sestřinu smrt a všechno, co s sebou nesla. Potřebovala hodně sil, aby se vymanila z pavučiny minulosti a přiměla se vrátit do přítomnosti. Zranění na paži měla v jednom ohni, který ji začínal stravovat. Položila se na kraj řeky a držela zraněnou ruku v proudu, dokud ji chladem nepřestala cítit. Rozpálenou tvář tiskla k mokrému kameni. Ve skomírající záři ohně nad hladinou tančily stíny, které zbytněly v místě, kde se poslovo tělo zachytilo o skalní výstupek.

	Nahlas si povzdechla: „Ani jsem se ho nezeptala na jméno. Až příliš dlouho jsem bez lidské společnosti. Lidé pro mne začínají znamenat míň než koně.“

	O něho bylo postaráno víc než dobře. Péči teď potřebuješ ty. Už jednou jsi mne žádala o pomoc, požádáš i podruhé?

	Věštkyně předků byla blízko. Její hlas přicházel z řeky a dýmu nad ní, tak svůdně a nebezpečně blízko. Vlastně vždy to bylo stejné, od jejich prvního setkání v noci při zatmění měsíce v samém srdci římského tábora, kdy Airmid požádala hadí věštkyni, aby zničila místodržícího. Chtěla tak zachránit Caradoka, ale místodržící zemřel a Caradoc zůstal v Galii. Namísto něho se vrátil netvor, který si říkal Valerius a býval jejím bratrem, což hadí věštkyně považovala za rovnocennou náhradu.

	A Airmid se jí bála. Airmid, která se nebojí nikoho a ničeho. Breaca nemyslela na nic jiného než na Caradoka, když jí tehdy pomáhala. A potom se přiměla zapomenout na zlověstný, syčivý hlas, který ji táhl do nečemější temnoty ukryté v ní samé. Teď se na to rozpomněla a přála si, aby se to nestalo.

	Připadala si chycená v pasti a tak, jako kdyby měla čelit přesile bojovníků, se opřela zády o stěnu, aby měla alespoň nějakou jistotu. „Na totéž ses mě ptala v ústí jeskyně a má odpověď je stále stejná: když jsme se naposledy setkaly, neznala jsem tě. Teď už tě znám a už tě nikdy o pomoc žádat nebudu. Žádala jsem jen o svolení odpočinout si v tvé jeskyni. Dala jsi mi je a já jsem ti za to vděčná. Odejdu a nebudu tě dál rušit.“

	Její smích zněl jako šelest hadích těl v suchém písku, děsivější než dupot legií. A kam půjdeš, bojovnice? A proč?

	„Na Monu, kam jinam? Starší musejí vědět, že Silla zemřela a ‘Tagos se s podporou Říma chopil vlády nad Iceny.“

	Nepůjdeš raději na východ? Ty jsi prvorozená dcera královské krve Icenů. Ty bys měla právem prvorozené nosit torku předků a starat se o svůj lid. Není to snad pravda, bojovnice?

	Byla to past, do níž Breaca spadla. Nejraději by mlčela a neříkala nic, ale věštkyně jí to nedovolila. „Slyšela jsi poselství. Na východě není bezpečno. Efnís řekl jasně, že mám zůstat a vést válku na západě i to, že to je naše jediná naděje, že se nám podaří Římany vyhnat. Vrátím se s tím poselstvím na Monu.“

	Vzpomeň si na slova mrtvého: „Když nezburcuješ východ, legie zvítězí.“ Duše praporečníka ti je řekla. Nepoznáš pravdu, ani když ji slyšíš, bojovnice?

	„Nehodlám věřit Římanovi, ani mrtvému ne. Efnís říká něco jiného a ten nelže. Jemu na Icenech záleží stejně jako mně.“

	Opravdu ti na tvém lidu záleží? Neřekla bych. Hněv hadí věštkyně mrazil jako led. Záleží ti na nich? Tobě, která jsi nechala Iceny v rukou nerozhodného dítěte a muže, jenž se zaprodal Římu? Iceni tě nemilují!

	Bolelo to a nejspíš to byla pravda. „Bojuji na západě, abych osvobodila východ. Na východě nezůstali žádní bojovníci. Řím povraždil všechny, kteří měli vůli bojovat a sílu uzvednout zbraň.“

	Tvůj lid ještě nevykrvácel. Ještě ne. Právě zabitý legionář vidí budoucnost mnohem jasněji než jakýkoli živý bojovník. Mám ti ukázat, tobě, poslednímu bojovníkovi Icenů, co znamená nechat vykrvácet lid, až nezbyde nic, co by bylo ještě možné vzít?

	Až příliš pozdě si Breaca uvědomila, k čemu směřuje. Past sklapla a nebylo z ní úniku. Ať již měla oči zavřené nebo otevřené, viděla tytéž vize. Padaly na ni z černých stěn a stropu jeskyně, vynořovaly se z vody, mihotaly se na pevné skále pod ní.

	Neviděla lid svého dětství, ať již s Bánem nebo bez něho. Kruhové domy zmizely. Rozebrali je na dřevo, když už je neměli kde brát. Na jejich místě se choulily malé chýše, střechy děravé stejné jako stěny. Země byla vyčerpaná, louky spasené, koně vyhladovělí a jezírko bohů vyschlé.

	V blátě a mezi troskami se ploužili muži a ženy v modrých pláštích a tunikách Icenů, vyhublí a nemocní. Mířili k ohradám pro otroky. Všichni měli půdou zhnédlé ruce rolníků obdělávajících půdu. Ani jediný bojovník, ani jediný věštec. Nikdo nenesl znamení staršího, nikdo nestál rovně. Nikde ani stopa po hrdosti, touze žít nebo bojovat.

	Legionáři v plné zbroji je obestoupili jako stádo dobytka. Uprostřed druhého kruhu se krčily víc než dvě desítky vyděšených dětí s očima rozšířenýma hrůzou. Byly připoutané k sobě za krk a kotníky. Na nohou a ramenou měly zhnisané rány v místech, kde se jim železo okovů zakusovalo do masa. Dětem se z očí řinuly zlaté slzy a jejich rodiče lezli po kolenou a chytali je do nastavených dlaní, jako kdyby to byla zrna obilí, a byli za ně vděční.

	Otroctví. Vražedně tichý sykot. Vezmou nejprve psy a koně, pobijí dobytek a potom všechnu zvěř v lesích. Vezmou všechno železo, z něhož by se daly ukout zbraně, a potom i bronzové nádoby, protože jsou krásné. Roztaví torky předků a udělají z nich mince, kterými zaplatí válku. Uvalí daně na každý nádech a seberou jídlo od úst dětem. A potom začnou kupovat lidi a bezcenné získá na ceně. Pamatuješ si ještě na sen ze svých dlouhých nocí, kdy jsi dostala znamení, jež tak lehkovážně užíváš, aniž bys chápala jeho význam?

	Otázky v otázkách v noční můře. Breaca se modlila, aby se probudila a zapomněla, ale nestalo se ani jedno z toho.

	Zmáčená potem namítla: „Na sen z dlouhých nocí jsem nikdy nezapomněla. Zavázala jsem se chránit svůj lid, zachránit děti a starší, aby odkaz mého lidu žil dál a pokračoval. Opustila jsem bojiště při invazi, aby děti přežily. Od té doby jsem bojovala bez oddechu, aby písně a sny mých předků žily dál, aby děti věděly, kým jsou, a vyrostly v ty, jimiž se měly stát. A bojuji i teď a noc co noc dávám v sázku život, aby moje děti stejně jako děti ostatních mohly dál žít ve světě, jemuž nevládne Řím. Nemůžeš mne obvinit, že jsem opustila děti.“

	Věštkyně se zasmála. Pověz jim to sama. Hlouček dětí se rozestoupil a v jeho středu uviděla drobnou dívenku s vlasy barvy zaschlé volské krve, předčasně zestárlou bolestí, která k ní s vypětím všech sil prosebně vztáhla ruku.

	„Graine?“ vydechla a pokusila se holčičky dotknout, ale jen si rozbila ruku o skálu. Vidina vzplála a shořela na popel. Zjistila, že stojí zády k ohni a nebezpečně blízko kraji řeky. Zraněná paže jí pulzovala bolestí.

	„To nemůže být pravda. Nevěřím tomu. V Británii je obchod s otroky zakázaný. Císař Claudius ho zakázal.“ Mluvilo z ní zoufalství.

	Claudius je mrtvý a stal se bohem. Zatímco spolu mluvíme, zotročení Trinovanti mu v Camulodunu staví chrám. Římu vládne Nero a Neronovi ti, jimž vládne zlato. Pokud mi nevěříš, nemusíš dělat nic. Stačí, abys zůstala na západě a čekala. Pokud nic neuděláš, všechno, cos právě viděla, se stane. To ti přísahám na znamení, které je nám společné.

	„A jestliže odejdu na východ?“

	Ještě je naděje, že se povodeň neškodně rozlije v lukách. Ty sama na to ale nestačíš. Musíš najít dostatek bojovníků, kteří by se postavili legiím, a vdechnout jim odvahu. Musíš najít dost železa, aby měli čím bojovat. A musíš najít dalšího, který bude mít dost odvahy a prozíravosti, aby je vedl, kdybys padla. To jsou tři věci, které musíš najít, abys mohla zvítězit. Už to chápeš? Dám ti dar. Ukážu ti lepší budoucnost.

	„Nic od tebe nechci. Tvé vize jsou nebezpečné.“

	Taková neomalenost! Vezmi si můj dar. Ještě stále můžeš.

	Trvalo to jen krátce. V záblesku světla ve tmě uviděla důvěrně známý výjev z bitevního pole. Nedokázala se nedívat. Poznávala bojovníky, kteří jeden po druhém přicházeli do jejího zorného pole. Na levém křídle Ardacos a jeho bojovníci medvědice, kteří válčili opěšalí, natření borytem a vápnem, a proti nim prořídlá a porušená řada legionářů.

	Uprostřed se hnali Iceni, připravení rozdrtit nepřítele. Nepoznala, kdo je vede, nad jejich hlavami vlál praporec s hadím kopím. Na pravém křídle vedla nějaká bojovnice muže a ženy ze západu, aby napadli římskou jízdu a vpadli nepříteli do boku. Jízda zakolísala, bojové šiky Římanů se rozpadly. Mnozí utíkali, aby si zachránili život, čímž zůstal střed nekrytý. Zaútočila druhá vlna Icenů.

	Bitva byla vyhraná dlouho před tím, než skončilo zabíjení. Bojovníci kmenů se pomalu a nezastavitelně blížili k sobě a nechávali za sebou mrtvá těla vojáků dvou legií.

	Nadešel povznášející okamžik, kdy se spojili v samém srdci bitvy. Římská standarta padla a kopyta koní ji zašlapala do bláta. Nad bojištěm zavlál praporec s hadím kopím.

	Můj dar, zasyčela věštkyně. Dobře si to pamatuj.

	A dlouho poté nebylo nic, jen tma, studená skála a šumění podzemní řeky. Breaca se pomalu svezla do sedu a potom si znovu lehla, aby si ochladila zraněnou paži ve vodě.

	Neměla výcvik věštců a neuměla přivolávat vize. Ležela na studené skále tváří k řece a snažila se přivolat obraz své dcery. Živé, zdravé a v bezpečí na Moně, ne zlomené a zotročené v řetězech v ohradě, jak jí ji ukázala věštkyně.

	Na čele se jí úsilím vyrazil pot. Přiložila na oheň, oranžové plameny se roztančily nad vodou, a upřeně se zahleděla skrze ně. Postupně skládala Grainein obraz, kousek po kousku, nejprve vlasy barvy zaschlé volské krve a šedé oči, tmavě hnědé obočí a hloubavý, podezíravý výraz tvářičky své dcery, kterou od jejího narození vídala jen málo. Dítě dvou bojovníků nemělo být tak drobné a s jemnými rysy, ale Graine byla všechno, co nebyli její rodiče, a byla proto ještě krásnější. Narodila se ve světle Nemain a byla věštkyní skrz naskrz, od kořínků jemných vlasů až po chodidla.

	Breaca nedokázala vyvolat víc, než její tvář zarámovanou hustými vlásky a i to ji stálo víc úsilí, než považovala za možné. Zrovna, když to chtěla vzdát, uslyšela dívčin hlas. Graine plakala.

	Úlek rozbil vizi na kusy. Její dcera seděla na úpatí kopců a Kámen, poslední Bleskův syn, pronásledoval zajíce, který přeběhl jejím zorným polem. Z plamenů zazněl Airmidin hlas, který stěny temné jeskyně vracely ozvěnou. „Nevím, jak je zraněná, maličká, to mi musíš říct ty. Nevidím tak daleko jako ty.“

	Obraz zmizel dřív, než si stačila uvědomit, že ta slova byla o ní, ne pro ni. S tím vědomím rána na paži pálila méně.

	Nepokoušela se přivolat obraz Cunomara. Během těch tří dlouhých let, co se vrátil z římského zajetí, s ní sotva promluvil. Stalo se veřejným tajemstvím, že v boji po otcově boku v Galii zklamal, a proto celým srdcem toužil odčinit tu hanbu a smýt ze sebe pocit viny. Den co den čekal, až ho starší povolají, aby nastoupil zkoušku dlouhých nocí, aby konečně všem dokázal, že je tím, kým chtěl být.

	Jako matka s ním soucítila. Jako bojovnice však věděla, že chlapec nedospěje v muže, dokud se nenaučí ovládat sám sebe – a čím déle ho starší nechávali čekat, tím méně pravděpodobné bylo, že ovládne svůj hněv a zoufalství.

	Bez posvěcení starších tak pronásledoval nepřítele se zuřivostí zraněného medvěda, ale rostoucí počet zabitých nedokázal vyhojit bolest, již nosil v duši. Hněv a žal ho pronásledovaly ve spánku i bdění, obklopovaly ho jako hustá a neproniknutelná ranní mlha nad řekou.

	Z temné hlubiny jeskyně se ozval hlas jejího otce. Tvůj syn touží po tvé lásce. Proč mu ji nedáš?

	Eburovik položil život, aby mohla žít, a Breaca ho milovala jako prvního muže ve svém životě. Živý či mrtvý, nikdy nemluvil nic než pravdu. Zahleděla se do tmy, ale neviděla ho. Jeho přítomnost ji však zahalila vlídnou péčí jako jemné tkaný plášť. Konejšila a dodávala jí jistotu, což o hadí věštkyni neplatilo. Není tedy sama.

	„Pokaždé, když můj syn zabil nepřítele, udělala jsem mu bojovnické pero. Dala jsem mu nejlepšího koně ze svého chovu a vlastníma rukama jsem mu vykovala nůž, jímž zabíjí Římany. Miluji ho a překypovala jsem štěstím, když ho Luain mac Calma přivezl zpátky z Říma. Moc dobře to ví, ale přesto pokaždé odejde z kruhového domu, když já vejdu. A nevrátí se před koncem léta. Můj syn je pro mne cizincem, který loví s bojovníky medvědice. Nevím, jak k němu najít cestu.“

	A tak i ty lovíš sama, nechceš ani nežádáš jeho společnost.

	Byl to její otec a ona mu nedokázala lhát. Byl to duch, a jako takový dokázal vidět všechny tváře pravdy.

	„Nemohu lovit s Cunomarem. Nebyl by v bezpečí. Zabíjí, ale stále žije jen proto, že služebníci medvědice loví ve smečce a pokaždé ho tři nebo víc chrání, jinak by o svých zabitích už nemohl vyprávět.“

	Nevlídná pravda prolomila hranici mezi světy a ona ho najednou uviděla před sebou, ať už chtěla nebo ne. Bylo to na jiném místě a v jiné době, když Cunomar otočil hlavu a zadíval se na svou matku očima cizince. Upřeně se mu zahleděla do očí a snažila se představit si, jak z nich kanou zlaté slzy, ale nedokázala to.

	Slyšela Graine, viděla Cunomara, a tak uviděla i Cygfu, Caradokovu dceru, která nebyla dítětem její krve, ale stala se dítětem její duše.

	Stejně jako Cunomar i Cygfa upadla do zajetí a s otcem a matkou ji odvlekli do Říma. Stejně jako Cunomar i ona stála ve stínu kříže a myslela si, že ji na něj přibijí. Na rozdíl od Cunomara dokázala v sobě najít sílu a nenechala se přemoci hořkostí a hněvem, když se konečně vrátila.

	Cygfa odešla naplnit zkoušku dlouhých nocí a vrátila se jako žena, z níž sálal její sen. Breaca byla tou, která za ni promluvila ke starším, a pojala ji za dceru, kterou jí byla ve všem, kromě masa a krve, na nichž nikdy příliš nezáleželo.

	Mladá žena zdědila vysokou postavu po otci a před bitvou si do vlasů vplétala celé hrsti bojovnických per.

	Jezdila na koni, kterého si sama vychovala. Bojovníci se kolem ní rojili jako včely, aby si pro štěstí mohli sáhnout na její meč. Nikdo nepochyboval, že je výjimečnou bojovnicí, která bojuje statečně a zabíjí čistě. Pokud by padla, tak jen proto, že by ji Briga potřebovala ve světech na druhém břehu. Po návratu z Říma ve všech bitvách stála po Boudičině boku a nikdy nezklamala.

	Z dálky se ozval ševelící hlas věštkyně. Miluješ ji jako dceru. Děti tvé krve to mají den co den před očima a trápí je to. Proč se divíš, že mají k jiným blíž než k tobě?

	Breaca opět ležela na kraji řeky a v ústech měla vyprahlou poušť. Střídavé jí bylo příliš horko a potom příliš zima. Třásla se horečkou. Nedokázala už dát sílu svému hlasu, a tak jen přerývaně zašeptala: „Překrucuješ pravdu. Mé děti vědí, že je všechny miluji stejně.“

	A víš to jistě?

	„Ano.“

	Lhala, protože jí scházela jistota, a syčivý hlas ji spolu se zurčením vody usvědčily. Slova hadí věštkyně ji připravila o zbytek sil.

	Jsi leen. V žilách ti koluje icenská krev, Iceni jsou tvým lidem a vůči nim máš povinnost. Ještě není pozdě zachránit děti před pláčem. Jen musíš najít způsob, jak svému lidu vrátit odvahu a hrdost, o které je připravili. Najdi cestu, jak sebrat bojovníky a vyzbrojit je. Najdi alespoň jednoho, který se ti vyrovná odvahou a prozíravostí, a můžeš zvítězit. A také musíš přijmout znamení, které je nám společné, a učinit z něho součást své duše. Udělej to a vítězství je tvé.

	Ze tmy se zformovalo hadí kopí, rozžhavilo se v plamenech a zazářilo na průzračném letním nebi.

	Had se dvěma hlavami, hledícími do budoucnosti a minulosti současně, se svíjel a vlnil. Kopí se pokřivilo, jako kdyby je někdo zlomil. Dva hroty mířící současně k zemi a k nebi propojovaly svět lidí se světem bohů.

	Najednou se objevila další. Vyskakovala ze skály a žhnula na stěnách i na nedosažitelném stropě. Byla všude. Ze všech stran syčel dvouhlavý had a svíjel se pod pokřiveným kopím, které spojovalo bohy s jejich lidem. Oheň zahučel a rozzářil se. Znamení dostala barvu roztaveného kovu a ožila.

	Příliš mnoho jasu, z něhož bolely oči. Breaca, přesvědčená, že umírá, otočila hlavu. „Co bude s mými dětmi?“

	Chceš, aby skončily v ohradách pro otroky? Za vítězství musíš zaplatit jejich ztrátou. Raději teď, když jsou v bezpečí na Moně, obklopené těmi, kteří je milují, než později.

	Hadí kopí na stěnách ztmavla a zmizela. Zůstalo jen jediné, žhnoucí na modravé klenbě, v níž se změnil strop jeskyně.

	S vlídností, která ji děsila víc než výhrůžky či posměch, věštkyně pokračovala. Nikdo jiný to udělat nemůže, jinak bys o to nebyla žádána. Pokud vyrazíš, jak nejrychleji dokážeš, římskou povodeň ještě dokážeš odklonit.

	„Slibuješ?“

	Nic ti neslíbím. Jen to, že budu s tebou a pokud požádáš, dám ti smrt, po níž možná budeš toužit, nebo ti pomohu žít, což možná nebudeš chtít.

	Po probuzení ji v nose štípal pach spáleniny.

	U ohně doutnal její plášť a rána na paží se znovu otevřela. Vytékal z ní ohavně páchnoucí hnis. Bolest, která ji s nabytým vědomím zasáhla plnou silou, byla horší, než jakou kdy musela vytrpět. Dokonce ani při porodu to nebylo tak zlé. Zírala do tmy, ale nic neviděla a nic neslyšela, jen monotónní zurčení říčky a jeho ozvěnu.

	Po chvíli se překulila na bok a potom na břicho, aby uhasila plášť a napila se. Zaťala zuby a ponořila pulzující paži pod hladinu, aby proud vymyl ránu. Jakmile nabrala dost sil, odplazila se k poslovým sedlovým brašnám. Objevila v nich pelyněk, jitrocel, sporýš a další byliny, které neznala, jimiž Efnís vybavil posla pro případ, že by se cestou zranil.

	Airmid by jistě věděla, jak je použít. Breaca se snažila vzpomenout, co s nimi dělat, aby pomáhaly, a modlila se k bohům, ne k hadí věštkyni, aby to dělala správně.

	Znovu usnula. Spala dlouho a probudila se s chladnějším čelem. Tentokrát se třásla hladem, ne horečkou, a z toho pochopila, že to nejhorší už má za sebou. Pojedla z poslových zásob. Poděkovala jeho stínu za prozíravost i jídlo. Pomalu se vydala ke koním. Ryzka ji poznala hned, zaržála a šťouchla do ní nosem. Vysílená se o ni opřela a bezmyšlenkovitě jí prsty rozčesávala zcuchanou hřívu.

	Po chvíli usilovného přemýšlení dospěla k rozhodnutí a vyslovila je nahlas, protože cítila potřebu slyšet lidský hlas. „Zůstaneme tady a v bezpečí, než mi bude natolik dobře, abych dokázala jet. A potom se rozjedeme na východ. Samy. Najdeme bojovníky a připravíme je na boj, najdeme železo, abychom je vyzbrojily, a někoho, kdo je povede. Pokud se nám nepodaří Řím zastavit, alespoň nikdo nebude moci říct, že jsme nečinně přihlížely zotročování našeho lidu. Přísahám, že pokud bys měla padnout do rukou legionářů, ty nebo naše děti, raději tě zabiju a je také, než abyste se dostaly do otroctví.“

	Kobyla nevěděla nic o otroctví a vnímala jen melodii a odhodlání v jejím hlase. Otočila hlavu, položila ji na Breačino rameno a olízla jí potem slepené vlasy. Tam ve tmě se zrodilo spojenectví. Cesta na východ mohla začít.

	
IV

	Srpek měsíce spočinul dolním okrajem na vrcholu kopce. Trylek střízlíka zvěstoval nadcházející úsvit. Graine ležela za velkým, hranatým kamenem s rukou položenou na krku velkého temně šedého psa. Jmenoval se Kámen, ale v rozporu se svým jménem nedokázal ležet nehnuté. Pořád se ošíval a nespouštěl pohled z místa, kde vřes přecházel v travnatou louku s vysokým kapradím. V létě tam sklidili seno a tráva stačila narůst jen do výše kotníků. Představovala šťavnatou a lákavou pastvu. Graine se dívala tam co pes a viděla strmý svah jeho očima. Z trojice hrbolků se vyloupli tři ušáci, kteří se horečně krmili.

	Zajíci byli mladí a neopatrní. Graine byla sice také ještě hodně mladá, ale zapamatovala si, co o lovu říkali starší. „Pozoruj je z dálky. Jakmile se některý oddělí od skupiny, udeř.“

	To jí radil Dubornos, vyzáblý a všímavý pěvec, kterého zajali s jejím otcem. Dubornos se z římského zajetí vrátil, ale její otec ne. Pěvec samozřejmě mluvil o lovu Římanů, ne o zajících, ale to vlastně bylo totéž.

	Graine ležela na vlhké zemi a čekala. Nemain, měsíc, klesla níž a zajíc, který žije na jejím povrchu, přestal být vidět. Přítmí svítání ustoupilo plnému světlu dne. Graine však měla mnohem raději noc. Bývala by byla nejraději, kdyby noc nikdy neskončila. Ve tmě k ní ze zemí za životem promlouvaly starší matky a ona měla pocit, že jejich světu rozumí. Ovšem za denního světla se musela spoléhat na nespolehlivá slova dospělých kolem sebe a jejich svět ji mátl.

	Ne, že by lhali, ale prostě viděli svět jinak než starší matky, tak pro ni bylo těžké se jim zavděčit. V matce jípřipadalo zvlášť těžké se vyznat. Ale Breaca byla její matka a zejména ji chtěla Graine potěšit – pokud je ještě naživu. Ta otázka ji zaměstnávala celé ráno a vlastně i celou noc od chvíle, kdy s Airmid viděla ty věci na hladině řeky, které vůbec vidět nechtěla.

	A starší matky jí s tím viděním nepomohly, dokonce jí je ani nevysvětlily. Viděla bolest a cítila ji, nic víc. Graine se proto rozhodla, že se bude chovat tak, jako když matka žije a brzy se vrátí. Spočítá zabité Římany a snad na ni udělá dojem, co její dcera v její nepřítomnosti dokázala.

	Na svahu se od sourozenců oddělil vypasenější ušák, který odhopkal, aby našel šťavnatější trávu. Kámen z něho nespouštěl pohled. Jakmile se některý oddělí… V jednu chvíli se v zajícových očích zalesklo vycházející slunce a modrošedý pes po jejím boku se přestal chvět. Doslova ztuhl na místě a Graine odtáhla ruku.

	První plavné skoky pronásledování vyrazily holčičce dech. Jistě, už mnohokrát viděla psy štvát zajíce, ale ještě nikdy předtím její pes nelovil zajíce, kterého ona určila. Hnědý kožíšek a záblesk bílého břicha, úprk a černé oči připomínající vyleštěný gagát. Graine několik okamžiků ležela naprosto bez hnutí a cítila se jako skutečný lovec. Celá se rozzářila při představě, jak na ni matka bude hrdá.

	Právě v tom tkvěla podstata jejího plánu: jejímu strýci, tomu zrádci Bánovi, říkali Lovec zajíců, když býval ještě chlapec a miláček kmenů. Graine si myslela, že její matka truchlí pro ztraceného bratra stejně jako pro Caradoka, který byl světlem její duše. Otce nahradit nemůže, o tom se jednoznačně přesvědčila v oněch letech, kdy nebyl s nimi, ale snad se může stát novým lovcem zajíců, aby alespoň trochu vyplnila prázdné místo v matčině srdci, které zůstalo po tom zrádci Bánovi.

	Breačino zranění to nevyhojí, ani jí to neulehčí setkání s hadí věštkyní, ale přinejmenším jí to snad vykouzlí na tváři úsměv. Graine, Lovkyně zajíců. Znělo to hezky. Skoro slyšela, jak ta slova vycházejí z Airmidiných úst, a viděla, jak se Boudica, obklopená staršími, usmívá a je šťastná.

	Byli tak blízko. Lovec lovenému, lovený lovci. Tak blízko.

	Kamenoví ubylo po létě plném bojů sil, ale byl v dobré kondici. Běžel jako vítr, skoro rovnoběžně s povrchem. Utočil z dálky jako jestřáb. Oběť o něm nevěděla, dokud se nesnesl z výšky, aby ji zabil. Skoro.

	Zajíc byl vypasený, ale i on měl za sebou léto plné nebezpečí. O lovcích se toho naučil dost, aby se vyhnul prvnímu smrtícímu úderu. Bílé tesáky sklaply naprázdno. Zakously se do vzduchu tam, kde ještě před chvílí bylo tělo zvířete. Vyděšený zajíc se otočil kolem své osy a poprvé se obrátil čumákem ke Graine, která mezitím vyskočila a stála v kapradí, které jí sahalo ke kolenům. Zajíc zapanáčkoval a prosebně se jí zadíval do očí. Její zajíc ji prosil o pomoc. Žádal ji o možnost žít.

	Dopadlo to úplně jinak, než si představovala. Zachvátil ji strach. Roztřásla se. Ten strach nebyl její, ale přenesl se na ni z toho zajíce. Srdce jí jako splašené tlouklo děsem štvané kořisti. Nedokázala se nadechnout, aby vykřikla. Zajíc dopadl zpátky na všechny čtyři, protáhl se psovi pod krkem a rozeběhl se k ní. Letěl jako oštěp, aby mezi jejími kotníky našel útočiště.

	Bývala by psa odvolala, kdyby to šlo. Křičela, až ji bolelo v krku, ale každý věděl, že jakmile se potomek z Bleskovy krve rozhodne zabít, ať už na lovu nebo v bitvě, zastaví ho jen přesně vržené kopí. Graine bylo jen šest a neměla žádné kopí, ale i kdyby ho měla, nikdy by se neodhodlala ublížit psovi, který měl srdce a duši Bleska a byl to jediné, co její matku pojilo se životem před vpádem Římanů. Stála bez hnutí v kapradí a pes prolétl kolem ní. Smrtící a hluchý k povelům, jako kámen vržený z praku.

	Zajíce od ní dělil jen kousek, ne delší než paže dospělého. Čas se zpomalil. Jeden skok, druhý, třetí a potom čtvrtý, odraz zaječích nožek a cvaknutí čelistí. Zajíci zbývalo jen pár okamžiků života, tak vzácných, že Graine cítila na jazyku kovovou příchuť krve. Natáhla ruku, aby ho chytila, v zoufalé snaze mu pomoct, ale tím zpečetila jeho osud. Ušák se lekl, zakličkoval a Kámen se vzepjal. Zajíc s pištěním zemřel se srdcem rozdrceným vlastními žebry. Až do posledního dechu prosebně hleděl Graine do očí a mlčky žadonil o soucit a život.

	V tu chvíli šestiletá Graine nic Breaca mac Caradoc stojící po kolena ve vlhkém kapradí s přízračným blednoucím měsícem na západním nebi poznala drtivou tíhu ryzí bezmoci, jakou cítí bohové, když síly, které v dobré víře pustili ze řetězu, zabíjejí ty, jimž je přizvali na pomoc. Neskutečnost toho výjevu, marná naděje tváří v tvář jisté smrti, která se zrcadlila v očích zajíce, jenž do posledního dechu věřil, že ho zachrání, ji naprosto ochromila. Sesunula se do trávy a rozplakala se. Plakala neutišitelně, jak to umí jenom děti. Plakala pro zajíce, který byl nejmilejsím zvířetem Nemain, pro matku a otce, kteří navždy budou žít jeden bez druhého; pro sebe samu, ztracenou v nejistém světě, do něhož se ze země mrtvých vrátili Cunomar a Cygfa, aby vznesli nárok na část matčina již tak rozervaného srdce; a i pro statečného válečného psa, který dal do lovu toho zajíce všechno a přišel si k ní pro pochvalu a nechápal, proč ji nedostal, proč namísto ní ho jen objímá kolem krku a pláče.

	Airmid, věštkyně Nemain, ji našla krátce po poledni u říčky v lese, kam nedokázaly proniknout sluneční paprsky. Graine seděla na kmenu padlé břízy a Kámen ležel u jejích nohou vedle staženého těla zajíce. Jeho kůže, napjatá mezi kameny, byla zčásti očištěná. Hlava, očividně oddělená s námahou a bez potřebné zručnosti, spočívala na kameni uprostřed proudu obrácená k západu a k předkům. Kolem něho se ve vodě vznášel pramen dlouhých vlasů barvy volské krve zatížený dalšími kameny. Lysina na Graineině skráni mluvila jasnou řečí, i když dívenka objímající si kolena mlčela a jen plakala.

	Věštkyně ji hledala od úsvitu. Holčička, která sice nebyla její dcera, si získala její srdce. Jakmile ji uviděla, úzkost se přetavila v pocit blízký hněvu, který rychle vytlačil mnohem svíravější strach. Zůstala nehnutě stát a doufala, že zůstane neviděná a neslyšená. Velký pes nedal nijak najevo, že ví o jejím příchodu, ale Graine, aniž by vzhlédla od země, natáhla ruku a otočila mrtvolku zajíce tak, aby krk mířil přes vodu k ní. „Chtěla jsem mu vzdát čest,“ vzlykla. „Ukázal mi, co se stalo s matkou v jeskyni předků.“

	Airmid dokázala běhat stejně rychle jako bojovníci, pokud chtěla. Nestarala se o tuniku, když po kluzkých kamenech běžela na druhý břeh, aby poklekla u holčičky a objala ji kolem třesoucích se ramen. Prsty se jí zabořily do hustých vlasů. Tato část těla patřila jen jí a nepřipomínala ani rodiče, ani prarodiče. Když se narodila, byla bílá jako padlý sníh a zpočátku se zdálo, že se věštci museli zmýlit, ale po roce jí začaly růst jemné vlásky barvy zaschlé volské krve, které představovaly první hmatatelný důkaz, že ještě mají naději.

	Z nemluvněte vyrostlo dítě a začalo být zřejmé, že nikdy nebude mít postavu ani jednoho z rodičů. Útlé tělo a jemné rysy ze všech pokrevních příbuzných nejvíce připomínaly matčina bratra Bána, s nímž měla jen málo společné krve.

	Její oči byly stejné jako otcovy: jejich barva se měnila podle stavu duše tak, jako letní nebe v různém počasí, od šedi bouřkových mraků až po modř právě zakaleného železa. Matce se navenek ničím nepodobala. Bylo nutné ji dobře poznat a hluboce milovat, aby člověk pochopil, že v srdci jich obou hoří týž oheň, který vyzařuje jinak z věštkyně a jinak z bojovnice.

	V Graine v tu chvíli oheň jen doutnal, její duše byla plná bolesti a zoufalství. Padlá bříza ležela podél břehu a odlupovaly se z ní cáry bílé kůry, které se zapíchly do rozměklé půdy. Airmid se posadila kousek od holčičky a vytáhla z váčku u pasu hrst nevyloupaných lískových oříšků a zelená planá jablíčka, která nasbírala za úsvitu. Chtěla se o ně podělit s nevlastní dcerou. Nabídla jí je s pohledem upřeným do vody. „Povíš mi, co ti zajíc ukázal?“

	Západní vítr načechral podzimní listí na stromech, zašelestilo a sypalo se na zem. Graine se na ni podívala. Její šedé oči jako by patřily dospělé ženě. „Když matka bojovala s tou zrádkyní Cartimanduou, modlila ses k Nemain a prosila ji o pomoc,“ řekla. „A přesto jsme prohráli.“ Ukázal mi, co se stalo s matkou… Airmid dýchala zhluboka a pomalu. Rozevřela ruce sevřené v pěst. Byla s Graine, když viděla Breaku. Sdílela její vidění. Na hladině se mihotal rozmazaný obraz. I když bylo vidění mlhavé, bylo zřejmé, že bojovnice umírá. Airmid se po tři následující dny modlila a přivolávala sny, ale nic dalšího už vidět nedokázala. Graine, jíž bohové sesílali sny jasnější než kterémukoli věštci na Moně, se rozhodla nepodělit se s ní o to, co jí bohové vyjevili, ale chtěla mluvit o porážkách a prohrách uplynulých let.

	Na dítě políbené bohy nelze tlačit a Airmid nemohla udělat nic, čím by ji přiměla k odpovědi. Otřela si dlaně do tuniky. „Bohové vědí lépe než my, co a jak se musí stát. Můžeme se modlit a můžeme je žádat o pomoc. Nedostaneme však všechno, o co prosíme.“

	„Ne, to určitě ne, protože jinak by Římané už dávno nasedli do lodí a odpluli pryč.“

	„Nemůžeme dostat všechno. Tak to bylo a tak to i zůstane. Kdyby byla každá naše modlitba bezezbytku vyslyšena, zpychli bychom a žádali bychom stále víc.“

	Graine se nad tím zamyslela. „A to je špatně, chtít víc?“

	„Mohlo by. Podle mne bychom časem přestali děkovat bohům za to, co nám dávají. Přestali bychom je ctít.“ „Jako muži v legiích?“ „Jen někteří.“ „To by bylo zlé.“

	Chvíli mlčely. Mohl by to být den jako kterýkoli jiný. Mlčky louskaly a jedly oříšky, dokud nějaké měly. Airmid potom rozlomila jablko a polovinu jí nabídla. Vycházela z něho ostrá vůně připomínající čerstvě posečenou trávu, ale měla sladký, oříškový podtón. Graine si ho od ní vzala, aniž by se na ně podívala. Upírala pohled do zajícových očí. Zůstaly otevřené a zakalily se jako zčeřená voda.

	„Víš… co když… nám Nemain nemůže pomoct? Tak jako já jsem nemohla pomoct tomu zajíci, i když jsem tolik chtěla.“

	Očištěná kůže a oddělená hlava začínaly dávat smysl. Airmid se bála, aby dítě nevyplašila, a tak jen opatrně natáhla ruku a jemně holčičce odhrnula neposlušný pramen z čela. Bohové promlouvají skrze různé a prapodivné věci. Jako věštkyně se je naučila znát a naslouchat jim. V přítomnosti tohoto dítěte, jež ztělesňovalo její sen, naslouchala celým tělem. Nad hlavou jim přeletěla straka a zakřičela. Nepřátelský a rušivý zvuk v tichu lesa. Proti proudu plaval pstruh, uviděl mouchu, chňapl po ní, minul a s plesknutím dopadl zpátky do vody. Zakvákala žába. A ty na podzim nekvákají.

	Bohové varovali Airmid, aby velice pečlivě volila slova. Dvě desítky let na Moně a pár let ve službě starší matce jí pomohly najít ta správná. Naklonila se k děvčátku a vzala jeho ruce do svých. „Možná máš pravdu. Je možné, že bohové nic nezmohou. Zajíc je Nemainino zvíře, a pokud zemřel, tak proto, aby se k ní vrátil. Smrt není nic špatného, pokud přijde ve správnou chvíli, to si pamatuj. A nejsi bůh, ale jedno z mnoha Nemaininých stvoření. Nemohla jsi zabránit smrti toho zajíce o nic víc, než ti skřivan dokáže zabránit sníst to jablko. Prostě to nebylo v tvé moci.“

	„Chceš říct, že ten zajíc zemřel, protože chtěl zemřít? Podle mě ne.“

	„Podle mě také ne. Nic takového jsem neřekla. Zemřel, protože přišel jeho čas zemřít. Nevíme, proč musel zemřít. Možná, kdyby ho nechytil a čistě nezabil Kámen, mohla ho později potkat mnohem horší smrt. Třeba, kdyby ho chytil orel a odnesl do hnízda, aby ho roztrhala jeho mláďata; nebo by ho dostalo liščí mládě a nezabilo by ho, jen zchromilo, aby v bolestech hlady zemřel v zimě. Nebo prostě jen nadešel jeho čas, aby se vrátil k Nemain, která ho chtěla mít u sebe. Nejsme bohové, a tak to nemůžeme s jistou vědět.“

	„Nemain ano?“

	Airmid si vzala čas na rozmyšlenou. Ruce, které držela ve svých, střídavě žhnuly a studily. Otočila je hřbetem nahoru a zadívala se na okousané nehty s bílými, výraznými půlměsíčky. Šedé oči ji tlačily k odpovědi.

	„Nevím,“ povzdechla si. „Po pravdě, nevím. Myslím, že nám nezbývá než věřit, že to ví. Nemáme se čeho chytit a zbývá nám jen věřit. Možná je to jinak. Možná, že ten zajíc zemřel, protože jsi na něho poštvala psa a nic víc v tom není. Čemu chceš věřit raději?“

	Zavládlo dlouhé ticho. Ptáci ve větvích zmlkli, jen osamělá žába znovu varovně zakvákala.

	„Bude to tak jen proto, že tomu uvěřím?“

	„Ne. To, čemu věříme, nezmění nic kromě nás Samých.“

	„Tak to… budu radši věřit, že zemřel proto, že nadešel jeho čas, aby se vrátil k Nemain. Jenomže to znamená…“ Graine zaváhala. Šestileté dítě hledalo odpovědi na otázky, které si kladli předkové už od počátku věků. Mračila se tak, až jí obočí splynulo s vlasy.

	Airmid ji laskavým hlasem doplnila. „A to znamená, že Nemain vidí větší část obrazu, zatímco my pouze to, co máme přímo před očima. Znamená to, že pokud tvůj otec Caradoc zůstal v Galii, je tam z nějakého důvodu, který my neznáme.“

	„A co zrádce, její bratr? Proč ten je v Hibernii?“

	„Valerius. Býval Bánem, ale teď si říká Valerius.“ Airmid něžně pohladila dětskou tvářičku, která se mu tolik podobala. „Ničemu nepomůže, když o něm budeš smýšlet špatně. Nevím, proč tam je. Nevidím ho a nedokážu se s ním spojit. Uzavřel se před zrakem bohů.“

	Tolik by toho Airmid neprozradila nikomu jinému a zvláště potom ne Breace. Graine se roztřásla zimou, v tom nebylo třeba hledat žádný vzkaz bohů. Airmid poznala, že jí teď může projevit svou lásku, aniž by tím napáchala nějakou škodu. Objala ji a přitáhla si ji k sobě, aby holčičku zahřála vlastním tělem.

	Přestala se třást. Vtiskla polibek do těch hustých a podivně zbarvených vlasů. „Musíme se naučit trpělivosti, my obě. Odpověď se dozvíme, i kdybychom ji měly poznat až ve smrti.“

	„Ve smrti člověk takové věci chápe?“

	„Ve smrti je všechno jednodušší.“

	„Potom ten, kterého Sorcha přiváží, bude už v poledne všechno vědět.“

	To dítě bylo vskutku výjimečné, ale jsou věci, které nechápou ani bohové. „Jak to víš?“ Zeptala se věštkyně zostra.

	Malý obličej se obrátil k ní. Graine v tu chvíli vypadala vážně a hleděla zamyšleně do dálky, jak to odkoukala od věštců. Potom se zakřenila a byla zase dítě, které září štěstím, že se mu podařilo přelstít dospělého.

	„Přijel, když jsem od Sorchy odcházela s Kamenem. Viděla jsem ho na břehu. Dával signál. Držel se za břicho a neseděl na koni rovně. Když chtěl sesednout, spadl a kůň od něho odešel. Gwyddhien říkala, že to kůň udělá, jen když člověk umírá.“

	Airmid se zježily chloupky na rukou a v ústech měla náhle sucho. Sny, které jí bohové v uplynulých nocích seslali, pomalu začínaly dávat smysl, který se jí vůbec nelíbil. Nepřítomně poznamenala: „Když to říkala Gwyddhien, tak je to pravda. Sorcha pro něho jela?“

	„Ne hned. Chystala se krmit dítě, když jsem odcházela. Teď už by ale měla být zpátky. Musíš jít. Přiváží zprávy z východu. Zajíc mi to řekl.“

	„A řekl ti i to, jaké zprávy veze?“

	Šedé oči se rozšířily. „Ne. Ukázal mi jen jeho bratra, který je mrtvý. Matka se s ním setkala a on jí předal vzkaz. Byla nemocná. To bylo ono zranění, které jsme viděly. Ale hadí věštkyně ji vyléčila. Chystá se odejít a už se nikdy nevrátí. Předkové jsou s ní. Neochrání ji však o nic víc než bohové. Ale budou ji provázet, takže se dozvíme, když padne.“

	„Děkuji ti.“ Tolik se toho měla dozvědět z úst dítěte. Tolik toho celé dopoledne nevěděla. Tolik bolesti, tolik strachu a takový žal.

	Airmid se kvůli Graine nemusela nutit do úsměvu. Vlastně by jím dívenku urazila. Vstala a vzala ji za ruku. „Nezbývá než jít přivítat toho posla. Musíme jít. Myslíš, že bude žít dost dlouho, aby předal vzkaz?“

	„Ano, pokud si pospíšíme.“

	„Můžeš běžet?“

	„Určitě.“

	„Tak vyrazíme.“

	Běžely po kamenité cestičce k Sorchině srubu. Osamělá žába na břehu zakvákala podzimní píseň plnou žalu.

	
V

	Oheň žhnoucí v jámě nevydával žádný kouř, jen mihotavý oblak horkého vzduchu, v němž se strohé linie buků na břehu vlnily, jako kdyby se zrcadlily na vodní hladině. Podmračené večerní nebe vypadalo jako moře před bouřkou a Breaca si připadala jako v jeskyni předků, lapená do sítě horečnatých snů. Jenomže tomu tak nebylo.

	Sny jsou někdy příjemnější než skutečný život. Seděla zabalená do pláště, opírala se zády o skálu a marně toužila po teple psího těla. V časech před vpádem Říma žádný lovec, bojovník, kupec nebo potulný kovář nikdy nespal pod širým nebem bez psa, jehož teplo zahánělo chlad noci.

	Drobná, skoro bezvýznamná změna, nepatrné příkoří uprostřed hrůz tyranie Říma, byla jako žalostný výkřik do tmy, symbol nenávratně ztraceného života, a nutila ji znovu zvažovat rozhodnutí, které učinila. Pro mlhavý příslib tepla psího těla, které by ji hřálo za podzimní noci, ona, Breaca, bojovnice Mony, kdysi z kmene Icenů, opustila své bojovníky a ostrov Monu, který byl jejím domovem a útočištěm po téměř dvě desítky let. Opustila své děti, kterým nikdy nebyla matkou v pravém slova smyslu, ale především Boudikou, Tou, jež přináší vítězství. Vyšla z jeskyně hadí věštkyně s vyhojeným zraněním na paži a obrátila ryzku k východu, aby se vydala do země Icenů, aniž by se jedinkrát ohlédla zpátky.

	Bohové ukazují mnohé možné tváře budoucnosti… a je na rozhodnutí živých, co si zvolí.

	Ta slova jí řekla hadí věštkyně na rozloučenou, když k ní naposledy promluvila z kamene v podobě psa, který Breaca, plníc daný slib, očistila od mechu a trávy, než nasedla na koně, aby navždy odjela.

	Později, když se ubírala na východ po kamenitých, málo používaných stezkách, o tom dlouho přemýšlela. Přemítala o malých obětech, které musela přinést, aby ji ty velké nepřipravily o sílu. Nebylo těžké je najít, samy se nabízely: Kámen, její nejlepší válečný pes a poslední žijící potomek Bleska; šedý hřebec, kterého na jaře připustila, a hříbě, jež z toho spojení vzešlo, nádherné zvíře s příslibem, že bude lepší než oba jeho rodiče; meč předků s medvědicí na jílci, který patřil jejímu otci Eburovikovi a před ním jeho otci a matce jeho otce, předával se po mnoho pokolení královského rodu Icenů už od pradávna.

	Ta čepel měla po zkoušce dlouhých nocí připadnout Cunomarovi. Ještě stále mohla přejít do jeho rukou, protože Ardacos znal místo, kam ji ukryla, a jistě udělá, co je třeba, aby čepel přešla z ruky do ruky s těmi správnými slovy, jimiž ji předává rodič synovi, ne poručník svěřenci. Cygfa se obřadu zúčastnit nesmí, protože zkoušce dlouhých nocí chlapců smějí být přítomni pouze muži, stejně jako jen ženy mohou držet stráž u dívek. Ale později, až se k nim připojí Airmid a Graine, mu mladá bojovnice splete vlasy a…

	Zarazila se a proklela svoji slabost. Nikdy si nemyslela, že je tak slabá. Kéž by nebyla ani tentokrát.

	Dýchala mělce, když zvedla hlavu, aby se přes oheň zadívala nad vrcholky stromů, kde už vyšel Nemainin půlměsíc. Když naposledy zaútočila na římský tábor, měsíc byl v poslední fázi a umíral, příliš starý, než aby se v noci vyhoupl na nebe. Teď už ale dorostl do poloviny a stromy v jeho světle vrhaly dlouhé stíny. V jeskyni předků ztratila pět dnů. Pět rozhodujících dnů, po něž se vzpamatovávala z horečky a léčila si zranění.

	Noc náhle ožila. Z jihu se přihnal vlhký vítr a přinesl s sebou jemné mrholení. Z ohňové jámy začal stoupat bělavý, mlžný dým. Stromy potemněly a skláněly koruny k severu. Na noční obloze se zatřpytily první hvězdy.

	Ryzka zafrkala, zavětřila a znovu znepokojeně zafrkala po větru.

	Pozor!

	To ji nevaroval hlas hadí věštkyně, ale nejhlubší podvědomí, z kterého vyšlo znamení hadího kopí a pramenil její život. V okamžiku se překulila na nohy, zakryla pláštěm ohňovou jámu, aby nebyla vidět její záře. V jedné ruce měla vmžiku oblázky a v druhé prak, skrytá mezi dlouhými stíny stromů měkce našlapovala a bezhlesně se prodírala podrostem mezi buky po deštěm zvlhlé vrstvě listí. Mlází se za ní opět neslyšně zavřelo a ukrylo ji, jako kdyby tam nikdy nebyla.

	Jdi na jih. Vítr vane z jihu. To z jihu přinesl pach člověka, který zneklidnil ryzku.

	Breaca obloukem zamířila na jih a za běhu vyměnila prak za nůž, který je mnohem lepší zbraní pro boj zblízka. Ryzka stála nehnutě, jako vytesaná z kamene, jako jeden z přízraků noci. Jen stoupající pára z vlhkého pláště, kterým přikryla ohňovou jámu, nakonec stopaři prozradí, že někdo byl na mýtině, ale už mu neřekne, kde je teď.

	Nepřítel přišel sám a dobře se skryl. Ležel pod zakrslým trnkovým keřem a Breaca ho objevila jen díky světlým vlasům. Takže to není Říman. V řadách vetřelců měli světlé vlasy jen Galové, kteří sloužili u pomocné jízdy, ale žádný z nich neprošel výcvikem zvědů, aby něco takové dokázal. Musel to tedy být coritanský zvěd. Zrádce z východního kmene, jehož země sousedila s Iceny. Coritani se přiklonili na stranu Říma a nechávali si dobře zaplatit zlatem za to, že budou lovit své někdejší spojence. V posledních dnech Breaca zabila dva jemu podobné. Nepřišli jí o nic lepší než jejich římští páni, jen se v otevřené krajině chovali opatrněji.

	Vyčkávala a pozorovala ho, a potom vtlačila čepel do hlíny, aby měla volné obě ruce. Probírala se černě nabarvenými oblázky a hledala dva, na které ještě na Moně, když hadí věštkyně nebyla ničím víc než zamlženou vzpomínkou, nakreslila rudé znamení hada. Poznala je naprosto spolehlivě, protože jakmile se kolem některého z nich sevřely její prsty, projela jí dlaní ostrá bolest. Tiše jeden z nich vyjmula z váčku a vložila do praku. Každý z nich nejen, že vezme nepříteli život, ale uhasí i světlo jeho duše. To je trest za zradu a dokonce i bezbožní Coritani se takového ortelu začali bát.

	Pára stoupající z pláště se změnila v dým. Zvěd opustil úkryt a po břiše se jako had sunul vpřed. Při stopování se dopustil osudné chyby, ale plížit se uměl dokonale. Neslyšně a plynule se sunul listím k místu, kde ještě před několika okamžiky seděla, aniž by zapraskala jediná větvička nebo zašelestilo stéblo.

	Jakmile se někde objeví jeden schopný zvěd, mohou tam být i dva. A právě tato zkušenost zadržela Breačinu ruku, když zvěd opustil úkryt pod trnkovým keřem a dostal se na otevřené prostranství, kde ho černý kámen s rudým hadem mohl zabít. Byla Boudica a několik zim lovila sama. Nespolkne návnadu tak snadno. Nenechá se zabít jen proto, že se jeden bojovník rozhodl obětovat život, aby ji vlákal do smrtelné pasti. Nespouštěla pohled z místa, kde ještě před chvílí ležel zvěd, a vyčkávala.

	„Je dobrý, že? Ale ne tak dobrý jako ty nebo já.“

	Ten šepot vycházel z noci a připomínal slabý šelest větru ve větvích. Hlas patřil příteli, kterého by se nadála ze všech nejméně.

	„Ardaku?“

	Pomalu se otočila. Z kořenů nedalekého buku se na ni šklebila vrásčitá tvář malého bojovníka. Ardacos vedl služebníky medvědice a patřil k nejlepším z nejlepších, kteří kdy ovládli umění jejich způsobu boje. Bojovali nazí a opěšalí, potření páchnoucí směsí borytu a medvědího sádla, které jim propůjčovalo sílu, s bílým bojovým malováním, které dokázalo nepřítele vyděsit. Ardacos tentokrát nepáchl po medvědím sádle, ani nebyl bíle namalovaný, ale přišel nahý. Jediné, co měl na sobě, byl opasek s pouzdrem na nůž. Jeho tělo splynulo s okolím. Vypadal jako kámen nebo spící medvěd. Breaca ho viděla jen proto, že to chtěl. S největší pravděpodobností by si ho při pronásledování zvěda nevšimla a minula by ho bez sebemenšího pocitu nebezpečí.

	Překvapení nakrátko vystřídal hněv, který záhy ustoupil bodavému pocitu úzkosti. Zatím jen jednou za ní starší poslali Ardaka, aby ji přivedl zpátky domů. To poslední, co si přála, bylo bojovat právě s ním o volnou cestu na východ.

	„Proč jsi tady?“ vydechla sotva slyšitelně.

	„Přísahal jsem, že v tvé nepřítomnosti budu chránit tvého syna. Medvědice mne o to požádala a já ochotně ten úkol přijal. Kam jde on, jdu i já. Koho loví on, toho lovím já, i když je jeho kořistí jeho matka.“

	Ardacos kývl směrem k mýtině. Měla to poznat hned. Breaca si s bolestí v srdci uvědomila, že zvěd, který ji sledoval, není zrádce z kmene Coritanů, ale její syn Cunomar, její nejstarší dítě, v tolika ohledech syn svého otce. V tolika, ale naneštěstí ne ve všech.

	Cunomar se dostal na kraj mýtiny a proplétal se bukovým mlázím. Černý kámen s rudým hadem vložený v praku jí ztěžkl v ruce. Uvědomila si, jak málo scházelo, aby zabila vlastního syna. Zaplavil ji strach, který na ni působil jako přemíra vína na jiné. V hlavě jí zněl syčivý hlas věštkyně.

	„Takhle ale ne,“ uklouzlo jí nahlas.

	Ardacos zavrtěl hlavou. „Jsem tu, abych ho chránil. Nenechal bych tě hodit.“

	„Ne?“ Odhadovala vzdálenost, která ji od malého bojovníka dělila. Dvě délky kopí. To by se mohli přít až do konce jim vyměřených dnů, jestli by jí dokázal zabránit vrhnout kámen nebo ne.

	„Nechápu to. Proč je Cunomar tady? A proč mne potají sleduje, když by mohl otevřeně přijít a přisednout si k ohni?“

	„Opravdu? On si myslí, že ne. Tvá dcera věří, že jsi od nás odešla. Poprvé v životě se všechny tvé děti shodly. Svázaly je dohromady strach a smutek. Chtějí tě přivést zpátky nebo bojovat s tebou. Tvůj syn si myslí, že kdyby chtěl k tobě přijít otevřeně, zmizela bys mu dřív, než by stačil otevřít ústa. Mýlí se snad?“

	Už bylo pozdě a Breaku zmáhala únava. Ještě se stále úplně nezotavila z horečky. „Cygfa tedy věří, že jsem odešla z Mony? A jak to ví?“

	Ardacos si přejel jazykem přes ostré okraje bílých zubů. Z jeho úst vyšel syčivý vzdech. Možná vyjadřoval hněv, možná nesouhlas, možná zoufalství. „Breako, máš dvě dcery. Cygfa nemá věštecký dar, ale Graine, tvá pokrevní dcera, ano. Viděla tvé zranění a ví i to, že starší matky a věštkyně předků po tobě chtěly, aby ses vydala na východ. Už ale neví, proč tě poslaly tak daleko od nás. Neví jistě ani to, jestli už je ti natolik dobře, abys byla té cesty schopná.“

	Natáhl ruku a dotkl se zarudlých a oteklých okrajů rány na Boudičině paži. Jeho hlas zněl úplně jinak, když šeptem dodával: „Říkal jsem ti, že bys neměla lovit sama. Oštěp pronikl hodně hluboko.“

	„Zase tak hluboko ne. Ten, který ho hodil, už nežije. Zab…“

	„Matko?“

	Ani jeden z nich nevěděl přesně, kdy se přestali bavit šeptem. Jakmile Cunomar zaslechl hlasy, vstal a přestal se plížit. Postavil se uprostřed mýtiny a díval se směrem, odkud slyšel jejich hovor. Stejně jako Ardacos se i on vydal na lov nahý a právě vyšlý měsíc postříbřil jeho plavé vlasy a propůjčil jeho kůži bělavý, třpytivý nádech. Tolik se podobal svému otci. Tak moc, a přece tak málo.

	Breaca v něm na okamžik uviděla Caradoka a zapomněla na hrozivou skutečnost, že v praku, připravený vyletět, spočívá černý kámen s rudým znamením. Narovnala se a přivítala ho úsměvem. „Tady jsem. Mohl bys prosím dát můj plášť z ohniště, než chytne plamenem? Nejspíš se mi ještě bude za chladných nocí hodit.“

	Vytřeštil na ni oči. Na rozdíl od Ardaka se natřel směsí borytu a medvědího sádla a na obličej si namaloval tolik z medvědí lebky, kolik bylo chlapci, který ještě neprosel zkouškou dlouhých nocí dovoleno. Kolem očí se mu bělaly silnou čárou vyvedené kruhy a mnohem slabší linky zvýrazňovaly lícní kosti a stáčely se na spáncích až k obočí. Byl pro ni cizincem od chvíle, kdy připlul zpátky z Galie. Hadí věštkyně jí to říkala, ale Breaca jí odmítala uvěřit. Popírala to. A teď najednou bolestně jasně uviděla jinou z mnoha tváří pravdy a uvědomila si cenu, již se zavázala zaplatit.

	Raději teď, když jsou v bezpečí na Moně…

	„Cunomare?“ zašeptala, „Vedl sis dobře. Mohl bys prosím dát pryč můj plášť?“

	Ještě chvíli na ni nechápavě zíral a teprve potom neochotně udělal, co po něm žádala. Z ohňové jámy se vyvalil bílý dým a za ním vyšlehly plameny dlouho hladovějící po čerstvém vzduchu.

	„Děkuji ti. Za kamenem vpravo u tvé levé nohy je další dřevo. Pokud nakrmíš oheň, mohli bychom se trochu ohřát, když mi budeš vyprávět, jak se ti podařilo mne stopovat tak daleko. Coritanští zvědové placení Římem by za tvé tajemství dali nevímco.“

	Mluvila s ním jako s dítětem a její syn to slyšel. Přikrčil se u ohně tak, aby plameny ozářily a zdůraznily děsivou, přízračnou kresbu. Zpod ní jasně prosvítaly zklamání, nedůvěra a lítost. Jeho pohled zabloudil k praku v matčině ruce a spočinul na něm.

	„Ardacos ti zabránil mě zabít?“ V té otázce zaznívalo víc bolesti, než slova dokázala pojmout.

	Tvůj syn touží po tvé lásce. Proč mu ji nedáš? Není lásky bez upřímnosti a Breaca k němu byla upřímná naposledy tak dávno.

	Ztrácela ho. S tím vědomím se posadila a poprvé s ním mluvila tak, jako s jeho otcem. „Ne, Ardacos mi nezabránil tě zabít, i když by se o to nejspíš býval pokusil. Myslela jsem, že jsi bojovník, který se obětoval, aby mne vylákal z úkrytu. Čekala jsem, až se objeví ten druhý.“

	„Protože jsem nebyl coritanský zrádce placený Římem a ten druhý, který vyčkával, byl Ardacos, ochránce Boudičiných dětí, nehodila jsi. Když otec bojoval u řeky Chromé laně, měl mne chránit Dubornos. A ten teď dohlíží na Graine a Ardacos místo něho na mne. Oba už to musí unavovat.“

	Breaca hleděla do plamenů a marně v nich hledala odpověď. „Můžeš se ho na to zeptat sám,“ řekla nakonec. „Cestou zpátky na Monu budete mít času víc než dost.“

	Ze tmy se oddělil stín a připojil se k nim. Dokonce i v jasném světle plamenů zůstával Ardacos napůl skrytý. Přinášel s sebou medvědí kůži sbalenou do rance, kterou jí položil k nohám. „Pro tebe. Nesmíš se vrátit pro torku předků bez nich.“

	„Jak víš, že se vracím pro torku?“

	„Jeden z Efnísových poslů dorazil na Monu ještě živý. Zemřel na přívozu, ale Airmid i přesto dostala jeho vzkaz a díky němu porozuměla Graineinu snu. Vracíš se, abys sesadila ‘Taga a zaujala své právoplatné místo v čele Icenů, pokud to půjde. A proto bys měla mít nejen svůj meč, ale i čepel předků.“ Rozbalil medvědí kůži a na kraji ohňové jámy se zaleskly dvě čepele. Větší a masivnější zbraň s medvědicí na hrušce ležela přes o něco menší se znamením hadího kopí. Jejich stíny se propletly a spojily se v jeden. Eburovikův meč s medvědicí v sobě nesl sílu a duše bezpočtu generací předků. Jeho ztráta patřila k mnoha Breačiným krvácejícím ranám na duši. Do bojů vyjížděla s hadí čepelí a nikdy se neodvážila truchlit pro jeho ztrátu.

	Natáhla se pro menší z obou zbraní a ucítila slabé mravenčení v ruce, onen těžko uchopitelný příslib smrti, již rozsévala. Do duše se jí vrátil klid. „Děkuji ti. Některé věci se opouštějí snadno, ale toto k nim nepatří.“

	„A my?“ Její rozhodnutí ranilo Ardaka stejně jako Cunomara, jen jinak. Z jeho hlasu bylo slyšet napětí a úzkost. Po Airmid a před Caradokem býval jejím milencem a žil v přesvědčení, že mu naprosto důvěřuje.

	„A vy samozřejmě také ne. Jak tě to jen mohlo napadnout? Nechci vás vidět viset na římské šibenici jen proto, že jsem zatoužila po vaší společnosti.“

	Pod chybným krokem zapraskala větvička. Všichni byli bojovníci, dokonce i Cunomar; dřív než se rozhostilo ticho, stáhli se ze záře ohně a Breačin plášť opět zakryl jas plamenů. Z vlny stoupala pára, která se dříve než předtím proměnila v dým. Ve světle měsíce se zaleskly tři nože.

	Další zapraskání a potom ještě třetí. Nebyla to chyba, ale úmysl. Znamení.

	„Patří snad tvá rodina k tvým nepřátelům?“ Ozvalo se ze stromů. Znělo to pobaveně a ten kdo, ta slova vyslovil, nepochyboval, že se mu dostane přátelského přijetí. Její rodina. Dcera jejího srdce, i když ne její krve. Cygfa pobídla koně a vjela na mýtinu. Ve vlasech jí tančilo stříbřité měsíční světlo.

	„Tvá věštkyně zůstala bez bojovnice a tvá dcera bez matky. Slíbila jsem jim oběma, že tě přivedu zpátky, anebo je za tebou. Nevěděla jsem, jak těžké bude dodržet ten slib. Nikdy bych tě nenašla, kdyby se přede mnou po tvé stopě nevydal Ardacos a před ním Cunomar. Měla bys dát ten plášť rychle stranou. Je příliš dobrý na to, aby shořel.“

	Cygfa byla v každém ohledu Caradokova dcera. Zdědila jeho úsměv, který tupil ostří jízlivých slov, a propůjčoval jejímu výrazu cosi neuchopitelného, cosi zvláštního. Po dobu deseti úderů srdce stála mladá bojovnice uprostřed mýtiny zalitá měsíčním světlem a Breaca se modlila k Brize a Nemain, aby nedošlo na to, čeho se nejvíc obávala. Potom se rozhrnulo mlází a vystoupily z něho Airmid a Graine. Čas se pro ni zastavil a pohltila ji noc. Kéž by nikdy nevyšla z jeskyně předků.

	„Airmid…“ |

	Nepřišly samy. Od Airmidina boku se oddělil stín a řítil se k ní. Pes nechápe vidění sesílaná předky a bohy, ale Kámen, poslední a nejlepší z Bleskových synů, uslyšel bolest v hlase, který patřil té, již miloval nejvíc, a pochopil, že on jediný ji dokáže zmírnit.

	Přinejmenším psa mohla přivítat a přitisknout k sobě, aniž by ohrozila naplnění snu, který jí seslala hadí věštkyně. Od Caradokova zajetí nepocítila takovou bolest, jako když poklekla a otevírala náruč. Kámen prolétl mýtinou, jako kdyby, štval kořist. Její rodina, pokrevní i ta duchovní, mlčky přihlížela, jak se Boudičiny prsty noří do huňaté srsti válečného psa a z pláště zakrývajícího ohňovou jámu stoupá hustý dým.

	Byla to Graine, která konečně odtáhla kouřící plášť z ohně. Ještě byla příliš malá a slabá, než aby ho dokázala odhodit. Seškvařená vlna se jí přilepila na tuniku a hořící vlákna skomírala na vlhké zemi. Z ramene jí stoupal štiplavý dým. Oheň, který konečně nasál plnými doušky čerstvý vzduch, zahučel. Z jámy vyšlehly oranžové plameny, které jí ozářily polovinu tváře, zatímco druhá se utápěla ve tmě. Sevřená mezi světlem a tmou se usilovně snažila neplakat.

	„Všichni jsme tě našli,“ prohlásila pro případ, že by to snad nebyl zjevné. „Viděla jsem buky a Cygfa našla tvou stopu. Airmid věděla, že jsi blízko a i to, že Cunomar už je s tebou.“

	Stála vzpřímeně na délku kopí od matky a tiskla si zaťaté pěstičky k hrudi. Boudičina dcera nikdy nebude před druhými plakat, ale nedospělá věštkyně, která už den jízdy předem cítila matčinu bolest a potom ji ve snu viděla ztrápenou mezi buky, plakat mohla.

	Dítě a věštkyně v ní sváděly tvrdý boj. Na řasách se jí zatřpytily slzy, kterým vůle nedovolila skanout na tvář. Graine ustupovala zpátky, dokud nenarazila na Airmid, aby vsunula drobnou dlaň do její a načerpala ze stisku dospělé sílu a útěchu.

	Breace se zježily vlasy na krku. Z dálky k ní dolehl syčivý smích hadí věštkyně.

	… když jsou v bezpečí na Moně, obklopené těmi, kteří je milují…

	Náhle před ní ležela pravda obnažená jako tasená čepel. Nebylo těžké pochopit, kudy se ubíral tok úvah věštkyně: jejím milovaným bude mnohem lépe v péči jiných v bezpečí na západě, než aby je brala s sebou na východ, kde by za její selhání zaplatily utrpením v řetězech. Náhle viděla pravdu bolestně jasně. Nejprve Cunomar, a potom Graine. Musí je beze zbytku zbavit jakékoli naděje, že by mohli jít s ní.

	Breaca vstala a nadechla se, aby udělala, co si předsevzala, ale místo Graine před ní najednou stála Airmid a ona ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Unaveně se znovu posadila.

	Airmid stála bez hnutí jako skála. Věštkyně byla vyšší než většina ostatních. Bílé vlasy, kterých jí s věkem přibývalo, se třpytily jako stříbrné a čelenka se mihotala jako lesklé šupiny lososů. Jen náhrdelník z postříbřených žabích kůstek ukazoval na její výjimečný dar. Její oči ve světle ohně připomínaly dvě černající se ústí bezedných studní.

	„Breako, co ti hadí věštkyně vyjevila?“ zeptala se, jako kdyby tam byly jen ony dvě.

	Znaly se od dětství, tvořily dvě poloviny jedné duše a dokonce ani Breačina láska ke Caradokovi je nedokázala rozdělit. „Nevíš to?“

	„Potřebuji, abys mi to řekla ty.“

	„Viděla jsem zemi v troskách, kruhové domy rozebrané na dřevo, ohrady prázdné a pobořené, koně umírající hladem. Viděla jsem děti v řetězech, které plakaly zlaté slzy, a jejich rodiče, sbírající je na kolenou, jako kdyby to bylo obilí. A potom, jako dar, mi ukázala bitvu na svahu kopce. Římský orel skončil pošlapaný v blátě a praporec s hadím kopím zvěstoval vítězství. Věštkyně předků mi řekla, že musím odjet na východ, sebrat bojovníky a vdechnout jim odvahu. Když to dokážu a dokážu je vyzbrojit, když najdu někoho dost odvážného a prozíravého, aby je vedl do boje, možná se podaří zastavit římskou povodeň.“

	Nedokázala se přimět vyslovit nahlas: „Viděla jsem Graine v ohradě pro otroky.“ Bylo to příliš osobní a nepatřilo se to říkat. Vidění, jakmile je vyjádřeno slovy, může ztratit svoji sílu.

	Na opačném konci mýtiny se zatočil vítr a měsíční světlo získalo na síle. Nikdo se nepohnul, nikdo nepromluvil.

	Znamení bylo jednoznačné, pro odlišný výklad nebylo místa. Zbývalo jen rozhodnout, jak souvisí s tím prvním. Kámen zakňučel, opřel se o Breaku a šťouchal ji čumákem do podpaží. Graine se opřela o něho, takže na její zraněnou paži dolehla váha dítěte a psa najednou. Bolelo to, ale přinášelo jí to pocit úlevy. Bylo v tom cosi uklidňujícího, a tak se Breaca rozhodla se nehýbat.

	Jako první se pohnul Cunomar. Na matku se ani nepodíval. Zastrčil nůž za opasek a přidřepl k jámě, aby nakrmil oheň malými třískami, které bez kouře dávaly světlo a teplo.

	A potom přišla blíž k ohni Airmid. Tichým šeptem Breaku obvinila: „Rozhodla ses sama změnit svět. Copak nevíš, že když se teď postavíš proti ‘Tagovi, zemřeš? Tak to řekl Efnísův posel.“

	„Efnís se zmýlil. Zapomněl, že pro ‘Taga je hrdost až na druhém místě, protože na prvním je jeho libido.“

	„Cože?“ zasmála se chraplavě Airmid. „Ty a on? Ty mu chceš být po vůli?“ Posměch věštkyně a její opovržení zraňovaly Breaku mnohem méně.

	Měla pět dnů v jeskyni a tři další na cestě, aby si promyslela, jak asi Airmid přijme takovou zvěst. Napadaly ji různé možnosti, ale tak nečekané ponížení před svědky k nim nepatřilo. Vstala a vypjala se v plné výšce, přičemž nešetrně odstrčila psa i dítě, kteří se k ní tiskli. Připadalo jí snazší čelit Airmid vestoje. „Myslíš, že by mě Řím přijal jinak, než jako jeho milenku?“

	„Pokud přijme tebe, příjme i tvé děti a bude je mít za vlastní. Takový je zákon Říma. Děti nemusejí být otcovy krve.“

	Breaca v marné snaze zmírnit dopad Airmidiných slov namítla: „Nebyly by tam v bezpečí a ty také ne. Děti ve vidění, které mi seslala hadí věštkyně, byly v řetězech otroků a jejich rodiče umírali hladem. Nebyli tam žádní věštci. Všichni byli mrtví. Nemohu to po tobě žádat a nedovolím, abys to žádala ty po mně. Bohové mi dali možnost volby a já už jsem se rozhodla.“

	„A my, kterým bohové na výběr nedali, jsme si už také zvolili.“

	„Ne.“

	„Není v tvých silách nám v tom zabránit.“

	„Airmid, copak nerozumíš? Nevezmu vás s sebou na východ, aby vás tam ukřižovali. Ani teď, ani jindy.“

	Jestli je předtím její slova překvapila, teď jim vyrazila dech. Na západě Řím sahal k tomuto výjimečně surovému a nelidskému způsobu popravy jen zřídka, jako kdyby si jej šetřil na později. Nemluvili o něm z obavy, aby ho nepřivolali.

	Cygfa a Ardacos na kraji jejího zorného pole udělali znamení zahánějící zlo. Airmid, bledá jako vybělená kost a chvějící se, zasyčela: „Myslíš, že my se chceme dozvědět o tvé smrti na kříži a vědět, že jsi umírala sama?“

	Její hlas se ani nezachvěl. Airmid byla věštkyně a prošla výcvikem věštců, ale tón ji nakonec prozradil. Síla a posazení hlasu dřív, než ho stačila cele ovládnout, s bolestnou jistotou vypověděly, že to není hněv, co ji rozechvělo, ale nesnesitelná bolest a žal, které zadržovala až příliš dlouho.

	Mrak zakryl měsíc. Mýtina se ponořila do tmy, v níž žhnuly jen jantarově zbarvené uhlíky na dně jámy. Ti, kteří stáli kolem ní, se proměnili v rozpité stíny. Airmid byla pouhé dva kroky od ní a z jejího těla vyzařovalo víc tepla než ze zbytků skomírajícího ohně. Vůně bylin, jež ulpěla v jejím plášti, se mísila se slaným větrem vanoucím od moře a pachem koňského potu, ale ani ten nedokázal přebít její osobitou vůni, která zůstávala stále stejná. Bez hnutí čekala. Na prchavý okamžik byly opět děti, které objevují kouzlo lásky, aby vzápětí opět proti sobě stály dvě dospělé ženy, které až příliš dobře poznaly bolest ze ztráty. Osaměly, obklopené přáteli, kteří mezi ně vstoupit nemohli. Stačilo, aby Breaca natáhla ruku a překlenula by propast, jež se mezi nimi rozevřela, a svět by se změnil. Ten, do kterého vyšla z jeskyně a očistila kámen v podobě psa, aby splatila dluh věštkyni, by přestal existovat.

	Zafrkal kůň, ale nebyla to Breačina ryzka. Kámen, který zůstal zapomenutý sedět u jejích nohou, začenichal a šťouchl ji čumákem do ruky. „Dubornos?“ odvážila se hádat, aby vzápětí zjistila, že se poprvé v oné stísňující noci nespletla.

	Na kraj mýtiny vystoupil z buků štíhlý muž s červenými vlasy. Pochopila, že v hloubi duše jeho příchod očekávala. Poslední člen její duchovní rodiny nesměl scházet.

	Duborna zajaly legie spolu s Cygfou a Cunomarem. Také jeho odvlekli do Říma a drželi ho tam po dvě léta v zajetí. Na rozdíl od prvních dvou jmenovaných mu zůstaly jizvy nejen na duši, ale i na těle. Rozdrcené prsty už nikdy řádně nesrostly a hluboké rány na obou zápěstích, jež mu způsobily okovy, ho připravily o možnost opět vládnout mečem a štítem, a tak po návratu zabíjel nepřátele nožem a prakem.

	Zádumčivý, vysoký a hubený muž se již od dětství cvičil v umění pěvců, ale válka s Římem z něho udělala bojovníka. Již před mnoha lety přísahal, že bude chránit Boudičiny děti i za cenu vlastního života. Jak jen si vůbec mohla myslet, že by Graine odjela z Mony bez jeho vědomí, že by opustila ostrov bez jeho stínu?

	Odlepil se od kmenu, o nějž se opíral, a ona pochopila, že nikoho z ostatních jeho přítomnost nijak nepřekvapila. Určitě hlídal koně a jistě by je nenechal bez dozoru bez vážného důvodu. „Legie?“ zeptala se Cygfa.

	„Co jiného? Coritanští zvědové ztratili tvou stopu už včera a Breačinu nikdy ani neobjevili, ale Řím získal i stopaře z kmene Ordoviků. A ta žena je mnohem lepší.“

	K Ordovikům patřila i Cygfa. Její matka stála v jejich čele a vládla jim, než upadla do římského zajetí. Hněvivě se jí zablýsklo v očích. „Žádný bojovník Ordoviků by se nezaprodal Římu. Nelze nás koupit zlatem.“

	„A oni to vědí. Nenabídli jí zlato, ale životy jejích dětí. Pohrozili jí, že při každém úplňku zabijí jedno, pokud jim nenajde Boudiku. Jedno z jejích dětí už nežije, ale dvě ještě ano. Nechce, aby je pověsili.“

	Děti. Pokaždé jsou v tom děti. Nabízela se otázka, proč to bohové vůbec dovolí, ale Breaca dobře věděla, že by se odpovědi nedočkala a jen by ztrácela čas. „Mluvil jsi s ní?“ zeptala se Duborna.

	„Ne, ale za úsvitu jsem poslouchal v táboře. Až příliš hlasitě se bavila s coritanskými zvědy. Myslím, že o mně věděla.“

	„Kolik jich je?“ chtěl vědět Ardacos.

	„Čtyři centurie Dvacáté a k tomu ještě osmnáct coritanských lovců…“ odmlčel se a uklonil se Cygfe, „… a jedna bojovnice Ordoviků, která vydá za dvacet legionářů.“

	„Jak dalek…,“ začala Breaca, ale nával žaludečních šťáv v ústech ji umlčel. „Jsou tady.“

	Dlouhý, táhlý zvuk, naprosto běžný v údolích. Jenomže v lese žádné údolí nebylo. Legionáři nejspíš nikdy nepochopí, že v každém druhu krajiny je nutné používat jiná znamení, jinak se prozradí. Ten zvuk nebyl nic jiného, než zatroubení rohu, kterým se jedna centurie dorozumívá s druhou.

	Nadcházející boj jí přinesl vítané útočiště. Airmid byla v ten okamžik zapomenutá. Breaca zašátrala rukou po psovi, ale ten už stál připravený vyrazit po jejím boku, chlupy na hřbetě zježené a celý se chvěl touhou zabíjet. Její meč stále ležel tam, kde ho Ardacos položil. Chtěla se pro něj shýbnout, ale Airmid byla rychlejší. Podávala jí ho jílcem napřed.

	„Jdou po tobě. Tři centurie se vydaly do lesů jen kvůli tobě. Pokud chceš zemřít v boji a čistě, možná je tohle ta pravá noc. Pokud chceš, aby tvé děti zůstaly naživu, nebudeš bojovat, ale odvedeš je do bezpečí. Nemůžeš bojovat a postarat se o děti současně.“

	Breaca zavrtěla hlavou. „Nemohu vás odvést zpátky na západ. Jistě už hlídají všechny cesty k Moně.“

	„To je jisté, takže nás musíš vzít na východ. Přinejmenším pro teď.“ Airmid se hořce usmála. „Přísahám, že jsem nechtěla, aby se to stalo, ani jsem tomu nijak nenapomáhala.“

	„Vím. Nechci vás ztratit právě takhle.“ Celý život se Breaca cvičila v umění uvažovat s chladnou hlavou uprostřed boje, když jiní už rozumně uvažovat nedokázali. Byl to dar bohů, který dál zvelebovala, a dokonce i ve chvíli, kdy všechno nasvědčovalo tomu, že se splní ta temná strana proroctví hadí věštkyně, neztrácela hlavu. Pokynula Dubornovi: „Vaši koně. Jsou daleko?“

	„Dostaneme se k nim včas.“

	„Dobře. Mám tady poslova koně. Poslouží nám, aby odlákal pozornost. Nastrčíme do sedla můj plášť. Hadí kopí na něm je dobře vidět. Možná je bojovnice Ordoviků dokáže přesvědčit, že je přivedla k Boudice. Ardaku?“

	Malý bojovník už se dal do běhu. „Postarám se o to. I o Graineina poníka. Posaď ji na mého koně. Je rychlejší a vytrvalejší.“

	Mohl zemřít. A pokud by se tak stalo, nikdy by se nedozvěděli, jak a kde ho zastihla smrt. Breaca kývla směrem k Cygfě. „Běž s ním. Bojuj jako služebníci medvědice.“

	Služebníci medvědice nemusejí dodržovat přísný kodex cti bojovníka, mohou útočit a zabíjet zezadu nebo ze zálohy, pokud je to nutné, a zabíjejí vlastní raněné, kteří jsou příliš slabí na to, aby se dokázali dostat do bezpečí. Raději volí rychlou a čistou smrt než zajetí a dlouhá muka z rukou Římanů. Je to tak lepší.

	I Cygfa už byla v pohybu. Prchavý úsměv. „Děkuji ti. Postarám se, aby se dožil východu slunce. A ty udělej to samé pro ostatní.“

	Cygfu pohltila tma a všichni ostatní nasedli na koně. Tři dospělí, dítě a Cunomar, který už nebyl dítě, ale ani dospělý a v danou chvíli netoužil po ničem víc než po matčině svolení bojovat jako služebník medvědice. Koně byli cvičeni na boj a všichni až na Graine dokázali nasednout v běhu. Do dusotu kopyt se ozval Cygfin hlas: „Kde se sejdeme?“

	I to už Breaca stačila promyslet. „Na hranici území Coritanů a Cornoviů, na soutoku čtyř řek. Ardacos to místo zná. Modli se, aby zůstal naživu a ukázal ti je.“

	
VI

	Graine nemohla spát. Ležela s hlavou položenou na boku válečného psa a pozorovala spirálu mastného dýmu, jenž stoupal z hořících mrtvol a jen neochotně se rozptyloval v západním větru.

	Ti mrtví byli Římané a nepatřili k jejím přátelům. Duše mrtvých se svíjely v kouři. Nedokázaly najít cestu k jejich bohům. Ať už zaživa představovali jakékoli nebezpečí, po smrti jich každému muselo být líto. Graine zatoužila po spánku a tichém šepotu starších matek, aby je mohla požádat, aby odvedly duše padlých nepřátel zpátky domů. Považovala za správné, je o to poprosit a navíc ji to odvádělo od nejistoty, již představovaly dny, které měly přijít, a od hrůz, které viděla na mýtině.

	Nesměla myslet na to, jak ujížděla před nepřítelem, protože pak už by nemusela najít odvahu znovu vsednout na koně. Graine nebyla bojovnicí a ani jí nikdy být nechtěla. Jako jediná ze všech Breačiných a Caradokových dětí nikdy netoužila po ježdění na válečných koních těch starších, netrávila dlouhé letní dny na Moně na hřbetě koně nácvikem jezdeckého umění, aby dokázala jezdit na všem, co má čtyři nohy, s lehkostí. Celé čtyři roky jezdila na tomtéž poníkovi, který měl rád ji a ona jeho. Spolu byli v bezpečí.

	Na hřbetě Ardakova koně si připadala nesvá a nelíbilo se jí tam. Zvíře bylo vyšlechtěno a vycvičeno pro boj. Hřebec, který zplodil na dvě desítky skvělých hříbat, byl na vrcholu sil. Jen skutečně výjimečně musel snést jiného jezdce než malého bojovníka a ještě nikdy nemusel utíkat z boje.

	Vysadili Graine do sedla, ale kůň dělal, že o dívence na hřbetě nic neví, že se ho to netýká. A samozřejmětaké neposlechl jakýkoli její pokus změnit směr. Kdyby ho Boudica neokřikla, nejspíš by se vřítil do lesa, aby napadl Římany sám. Na Breačin příkaz se hnal mezi stromy jako otevřenou plání, aniž by se staral o jezdce. Nevnímal větvičky, které ho švihaly do boků, a přes padlé kmeny skákal s lehkostí lososa táhnoucího peřejí.

	Graine ještě nikdy nezažila hrůzu z jízdy na neovladatelném koni. Na Moně snad všichni uměli dřív jezdit než chodit, ale nikdy neslyšela, že by se někdo zmínil o něčem takovém. Bylo to horší než Římané v jejích představách. Křičela by, kdyby dokázala popadnout dech. Zvracela by, kdyby se kvůli tomu nemusela pustit koňské hřívy, kterou křečovitě svírala oběma rukama, jako kdyby to bylo to jediné, co ji drží při životě. Nejspíš by bývala omdlela a ponořila se do bezpečí snů, kdyby si její matka včas nevšimla, co se stalo, a nenavedla ryzku vedle splašeného hřebce.

	V plném trysku, při skocích přes padlé kmeny a strouhy, Boudica pustila otěže a natáhla se pro dcerku. Zvedla ji ze sedla, přiměla ji pustit se hřívy a přitiskla ji k sobě, do relativního bezpečí na jiném koni, kterého se zmocnilo bojové šílenství. Bylo to jako ta nejhorší noční můra, jako ošklivý příběh, který nikdo nechce poslouchat. Graine se tolik bála, styděla se a žasla zároveň, že ji napadlo složit o tom píseň.

	Jeli tryskem po zbytek noci a ještě následující den. Potom v noci, aby nenechávali příliš výrazné stopy, postupovali mnohem pomaleji. Za úsvitu druhého dne dojeli k soutoku čtyř řek, od kterého se kousek vzdálili, aby počkali na Ardaka. Cestou mu nechávali znamení, aby věděl, kde je hledat.

	Breaca je odvedla do zalesněného údolí, které vyhloubila jedna z řek. Údolí se zakusovalo hluboko do krajiny, zarostlé duby a shluky jilmů. Zima tam ještě nedorazila. Zežloutlé listí stále zůstávalo na stromech a zubaté listy barvy mědi se v brzkém a slunečném ránu zlatorudě leskly.

	Les a jeho obyvatelé ještě nepřivykli vpádům lidí. Z korun s krákáním vzlétaly vrány, když jezdci projeli pod stromy a sesedli, aby rozbili tábor. Zakrákaly a rozhněvaně zamávaly křídly podruhé, krátce poté, co vzplál malý ohníček a koně sklonili hlavy k pastvě. Breaca, Dubornos i Cunomar se překulili na nohy, ale vzápětí se ozvalo zahvízdání lasičky, které bylo Ardakovým znamením, a to je uklidnilo. Malý bojovník a Cygfa se objevili vzápětí. Běželi, přeskakujíce kameny a padlé stromy, vzrušení z boje jim propůjčovalo lehkost. Vraceli se špinaví, zacákaní blátem a zaschlou krví nepřítele. Graineina poníka nepřiváděli, ani Cygfina válečného koně ne. Kdyby měli sebemenší možnost ho vzít s sebou, udělali by to. Služebníci medvědice sice vždy bojují opěšalí, ale na vzdálenost jednoho dne jízdy dokáží předběhnout jakéhokoli koně. Poník by jim byl jen na obtíž. Ardacos zachránil Boudičinu dceru tím, že jí dal svého koně. Graine se ze všech sil snažila potlačit nenávist, která se v ní vzedmula za to, že zabil jejího poníka.

	Navrátilci jim stručně vypověděli, co se stalo, a potom se uložili ke spánku, přikrytí březovými větvemi a uschlou trávou. Graine nebyla zvyklá spát ve dne. Ležela s hlavou položenou na boku válečného psa zabalená do svého pláště a přikrytá ještě Breačiným náhradním. Mrtvý jilm, který už kdysi dávno zasáhl blesk, vzpínal zčernalé větve k bledému nebi. Otvorem, který zůstal v klenbě koruny, na zem pronikaly sluneční paprsky a prosvítalo západní nebe. A protože holčička upřeně pozorovala oblohu, uviděla první cár tmavého kouře, který postupně bytněl a tmavl, jak oheň v dálce stravoval těla Římanů a tří coritanských zrádců, které zabili Ardacos s Cygfou.

	„Graine?“

	Myslela si, že všichni ostatní spí. Překvapeně zvedla hlavu. V záři pohasínajícího ohně uviděla matku. Přes ramena měla přehozený plášť a opírala se o houbami obrostlý, sukovitý padlý kmen starého dubu. Očividně spala a teď se probudila. Vlasy, jen napůl spletené, jí splývaly na záda. Poprvé za jakoukoli zimu, co Graine pamatovala, neměla Boudica ve skráni vpletené černé pero toho, který pro pomstu loví sám, ale spletla si vlasy do několika copánků.

	Ucítila dceřin zkoumavý pohled a usmála se na ni. Ne tak vřele jako Airmid, ale dost, aby ji to potěšilo. „Není ti zima?“

	„Ne.“ Obě šeptaly. Jejich hlasy zanikly v šumění větru. Nechtěly probudit ostatní. „Kámen mě hřeje.“ Alespoň v tom nelhala.

	„Nemůžeš spát?“

	„Jsem zvyklá v tuhle dobu vstávat. Teď neusnu.“

	Krátká odmlka plná rozpaků. Kdyby se vzbudila Airmid, Graine by se rozeběhla k ní, přitulila se a vyprávěla by jí o mastném kouři, hořících tělech a bloudících, ztrápených duších těch mrtvých. A Airmid by těm mrtvým zazpívala, aby došli pokoje, kdyby ji o to poprosila. A potom by zpívala dál, aby šestiletá dívenka usnula i ve dne a ponořila se do světa snů.

	Jenomže Breaca nebyla Airmid a pro svou dceru už ani Boudikou, která přináší vítězství jejich bojovníkům, ale pořád zůstávala pro holčičku cizinkou. Samozřejmě že během dvoudenní zběsilé jízdy Graine byla matce blíž a viděla ji úplně jinak, než kdykoli předtím. Jenomže až do té chvíle, kdy ji uviděla ležet u ohně, netušila, jak moc touží po její blízkosti, jak moc jí na ní záleží.

	V onom tichém ránu plném kouře Graine poprvé viděla Boudiku jako ženu a matku, která má příliš mnoho starostí, než aby dokázala spát. Ledabyle přikrytá pláštěm, s vlasy napůl spletenými a s holými pažemi, na nichž, vystavené chladu, vystupovaly staré jizvy a jedna nová, které vypovídaly o bojích, jimiž prošla. Měla šedozelené oči se zlatavými jiskřičkami, které se při pohledu na ni zamžily úplně jinak než kdy Airmidiny.

	Graine nevěděla, co říct, a tak raději mlčela. Breaca se zamračila a vytáhla z ohně cosi zčernalého. Natáhla ruku s tou věcí k ní. „Ještě zbyl kousek zajíce. Co myslíš, bude se ti lépe usínat, když to sníš?“

	Úsměv k ní mluvil jasněji než slova. Graine ještě nikdy neviděla matku v rozpacích a nikdy ji nenapadlo, že by se mohla ostýchat kvůli ní. Zaplavilo ji nepoznané štěstí a tělem se jí rozlilo teplo. Nechala psa psem a vrhla se do matčiny rozevřené náruče. Do té samé, která jí po dva dny zběsilé jízdy byla útočištěm a pevným stiskem jí poskytovala tolik potřebou jistou, aniž by poznala, jak hrozně se bojí. Zabořila obličej do tuniky, která voněla po koních, ovčím rounu a kůži. Tiskla se k ní a odmítala se pustit, stejně jako když ji tenkrát proti její vůli vytáhli z matčina lůna.

	O chvíli později je do nosu zaštípal pach spáleného masa. Matka s dcerou se od sebe maličko odtáhly, aby se podělily o jídlo. Spravedlivý díl dostal i Kámen, který se vnutil k nim a lehl si jim přes nohy.

	„Ještě dneska, dřív než pojedeme dál, ho oholím,“ prohlásila zamyšleně.

	„Koho?“ vyzvídala Graine přitisknutá k matce se zavřenýma očima, které odmítala otevřít.

	„Našeho psa. Kámen je příliš dobrý pes a někdo by ho mohl poznat. Římané zotročují psy stejně jako lidi, ale neumějí rozeznat dobrého psa od špatného. Dají na první dojem a nepoznají, co se skrývá pod ošklivým zevnějškem. Když mu vyholím chlupy, aby vypadal jako prašivý, ani okem o něho nezavadí, a bude v bezpečí.“

	Jako kdyby se chladné ráno ještě víc ochladilo. Graine si objala kolena. Zírala do ohně a toužila po ukhdňujících hlasech starších matek, které k ní promlouvaly ze tmy. Na Moně by s ní mluvily a ona by tak porozuměla alespoň něčemu z toho, co se dělo kolem ní. „Ještě pořád chceš jít na východ, abys vznesla nárok na torku tvého lidu?“ zeptala se.

	„Našeho lidu. Je to tvůj lid stejně jako můj. Ano. A také abych tam našla bojovníky a vdechla jim odvahu. Hadí věštkyně to řekla jasně. A na Monu se vrátit nemohu, pokud mi zbývá alespoň špetka cti.“

	Příliš mnoho balancovalo na tenkém ostří a Graine usilovně přemýšlela o tom, jak to udělat, aby to dopadlo, jak ona chce. Tam na té mýtině vycítila napětí a drtivý tlak, když se Airmid postavila její matce, brány světů se otevřely a nic nebylo nemožné. O jedné události nepadlo ani jediné slovo, i když padnout mělo hned zpočátku. A teď bylo v její moci to napravit.

	Jednou a potom podruhé to vyslovila v duchu, a když ji za to starší matky nepokáraly, řekla nahlas: „Víš, že Gwyddhien zemřela?“

	Gwyddhien byla Airmidinou družkou ještě dřív, než se Graine narodila. Vedla Silury a v Boudičině nepřítomnosti stála v čele bojovníků Mony. Zabili ji na jedné z posledních výprav před zimou, kdy vytáhla proti Cartimanduiným Brigantům, kteří bojovali za Řím. Airmidin žal byl jen její soukromou věcí, o níž se veřejně a nahlas nemluví. Chvatný odchod z Mony a hledání Boudiky poté jí přinesly úlevu zapomnění, protože na smutek už nezbýval čas.

	Nenacházela nic, z čeho by se dalo usoudit, co Boudica cítí nebo co si myslí. „Ano, vím. Cygfa mi to řekla,“ odpověděla tiše, aniž by se pohnula.

	Cygfa. Ne Airmid. A to znamenalo, že ta rána je ještě příliš čerstvá a hluboká, než aby o ní dokázala mluvit, nebo, a to se zdálo být mnohem pravděpodobnější, nechtěla Boudiku přimět k ústupu a zlomit její nesmlouvavý postoj zbraní, která se sice sama nabízela, ale bylo by podlé ji použít.

	Graine byla dítě a takové ohledy neznala. „Airmid se teď nemusí vracet na Monu. Když už ji tam nedrží Gwyddhien, je volná a může jít s tebou,“ prohlásila přímo a bez oklik. Řekla: „může jít s tebou,“ a ne: „šla by s tebou i tak“, protože tím si nebyla jistá, jenom si to myslela.

	„Vím.“ Breaca rýpala špičkou boty do ohně, aby se rozhořel a vydával teplo bez kouře. „Včera v noci jsme se o tom bavily. Airmid se na Monu dobrovolně nevrátí a já ji k tomu nemohu přinutit. Cygfa udělá to, co bude chtít, a pojede za mnou na východ, ať chci nebo ne. Dubornos také. Včera v noci mi to řekli. Cunomarovi bych mohla poručit, ale mám dojem, že namísto cesty domů by sám zaútočil na celou legii, jen aby všem dokázal, že je bojovník. Takže ty jsi jediná, koho můžu poslat zpátky. Mohla bych požádat Ardaka, aby tě odvezl na Monu a on by to udělal, i když by mne za to nejspíš nenáviděl, protože slíbil, že tě bude chránit.“

	Matčin hlas zněl zvláštně, rezonoval v něm nezvyklý podtón. Graine, rozpůlená mezi strachem z vynuceného odjezdu a hrůzou z další cesty, k ní vzhlédla. Poznání ji připravilo o řeč. „Ty mě ale nechceš poslat zpátky,“ prohlásila s jistotou.

	Breaca se smutně usmála. „Ani nevíš, jak moc bych tě chtěla poslat zpátky, ale nemám právo to udělat. K Airmid tě váže pouto matky s dcerou. Kam půjde ona, půjdeš i ty. Nesmím a nechci vás rozdělit.“

	Graine měla náhle v duši prázdno. Nic. Vůbec nic necítila. Polkla. „To ti řekla Airmid?“

	„Ne. Hadí věštkyně se mi to snažila říct, ale nevěřila jsem jí. Tu noc, co jsme ujížděli před legiemi, jsem ale poznala, že měla pravdu. Když jsi málem spadla z Ardakova koně a zlámala si vaz, byla to Airmid, která si jako první všimla, co se děje. Její kůň není dost rychlý, aby dohnal toho Ardakova, a ani dost silný, proto jsi ty dva dny jezdila se mnou a ne s ní.“

	Z druhu ticha se dá poznat mnohé a nejistota v matčiných očích se nedala přehlédnout. Graine měla obě ruce zabořené v hustém psím kožichu stejně jako tehdy v hřívě Ardakova koně. Teď to byl ale úplně jiný strach. Tentokrát se nebála o sebe. Z psího kožichu se vynořila drobná dlaň a zašátrala po matčině. Když ji našla, připadala jí studená. Stiskla ji.

	Žádná slova už nemohla nic změnit. Žádná, která by to dokázala, nebyla. Graine se ocitla v pevném objetí matčiných silných paží, cítila její rty přitisknuté do vlasů nad čelem a slyšela ji stále dokola říkat své jméno. Opakovala je znovu a znovu jako modlitbu, jako prosbu určenou bohům. Cítila, jak jí horký dech čechrá vlasy, a slova, jimž nerozuměla, jí rezonovala v hlavě a slyšela je zevnitř, ne zvenčí.

	Vlasy na temeni měla teple vlhké, když uslyšela větu, poslední a jedinou, která jí konečně dávala smysl.

	„Dítě mého srdce, miluji tě a dokud budu žít, nepřipustím, aby tě Řím zabil. To přísahám.“

	
VII

	Zemi Icenů pokrýval sníh a vzduch nad ní ztěžkl pachem starých, nevysvětlených snů.

	Tenká bílá pokrývka však nedokázala zakrýt vystouplá žebra země. Cím hlouběji se Breaca a její doprovod dostávali do okupované země předků, tím víc přibývalo neopravených ohrad, zanesených struh a plevele na okraji polí. V ohradách pro dobytek zůstalo jen udusané, kluzké bláto. Zely prázdnotou. Příliš mnoho ovcí a příliš mnoho dobytka příliš lačně spásalo trávu a proto také muselo zemřít.

	Země, jíž projížděli, se znepokojivě podobala té, kterou viděla v jeskyni předků. Breaca to řekla nahlas a Dubornos jí stroze odpověděl: „Lidé platí daně v mase svých zvířat a v obilí. Země musí dávat dvojnásobek všeho: jednou pro ty, kteří ji obdělávají, a podruhé pro ty, kteří tvrdí, že jim patří.“

	„A ostatní živí tvorové? Kde jsou ptáci? Lišky? Zajíci? Ti také padli na daně?“ ozval se Ardacos.

	„Někteří ano. Když není maso býků, Řím nepohrdne zajíci a liščími kožešinami. A pokud jde o ostatní, komu by se líbilo tam, kde i země sama je zotročená legiemi? Odešli a vrátí se, až bohové znovu nastolí řád.“

	S tím vědomím se jim necestovalo lehčeji. Breaca je poháněla ke spěchu, zmítaná mezi naléhavostí příkazu hadí věštkyně a vlastní, nedávno složenou přísahou, ochránit Graine a tolik ostatních, na kolik budou její síly stačit.

	Jeli tak, jako když prchali před legiemi z mýtiny. Graine v jednom sedle s matkou, která ji držela, aby nespadla. Navenek se nic nezměnilo. Povaha její lásky k dceři a péče o ni vstoupily do jiné roviny a ti, kteří jeli s ní, to věděli. Ta část Breačiny mysli, která zůstávala spjata s hadí věštkyní, ji zahrnovala výčitkami a prorokovala nejhorší možnou smrt pro jednoho každého z těch, kteří jeli s ní.

	Ta druhá, větší část, hltavě přijímala dceřinu lásku jako umírající žízní chladnou vodu. Proč se divíš, že mají k jiným blíž než k tobě? Už zapomněla, pokud vůbec kdy poznala, jaké to je být zahrnován láskou dítěte. S každým krokem vpřed jí srdce těžklo, rváno vedví nadějí a stejně velkým strachem.

	Naoko se podřídili římským zákonům, které zakazovaly bojovníkům, mužům i ženám, nosit zbraň větší než stahovací nůž. Meče stejně jako ostatní zbraně a všechno, podle čeho by bylo na první pohled zřejmé, že jsou bojovníci, ukryli v pohřební mohyle předků, k níž je dovedla Airmid toho večera poté, co se k nim připojili Ardacos a Cygfa.

	Mohylu tvořil nízký hliněný pahorek skrytý křovím a cáry mlhy, která se zvedala od řeky. Přijížděli k ní za soumraku ze západu a vycházející měsíc prodloužil stíny, takže vypadala větší a hrozivější, než by jim nejspíš připadala za slunečního světla.

	Působila zneklidňující dojmem a rozhodně nevyvolávala v jezdcích pocit bezpečí. Breace se zježily chloupky na rukou. Její kobyla hlasitě zafrkala a z nozder se jí vyvalily obláčky páry, které dlouho zůstaly viset v mrazivém vzduchu. Po jedné straně její ryzky běžel Kámen, očividně nerad a se staženým ocasem, po druhé jel Ardacos, který tiše klel a vedl koně pevnou rukou. Měli před sebou jen stříbřité měsíční světlo, stín a nízký pahorek z kamenů a hlíny, který předkové navršili nad kostmi mrtvých. Vždyť to není první pohřební mohyla, s níž se setkali, a zdánlivě neměli sebemenší důvod, proč by se měli bát hněvu mrtvých.

	Jen Airmid vypadala klidně. Dojela až k čelu mohyly a sklouzla ze sedla na zem. Měsíc vrhl její stín na mohylu a ten se rozbil o kameny a rozlil po drnech. Z místa, kde stála, Breaca slyšela jen melodii poloviny jednostranného dialogu věštkyně s mrtvými.

	„Toto je to správné místo,“ oznámila jim Airmid a na znamení úcty odešla od mohyly pozpátku. Odlesk měsíčního světla změkčil rysy její tváře. Vypadala, jako kdyby se právě probudila z posilňujícího spánku. „Byl tady Efnís a jeden další věštec z kmenů, ale v uplynulých třech letech nikdo. Řím o tomto místě neví. Toto místo střeží duchové předků a vstoupit mohou jen nejmocnější z věštců. Pokud je nějaké lepší místo, kde byste mohli ukrýt zbraně, tak o něm nevím.“

	Promlouvala ke skupince ztichlých bojovníků a dítěti. Ardacos zakašlal a pobídl koně vpřed. Zvíře se děsilo stříbřité kaluže světla a nechtělo opustit bezpečí tmy.

	Ardacos nebyl slaboch. Za dvacet let ve službách medvědice zabil víc Římanů než kterýkoli jiný bojovník. Breaca mu důvěřovala v boji jako málo komu. Nebyla to zbabělost, která ho vedla k tomu, aby řekl: „Toto místo patří Nemain stejně jako předkům. Bohyně není totéž co medvědice, jíž sloužím, a nechci urazit ani jednu z nich. Pokud existuje ještě nějaké bezpečné místo, kam bych mohl ukrýt své zbraně, raději půjdu tam.“

	Airmid se usmála. V měsíčním světle měla úplně bílou tvář a byla překrásná. Její hlas přicházel z jiných světů. „Služebník medvědice je tady stejně vítaný nebo nevítaný jako kdokoli jiný. Nebezpečnost tohoto místa ochrání vše, co tady zanecháš.“

	Ani Cygfa se smrti nebála. „Nechci vzbudit hněv duchů předků o nic víc než Ardacos. Pokud je naše přítomnost popuzuje, dáme ti zbraně a ty je pro nás ukryješ.“

	Airmid zavrtěla hlavou. „Ne. Kdybych zemřela, byly by navždy ztracené. Každý jeden z vás musí sám najít to nejlepší místo, kde spočinou. Až budou potřeba, až začne válka, kterýkoli z vás je pak může získat zpátky.“

	Az začne válka… Vidění seslané věštkyní se začínalo naplňovat. V sedle za chladné noci Breaca opět viděla, jak se houfy Icenů valí na legie Říma, aby je rozdrtily. Válečný orel padá do bláta potřísněný krví a nad hlavami bojovníků vlaje praporec s hadím kopím…

	„Breaco?“ Ucítila na předloktí Airmidinu dlaň. Graine se mezitím otočila a dívala se jí upřeně do očí.

	„Sesedla bys? Potřebujeme tvou čepel a také meč tvého otce. Musíš jít první. Cunomar ať jde s tebou, aby viděl, kde spočinou. Je možné, že právě on se pro ně jednoho dne vrátí. Ostatní ať jdou za tebou v jakémkoli pořadí.“

	„Chceš, abych šla první?“ Odejít do bitvy pěšky, bez koně a neozbrojená, jí připadalo mnohem snazší.

	Airmid pozvedla obočí. Její úsměv byl úsměvem starší matky. „To ne. Předkové požádali tvou dceru, za což bychom jim měli být všichni vděční.“

	Breaca úplně zapomněla, že její dcera má věštecký dar, větší než jakým bohové obdařili jiné. Zatímco bojovníci svazovali koním nohy a balili čepele, Nemain jim z nebe ukázala cestu. Tam, kde se ještě před okamžikem černala tma, zasvítilo měkké světlo a Graine jí ukazovala cestu. Ve světle měsíce měla její tvář barvu čerstvě nadojeného mléka a vlasy plály jako výheň. V sedle cválajícího válečného koně se udržet nedokázala, ale do hrobky předků vešla klidně, jako kdyby přicházela domů. Breaca ji následovala ve vzdálenosti délky kopí a nestačila žasnout nad dceřinou odvahou.

	Vchod byl natolik nízký, že dokonce i Graine musela dovnitř vlézt po čtyřech. Vevnitř ale bylo místa dost, aby si mohla stoupnout, stačilo jen ohnout hlavu a svěsit ramena. Ardacos se ani ohýbat nemusel. Z obou stran je sevřela skalní chodba, kterou předkové vysekali do kamene. Ani vysoké stěny jeskyně předků nevzbuzovaly takovou bázeň. Kromě ústí, kde byl kámen vlhký, byly stěny suché a značky vysekané zhruba ve výši Ardakových ramen měly okraje stejně ostré, jako kdyby je do skály vyryli teprve nedávno. Cítila starý prach, kosti a vyschlou rašelinu, která štípala v nose. Bojovníci jeden po druhém kýchli. Graine s Airmid je vedly dál, aniž by kýchaly, a promlouvaly k dávno mrtvým.

	„Jsme na místě. Chodba ústí do pohřební komory. Tam se vejdeme všichni. Pojďte pomalu za mnou.“

	Stejně jim nic jiného nezbývalo. Krátkou chodbu už zaplnil dým pochodní udělaných ze suché trávy, borové smůly a ovčího loje, které nesly obě věštkyně. V prostorné pohřební komoře v srdci mohyly vrhaly mihotavé světlo, které propůjčovalo tvářím bojovníků jantarovou barvu. Pět dospělých a Cunomar utvořilo kruh kolem Graine. Kosti mrtvých ležely v nikách vytesaných po stranách do skály. Předkové mluvili o smrti a ztracených, navždy bloudících duších.

	„Přivedla jsem vám dítě Nemain. Copak je nepoznáváte?“ okřikla je Airmid. Šepot se změnil a po chvíli ustal.

	Graine stála bez hnutí. Pochodeň, kterou držela v ruce, zaprskala. Mihotavé světlo jí tančilo ve vlasech, jako kdyby ji hladily ruce dávno mrtvých. Pocit ohrožení vyvanul. Rozhostilo se ticho. Breaca dýchala mělce. O co snazší pro ni bylo čelit nebezpečí, jež s sebou přináší boj. Slyšela svou dceru říkat: „Naší bojovníci ponechají své zbraně pod vaší ochranou, kde budou v bezpečí, dokud je nebudeme potřebovat, abychom vyhnali muže válečného orla ze země.“

	Graine hovořila nahlas, zřetelně a s dikcí dospělého. Pochodeň v její ruce ještě jednou zaprskala a rozhořela se jasnějším světlem. Po stěnách se roztančily stíny.

	„Breako, Eburovikova čepel musí být ukrytá jako první. Ukaž ji temným.“

	Breaca vytáhla otcův meč z medvědí kůže, ve které byl zabalený. Čepel spočívala na obou jejích dlaních, stříbřitá a lesklá jako velká ryba. Vzor v kovu byl starý sedm generací a zub na ostří, který pocházel z boje jejího praděda s bělovlasým vůdcem Coritanů, zůstal stále jasné viditelný. Tehdy se bojovalo o hranice. Šrámy na čepeli, které proťaly obrazce v kovu, zůstaly jako památka na otcův boj s Amminiem, ve kterém Eburovik zahynul. Breaca vzala meč z ruky padlého a dobře se o něj starala, brousila ho a natírala tukem, ale rýhy se dosud nevyhladily.

	V jeskyni hadí věštkyně k ní otec promlouval z řeky, ale neviděla ho. S jeho mečem a krví v rukou byl pro ni skutečný tak, jak předkové pohřbení v mohyle nikdy být nemohli.

	Breako? Jeho hlas zněl plně a mnohem jasněji než v jeskyni. Odevzdej mou čepel kamenům minulosti.

	Nepřisel sám. Za ním uviděla zástup předků, mužů i žen svého rodu, bojovnice a kováře, lovce a zbrojíře, přišli všichni, kteří kdy vládli tou čepelí a bojovali s ní se ctí. Přicházeli další a další a vpíjeli se do Eburovika. Hlasem, v němž rezonovaly desítky dalších, ji znovu vybídl: Ukaž čepel temným.

	Totéž jí přikázala Airmid, ale to ještě nevěděla, co po ní žádá. Breaca teprve teď uviděla ve výši ramen vysekaný otvor široký přesně tak, aby se do něho vešel meč ukovaný před desítkami let.

	Měla pocit, že jí duše předků vedou ruku, když vkládala čepel do otvoru. Meč do něho zapadl jako do pochvy, V tančícím světle plamenů pochodní ožil. Modročerný kov se vlnil jako říční hladina a medvědice odlitá z bronzu na hrušce jílce hltavé pila vodu přitékající z temnoty.

	Breaca úplně zapomněla, že nepřišla sama. Cunomar stojící za ní nahlas zalapal po dechu. Ardacos, starší a zkušenější bojovník, který se uměl lépe ovládat než mladík, skrz stisknuté zuby procedil první z tajných jmen medvědice. „Nevěděl jsem, že tvůj otec byl jedním z nás.“

	Eburovik zmizel nebo splynul s mečem. Otvor pohltila tma. Breaca hleděla na místo, kde ještě před chvílí stál, ale neviděla ani otce ani zbraň. Kdyby vlastníma rukama nevložila meč do otvoru, přísahala by, že je stěna před ní z neporušené skály.

	Slyšela sebe samu říkat: „Také nebyl. Medvědice byla jeho znamením, ne jeho bohyní. Cítil by se tvými slovy poctěn.“

	Dětská ruka ji zatahala za rukáv. Graineina dlaň vklouzla do její a hlas holčičky šuměl a hučel jako oceán. Slova přicházela ve vlnách. „Je v bezpečí. Duchové mnoha mrtvých ho ochrání, dokud nenadejde čas, kdy ho bude náš lid potřebovat. Toto je čepel, která zburcuje kmeny a sjednotí je proti těm, kteří je chtějí rozdrtit. Nezapomeň na to a nedovol, aby zapomněli druzí.“

	„Slibuji.“

	Víc ze sebe vypravit nedokázala. Zemi zachvátily plameny a hemžila se stíny. Střízlík, který trylkoval hlasem její dcery, zemřel. Ucítila na rameni Airmidinu ruku a jako v bouři slyšela z dálky Airmidin hlas, který vybízel ostatní, aby ukryli čepele i kroužkové košile ukradené římské jízdě do výklenků s kostmi mrtvých. Jako poslední přišel na řadu plášť římského centuriona, který Ardacos celkem sedmkrát použil, aby jím zmátl nepřítele.

	Cunomar neměl žádnou zbroj ani čepel. Nečinně stál uprostřed pohřební komory, díval se a naslouchal. Jakmile ukryli všechno, co ukrýt chtěli, poděkovali předkům a odjeli. Breace zůstala jen tíživá vzpomínka na syna, který stál vlevo za ní a hladovýma očima sledoval, jak a kam ukrývá čepel jeho děda. Nic neříkal a ani nemusel. V žilách mu kolovala její krev a duše předků přicházející z minulosti je znaly oba.

	Nevěděla a zeptat se nesměla, jestli i Cunomar slyšel Eburovikův hlas, když vkládala meč do skály. Pokud jej pozvedne můj vnuk, bude to znamenat smrt Icenů. Věřím, že se postaráš, aby se to nestalo.

	Cestovali v noci, pomalu a beze zbraní projížděli zemí, která ztratila svobodu téměř před patnácti lety.

	Ve dne odpočívali, bez ohně a se dvěma ze čtyř bojovníků vždy na stráži. Dvakrát museli zamířit hlouběji do lesů, aby se vyhnuli římským hlídkám, ne z obavy, že by je snad zpozorovali legionáři, ale proto, že jejich koně byli ostražitější než lidé, a mohli by ucítit ty jejich nebo psa.

	Záhy poté, co opustili mohylu předků, Breaca předala vedení skupiny Dubornovi, který v nedávné době na východě byl. Po třech nocích pěvec tím nelehkým úkolem pověřil Airmid, jež spala sama na břehu řeky. Po probuzení zapálila oheň a přikládala na něj mokré listí a větve, dokud k obloze nestoupal sloup hustého bílého dýmu o průměru člověka.

	Za soumraku téhož dne zpozorovali tenčí a tmavší kouř, který se na východě stáčel k jihu.

	„Jsme očekáváni,“ oznámila jim. „Efnís udělá, co bude v jeho silách.“

	O dvě noci později, vedení pruhem dýmu, instinktem a nejednoznačnými sny, mířili po cestě vedoucí podél řeky, která se stáčela na severovýchod do hustého lesa. Nechodili do něho Iceni ani legie a stezka byla jen o málo širší, než jakou v podrostu vyšlapou jeleni nebo medvěd.

	Noc byla jasná a nebe bez mraků. Hvězdný zajíc nad jejich hlavou se přikrčil k horizontu, když uslyšeli zpěv. Osamělý lidský hlas zpíval, aby navedl ztracené duše. Bylo v něm tolik bolesti, že zněl jako prvotní a ryzí žal. Kolem ohně seděl kruh mlčenlivých postav. Jejich stíny se mihotaly mezi stromy a připomínaly početnou smečku loveckých psů, která čeká na povel.

	Dovedla je k nim Airmid, a tak Breaca věřila, že to nejsou Římané, ozbrojení a připravení zaútočit, ale i tak z nich cítila velké nebezpečí. Skrze posla jim Efnís sdělil, že Iceni jsou slabí a bez vůdce už nemají vůli vzdorovat bezpočtu útrap, jež s sebou římská nadvláda přinášela.

	Předpověděl zradu a prorokoval smrt Boudice a spolu s ní i všem ostatním, kteří by přijeli s ní, pokud by se vypravila na východ. Jen předkové a dávno mrtví říkali něco jiného a ukázali jí cestu. Neřekli však, že nemůže být slepá.

	Breaca sklouzla ze sedla a Kámen už čekal. Přitiskl se jí k noze a strčil jí čumák do dlaně tak jako vždy, když cítil opravdu velké nebezpečí. Pohladila ho po pyscích. Žádala ho o trpělivost a mlčení. Mezitím sesedli i ostatní s výjimkou Graine, která v sedle velké ryzky čekala, až ji někdo sundá na zem.

	Stála tam, obklopená přáteli a spolubojovníky. Dva z nich bývali jejími milenci a mohli zase být. Ve své zaslepenosti a umíněnosti živené viděním seslaným hadí věštkyní je přivedla do nebezpečí. Instinkt léty bojů zakalený jí našeptával, že je ještě čas se otočit a jet zpátky.

	Nejbližšího spojence v danou chvíli viděla v Dubornovi, který stále nedokázal překročit stín kříže, který nad ním visel od římského zajetí. Uplynulo pět let, ale rány, které mu Řím způsobil, se ještě nezavřely.

	„Duborne…“

	„Ne,“ usmál se. Nemohla vidět pohyb rtů, protože tam nebylo dost světla, ale z tónu hlasu to poznala. Dubornos se usmíval jen vzácně. Natáhl ruku a zlehka ji pohladil po rameně.

	„Tak to není. My všichni jsme teď tady, protože jsme tady chtěli být a protože je to vůle bohů. Jen nás vedeš, nic víc.“ V druhé ruce jí cosi podával. „Přinesli jsme ti ještě něco. Ti, kteří se tam sešli, tě možná nebudou chtít přijmout. Tohle ti je pomůže přesvědčit.“

	Breaca zašátrala ve tmě, našla jeho prsty a nahmatala hladký, teplý kov. Vzápětí si uvědomila, že to, co jí podal, je torka, ne ta, která byla znamením králů jejího lidu, ale novější. Udělal ji její otec Caradokovi té zimy, co ztroskotal. Po pět let spočívala u jejího lůžka v kruhovém domě na Moně. Na osamělý zimní lov si ji na území nepřítele nikdy nebrala.

	Torka nebyla tak zdobná jako ta zděděná po předcích, ale řemeslně byla dokonalá. Do červeného zlata její otec přimíchal ještě další kovy, a tak ve světle pochodní planula stejným odstínem červeně jako Breačiny vlasy. Poznala ji okamžitě a ještě teplou, ohřátou Dubornovým tělem, si ji nasadila na krk.

	Vyzáblý pěvec stál teď tak blízko ní, že viděla bělmo jeho očí. Nikdy jí nelhal, nikdy nic nezamlčoval. Nikoho tak otevřeně přímého neznala. Usmál se podruhé. Bolest a příslib, které z jeho úsměvu sálaly, jí vehnaly slzy do očí.

	Ale i tak ještě byl čas se vrátit.

	„Efnís zpívá pro tebe.“ To promluvil za jejími zády Ardacos. Neuctíval Nemain, ani neměl věštecké sny. Po Gwyddhienině smrti se mohl stát bojovníkem Mony a velet bojovníkům západu, přidat své znamení k těm vyřezaným do střešních trámů velkého domu. Nemusel žít jako chůva Boudičiných dětí v zemi vysávané Římem.

	Stejně jako Dubornos ji i on pohladil. Dal jí pero vykované ze stříbra, které neprošlo výhní pece. Vykoval je Gunovik rok před tím, než zemřel. Označovalo padesát nebo možná pět set zabitých nepřátel. Zapomněla kolik, ale na tom v tu chvíli vůbec nezáleželo. Jen děti a ti, kteří se nedávno stali bojovníky, úzkostlivě počítají pera, která znamenají zabití. A přesto Iceni, hladovějící po válce a ztracené cti, by mohli takovou věc potřebovat.

	„Vetkni si je do vlasů a jdi. Nic nevědí. Efnís jim jen slíbil budoucnost. Nemůže jim dát víc než tebe.“ Pevně jí stiskl paži nad loktem a poplácal ji po rameni. Od Ardaka to bylo gesto vřelejší než objetí. Dotek jeho ruky ji zahřál u srdce.

	Ale i tak byl ještě čas se vrátit.

	Ardacos býval jejím milencem. Nahradil Airmid, za niž nebylo a nemohlo být náhrady. Byla tam s ní i Airmid, tak jako vždy. Musela být stále s ní, jinak by Breačin život ztratil oporu. I ona k ní promluvila. Říkala totéž co ostatní, jen jinak. „Breako, přestaň myslet na návrat. Všichni jsme viděli, co udělal Řím se zemí, v níž jsme vyrostli. Můžeme si jen představovat, jak ztýral její lid. Nikdo z nás by nemohl dál žít se ctí, kdybychom se teď otočili zády a vrátili se.“

	Ale i tak.

	„Mami?“ Graine ještě stále seděla na ryzce. Kdyby ji pověsili, umírala by půl dne. „Nemůžeme se vrátit. Sněží víc než předtím. Jakmile se rozední, římské hlídky by uviděly naše stopy.“

	Graine byla ještě dítě. Malé dítě, které nikdy nikoho nestopovalo ani nebylo stopováno. Graine vyrostla na Moně, naslouchala nejlepším lovcům, jaké kdy západ viděl, a tak znala nebezpečí zimy stejně dobře jako kterýkoli dospělý. Vyslovila syrovou, prostou pravdu, která zúžila Breačinu možnost volby.

	Ale.

	Zpěv přicházející z mýtiny utichal. V jiném světě a v jiné době děvčátko s vlasy barvy zaschlé volské krve plakalo zlaté slzy, zatímco nad bojištěm zavlál praporec s hadím kopím, značící zkázu legií Říma.

	Breaca vztáhla ruce a sundala dítě, dceru své duše i těla, ze sedla. Pětice těch, jimž patřily další části její duše, je pozorovala ze tmy.

	Snad až příliš obřadně a neosobně, protože jinak to nedokázala, se rozloučila s dcerou. „Pokud věštci a pěvci Mony společně zpěvem vyzvou Brigu, dítě královské krve přijde zpátky ke svému lidu.“

	Jelení stezka pokračovala dál až na mýtinu. Vnější kruh osvětlovaly pochodně a vzduch voněl borovou smůlou. Nad nimi i pod nimi viselo podzimní listí dubů a jilmů, které jako tisíce vyleštěných bronzových destiček odráželo plameny pochodní a vytvářelo iluzi tepla.

	Listy byly desettisíckrát početnější než ti, kteří čekali mezi stromy. Stojíc za matkou a v jejím stínu je Graine dokázala snadno spočítat. Nebyla jich ani desetina počtu těch, kteří přišli do velkého domu na Moně, než se válka s Římem rozhořela plnou silou, a mnozí z nich zestárli a zeslábli věkem. Bílé vlasy převládly a suchý kašel starců, na které dotírá zimní chlad, rušil věštcovu píseň.

	Efnís stál ve stínu vně kruhu a nepřestával zpívat. Jeho zpěv je ovíjel vláknem, spřádal síť ze zvuku. Airmid a Dubornos se propletli mezi stromy, aby se k němu připojili. Začali tiše a jejich hlasy podepřely ten jeho, aby se spolu s voňavým borovým dýmem nesl k Nemain. Ty tři hlasy měly snad blízko k tomu, co býval mnohohlasý chorál. Zpěv nabýval na síle, rostl a mohutněl, až dosáhl vrcholu. A náhle umlkl. Rozhostilo se ticho, prázdné ticho volající po naplnění.

	Pozdě, až příliš pozdě, si uvědomila, jak málo a špatně se na ten okamžik připravili. Jakmile opustila Graine, dcerka ji marně začala hledat. Když na Moně ve velkém domě promlouvala k bojovníkům a věštcům, z ramen jí splýval jemně tkaný plášť a ne kus otrhaného hadru, páchnoucího, propáleného a navlhlého, který se navíc stal dočasným útočištěm nejrůznějšího hmyzu. Půlden předtím by strávila splétáním devítipramenných bojovnických copánků, do kterých by si vetkla zlatá pera na znamení úcty k předkům. U pasu by jí po jednom boku visel meč a na druhém, aby ho vyvážil, nůž. Plameny ohně by oživily znamení hadího kopí na jílcích obou.

	Stanula před nimi po půlměsíčním putování a dvakrát tak dlouhém osamělém zimním lovu v horách. Plášť měla roztrhaný, propálený a špinavý. Na tunice se černaly cákance uschlého bláta a boty jí promáčel sníh. Neměla meč, jen stahovací nůž, na jehož jednoduché dřevěné střence scházely jakékoli ozdoby. Ve vlasech se jí, vetknuté do obyčejného copánku, blýskalo jediné stříbrné pero, které Ardacos narychlo otřel cípem špinavého pláště.

	Taková byla syrová skutečnost, ale nikoli to, co uviděli.

	Breaca vstoupila do světla smolných pochodní a mýtinou zazněly překvapené vzdechy, když shromáždění bojovníci, věštci a starší Icenů uviděli svou největší naději, svou největší obavu. Poprvé po dvou desítkách let stála před nimi.

	Pro ně byla Boudica, bytost z ohně a planoucího kovu. Kolem krku se jí svíjel had z červeného zlata, který v záři pochodní ožil, a její vlasy dostaly barvu liščí kožešiny v zimě. Zelené oči se třpytily odleskem mnoha bitev, které vybojovala a vyhrála.

	Mohla by tam tak stát věčně, pomyslela si Graine. Starší Icenů balancovali nad propastí krvavých změn. Přišli na mýtinu po mnoha různých cestách, ale zpátky vedla pouze jediná. A to pro všechny z nich, od nejstaršího po nejmladšího.

	Kouzlo okamžiku prolomil Efnís. Stačil jediný krok, aby opustil stín a vešel do světla. Stejně jako Breaca i on dělal, co mohl, aby se pro tuto vzácnou a dlouho očekávanou chvíli oblékl co nejlépe. Jeho plášť za léta vybledl, ale vlasy mu přidržovala ještě vlhká čelenka z březové kůry, znamení věštců. Římané její nošení zakázali. Pokud ji u někoho našli, znamenalo to smrt.

	Graine se s Efnísem setkala už na Moně a měla ho ráda. Tolik se ho chtěla zeptat, kdo zemřel a pro koho zpíval, ale nemohla, protože věštec už sám začal mluvit.

	„Vítej, Breako. Rada Icenů tě zdraví.“

	I uvítání byl obřad zděděný po předcích, který vyžadoval přesně stanovená slova a gesta. Airmid a Dubornos podle tradice odpověděli. Sice neměli čas se na ničem předem dohodnout, ale i tak dosáhli toho, čeho chtěli. Váhavě je přicházeli zdravit i ostatní. Do vzduchu se vztyčovala jedna ruka za druhou, jako když v mírném vánku šelestí uschlá zimní tráva, dokud všech tři sta mužů a žen, starců a stařen, nestálo. Přežili trestné výpravy legií a popravy, unikli léčkám Římem placených špehů i zradě příbuzných. Museli v sobě najít poslední zbytky sil a odvahy, aby se potají sešli, protože aniž by o tom kdokoli mluvil nahlas, kdyby je někdo zradil nebo je objevila římská hlídka, stálo by je to život.

	Udělali správnou věc, ale s tíhou na duši. Graine se roztřásla. Tolik si přála, aby jí starší matky poradily, jak to napravit. Ona nebyla Boudikou, vůdkyní kmenů, zvyklou velet tisícům cizinců. Neměla ani torku, ani stříbrné pero ve vlasech, jen jednoduchou brož na rameni v podobě střízlíka, která patřívala Maše, ale byla již tak odřená a oblýskaná, že se nedalo říct, co vlastně zobrazuje. Nebyla učesaná a neměla čelenku věštců. Dokud zůstávala skrytá tmou, tak na tom nezáleželo. Jenomže pokud se měla připojit k matce uprostřed světelného kruhu a stanout před třemi sty Iceny, kteří je vítali bez radosti a s obavami, bylo to to nejdůležitější.

	Starší matky sice mlčely, ale ta její pochopila. Těžko zůstat stát a obřadně zdravit ušmudlané dítě a už vůbec nelze zachovat si tvář při pohledu na matku, která klečí před dcerkou a víská ji ve vlasech, aby ji uklidnila. Tak jako se uschlé stvoly trávy zvedly v mírném větříku, opět polehaly, stlačené rozpaky. Po jednom, po dvou a po skupinkách Iceni dávali ruce dolů a sedali si.

	Breaca políbila Graine na čelo, vzala ji za ruku a odvedla ji k poskládaným koňským kůžím, které tvořily lavici na západním okraji kruhu. Shýbla se, sevřela roh jedné z nich a odtáhla ji dopředu. Ne sice úplně do středu, ale skoro.

	„Dokážeš se důstojně posadit, co myslíš?“ zeptala se dcery. V hlase jí rezonovalo veselí, které navenek nedávala znát.

	Samozřejmě. Kvůli matce by Graine v tu chvíli třeba i vzlétla nad koruny dubů a zatrylkovala jako střízlík. Však to s Airmid mnohokrát na Moně nacvičovaly na malém, plochém kameni. Narovnala se v ramenou, až cítila, že jí plášť sklouzl mezi lopatky, zkřížila nohy, pokrčila kolena a bezchybně dosedla na kůži.

	Graine, dcera královské krve Icenů, se modlila k Airmid, ne k Nemain, když zvedala hlavu, aby nastavila tvář zkoumavým pohledům věštců a bojovníků svého lidu. Tři sta starců a stařen její pohled opětovalo. Nejméně polovina z nich plakala. Breaca se postavila za Graine, položila jí ruce na ramena, a když promluvila, byla její slova určená všem, ale každému zvlášť.

	„Toto je prvorozená a jediná dcera mé krve, Graine nic Breaca mac Caradoc. Pokud byste měli někoho zdravit vestoje, potom ji. Ona je naše budoucnost. Ona je tou, za kterou jsme čtrnáct let bojovali na západě a budeme bojovat na východě. Na rozdíl od nás se narodila do války. Udělali jsme, co bylo v našich silách, abychom ji vychovali tak, jak se patří a před zraky bohů. Vím, že mnohé vaše děti tu možnost neměly. Přišli jsme k vám, aby vyrůstala v zemi, která je jejím domovem, abychom setřeli rozdíl mezi ní a vašimi dětmi. Připojili jsme se k vám, aby země našich předků po nás připadla jí, jejím dětem a dětem vašich dětí. Pokud nám pomůžete, budeme bojovat a porazíme Řím.“

	Kdyby stejně promluvila k bojovníkům ze západu, nemusela by se dovolávat jejich cti ani je žádat o odvahu. Už dávno by stáli a překřikovali se, protože každý z nich by chtěl být tím prvním, který složí starodávnou přísahu, jíž zasvětí boji za svobodu život i duši.

	Na Moně nebyla odvaha vzácná, bylo jí tam mnohdy až příliš, ale tady scházela.

	Breaca, vědomá si toho, nechtěla zanechat prázdno, které zůstane nenaplněno. Za zády dala znamení Cunomarovi a Cygfě. Tři děti jejího srdce seděly jedno vedle druhého před ní. Nepozdravili je, ani nepřivítali. V kruhu světla stála Boudica, Ta, jež přináší vítězství, a královna Icenů.

	Ticho.

	Graine se opřela zády o matku a pochopila, že jí schází jistota, již vystavovala na odiv. Od návratu z Galie před dvěma lety její bratr a sestra nikdy neseděli vedle ní tak jako teď, aby všichni viděli, že patří k sobě, že jsou jedna rodina. Graine za své sourozence považovala děti převoznice Sorchy a její rodinou byla také Airmid. Úkosem se zadívala do tmy, kde čekal Kámen. Ardacos ho držel, aby se nerozeběhl k nim. Neslyšně zahýbala rty. Vyslovila prosbu a bylo jí vyhověno. Obrovský pes se přihnal k ní. Sedl si a opřel se o ni. Konečně alespoň nějaká jistota.

	Breaca stála hrdě vzpřímená a mlčela. Ticho jim výmluvněji než slova předávalo to, co nahlas neřekla. Přivedla jsem mezi vás svoji rodinu. Podstupuji stejné nebezpečí jako vy. Můžete mi věřit.

	Nebyli hloupí, tihle starci a stařeny, pochopili, že útočí na zbytky jejich hrdosti a to málo, co zůstalo z jejich bojovnické cti. Povzdech, jenž stěží rozvlnil vzduch, zašuměl mezi stromy. Graine viděla, jak klopí oči k zemi, a potom místo na její matku upřeně hledí na tu, která měla promluvit jejich jménem.

	Muselo to tak být. Vstala. Šedovlasá, spíš stín než žena, vysoká a vyhublá, snad nepřízní života, snad vlastní vůlí. Kůže se jí napínala na kostech a klouby prstů připomínaly sukovité větvičky. Její plášť měl barvu monské šedi, vybledlý a poničený nevítaným zájmem krys a hnilobou.

	V pravičce držela vybělenou vraní lebku, jejíž zobák vyčítavě ukazoval dopředu jako šestý prst. Na prsou měla zavěšené jediné černé havraní křídlo. Jen lebka a křídlo byly čisté.

	„Dobře sis jedla, Breako z kmene Icenů, ty i tvé děti.“

	Neusmála se, aby otupila ostří toho obvinění, ale ani tak její slova nevyzněla příkře nebo nepřátelsky. Její hlas zněl o mnoho vlídněji než křik vran. „Kdybys přišla dřív, když jsme ještě měli bojovníky s vůlí postavit se nepříteli, schopné vládnout kopím a mečem; kdybys přišla dřív, než bojovníci ukryli zbraně na místa, o kterých nevědí ani jejich rodiny; kdybys přivedla z Mony deset tisíc kopí, která by podpořila tvůj nárok nebo alespoň desítky věštců, kteří by dokázali vdechnout zlomenému lidu vůli a odvahu, přivítali bychom tě s otevřenou náručí.“

	Rozhlédla se po svých posluchačích. Nikdo nevstal, nikdo se neměl k tomu, aby se po ní chopil slova nebo se pokusil zabránit tomu, k čemu její proslov nevyhnutelně směřoval. Naklonila hlavu na stranu jako vrána, která byla jejím znamením, zaposlouchala se do ticha, a potom pokračovala. „Jenomže ty jsi nepřišla dřív. I když jsi s sebou přivedla rodinu, i když i k nám se donesly zvěsti o skutcích a hrdinství Caradokovy dcery, která bojuje po boku Boudiky, přinášíš příliš málo a příliš pozdě. Zlomili nás a zlomenou čepel není snadné znovu zkout.“

	Vraní zoban na natažené dlani se doširoka otevřel a zdálo se, že hlas vychází z něho. Už vůbec nezněl vlídně. Ať už ji kdysi na Moně učil kdokoli, teď by na ni musel být právem hrdý.

	„Vrať se zpátky, Breako, jež jsi kdysi bývala královnou Icenů. Teď máme jiného vládce a jeho moc pramení z Říma, od jeho císaře, který se jistě prohlásí bohem. Není tady pro tebe místo. Raději se vrať na západ a bojuj. A tak budeme dál mít tebe a tvou rodinu v úctě. Na Moně se tvé děti naučí, co potřebují znát, aby vědění předků předaly dalším pokolením. Naše děti jsou ztracené a není pro ně záchrany.“

	Graine se sevřelo hrdlo. Cunomar vedle ní se ošil, ale nakonec se přece jenom ovládl. Od nejútlejšího věku věděli, že jejich bezpečí a záchrana dětí je tím, na čem jejich matce záleží nejvíc. O takových věcech se nemluví nahlas, nevykládají se na potkání cizincům.

	Pokud Breakou ta slova otřásla, nedala to na sobě nijak znát. „A přece jste přišli, dali v sázku životy a zlou smrt z rukou legií, vy všichni, kteří jste teď mohli sedět v bezpečí u svých ohňů.“

	Zobák se zaklapl a hlas té ženy přestal připomínat vraní krákání. „Ať už nás potkalo cokoli, jsi z královské krve našeho lidu a Řím z nás ještě všechnu odvahu nevysál. Nechtěli jsme tě urazit, nechtěli jsme být vůči tobě odmítaví. Chtěli jsme, abys viděla, kým jsme se stali, aby ses vrátila na západ a bojovala dál. Vidíš? Tak to vypadá a bude vypadat všude tam, kde vládne Řím. Nám už není pomoci, ale západ tě potřebuje. Dokud nepadne Mona, ještě stále je pro ně naděje.“

	Ta žena se posadila stejně rychle, jako vstala. Na Moně by bylo těžké udržet zbývající v klidu a překřičet dav. V opuštěném lese na východě však nikdo nevstal, nikdo nechtěl vyvrátit nebo potvrdit to, co řekla.

	Ve stále tíživějším tichu se Breaca pátravě zahleděla na hranici mezi světlem a stínem. Graine, která jí byla nejblíž, vycítila matčino napětí a nejistotu. Klid, který vystavovala na odiv, jí ubíral stále více sil. Ten, kdo ji znal a uměl se dívat, si všiml sotva patrných známek rostoucího napětí: bílé klouby na ruce ukryté pod pláštěm, způsob, jakým si třela bříška prstů o sebe. Breaca na něco čekala a to něco stále nepřicházelo. A až to přijde, byla připravená bojovat.

	Neklid a zoufalství, které cítila, do jejího hlasu neprosákly. „Je to rozhodnutí vás všech?“

	Byla Boudica, zvyklá velet tisícům bojovníků. Zdánlivě nevinná otázka bodla jako žihadlo sršně do nejcitlivějšího místa a zahanbila je všechny.

	„Ne.“ Postavil se muž středních let, prošedivělý a s bobří kožešinou přehozenou přes ramena. Měl široká ramena a stál rozkročený jako kovář, ale nakláněl se ke straně, jako kdyby ho bolel bok. „Tak jsme se rozhodli, než jsi přišla. Ale teď už to může být jinak. Viděli jsme tě, poznali jsme, kdo jsi a kým ses stala.“ Rozhlédl se kolem. „Jsme možná zlomení, ale ne navždy. Pokud nám bohové přivedli pomoc, musíme bojovat. Jinak bychom se nemohli podívat do očí svým dětem a dětem jejich dětí. Královská krev Icenů se předává z pokolení na pokolení odnepaměti. Protéká lidem jako řeka. Kdo jsme, abychom ji přehrazovali? Beru zpět slib, který jsem dal Lanis z lidu Vran. Mluvím za sebe a za ty z mého lidu, kteří mi dali svou důvěru. Já říkám, že by Boudica měla zůstat a my se znovu chopit zbraní. Říkám, že bychom je měli opět vyjmout ze země a vytahat kopí z došků. Říkám, že bychom si měli udělat štíty, kterými neprojdou meče legionářů. Říkám, že bychom měli bojovat a se ctí zemřít.“

	Bojovník. To se dalo poznat z držení těla i řeči. Graine by se k němu nejraději rozeběhla a objala ho. Usmála se a potěšilo ji, že si toho všiml a její úsměv opětoval. U ostatních se těšil úctě. Mnoho hlav přikývlo na znamení souhlasu. A potom vstala nějaká žena, mladší než ten muž. „Seveřan má pravdu,“ pronesla nahlas. „Královská krev je darem bohů. Nemáme právo na ni zapomínat nebo ji odmítat.“

	Souhlas se šířil jako oheň vyschlou podzimní travou. Tu a tam sice narazil na zelený ostrůvek, který by ho mohl uhasit, ale obešel ho a hořel dál. Z těch ostrůvků se ozýval hlasitý nesouhlas s Boudičiným návratem. Většina z těch, kteří byli proti, měla těla a paže pokryté jizvami z bojů a mnohem hlubší a nezhojené rány na duši, které nepřestávaly bolet. Řím jim vzal už tolik, jejich blízké, to, na čem jim záleželo nejvíc, a teď měli strach, že ztratí ještě mnohem víc.

	Shromáždění konečně vypadalo tak, jak byla Graine zvyklá z Mony. Hlasy nabíraly na síle a důvody pro a proti, naděje a strach, byly stále vyrovnané. Věštci a bojovníci vstávali jeden za druhým, aby se přiklonili na stranu prvního nebo druhého řečníka. Už dávno odvykli zdvořilosti a ohledům při jednání v radě. Noc stárla a ti, kteří čekali, až dostanou slovo, začínali být unavení a ztráceli trpělivost. Debata ztratila jakýkoli řád. Muži a ženy postávali v hloučcích, křičeli na Breaku a na sebe vzájemně, nebo se prostě jen snažili přehlušit hluk, aby i je bylo slyšet.

	Vřava dosáhla vrcholu a Graine uviděla hubeného, rudovlasého muže, který již začínal plešatět, s jizvou jako od meče přes kořen nosu. Vyskočil na padlý kmen na kraji kruhu. Dokázal překřičet hluk bitvy a teď se jeho hlas nesl nad vřavou rady.

	„Nemůžeš tady zůstat! Nesmíš! Budeš umírat tři dny, jakmile se legie dozví, že Boudica je u nás. A až pro tebe přijdou, nespokojí se jen s tvou smrtí. Zemřou mnozí další. Vrhnou se na nás jako vyhladovělí vlci na opuštěné stádo ovcí a naše děti vykrvácí před našima očima. Šílené je už jen to, že jsi přišla. Jak tě vůbec něco takového mohlo napadnout?“

	Poslední slova už zazněla do ticha. Překročil přípustnou mez, i když se o řádu debatování nedalo mluvit. Balancoval na padlém kmenu, zakrýval rozpaky a marně hledal kohokoli, kdo by vystoupil na jeho podporu. Dokonce i ti, kteří si Breačin návrat nepřáli, upřeně hleděli do země a mlčeli.

	Boudica se celou tu dobu nehnula z místa a navenek pozorně naslouchala oběma stranám. Strach, který Graine cítila, rostl a zvětšoval se. Její matka neposlouchala vzrušenou debatu, ale skoro všechnu její pozornost pohlcovala tma a les. Pravička se zaťala v pěst, když sklouzla k boku, kde měl být její meč, ale nebyl.

	Nadechla se, aby se ohradila, když se ze tmy, z míst, kam se celou dobu dívala, ozval další hlas. „Může zůstat jako má žena. Římané se nikdy nemusejí dozvědět, kdo je.“

	Z ticha, které se rozhostilo, vyzařoval strach. Byla v něm hrůza, která člověku svírá vnitřnosti a nedovoluje mu dýchat. Muž, který se zastavil mezi dvěma prskajícími pochodněmi, nebyl tak vysoký jako Luain mac Calma, ale byl vyšší než většina ostatních. Jeho vlasy barvou a strukturou připomínaly mokrou slámu, ale po římském způsobu je nosil ostříhané, takže stěží dosahovaly k ramenům.

	Jakmile se mu podívala do očí, uviděla v nich neskrývaný hlad, a když sklouzla pohledem níž, poznala, že jeho pravá ruka končí u lokte a že právě proto nosí neobvykle dlouhé rukávy, aby to zakryl. Dívenka si uvědomila, že ví, kdo to je. ‘Tagos. Tak si říkal, protože Prasu’Tagos neznělo římskému místodržídmu dost libozvučně. Bojovník, který zahodil čest. Muž, který se k Sille choval jako k chovné klisně a nutil ji rodit jedno neduživé dítě za druhým. Samozvaný král Icenů, který obětoval zemi a lid, z něhož vzešel, Římu. Nejprve se vlichocoval Claudiovi a teď Neronovi. Pokud se Efnísův posel nespletl, nejraději by je všechny, celou Boudičinu rodinu, viděl mrtvé a nechal je zemřít tím nejhorším možným způsobem.

	Graine vzhlédla k matce. Pozdě. Breaca dál stála bez hnutí. Napětí se vytratilo. Čekání skončilo. Tak jako všichni bojovníci před bitvou, i ona sbírala síly, aby byla připravená na vše.

	„Přišel jsi sám nebo s legiemi?“ zeptala se tiše.

	„Sám.“

	‘Tagos se mračil. Všechno, co dělal, bylo příliš rychlé a příliš vyhraněné. Nepřemýšlel, ani se neradil s bohy, než něco udělal. Graine se styděla za něho.

	„Mrzí mne, že si myslíš, že bych to mohl udělat. Přišel jsem, abych nabídl odpověď a urovnal svár. Naslouchal jsem rozepřím svého lidu. Mohli by se hádat ještě tři dny a tři noci a k ničemu by to nevedlo. Polovina z nich chce, abys zůstala a královská krev žila dál mezi nimi, ale ta druhá tě nechce, protože má strach, že by Boudica mohla přivolat na jejich hlavy pomstu Říma, která by zničila je i jejich blízké. Ať by to dopadlo jakkoli, jedna polovina by nenáviděla tu druhou. Iceni, lid zlomený a sražený do prachu, by se ještě víc oslabil. A to si nemůžeme dovolit. Nechci být králem rozděleného lidu. Nabízím proto tobě a tvé rodině útočiště. Budete žít v bezpečí, místodržícímu přímo pod nosem, aniž by se kdy dozvěděl, kdo jsi. Přináším toto…“

	Všechny oči se teď dívaly na něho. Se zručností pěvce vytáhl zpod zmrzačené paže torku, starobylou a oblýskanou časem, spletenou z mnoha pramenů. Vedle té, kterou měla Boudica na krku, vypadala uboze a lacině, ale přitahovala věštce jako kus krvavého masa smečku hladových psů.

	Breačina ruka na straně blíž ke Graine se zatínala v pěst a rozevírala v bezmocném hněvu. „Tak ty mně přinášíš darem torku mé matky?“ Znělo to jako zařinčení meče. Kámen natočil hlavu a napjal se, připravený zaútočit.

	„Ne. Nabízím ji té, která ji bude smět nosit všem na očích, aniž by proto musela zemřít.“

	Muž, který jedl a pil na účet Říma, přistoupil k Cygfě. Zachvěla se, ale neucukla. Když zvedl ruku nad hlavu a skoro se dotkl jejího krku, pravička dívky sevřela střenku nože. Když jí na krk vložil torku, jejíž otevřené konce spočinuly na klíčních kostech, napětí zmizelo, prsty se rozevřely a ruka poklesla. Říkalo se, že torku královského rodu Icenů nelze nosit, aniž by si člověk připadal jako vládce. Cygfa nebyla výjimkou. I přes odlišnou výchovu podlehla stejně snadno jako Silla. Usmála se a byla překrásná.

	‘Tagos ustoupil. „Nasadíš-li si torku ty a ujmeš-li se vlády, nový místodržící se bude ptát. Bude klást otázky, na něž si nikdo z nás nepřeje odpovídat. Podle římského práva se tvé dcery stanou mými dětmi ve chvíli, kdy se staneš mou ženou. Dávám tedy torku předků Cygfě, která je dcerou tvého srdce, aby ji střežila do chvíle, než Graine, dcera tvé krve, vyroste, aby ji mohla nosit. I kdybychom spolu měly dcery, Graine bude mít přednost. Po mé smrti potom vláda nad Iceny připadne té, která z nich bude nejschopnější a nejzpůsobilejší vládnout.“

	„A do té doby?“ Bavili se, jako kdyby tam byli jen oni dva, jako kdyby se znali už z minulých životů a nikdy se nerozloučili.

	„A do té doby budu vládnout já. Tak, jak mne nutí Řím a s Breakou jakožto mou ženou po boku. Přijmou tě jako náhradu za Sillu. Ženy v jejich očích nejsou nic a jistě nebudou tak nezdvořilí, aby zpochybňovali královu volbu manželky.“

	„Jak dlouho bude trvat, než nás někdo z tvého domu zradí?“

	‘Tagos pokrčil rameny. „Řekl bych, že do skonání věků. Pokud se pletu, potom zemřu s tebou. Místodržící nezná slitování, pokud jde o zradu. Ti, kterým se za mé vlády vedlo dobře, by mou smrtí jen ztratili. Ti, kteří mne nenávidí, upnou svou naději k tobě a tvůj život budou chránit za každou cenu.“ Usmál se. „A člověk, který by z hloubi duše nenáviděl nás oba, by musel mít srdce z kamene, aby přivolal na hlavu svého lidu tak strašné krveprolití. Jistě, je mnoho těch, kteří mne nenávidí a tebe se budou bát, ale k činu, který by vedl k těžko popsatelným hrůzám, se neodhodlá nikdo, komu na Icenech alespoň trochu záleží. Neznám nikoho, kdo by byl takového činu schopný. Dokud budeme my oba žít, jsme v bezpečí. Život jednoho je zárukou života toho druhého.“

	Čekal. Všichni čekali. Napětí z matky vyprchalo. Breačin postoj i výraz tváře zůstaly beze změny. Bitva, kterou právě vybojovala, patřila k těm nejtěžším. Obstála se ctí. Neprohrála.

	
VIII

	„Myslíš, že by je dokázala přimět, aby tě poslali zpátky?“

	‘Tagos zavřel dveře ložnice, ale závoru nezavřel. Místnost nebyla velká, ale kamenné lampičky nedokázaly vnést světlo do tmavých koutů. Hořely, když se ‘Tagos – Prasu’Tagos! – vrátil a otevřel dveře, aby Breaku uvedl. Lampy hořely. Musí tedy mít sluhy, kteří věděli, že odešel na radu a že se vrátí před úsvitem a s hosty.

	Té stavbě říkal po římském vzoru palác a byl na ni hrdý, namísto aby se styděl. Skutečnost odpovídala mučivé vizi, kterou jí seslala hadí věštkyně. V Prasu’Tagově zemi nestál jediný kruhový dům, i když ten zdejší nerozebrali kvůli dřevu na topení, ale aby se zavděčili uchvatitelům. Po římském vzoru žila každá rodina odděleně v takzvaném paláci, srdci moci takzvaného krále. Ostatním už přidělili místnosti po stranách chodby. Breaca uslyšela „Gaius“ a „Titus“, dva ‘Tagovi strážce, kteří přijali římská jména. Ohlásili se, zašklebili a odešli. Děti ani Airmid neviděla, ani neslyšela.

	„Lanis,“ nedal se odradit ‘Tagos. Krev se mu nahrnula do tváří a hlas vyšplhal do nepřirozené výšky. Nebyl zvyklý čekat na odpověď. „Myslíš, že by je přiměla, aby tě se ctí poslali zpátky na Monu?“

	Tolik se změnil. Pamatovala si ho jako neklidného mladíka, který jí běžel v patách jako rozdováděné štěně, plný elánu, ale bez odvahy začít jednat. A po boji s Amminiem zůstal ležet zraněný, s pravičkou rozdrcenou tak, že už se nedala zachránit. V té bitvě padl její otec a Breaca neměla na ‘Taga ani pomyšlení. Držela ho, když mu Airmid čistě odřízla mrtvé maso. Blouznil a myslela si, že si na to nepamatuje. A později ztratil čest i tvář, když se snažil vybojovat bitvu, na niž nebyl připravený. Mnoho dobrých bojovníků zemřelo, aby on mohl žít. Vybavila se jí jejich jména i rodiny. V bledém světle lamp viděla v jeho očích, že ví, na co myslí.

	Chystal se jí položit stejnou otázku potřetí a měl zlost. Býval popudlivý a náladový už předtím, než přišel o ruku. A potom se z něho stal prchlivý surovec. Dobře to věděla. Nemělo smysl ho dál dráždit. Tuto bitvu nemohla vyhrát.

	„Bylo to docela dobře možné. Učila se u Airmid a mnoho času strávila na Moně. Je v kontaktu s bohy stejně jako kterýkoli jiný věštec, co znám. Lanis k tomu vedl strach o její lid. Jakmile by dospěla k rozhodnutí, že dobro, které může má přítomnost přinést, je menší než zlo, které přitáhne, poslala by nás zpátky, a ty ani já bychom proti tomu nic nezmohli.“

	Věřil jí. V jeho obličeji se zrcadlil strach, když se s předstíraným klidem zeptal: „A odešla bys?“

	„Jistě. Pokud má mít má přítomnost nějaký smysl, musí mít podporu věštců. Jinak jsem tu zbytečná.“

	Mluvila pravdu, ale neřekla ji celou. Zamlčela mu, že ani na okamžik nepochybovala o tom, jak to dopadne. Věřila, že ji neodmítnou. Příliš mnoho jiných obětovalo příliš mnoho, jen aby se dostala tak daleko. Viděla Lanis na očích, že to ví, ještě než se postavila, aby ji obvinila. Mluvily z ní lítost a obavy. Obě věděly, že se rozhodli pro namáhavou cestu, ale sejít z ní znamenalo smrt. Bude si muset zvyknout a naučit se žít v pokřivené napodobenině římské osady, s pokřiveným mužem a mezi troskami svého lidu. Nic není nemožné.

	„Dáš si víno?“

	‘Tagos přešlapoval vedle ní. V ruce držel glazovaný pohár temně červené bravy. Postavil ho na víko dubové truhly tak, aby se nepřevrhl, až do něho bude nalévat víno. Všechno co dělal, bylo stejně jako jeho palác, pokřivenou napodobeninou Říma.

	Stěna za ním byla omítnutá a po římském vzoru ozdobená malbou. Jenomže obraz na ní znázorňoval běžícího koně vyvedeného v icenské modři, symbol, který byl starý už dlouho předtím, než se Řím stal městem. A pod ním se na víku truhly třpytily stříbrné mince, které svítily novotou.

	Vzala jednu do ruky. Icen, stálo na ní. Na ostatních byla vyražená hlava chlapce-císaře z profilu, podsaditého mladíka s několika bradami.

	„Není právě nejkrásnější, ale nepochybně je ten nejmocnější. Jeho přátelé jsou na tom dobře. Těm, kteří se těší jeho přízni, zajistí moc a bohatství stejně jako jeho strýc před ním.“

	‘Tagos stál těsně za ní. Z jeho dechu bylo cítit víno a ten pach se mísil s dalšími, s puchem zkyslého mléka a sýra, z něhož se jí zvedal žaludek, jakmile vešla.

	Nechala mince propadnout mezi prsty. „Má z římského bohatství užitek i náš lid? Dají se stříbrné mince rozmlít na mouku, aby děti měly co jíst, když uprostřed zimy dojde obilí? Slyšela jsem, že legie zabaví vypěstované obilí a lidé trpí hladem, protože nemají, co jíst.“

	‘Tagos to viděl jinak. Posadil se a přiměl se zamyslet. „Stříbra se sice nenají, ale mohou si za ně koupit obilí, když mají hlad.“

	„Icenské obilí, které vyrostlo na icenské půdě, a oni si je mají kupovat dráž, než kolik jim za ně zaplatili?“ Ovládl ji hněv, i když si slíbila, že se to nestane. Stála k němu zády a obracela minci v prstech, aby se uklidnila.

	„Samozřejmě. Místodržící musí mít zisk. Musí z něčeho platit vojáky a všechny, které potřebuje, a navíc ještě odvádět peníze císaři. Stejně jako my. Podívej…“ Zdravou rukou smetl blýskavé stříbro na zem a otevřel víko. Zatřpytil se mihotavý kov. Nové mince, které ještě nezmatněly používáním. Truhla byla plná jen asi z poloviny, ale pro někoho, kdo poměřuje bohatství mincemi, byl Prasu’Tagos velice, velice bohatý.

	Breaca nabrala hrst mincí do obou dlaní a pustila je z výšky zpátky. Dívala se, jak Neronovy a další tváře císařů vrážejí jedna do druhé a padají přes sebe. Na těch mincích nestálo jméno jejího lidu, nebyl na nich ani běžící kůň. Jen Claudius, Tiberius a pomatený Gajus. Na jedné uviděla Augusta. Před očima jí cinkal celý Řím. Tak toto je teď bohatství Icenů.

	„Přijal jsi dar v římských mincích?“

	Muž, k němuž byla od nynějška připoutána, na ni dlouho hleděl. Zapomenuto zůstalo víno i lůžko v koutě. V tom pohledu uviděla záblesk skutečného ‘Taga, který nebyl ani horlivý mladík, ani vyjednavač, ale jednoruký muž, jenž prohrál příliš mnoho bitev, a proto nechtěl ztratit už ani jedinou.

	Chřípí se mu rozšířilo a kůže napjala. Tiše zasyčel: „Žádný dar. Nic takového. Seneca nedává dary. Přijal jsem od něho půjčku deset milionů sesterciů, z níž mu každý rok musím odvádět desetinu navíc, kromě splátky. Musím také platit daně a dávat úplatky, nakupovat obilí v zimě a právo na pastvu v létě, dary pro místodržícího a jeho ženu, aby se ke mně chovali jako ke králi. Zpoplatnil jsem cesty po zemi i po vodě a mám právo vybírat daň od těch, kteří přivážejí víno, olivy a fíky, abychom vypadali římštěji.“

	Jedna z lamp zaprskala a zhasla. Byla naplněná ovčím lojem a když plamen přestal hořet, z knotu stoupal mastný a černý kouř, který páchl jako starý beran. Efnísova lampa by voněla po borové smůle.

	Bohové k lidem promlouvají mnoha způsoby. ‘Tagos se odmlčel a díval se na ni jako vzpurné děcko. „Dělám to všechno, protože je to můj lid a pod mou ochranou a nehodlám dopustit, aby z něho kromě Říma ještě tyli Trinovanti. Řím uznává pouze dvě věci: sílu zbraní a bohatství. To první nemáme a nikdy už mít nebudeme, ať už si myslíš cokoli, a pokud nechceme stát v jejich očích níž než dobytek, musíme mít to druhé.“ Zamyslel se a otočil se k ní zády. „Pokud tady chceš zůstat, musíš se to naučit chápat. To a ještě mnohem víc. Dívej se a uč se.“

	Poodešel a hlučně otevřel další tři truhly, které stály u stěny naproti lůžku. Všechno, co na nich stálo nebo leželo, skončilo rozbité na podlaze: malá zelená miska se zlatým okrajem, koník, kterého nějaké dítě udělalo z jílu, hřeben s dlouhým držadlem s modrým vzorem.

	Nevěnoval tomu nejmenší pozornost. „Nero je dítě a nemá v Římě větší vliv než já. Jeho prostřednictvím Římu vládnou dva muži a z těch dvou je Seneca tím, který má bohatství na rozdávání. Používá ho, aby byl ještě bohatší. Tahle…“ převržená truhla s řachnutím dopadla na zem, „byla kdysi plná. A tahle taky. A ta taky.“

	Tři z osmi truhel ležely převrácené na bok a prázdné. ‘Tagos stál na okraji kaluže světla a třásl se jako by ho v boji opustily síly. Prázdný rukáv sevřený špendlíkem se uvolnil a vyhrnul nad pahýl. Tam, kde Airmid sešila kůži, byl zarudlý, ale výš už měla ruka zdravou barvu, snad příliš bledou, protože na ni nikdy nesvítilo slunce.

	„Breako, ne všichni mohli utéct na západ a stát se hrdiny. Noc co noc jsem si po celých těch čtrnáct let přál, aby mne tenkrát Amminiův bojovník nezmrzačil. Zdálo se mi, že jsem se jeho ráně vyhnul nebo že jsem ji zastavil mečem, abych mohl bojovat při invazi. Snil jsem o tom, že jsme my dva spolu odrazili Řím, nebo že jsem to byl já, kdo spolu s tebou odvedl děti a pěvce na Monu, abych na západě dál bojoval proti legiím. V mém snu jsme zahnali Římany zpátky do moře. Oceán je spolkl a oni už se nevrátili. Jenomže potom jsem se probudil, namísto pravé ruky jsem měl pahýl, legionáři se neutopili a můj lid umíral hladem nebo při trestných výpravách římských vojáků, kteří se nám mstili za porážky, které utrpěli z rukou těch, na něž nedosáhli.“

	Mělo by jí ho být líto, ale nedokázala s ním mít soucit. „Říkáš mi, že obchoduješ jako Říman, a že tebou za to nemám opovrhovat.“

	„Ano! při Brize, ano! Děti musejí jíst, Breako. Tak to je a ty na tom nic nezměníš. Myslíš, že přijedeš, zavlaje tvůj praporec a bojovníci se jako o překot pohrnou do boje? Myslíš, že s příchodem jara zasadíš Římu drtivý úder? Ne, to se nikdy nestane. Až tady prožiješ jedinou zimu, pochopíš, proč. Poznáš, proč nezůstali žádní bojovníci, kteří by vyslyšeli tvou výzvu k boji, proč se zlomil náš lid. Jsou příliš hladoví, protože polovinu vypěstovaného obilí spolykají daně a protože dospělí několik týdnů pijí jen rozpuštěný sníh, aby měli co dát dětem. Tvé děti tuto zimu nezemřou hlady, protože jsem vzal peníze od Seneky. Za jeho mince nakoupím obilí, aby ti pod mou ochranou měli co jíst. To je můj boj a vím, jakými zbraněmi ho vyhrát. A ty se to také naučíš. Pokud chceš Graine naučit, co musí znát, aby mohla vládnout, musí umět především to. Žádní bojovníci nepřijdou, Breako. Iceni už nemají vůli bojovat. Chápeš to konečně?“

	„Ne, ale pochopila jsem, že ty tomu věříš.“ Breaca vstala. Shýbla se a nahlédla do každé z překocených truhel. Nic. V žádné z nich nebyla ani jediná mince. Najednou si uvědomila, že od úsvitu nic nejedla a žaludek se hlasitě dožadoval potravy. „A co by se stalo, kdyby Seneca chtěl vrátit všechno, co mu dlužíš najednou?“

	„Tak bych mu to vrátil. Vydělal jsem mnohem víc na daních a poplatcích, než kolik jsem si půjčil. Není to tady a není to ani v římských mincích, ale stříbro je stříbro a on by určitě proti icenskému stříbru nic nenamítal.“ Hořce se usmál. „Ale kdybych z nějakého důvodu přišel o majetek a stal by se ze mne chudák neschopný platit, tak by si samozřejmě podle římského práva mohl vzít, co mu dlužím, ve zboží. A to znamená ve zlatě, obilí, koních, psech…“

	„A otrocích?“ Srdce jí sevřela ledová ruka strachu. Mám ti ukázat, co znamená nechat vykrvácet lid, až nezbyde nic, co by bylo ještě možné vzít?

	‘Tagos si špatně vyložil její náhlý zájem. „Samozřejmě i v otrocích. Samozřejmě ne královské krve. V tomhle směru jsou velice opatrní. Oni, jejichž právo vládnout se mnohdy odvíjí od mlhavých pokrevních pout, nebo se zrodilo z incestu, až podivuhodně ctí ty, jejichž právo vládnout se předává z pokolení na pokolení bezpočet let. Ať by se stalo cokoli, na tebe ani tvé děti by nikdo nevztáhl ruku. Dokonce ani na Cygfu, která není tvá pokrevní dcera, ne. Ty a tvá rodina jste před nimi v bezpečí, ale jinak by odvezli v řetězech kohokoli, koho by mohli prodat na trhu.“

	„Dovolil bys to?“

	„Neměl bych, jak je zastavit. Breako, jsem král jen proto, že mne jím chtějí mít. Pokud se rozhodnou, že bude králem Icenů někdo jiný, nemám, jak bych jim v tom zabránil.“

	„A jakmile přestaneme být považováni za krále, naše rodina už také nebude v bezpečí.“

	„Přesně tak.“

	Stálo ji hodně sil, aby zahnala vidinu ohrady s otroky. Graine tentokrát neplakala zlaté ale krvavé slzy a její tvář připomínala bojiště.

	U zdi stálo lůžko pokryté vyčiněnými ovčími kožešinami a pod nimi vypjatou koňskou kůží. Breaca se posadila na kraj a upřeně se zadívala na hřbety rukou, dokud je skrz dceřinu tvář neviděla jasně a ostře.

	‘Tagos se smutně usmál. „Římané nechtějí na východě válku. Alespoň to sis boji na západě vynutila. Chtějí klid a nechtějí nám zavdat žádnou záminku. Abychom přežili, nesmíme dát záminku ani my jim. Není to nic, o čem by člověk snil, ale stačí to.“

	Dával jí ta slova jako dar na důkaz úcty, že je tím, kým je. Možná to bylo víno, co mu dovolilo prorazit neviditelný štít kolem ní. Došel k ní a pohladil ji po paži. Tělo člověka někdy zradí a nedá se nikdy zkrotit tak jako mysl. Při jeho doteku jí naskočila husí kůže.

	Sklonil se k ní a políbil ji na čelo. „Opravdu myslím, že by sis měla dát trochu vína.“ Nalil druhý pohár a postavil ho vedle lůžka. Nevšímala si ho.

	Jeho ruka ji hladila vzadu po krku. „Ani ses nezeptala, jak bude dnes spát tvá rodina.“

	„Nemusela jsem.“

	Lampy dohořívaly. Jedna po druhé zaprskala a zhasla, Ke stropu se pokaždé vznesl černý hádek páchnoucího dýmu. Breaca zavřela oči. Už skoro svítalo, rána na paži ji bolela a byla unavená, jako kdyby celý den bojovala. Chtěla se napít vody nebo piva, ale ne vína.

	Bříško ‘Tagova palce jí krouživým pohybem masírovalo zátylek. Hrozilo, že kdyby se napila vína, mohla by se pozvracet, a to by bylo příliš ponižující. Dolehla na ni tíha skutečnosti. Příliš mnoho času strávila ve snových světech hadí věštkyně. ‘Tagos měl pravdu. Nic nebylo takové, jak si představovala. Odjet do bitvy a bojovat s nepřítelem mečem bylo o tolik snazší.

	Ještě ale bylo třeba vyslovit jisté věci nahlas a stanovit neměnné hranice.

	„Uzavřeli jsme dohodu,“ začala unaveně. „A teď si musíme ujasnit její podmínky. Ty už jsi své vyslovil. Budu tvou ženou a podpořím tvůj nárok na vládu nad Iceny. Mé podmínky jsou také jasné. Pokud se mým dětem, Airmid nebo komukoli, kdo je pod mou ochranou něco stane, pokud se kdokoli dotkne kterékoli z žen proti její vůli, ztratíš mne a spolu se mnou i jakoukoli naději na vládu nad Iceny. Náš lid možná ještě není připravený bojovat, ale rozhodně to není stádo ovcí, za které ho máš. Nemuseli by tě uznávat. Královská krev znamená a znamenala pojítko mezi lidem a bohy. Přetni ho a poneseš následky.“

	„Vím.“ ‘Tagos neměl rád, když ho někdo poučoval. Ruka opustila její zátylek. Zhluboka se nadechla.

	„Všechno?“ zeptal se.

	„Ne. Ještě je tady jedna věc. Nebudeme mít žádné děti.“

	„Cože?“ Přestal se ovládat. „Přísahalas před radou starších…“

	„… že budu tvou ženou. Vím, co jsem řekla, a vím, co z toho plyne. Neodpřisáhla jsem, že mohu rodit děti. Nemohu mít žádné další, nebo přinejmenším to tvrdí Airmid. Na podrobnosti by ses musel zeptat jí, ale pokud vím, tak po porodu Graine mi zůstaly jizvy, které tomu brání.“

	Probodával ji pohledem a poslouchal ji jen napůl. Dýchal příliš rychle a zorničky měl příliš roztažené. „Už je to všechno?“

	„Ano, je.“

	„Dobře.“ To slovo znamenalo, že dosáhla toho, co si v jeskyni hadí věštkyně předsevzala. Ta nejlepší možnost. Nebyla skvělá, ale ani tak hrozná, jak čekala.

	Stál ve světle poslední hořící pochodně. Dívala se, jak si jednou rukou sundává tuniku. Měl v tom celoživotní cvik a zvládl to stejně jako zdravý. Pahýl paže byl samá jizva. Mlčky stál a čekal, co řekne. Odvaha mu nechyběla. V nastalém tichu se jí díval do očí. Na bojištích viděla horší zranění, ale nahlas to neřekla. Přikývnutí. A potom si svlékl i spodní tuniku a opasek, který ji přidržoval.

	Byl tak blízko toho, co chtěl. Posadil se na lůžko a objal ji kolem pasu. Políbil ji na hřbet ruky, potom na paži a nakonec na krk. S ústy přitisknutými na pulzující tepnu na jejím krku zašeptal: „Možná nebudu mít žádné děti, ale budu žít. Věz, že pokud se mi něco stane, pokud zemřu, pokud tví věštci neudělají všechno pro to, abych se ještě dlouho těšil pevnému zdraví, ti z mých mužů, kteří přijali římská jména, se postarají, aby na ty, na kterých ti záleží nejvíc, dopadla odplata nejdrtivěji. Rozumíme si, ženo?“

	Použil latinské slovo uxor, protože v jazyce žádného z kmenů Británie neexistovalo slovo, které by vyjadřovalo totéž. V tom slově rezonovaly dvě desítky let čekání.

	„Naprosto.“

	„Výborně. Tak máme tedy co oslavovat, ty a já. Odmítáš víno, ale jsou i jiné způsoby, jak zpečetit dohodu. Už je to dlouho, co zajali Caradoka. Musíš být vyprahlá stejně jako já.“

	Byl nahý a totéž chtěl i po ní. Už nebyl dítě a snažil se být něžný. Ležela v lojem páchnoucí tmě a myslela na Caradoka, Airmid a Graine, Cygfu a Cunomara, a nakonec, nevyhnutelně, protože se po letech vrátila domů, na Bána.
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IX

	„Belle? Belle, probuď se!“

	Chlapec ležel bez hnutí, bledý obličej zabořený do tmavé rašeliny, obě paže rozhozené, jako kdyby jimi objímal zemi. Valerius poklekl vedle něho a snažil se vypudit z mysli noční sen.

	Trvalo mu to déle, než by mělo. Snová vize byla příliš silná, a tak i když cítil pod bříšky prstů slabý, mizející pulz a zvedl chlapci víčka, větší část jeho mysli ještě stále cválala do bitvy na hřebečkovi, který se ještě nenarodil jeho ryzce. Přesně jak Airmid předpověděla, byl černý s bílou skvrnou připomínající štít a letící kopí na čele. Hříbě vyrostlo v silného koně, který se hnal na nepřítele s úpornou zuřivostí Havrana, jehož musel nechat legiím.

	Pro muže, který zasvětil život boji, měl ten sen hořkosladkou příchuť očekávání další bitvy. Skrýval v sobě bolestný příslib činů, který přetrval ještě dlouho po probuzení. Airmid vždy patřila k nejpečlivějším věštcům. I kdyby se její proroctví ohledně hříběte mělo splnit jen z poloviny a hřebeček byl alespoň stínem Havrana, Valeriův život by získal nový, bohatší rozměr.

	Naděje na něj se mu vytrácela před očima a s každým okamžikem byla mlhavější. Vytržený ze snového světa plného řinčení zbraní a bitevní vřavy, uprostřed noci odvrávoral do ohrady za kovárnou, kde na něho čekal jiný boj, mnohem těžší a nepříjemnější.

	Tam pod letitým dubem, v rozryté rašelině, ležela kobyla, jež kdysi patřívala mac Calmovi, který mu ji daroval. Třásla se. Po jejím boku neleželo žádné hříbě, ani neviděl žádný náznak toho, že by se mělo objevit. Jen půda všude kolem nasákla plodovou vodou, jejíž typický sladkoslaný pach ho štípal do nosu. Z hloubi těla zvířete vyšel zmučený sten matky, která se z posledních sil snaží vypudit potomka na svět, ale marně.

	Valerius to všechno pochopil hned, jakmile vstoupil do ohrady. Když přišel blíž, uviděl Bella ležet u zadních nohou ryzky. Zasychající půda, černající se v jeho světlých vlasech, jasně ukazovala místo, kde ho kopyto zasáhlo těsně nad levým uchem.

	Byla tma a Valerius si s sebou nepřinesl žádné světlo. Zvedl chlapci hlavu, pohladil ho po tváři a dvakrát zopakoval jeho jméno, než si všiml tenkého pramínku krve, který mu vytékal z nosu, a potom dalšího, který prýštil z ucha.

	Ztuhl, neschopen myslet.

	„Belle?“

	Odhrnul vlasy z chlapcova obličeje a něžně je zastrčil za uši. Kdyby byl Bellos při vědomí, nikdy by se tak důvěrného gesta neodvážil. Šest let žili spolu a vedle sebe, ale ani tak dlouhá doba nedokázala strhnout hradbu odtažitosti, kterou mezi ně postavily dojmy z prvního setkání. Valerius tehdy ještě sloužil legiím a Bella, otroka a prostituta, koupil ne ze soucitu, ne z lásky, dokonce ani z chtíče ne. Vedla ho k tomu naděje, že by bledý, světlovlasý chlapec mohl zahnat přízraky minulosti, které na něho stále úporněji dotíraly.

	Poznání, že získal svobodu ne pro to, kým je, ale kým není, nevyléčitelně zranilo chlapcovu hrdost už v prvních dnech v Galii, kdy se držel Valeria ze strachu z legionářů a zlověstného, nevyzpytatelného oceánu. A jak se ukázalo v průběhu letošní zimy, dospívání nezmenšilo, ale zesílilo pocit křivdy. Rány na duši se nezahojily, ale otevíraly se víc a víc.

	Valerius nikdy nevěděl, jak mu to vysvětlit, a tak celou dobu mlčel. Víc než půl desetiletí spolu nikdy nemluvili o lásce nebo o nedostatku citu. Až stará vojenská kobyla, která tíhla k chlapci a o muže nejevila zájem, se stala ztělesněním zdi, která mezi nimi vyrostla. A staré rány začaly znovu krvácet.

	Ta ryzka, která před jeho očima umírala.

	V ohradě byl cítit strach, porážka a železitá pachuť prolité krve, jejichž směs připomínala bojiště. Dýchala přerývaně a namáhavě, rozrytá půda se s každým vzdechem zachvěla. To chvění se nejspíš přeneslo zemí a dál pokračovalo vodou z Hibernie na Monu, aby i tam věděli, že kobyla, za niž starší Mony Luain mac Calma zaplatil duplicariovi batavské jízdy roční plat ve zlatě, začala rodit a do úsvitu zemře i s nenarozeným hříbětem.

	Uplynulo dvacet let od chvíle, kdy Valerius poprvé viděl něco podobného. Jeho život byl tehdy mnohem jednodušší a čistší. Okamžik, kdy jeho matka Macha zvedla palici a přesným úderem mezi oči zbavila rodící kobylu života a bolesti, mu připadal jako nejstrašnější možný. Kobyla zemřela a Macha ostrým nožem rozřízla ještě chvějící se vyduté břicho a vytáhla z něho neduživé, ale živé hříbě, které olízala a nakrmila jiná kobyla. Z onoho neduživého chudáčka vyrostl Boudičin šedý válečný kůň a chlapec, který přijal jméno Julius Valerius, pochopil, že jeho matka tehdy udělala jedinou možnou a správnou věc.

	Dospělý Valerius mnohokrát palicí zbavil utrpení koně i muže a vysvobodil je z pout tělesného utrpení. Udělal by to zase, kdyby kobylu neznal. Nechtěl, aby se i její duše připojila k zástupům těch, kteří na něho čekají na druhém břehu, aby se mu pomstili za to, že jim bez příčiny vzal život.

	Bellos by mu to nikdy neodpustil. V pochmurných a tmou naplněných zimních měsících ke kobyle přilnul. Pojilo je pevné přátelství dvou cizinců proti své vůli vyvržených do cizí země. Bellos měl nadání léčit a pokud by se mu dostalo správného vedení a měl dostatek času, byl by z něho dobrý lékař. S největší pravděpodobností věřil, že kobyla přestane kopat, jakmile ho pozná, a dovolí mu, aby jí pomohl. Chlapec, který vyrostl v nevěstinci, musel ujít ještě dlouhou cestu, aby se naučil znát povahu bolesti a lásky, aby poznal, jak to první snadno přehluší to druhé.

	Valerius znovu zlehka přitiskl prsty na slabě pulzující tepnu na chlapcově krku. Hlavou mu vířily protichůdné pocity a z nich najednou vyplul na povrch další, dosud přehlížený.

	„Když ji zabiju, pro co budeš žít, dítě? Vrátíš se do světa živých jen kvůli mně? To si nemyslím.“

	Zabolelo ho to víc, než tušil, že je možné. Odhrnul mu neposlušný pramen z čela. „Belle, pokud mne slyšíš, slibuji, že udělám všechno, co je v mých silách, abych tvou kobylu udržel naživu. Pokud zemře, tak ne proto, že bych se nesnažil.“

	Jakmile se rozhodl, dal se do práce rychlými, úspornými pohyby. Pokud se má pokusit o nemožné, je nejprve třeba se postarat, aby byl Bellos v bezpečí. Vážil víc, než by se podle jeho útlého těla mohlo zdát, ale bez větší námahy ho odnesl do kovárny a položil na lůžko obestavěné teplými kameny z výhně. Sám pít nedokázal, ale Valerius věděl, jak ho přimět, aby polkl několik doušků odvaru z kostivalu a jitrocele, který uchovával v kamenném džbánu pro ženy příliš vyčerpané porodem, než aby dokázaly jíst.

	Kobyla se ani nepohnula, když se vrátil. Ležela a třásla se stejně, jako když k ní přišel poprvé. Bellos ho nemohl slyšet ušima, ale jistě ničemu neublíží, když s ním bude mluvit. Třeba mu naslouchá z jiných míst. Tak jako kdyby mu hoch stál za zády, řekl: „Dívej se a uč se. Možná je ještě dokážeme zachránit oba.“

	Nebylo to snadné. Býval by potřeboval dva pomocníky, jednoho, který by natočil kobylu, a druhého, aby otočil hříbě v lůně. Zvažoval dokonce, že by seběhl do vesnice a probudil jednu podsaditou a málomluvnou ženu, která toho o zrodu nového života věděla tolik jako on. Kvůli Bellovi by dokázal spolknout svou hrdost, jenomže by se nestačil vrátit včas. Věděl, že bez pomoci už zvíře neuvidí ani svítání. A tak napínal síly sám. Potil se a klel. Bylo to stejné jako v boji až na to, že kobyla se ho nesnažila zabít, ale jen chrčela a snažila se vypudit z těla hříbě, které nemělo volnou cestu na svět.

	„Prosím… pomoz mi… jen… se… otoč.“

	Kobyla zaržála a kopla. Vykopla naráz oběma zadníma nohama. Valeria ten úder poslal tváří do rozbahněné půdy. Paže ho střídavě pálila a mrazila. Ozvalo se staré zranění v rameni, z něhož mu do těla vystřelovala ostrá bolest. Opřel se lokty do rozměklé půdy a zatlačil prsty. Konečně se mu jako zázrakem podařilo hříbě otočit a to vykouklo z matčina těla.

	„Děkuju… děkuju ti. Štt, ještě není po všem. Nech mě se zamyslet. Potřebuju jen chvilku.“

	Zůstal vyčerpaný ležet a přerývaně dýchal stejně jako kobyla. Z očí se mu řinuly slzy. Plakal úlevou a štěstím, že utrpení člověka i koně už skončilo. Chtěl, aby Bellos věděl, co se mu podařilo, jenomže nedokázal přijít na žádný způsob, jak mu to říct. Rozeběhl se zpátky do kovárny. Chlapec nenabyl vědomí, ale ještě stále žil.

	Valerius se vrátil do ohrady a lehl si vedle kobyly. Poplácal ji po zadku a mluvil s ní stejně jako s rodící ženou. Samozřejmě jí lhal. „To nejhorší už máš za sebou. Podívám se, jak je hříbě natočené. Vytáhnu ho a můžeš odpočívat.“

	Hříbě. Černý hřebeček s bílým znakem na čele, který jednoho podzimního dne vtrhl do jeho snů a zůstával v nich. Byl to silnější a skutečnější sen než kterýkoli jiný. Luain mac Calma, starší a věštec Mony, zasel semínko toho snu jako mimoděk. Jen stěží se ale dalo věřit tomu, že to nebyl dlouho dopředu a pečlivě promyšlený čin. Airmid věří, že to bude hřebeček, černý a s bílým znamením ve tvaru kopí a štítu na čele.

	Valerius mu nevěřil. Ten sen je dávno mrtvý. A tehdy tomu také věřil. Jenomže pravda se vyjevila později, ještě týž den v noci, a potom ještě v mnoha dalších nocích po ní. Ten sen ho provázel i v bdění, kdy se musel soustředit na kovařinu, léčení, práci s kůžemi anebo vaření. Musel připravit jídlo pro sebe a někdejšího otroka z kmene Belgů, který se zamiloval do staré vojenské kobyly a hříběti, které nosila, stěží věnoval jedinou myšlenku.

	Bellovy sny nebyly stejné jako Valeriovy. Muž nevysvětlil chlapci povahu prvního věšteckého snu svého dětství, v němž viděl sám sebe jet na černém koni s bílou skvrnou ve tvaru štítu a kopí do bitvy, která rozhodla o dalším osudu jeho sestry. A stejně tak mu neřekl ani o tom, že se ten sen vrátil s mac Calmovým darem a vzbudil v něm naději, která tryskala z té nejtajnější části jeho duše.

	Hříbě, tak dlouho utlačované v matčině lůně, natáhlo nohu a jakoby mu chtělo dokázat, že žije, přisálo se mu k prstu.

	Už tak dávno nebyl sám s rodící kobylou a novorozeným hříbětem, že zapomněl, jaký je to pocit pozorovat nový život, který se na roztřesených nohou zvedá ze země. Hříbě do něho znovu šťouchlo a opřelo se o něho. Byla v tom prosba a příslib do budoucna. Valerius, který si myslel, že už nikdy nemůže cítit lásku, ji znovu pocítil. Rozhořela se stravujícím žárem jako kdysi.

	Brána jeho srdce se rozletěla dokořán a vnímal chlad noci ostřeji a barva tmy získala na intenzitě. Plakal, když se shýbal pro hříbě. Bellos představoval jen částečný důvod, proč se je rozhodl zachránit.

	Nikdy nebyla naděje, že porod proběhne hladce a snadno, ale nedokázal si představit, jak těžké to bude.

	V noční tmě, kterou pomalu prosvěcoval úsvit, Valerius bojoval jako jen zřídka. Tentokrát bojoval o to, aby život zachránil, a ne aby ho bral. Nedokázal pojmenovat okamžik, kdy pochopil, že je jeho úsilí odsouzené ke zmaru. Nevěděl ani, v kterém okamžiku to přijal a vzdal se. Kobyla ležela a nehýbala se. Jen podle sotva patrného chvění nozder bylo znát, že ještě žije. Hříbě mu přestalo olizovat prsty. Cítil slábnoucí tlukot jeho srdce, když se pokusilo natáhnout nohu, ale nemělo k tomu dost sil.

	V podřepu se zamyslel, co dál. Vyčerpaná matka se nehýbala. Už neměla sílu ani chrčet. Hříbě, pokud ještě nebylo mrtvé, ke smrti nemělo daleko. Z hloubi paměti vytryskla vzpomínka na matku. Znovu slyšel, jak vzývá Brigu, když s nožem dost ostrým, aby čepel přeřízla syrovou koňskou kůži, odřezává nejprve nohu, a potom hlavu mrtvého hříběte. Potom už nic nebránilo, aby s ostřím skrytým v dlani, rozřezala mrtvé hříbě v matčině děloze na kusy a vytáhla je po částech ven, aby kobyla mohla žít.

	Valerius se staral o koně i rodící kobyly přes dvě desítky let, ale ještě nikdy nemusel rozřezat hříbě, aby zachránil matku. Měl v hlavě prázdno, když překonal onu krátkou vzdálenost, která ho dělila od kovárny, aby se vrátil s nožem, jehož čepel byla stejně ostrá jako ta, již použila jeho matka.

	Později, když už hříbě rozřezané na kusy hodil vranám, přinesl klisně teplou vodu s odvarem z bylin, aby ji přivedl zpátky k životu. Takové utrpení nedokázal snést. Pomstychtiví bohové mu dali naději a lásku, aby mu je obratem ruky vzali. Kobylu do své pomsty nezahrnuli.

	Blížilo se poledne, když kobyla, teď už vytřená do sucha a podepřená otepmi slámy, přežvykovala u ohrady. Valerius se vrátil do kovárny, aby rozdmýchal oheň. V malé místnosti bylo za chvíli horko, jako kdykoli, když pracoval s ohněm a železem, ale tentokrát připravoval odvar, který by chlapce v bezvědomí vrátil na opačný břeh.

	Zakázal si myslet na rozřezanou mrtvolku, na níž hodovaly vrány. Byl to hřebeček, černý a se znamením tvaru štítu a kopí na čele. Musel to být jiný kůň než ten, který cválal v jeho snech. Airmid vždy patřila k nejopatrnějším věštcům. Přesně popsala zbarvení koně, ale nikdy neřekla, že se narodí živý.

	Kobyla se po teplém krmení a ve Valeriově péči zotavovala. Už ho poznávala a vítala jeho doteky. Druhý den po nezdařeném porodu vstala a zbavená tíže plodu došla až ke kovárně a strčila hlavu do dveří. Uvnitř ležel Bellos stále v bezvědomí, ale alespoň trochu se mu vrátila barva do tváří.

	Krmil ji dobrým senem, které koupil od vesničanů, a napájel ohřátou vodu s medem a odvarem z lopuchu a kozlíku. Dlouhé hodiny prostála před prahem, bránila slunečním paprskům proniknout dovnitř a rozčilovala slepice, které se tam nemohly popelit.

	Bellův stav se nelepšil. Po třech dnech nejevil žádné známky uzdravování a zůstával bez sebe stejně, jako když ho Valerius našel. Jeho ochránce tak spolkl vlastní hrdost a přiměl se sejít do vesnice na pobřeží, kde se úmyslně neusadil. Zjistil, jak se podivný tmavý kovář s podivným blond chlapcem z kovárny na kopci za léta stali jedním z důležitých a ceněných pramínků ve šňůře života.

	Valerius jednou naznačil, že všichni Hiberňané jsou obři a neotesanci, a že by Bellos mezi nimi rozhodně nebyl v bezpečí. Stejně jako na všech pomluvách bylo i na téhle zrníčko pravdy, ale muži a ženy z vesnice nepřáli podivnému chlapci nic zlého. Nebezpečí, pokud se vůbec o nějakém dalo mluvit, představovali jen námořníci, kteří vyhledávali chráněnou zátoku za nepřízně počasí a doplňovali tam zásoby čerstvé vody, nakupovali maso a pivo. Nikdy nebyli střízliví a nikdo před nimi nebyl v bezpečí.

	Ne všichni Hiberňané, s nimiž Valerius uzavíral obchody, byli vysocí a rudovlasí, a žádný z nich nebyl neotesanec. Kovárně se vyhýbali a nenabídli mu nikdy pomoc, pokud o ni nepožádal, ale i tak už věděli o porodu a Bellově zranění. Zajímalo je jediné: jestli má kovář dost prostředků a znalostí, aby chlapce zachránil, a pokud ne, jak dlouho potrvá, než požádá o pomoc a jestli a kdo mu ji bude moci poskytnout.

	Názory se různily. Ale podle výše sázek se dalo soudit, že půjde vyhledat vysokého hubeného věštce na Monu a nevydá se za radou hibernských starších, která se scházela na Taře. Velice je potěšilo a těm, kteří se vsadili, přineslo nemalé zadostiučinění, když zjistili, že ho odhadli správně.

	Hiberňané nebyli přímočaří, a tak Valerius, jak zvyklost a zdvořilost vyžadovaly, se nejprve musel přeptat na zdraví, radosti a strasti těch, které léčil, vyzbrojoval a šatil. Jaksi mimoděk vyplynulo, že ve vesnici mají vhodný vůz vystlaný slámou a kůžemi, v němž by chlapec byl v teple a suchu, a zrovna tak nedávno vykastrovaného tažného koně, který má dost sil a je v dobré stavu, aby dlouhou cestu vydržel. Sušený kozí sýr už mu zabalili předem, a zrovna tak i seno pro koně, sušené ryby, skopové a čerstvá vejce, ale i zapečetěné džbány s vodou, protože místní už dávno zjistili, že podivný kovář nepije ani víno jako Římané, ale ani pivo jako kmeny.

	A nakonec, aby mu dokázali, jak moc si ho váží a chtějí, aby se vrátil, mu plachá a vytáhlá tmavovlasá dívka podala malý, voskem zapečetěný džbánek se včelou vyrytou na ploché zátce. Na nehostinném pobřeží Hibernie byl med velice vzácný a to málo, které se podařilo nasbírat, se schovávalo výhradně na léčebné účely. Ten džbánek s plochou zátkou měl takovou cenu, že by ji ani stejná váha ve zlatě nevyvážila.

	Valerius, dojatý víc, než mohla vypovědět slova, předal kovárnu do péče té dívky, která vykazovala léčitelské nadání a měla vlohy i pro práci s kovem. Jejímu otci dal svého jezdeckého koně, protože to byl on, kdo vystlal vůz třemi kravskými kůžemi. Zásoby bylin, kůry a kořínků věnoval porodní bábě, aby jimi pomohla těm, kteří je budou potřebovat nejvíc.

	Bellos ležel zabalený v kůžích a slámě jako vejce a džbány za ním. Valerius slíbil, že se vrátí, jak nejrychleji to bude možné, aby byl opět s těmi, kteří se stali jeho lidem. Ve chvíli, kdy to sliboval, věřil, že mluví pravdu.

	Bellos dál spal. Za čtyři dny cesty Valerius pochopil, že ani statný, hezký a dobře živený kůň, který táhl vůz, nemusí dokázat všechno, co by čekal. Ryzka přivázaná za vozem, bez odporu poslouchala Valeriovy povely a záhy začalo být zřejmé, že není třeba jí na noc svazovat nohy. Jen díky její odvaze překonali dvě jarním táním rozvodněné řeky, do kterých valach odmítal vstoupit. Vůz sám byl mnohem pevnější a kola bytelnější, než čekal.

	Valerius prošel vrchovinou a mířil stále na sever. Kamenný milník označoval bod cesty, kde bylo třeba zabočit na východ k moři. Pamatoval si jej z dřívějška. Cesta neměla pevnost a plynulost římských silnic, ale byla dost bytelná a široká, aby po ní vedle sebe projely dva vozy. Po stranách ležely bílé kameny, které i poté, co padla tma a světlo se vytratilo, ukazovaly poutníkům cestu k přístavu.

	Přesně to měl Valerius v úmyslu, ale štiplavá vůně moře, která se mísila se zemitým pachem rašeliny, mu s neodbytnou jistotou připomněla, jak moc nenávidí cestování po moři. Aniž by se příliš dlouho rozmýšlel, odtlačil vůz z cesty na tvrdý udusaný plácek, na kterém se černaly vyhořelé uhlíky starších ohňů, a hranička nasekaného dřeva dávala všem na srozuměnou, že tamní lid ví, co je to pohostinnost. Kůže halící vůz by stačily na zakrytí brány pevnosti a napnuté na čerstvých prutech poskytovaly příjemné útočiště před věčným hibernským deštěm. Valerius vytřel oba koně do sucha a dal jim pít, a potom pod přístřeškem z kůží zapálil malý ohníček.

	Snést Bella z vozu mu připadalo mnohem snazší než dřív. Žádný odvar, ať je jak chce výživný a hojivý, nedokáže nahradit jídlo a zabránit tomu, aby dospívající chlapec neubýval na váze. Ležel bez hnutí na vlněných pláštích vypodložený slámou a připomínal někoho, kdo zesnul po dlouhé a těžké nemoci.

	Vlasy, kdysi světloučké jemné chmýří typické pro kmen Belgů, ztmavly prachem a potem a visely mu podél tváře jako rozpletený věchet mokré slámy. Jeho údy byly jako tenké hůlky pokryté záhyby kůže a na loktech, kyčlích a ramenou, které nesly největší váhu nehybného těla, se mu červenaly ošklivé podlitiny. V uplynulých dvou dnech odvar, kterým ho napájel, protekl jeho tělem a vyšel z něho ven v podobě páchnoucího pramínku, ne hustšího než moč, který potřísnil všechny kůže.

	Valerius neměl žádnou zkušenost s péčí o dítě. Mrtvý belžský chlapec Iccius byl tehdy stejně starý jako on, když ho ošetřoval po urážkách, bytí, kastraci a zneužívání muži. Bellos byl mnohem starší než on tehdy a jeho zranění bylo mnohem těžší než ta Icciova a také ho bezvědomí sužovalo mnohem déle.

	Valerius se vžíval do role ošetřovatele a chůvy, ale že by to mohlo vypadat jako otcovství, na to nepomýšlel. Dřív než se najedl nebo si přichystal lůžko na noc, svlékl chlapce, omyl ho vodou ohřátou na ohni, a potom ho znovu oblékl, přičemž pečlivě obvázal a vypodložil krvácející proleženiny. Mast z husího sádla, hložinek a medu, kterou natíral chlapcova stehna, chránila kůži před ničivými důsledky vodnatého průjmu.

	Celou tu dobu s chlapcem mluvil, jako kdyby ho mohl slyšet. Jeho hlas se osaměle a bez odezvy nesl nocí.

	„Husí sádlo proto, že je měkčí než vepřové a lépe se vpije do kůže. Hložinky zase udrží blechy od těla. Med léčí, ale to už víš. Viděl jsem, jak jsi ho dával Finbarově bahnici, když nemohla porodit. Kůň šel dneska dobře. Myslím, že ho vykastrovali tu noc, co tebe kopla klisna, a poprvé ho zapřáhli den poté. Jako jezdecký kůň by sloužil líp. Kdyby bylo tvé klisně natolik dobře, aby mohla táhnout vůz, zapřáhl bych ji místo něho. Buď rád, že se ještě nezotavila. Nikdy by ani jednomu z nás takovou pohanu nezapomněla. Možná, že se budeš stydět i ty, až se probereš a zjistíš, jak zle jsi na tom byl.“

	Válečná kobyla a valach neklidně zvedli hlavy, Valerius odložil nádobku s mastí a sáhl po meči. Nebyla to krátká římská čepel, s níž bojoval uplynulých bezmála patnáct let, ani dlouhý meč předků, ale něco mezi. Skvěle mu padl do ruky a zvykl si na jeho váhu při každodenním cvičení. Cvičil, aby splnil slib, který neměl žádnou cenu. Dál hovořil jazykem Belgů, jímž se mluvilo na velkém území. Na východě se blížil galštině a na západě zněl víc germánsky. Jeho hlas se odrážel ozvěnou od mokrých kůží a jen stěží se dalo přesně určit, z kterého místa vychází.

	„Jistě, že je možné i to, že dorazíme na Monu a léčitelé nebudou mít ani sádlo, ani med. Může se stát, že se už neprobudíš a já zbytečně ztratím přes půl měsíce marnou cestou. Luain mac Calma, a o tom ani v nejmenším nepochybuji, bude předstírat, že umí najít cestu k tvé duši a vrátit ji do těla. Tedy pokud je ještě mezi živými, což také být nemusí, pokud dál… Co přesně tady chceš? A neotáčej se, nebo přijdeš o nos, takže se ti bude vysvětlovat o to hůř.“

	Poslední věty pronesl hibernsky a s tichou výhružnou jistotou, mnohem odměřeněji a zlověstněji, než když předtím mluvil o věštcích a léčení.

	Luain mac Calma v prostém vlněném plášti bez jakýchkoli ozdob, které by ukazovaly na jeho postavení nebo dar věštce, udělal přesně to, co po něm chtěl. Aniž by se byť maličko pohnul, smířlivě odpověděl: „Přišel jsem za tebou, abych tě varoval před římskými kupci, kteří jsou v přístavu. Nejspíš by sis nepřál se s nimi setkat. Jeden nebo dva z nich jsou vysloužilci z Galie a ty jsi byl mezi bývalými druhy ve zbrani jednu dobu až příliš známý.“

	„A ty jsi byl, jak jinak, v přístavu právě v době, kdy bych se já mohl chtít nalodit?“

	Valerius přitlačil na meč. Špička prorazila kůži na věštcově krku a do vlněné tuniky se začal vpíjet tenký pramínek krve.

	„Jsem věštec. Jsem věštec Mony. Mám tedy lhát a souhlasit s tebou, že jsem se v přístavu ocitl souhrou náhod?“

	„Nikoho jsem nikdy nežádal, aby lhal.“ Valerius stále držel meč na krku mac Calmy. „Ale zrovna tak se nerad ptám na jednu věc dvakrát. Možná jsem se nevyjádřil jasně. Proč ti na mně a na tom chlapci tolik záleží?“

	„Bellos umírá. A nespletl ses ani v tom, co jsi říkal o mně. Opravdu věřím, že ho dokážu vyléčit a umím víc, než jen roztírat husí sádlo a med.“

	„Proč bys to dělal?“

	„Protože na něm záleží tobě.“

	Hrot zajel hlouběji. Pramínek nabral na síle. „Tak ještě jednou, věštče. Tvůj život visí na vlásku. Proč jsi přišel?

	Proč ti na mně tak záleží? K čemu mě potřebuješ? A jestli se zmíníš o pokrevním příbuzenství, zemřeš. Zabil jsem víc lidí než ty a stálo mě to víc sil, než kolik bych k tomu potřeboval teď.“

	„Vím. Viděl jsem tě v plamenech.“ Pomalu a s jistotou, se Luain mac Calma, starší a věštec Mony, otočil doleva tak, že mu špička meče vyryla do krku krvácející kruh. Zastavila se, jakmile se přiblížila k velkým tepnám. Obličej mu rozryly vrásky svědčící o dlouhých hodinách strávených na prudkém slunci na moři. Ve světle ohně dostaly jeho oči zlatavý nádech a třpytily se jako oči divoké kočky.

	Beze stopy ironie nebo strachu v hlase odpověděl: „Jsi Mašin syn. Pokud vím, tak alespoň toto pokrevní pouto jsi nikdy nezpochybňoval a ani do budoucna nesmíš. Znamenalo by to zneuctění památky tvé matky a zbytečné. Ještě stále je naživu dost těch, kteří mohou dosvědčit tvůj příchod na svět. Dokud Airmid nenabrala sílu, byla Macha největší věštkyní Mony a Hibernie, jakou jsme kdy měli. Ať už by si za svůj domov zvolila kteroukoli zemi, do pěti let by se stala starší matkou. Rozhodla se porodit syna a dceru v zemi Icenů, z nichž vzešla. Její dcera je mrtvá. A Silla, jak jistě víš, mnoho z matčiných schopností nezdědila. Její syn ale stále žije. Jeho lid ho potřebuje.“

	„Ne.“

	„Ne?“ Mac Calmovi se oči rozšířily hněvem nebo možná pohrdáním. „Odmítáš pomoci potřebným? Nebo jsi takový hlupák, že odmítáš dohodu, aniž bys znal její podmínky?“

	„Nepotřebuji je slyšet znovu. Už je znám. Nepojedu na východ, abych matčiným jménem vedl Iceny do boje.“

	„O to tě také nežádám.“

	„Tak o co tedy?“

	„Výměnou za to, že vyléčím Bella, a to musím udělat na Moně, pokud se to vůbec má podařit, mě budeš poslouchat jako syn otce, a to po dobu, než se Bellos uzdraví.“

	Luain mac Calma se podruhé zmínil o Valeriově původu, a přesto nezemřel, i když ta možnost byla dlouho velice reálná.

	Po dlouhém a napětím naplněném tichu Valerius pohnul zápěstím a odtáhl hrot meče od věštcova krku. Zamyšleně, opatrně a s mnohým, co zůstalo nevysloveno v podtextu, se zeptal: „Kdo a jak určí, co znamená vyléčení?“

	Luain mac Calma se neusmál, ale bylo na něm znát, že ho to stojí hodně sil. „Já. Ale neboj se, nejsem nenasytný. V den, kdy Bellos dokáže stát bez opory, zvednout meč a odrazit dva tvé výpady, aniž by ho upustil, ho prohlásím za vyléčeného a tím také skončí veškerá tvá povinnost vůči mně.“

	„A co když zemře dřív?“

	„Pokud zemře, tak jsi samozřejmě volný.“
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	Zima toho roku, kdy se Boudica vrátila k Icenům, nebyla nijak krutá. Sníh ale zatarasil na čtyři měsíce nejprve velké cesty a potom i ty menší, až jednotlivé osady zůstaly úplně odříznuté. Tehdy viděla a pochopila, jak ‘Tagos předpovídal, proč jejímu lidu schází vůle bojovat.

	Staří umírali jako první. Již v prvních měsících zimy podlehli chladu, nemocem nebo hladu, většinou směsi všeho dohromady. Smrt si vzala i osm z těch, kteří ji přišli na lesní mýtinu přivítat, a všech osm patřilo k těm, kteří podporovali její návrat. O osm hlasů méně v radě, které by jí mohly pomoci pozvednout bojovnického ducha.

	Chvíli se to zdálo být důležité, jako kdyby jejich odchod mohl převážit rovnováhu, jež ještě nevznikla. Jenomže potom začaly umírat děti, což bylo v letech před invazí naprosto neslýchané, a po nich ti v nejlepším věku, kteří měli mít dost sil, aby přežili chlad.

	Mělo to tak blízko k vidění seslanému hadí věštkyní v jeskyni. Řím si násilím vzal na daních to, co mohlo lid zachránit, zanechal půdu vyčerpanou, louky spasené na hlínu a lesy bez zvěře. Lidé byli vyhublí na kost, a kdyby děti místo slz plakaly obilná zrna, rodiče by je vděčně sbírali. S každou smrtí rostla potřeba povstat a setřást tu římskou pijavici. Každá smrt ale také o kousek víc podemlela odvahu a odnesla s sebou další střípek vůle bojovat.

	Do jara, kdy sníh už začal odtávat, vést válku s Římany bylo stejně nutné jako nemožné, a tak Breaca udělala to jediné, co mohla, aby se zbavila tíživých myšlenek. Vzala psa, kopí a syna a vypravila se na lov.

	„Tady!“

	Tělo leželo pod vrstvou zledovatělého sněhu, přikryté jako pod kůžemi, nad něž vyčníval pouze loket, který vrhal stín na bílou pláň. Kámen ho našel, hrabal a štěkal. Psí volání pohltila zimní krajina. Zavřela se nad ním jako voda.

	„Cunomare! Tam!“

	Breaca upustila mošnu a vydala se za psem. Jakmile sešla z cesty, probořila se po kolena do sněhu. Brodila se k psovi, opírajíc se o ratiště kopí. Obrovský šedomodrý pes ztichl a o to usilovněji odhrabával sníh. Vložil do toho všechno zoufalství, které se v něm přes zimu nahromadilo. Zima pro něho byla stejně skličující jako pro jeho paní a stejně jako ona měl radost z pohybu na čerstvém vzduchu. Firn se drolil a nedržel. Jarní oteplení ho vyžralo zevnitř. Jakmile Kámen prorazil krustu na povrchu, začaly do vzduchu létat třpytivé krystalky.

	Breaca se opřela o kopí a nechala ho. Dívala se, jak se zpod sněhu postupně vynořuje lidské tělo. Mohlo by se zdát, že ten člověk spí, kdyby ho před poslední sněhovou bouří nenašly krysy a vrány, které mu vyklovaly oči a ohryzaly maso z tváří. Ten muž byl dobře oblečený a zůstaly mu tunika i plášť. Zvláštní, protože v zimním období, kdy lidi zabíjel mráz, kmeny vracely těla zemřelých bohům svlečená. Nezemřel ani kvůli svému bohatství, protože nad loktem se mu ještě stále třpytil masivní náramek ze žlutého silurského zlata.

	Kámen zakňučel a olízl nebožtíkovu tvář. Breaca mu položila ruku na plec a odvolala ho. „Nech ho. Tomu už pomoci nemůžeme. Nedalo se mu pomoci ani před smrtí.“

	„Komu… a…“

	Cunomar se probojoval sněhem k ní. Nakukoval jí přes rameno a ztěžka dýchal. Z jeho těla stoupala pára, která v jasném, mrazivém dni vytvářela kolem chlapce opar a působila cize. Přes zimu vyrostl a najednou pro ni bylo těžší než dřív dívat se mu do očí.

	Chtěl se protáhnout kolem matky, ale na poslední chvíli si to rozmyslel. „Můžu se podívat?“ zeptal se.

	„Samozřejmě.“

	Poklekl, přejel prsty po náramku a po zmrzačené tváři nebožtíka. Její syn přemýšlel o tom, co vidí, jinak než kdy dřív. Z celé její rodiny oněch šest měsíců v zemi Icenů nejvíce změnilo právě Cunomara. Vyrostl a zmužněl nejen po fyzické stránce. Už to nebyl ten nedočkavý mladíček, který zbrkle sledoval svou matku od jednoho pobřeží na druhé a celou cestu si jen stěžoval.

	Útrapy zimy na tom samozřejmě měly svůj podíl. Nikdo nesnese pohled na napůl zemřelé hladem, které kosí mráz a nemoce. Nejvíc však Cunomara změnilo přátelství. Škoda, že až tak pozdě. Škoda, že si to neuvědomili dřív. Na Moně byl Cunomar Boudičin syn, který se vrátil z římského zajetí. Přežil, i když viděl stát svůj kříž. Jeho jméno znělo v písních a vzbuzoval zájem, jenomže chlapci jeho věku jeden za druhým skládali zkoušku dlouhých nocí a stávali se z nich muži. Nikdo z nich ale, před zkouškou či po ní, ho nenazýval přítelem.

	Iceni nevěděli o Boudičině synovi nic kromě toho, že je černou ovcí rodiny, a tak nejspíš nikoho nepřekvapilo, že se dal dohromady s druhým takovým. Eneit byl vytáhlý tmavovlasý mladík a syn Lanis, vraní věštkyně, která se pokusila přesvědčit radu, aby poslala Boudiku zpátky. Eneit předčasně zestárl, protože Lanis neměla pro dětské hry a pošetilost pochopení, ale měl neustále dobrou náladu a s ničím si nedělal těžkou hlavu. Cunomarovy výbuchy se od něho odrážely jako od stěny tak dlouho, až ztratily na síle.

	Cunomar se zklidnil a zvážněl. Uprostřed bezútěšné zimy byl tak jedinou jiskřičkou světla, za niž Breaca děkovala bohům. Nebyl jako jeho otec, ani jako Ardacos, k němuž vzhlížel, ale částečně se podobal jednomu každému z nich. Některé povahové rysy patřily výlučně jemu a Breaca tu a tam zahlédla muže, kterým by se mohl stát, pokud mu bohové dopřejí dostatečně dlouhý život.

	Takový okamžik nastal, když se sklonil k tělu, aby pozorně prohlédl rozhrabaný sníh a půdu pod tělem. Po chvíli položil ruku na obličej mrtvého. Maso pod jeho prsty povolilo a hlava se sesunula na stranu. Zůstal sedět v podřepu. „Toho nezabila zima.“

	Brilantní ukázka čtení stop. Ardacos by to nesvedl lépe. Breaca se usmála, i když měla mrazem ztuhlý obličej. „Ne,“ potvrdila synova slova, „nezabila. A nezemřel ani kvůli bohatství nebo zbraním.“

	Neznámý nezemřel neozbrojený. Vedle něho ležel nůž a o kousek dál kopí. Možná je použil na svou obranu, ale neuspěl. Obě čepele byly čistě zlomené uprostřed a ležely od sebe tak, že jejich špičky ukazovaly zpět.

	Breaca se shýbla a přiložila oddělení části k sobě tak, jak patřily. Od trestné výpravy Říma proti Icenům uplynulo deset let. Právě tehdy zlámali čepele předků a zničili všechny zbraně, které našli, aby tak zpečetili porážku kmene. Věštci však už celé generace předtím, než na ostrovy vstoupila noha prvního Římana, lámali čepele usvědčených zrádců. Nejprve se zlomilo železo, to šlo snadno. Smrt, která nevyhnutelně následovala, přicházela pomalu a duše zrádce praskla dřív, než ji smrt vysvobodila z těla. Kmeny zradu nikdy neodpouštěly a považovala se za jedno z nejtěžších provinění.

	Ten muž u jejich nohou sice zemřel rychle, což by se v době před příchodem Říma nemohlo stát, ale důvod, proč se tak stalo, už nemohl být dán najevo viditelněji.

	„Zrádce,“ prohlásil Cunomar a složil rozlomený list kopí. „Kdo to byl?“

	„Někdo, na koho jsme si měli dávat pozor od začátku.“ Breaca zasunula ruku pod znetvořenou hlavu a zvedla ji. Levá polovina obličeje scházela a na lícní kosti byly jasně patrné stopy malých zoubků. Oční důlky vybělené a na temeni, na hranici vlasů, se odchlipovala kůže s chomáčky rusých vlasů. Tkáň, která zůstala, smrt a rozklad uvolnily. Dívala se do obličeje onoho rusovlasého bojovníka, který při jejím příjezdu vyskočil na padlý kmen a plamenně ji vyzýval, aby se vrátila, odkud přišla.

	Jeho jméno neznala, ale tvář se jí vryla do paměti. Bojovníka, který se neovládne, je vždy dobré si zapamatovat.

	Tehdy v lese na oné radě Icenů se ‘Taga ptala: Jak dlouho bude trvat, než nás někdo zradil A v uších jí zněla i odpověď: Řekl bych, že do skonání věků, ale pokud se pletu, zemřu s tebou. A tehdy mu uvěřila. Hloupé.

	„Celou zimu jsem se snažila přijít na to, jak a kde sebrat dostatečný počet bojovníků,“ povzdechla si a uvolnila sevření, „zatímco tohle spřádalo plány, jak nás zradit Římu. Zlámali mu vaz. Velice rychlá a hezká smrt. Zajímalo by mě, proč.“ Hlava dopadla zpátky do sněhu.

	„Kdo mu zlámal vaz?“ Cunomar ledabyle šťouchal špičkou čepele do hlavy. „‘Tagos by ho zabít nedokázal. Jsou na to potřeba dvě ruce a on má jen jednu.“

	„Ne, to ne,“ souhlasila. Hlavou jí vířily desítky otázek a postupně se vynořovaly i odpovědi. Mělo ji to napadnout hned. „Poslal Gaia a Tita na lov při prvním tání. Vrátili se s prázdnýma rukama. Připadali mi až příliš spokojení sami se sebou na to, že nic nepřinesli.“

	„Už jsou to čtyři dny.“

	„Vím. Takže jestli náš horlivý zrádce dorazil do Camuloduna a oni na něho padli až při zpáteční cestě, tak už jsme všichni mrtví.“

	Breaca si otřela ruce do sněhu. Ostré ledové krystalky se jí zakously do kůže jako krysí zuby. Kámen pochopil, že jeho paní něco trápí, a otřel se jí o stehno. Nepřítomně ho pohladila. Dívala se k jihu. Oči upírala do dálky, do míst, kde se bílá spojovala s průzračnou modří, a cítila, jak jí pulzuje žíla na krku. Boj. Jedna její část toužila po boji, ale ta větší a opatrnější ji varovala. Nejprve musí sebrat bojovníky a musí dostat souhlas rady, což vyžaduje čas, který možná nebude mít.

	„Co myslíš, dokáží legie pochodovat i ve sněhu?“

	„Když člověk poslouchá ‘Taga, má pocit, že dokáží všechno.“ Cunomar se shýbl a odřízl mrtvému pramen vlasů. Pokud shoří za noci a za zpěvu těch správných slov, ponese navždy cejch zrádce i v zemích za životem. „To určitě ne, ale pokud Římané ucítí možnost chytit a uvěznit Boudiku, nejspíš by se dokázali prokopat i pod ostrovy. Dokonce i v zimě a ve sněhu to sem z Camuloduna není víc než čtyři dny pochodu. Už bychom je dávno viděli, kdyby opravdu vyrazili.“

	„Možná.“

	Pohltilo je bílé ticho, které se nad nimi zavřelo jako voda. Kámen zakňučel a začal hrabat ve sněhu. Cítil nebezpečí, ale nevěděl, odkud přichází. Zvedl se vítr a mrtvolu zrádce pokryl sněhový poprašek.

	„Jestli přicházejí, nemůžeme dělat nic. Můžeme jen doufat, že zemřeme rychle a čistě. A pokud nic nevědí, tak ještě máme čas zjistit, kdo byl ten muž, najít všechny, kteří mu pomáhali a pokusit se je zastavit.“

	Jemný sníh mezitím skoro zavál mrtvé tělo. Ztuhlými prsty sundala zlatý náramek a odepnula zlomený nůž. „Scelím ho. Je na čase, abych se vrátila k řemeslu předků. Náramek dáme jeho rodině. Pokud chtějí dokončit, co začal, možná že si to rozmyslí.“

	„A ‘Tagos?“ Cunomar se na ni upřeně díval a rty mu zvlnil opovržlivý úsměv. Mráz přidával výrazu jeho tváře deset let. „Nechal ho zabít a nám nic neřekl.“

	„Ano.“ Totéž napadlo i ji, jakmile pochopila, koho to Kámen vyhrabává. Narovnala se. „A ‘Tagos bude mít také o čem přemýšlet.“

	„Nevím, jestli se už nevracel. Gaius a Titus věří, že ne, ale byla tma a sněžilo. Navíc neměli čas na dlouhý výslech.“

	„A ty ses rozhodl mi nic neříct.“ Z Breaky sálal hněv, který mrazil. Co slovo, to výčitka. Stála ve dveřích ‘Tagovy ložnice v co možná největším světle. Po oslňujícím třpytu sněhu ji mdlé světlo lamp a zatuchlý vzduch dusily.

	‘Tagos se stáhl co nejdál od ní. Za celou zimu ji neviděl se hněvat a ještě se nenaučil bát se jejího hněvu.

	„A co bys udělala ty? Vrátila by ses pro meče a vyrazila do útoku proti Camulodunu se třemi bojovníky, pěvcem a klukem, který se ještě nenaučil chápat, že odvaha nejsou jen velká a hlasitá slova a bezhlavý útok? Chtěl jsem tě chránit, proto jsem ti nic neřekl. Nebyl žádný důvod, abychom oba museli žít ve strachu.“ Zaštítil se spravedlivým hněvem. Nic nového. Kruhy pod očima svědčily o tom, že ho zevnitř užírá strach.

	Breaca se vší silou zapřela o zárubeň, až jí zbělela dlaň. Držela pevně a určitě nepovolí. Odpor, který jí dřevo kladlo, jí poskytl úlevu a možnost soustředit se na to, na čem doopravdy záleželo.

	„Dal jsi mi své slovo před Lanis a radou, že mezi Iceny není ani jediný člověk, který by nás nenáviděl tak, že by kvůli tomu zradil svůj lid. A přitom zrádce nestál ani na vzdálenost kopí od tebe. Promluvil krátce před tebou. Viděl tě, slyšel tě a poznal tě. Nevěřím, že bys ho nepoznal i ty.“

	„Říkáš, že jsem lhář?“

	„Cekám, že uslyším, že nejsi.“

	„Bohové, Breako…“ ‘Tagovi se zlomil hlas, otočil se kolem své osy a zamířil k truhlici v rohu. Breaca mu zastoupila cestu. Víno, které chtěl, se tak ocitlo za jejími zády a mimo jeho dosah. Zlostně sykl a znovu se otočil. Levička sevřela pahýl ztracené ruky.

	Chrlil ze sebe fakta úsečně a stručně, hnaný strachem a potřebou obhájit svoji čest.

	„Ten mrtvý se jmenoval Setanos. Byl bojovníkem severních Icenů a v boji u lososí pasti, který vedl Dubornos, utrpěl zranění. V té bitvě přišel o přátele a rodinu, což ostatně my všichni a nestali jsme se kvůli tomu zrádci, ale při trestné výpravě legií přišel o matku svých dětí. Byl pryč, když Řím vtrhl do jeho vesnice. Čekala dítě a nemohla tedy bojovat. Nebyl s ní, aby ji mohl zachránit, nebo zemřít spolu s ní, jak velí bojovnická čest. Začal nenávidět sám sebe stejně jako Řím, ale ještě větší nenávist chová k Dubornovi a tobě. Deset let čekal, aby se vám pomstil. Nic jsem o tom nevěděl, když jsem dával radě své slovo, to přísahám,“

	„Jenomže později jsi to zjistil a úmyslně jsi mi nic neřekl.“

	‘Tagos se zprudka otočil čelem k ní a oči se mu v světle lamp nepřirozeně leskly. „Udělal jsem chybu. Rozhodl jsem se ji napravit. A ano, máš pravdu, nepovažoval jsem za nutné ti o tom říkat. Cožpak bys ty neudělala to samé?“ Zadíval se jí do očí, ale vzápětí uhnul pohledem.

	Nestál o její soucit a lítost. Během zimy to pochopila, ale i v hněvu ho litovala a nic se na tom nemohlo změnit. Choval se jako zaběhlé štěně. Opřela se o zeď tak, aby na ni nedopadalo tolik světla. Snažila se najít ztracený klid a našla ho, jakmile si vybavila obličej mrtvého zrádce.

	„Setanos byl jediný?“ zeptala se.

	„Ne. Celkem byli čtyři: nevlastní sestra ženy, která zemřela, a ještě dva bratři, kterým Řím vypálil a vyvraždil vesnici.“

	„Co je s nimi?“

	‘Tagos si odfrkl. „Samozřejmě jsou mrtví. Možná že jsem hloupý, ale nejsem sebevrah. Možná chceš, aby tvé jméno navždy znělo v písních u zimních ohňů a pomalá smrt z rukou Římanů je podle tebe ten nejjistější způsob, jak to zajistit, nebo přinejmenším tvůj syn tomu věří, ale já budu raději živý ty písně poslouchat. Gaius a Titus zabili ty zbývající tři stejně jako toho prvního. Setanos byl poslední. Jejich těla se najdou, až roztaje sníh. S trochou štěstí je vlci a mrchožraví ptáci oberou na kost a nikdo nezjistí, jak zemřeli.“

	„Jejich rodiny se to dozví,“ namítla Breaca. „Čtyři bojovníci odešli a žádný z nich se nevrátil. Ti, kteří zůstali, budou jen čekat na příležitost, jak se pomstít.“

	„A smrt těch čtyř zabrání další zradě,“ ‘Tagos se zamračil. „To je další z věcí, kterou jsem se od Říma naučil: zlatem a dary si kupuj přízeň, smrtí strach, který vydrží déle. Nezbývá nám, než se modlit, aby strach byl silnější než touha po pomstě.“

	Věřil tomu, co říkal, nebo přinejmenším tomu věřit chtěl. Breaca se náhle potřebovala nadechnout čerstvého vzduchu. Venku si Graine hrála se psem a Cunomar s Eneitem naoko zápasili. Jejich vzrušený křik se nesl vysoko nad smích holčičky a štěkot psa. Chystala se sebrat vojsko a teď měla před sebou přinejmenším dva, kteří měli odvahu bojovat. Potřebovali jen dobré zbraně a někoho, kdo je naučí, jak bojovat a nezemřít při tom.

	„Pokud máš pocit, že to pomůže, tak se modli, aby strach přehlušil touhu po pomstě v srdcích našich lidí. Jdu postavit kovárnu, abych vykovala kopí pro ty, kteří půjdou bojovat proti Římu. A budu se z celého srdce modlit, aby touha po pomstě byla silnější než strach.“

	„A když přijdou legie?“

	„Pokud Řím přijde, ti, kteří budou moci, budou bojovat a zemřou. Smrt stejně čeká všechny.“

	Legie nepřišly. Během dlouhých dnů čekání Breaca vystavěla novou kovárnu, stejnou, jako míval její otec, se zdmi z kamene a drnovou střechou, která i v suchých letních měsících mohla zůstat mokrá, aby nevzplála. Chystala se na to celou zimu a sbírala kameny. Kovárna stála za pět dnů. Střídali se na hlídce. Cygfa, Ardacos, Cunomar a Dubornos pozorovali jižní obzor připravení dát znamení bílým kouřem, pokud by zahlédli blížící se vojáky Říma.

	Žádný bílý dým se k obloze nevznesl. Sníh odtál z cest, ale jediní cizinci, kteří k nim dorazili, byli obchodníci solí a železem. Přicházeli z jihozápadu a chtěli za své zboží jen zlato, i když dříve si nechávali platit obilím, psy a opracovaným kovem. Zlato se nedá jíst. Truhlice krále Icenů zůstávaly plné zlata, ale sýpky zely prázdnotou.

	Breaca zaplatila železo ‘Tagovým zlatem a slíbila mu zisk. Cunomar a Eneit přinášeli dřevo pro výheň. Těm slíbila kopí. Lanis jí ukázala místo vzdálené jen den jízdy, kde rostly jasany a tisy, mladé stromky vyvázané tak, aby se z rovných kmínků dala udělat ratiště. Lanis nechtěla nic. Žádala jen, aby vyhnala legie z jejich země co nejrychleji.

	Půl měsíce poté, co Kámen vyhrabal ze sněhu tělo zrádce, si Breaca přetáhla přes hlavu koženou zástěru a zavázala ji po stranách. To ji naučil otec. Kůže ji chránila před žárem výhně. Malé plameny olízly hraničku jabloňového dřeva a borové šišky, zakously se do suché trávy a ocasních žíní kobyly, která měla co nevidět porodit hříbě.

	Rozfoukaný novými měchy oheň zahučel a plameny přeskočily z větviček, aby pohltily polena. Velké kusy dřeva se změnily v uhlí, které v srdci výhně žhnulo jako letní slunce v poledne. Železo, které Breaca vložila do výhně, změklo a zbělalo. Po chvíli usilovné práce začalo dostávat tvar listovitého hrotu kopí.

	Do konce měsíce pach rozžhaveného kovu, pálící se kůže, hořícího dřevěného uhlí, kouře, potu a krve vytlačil vlhkou a zemitou vůni půdy. Hranička surového železa v zadní části Boudičiny kovárny se zmenšovala a sousední, tvořená hroty kopí, které jen čekaly na ratiště a bojovníky, rostla.

	„Slyšíš je zpívat?“

	„Koho?“

	„Kopí. Slyšíš je zpívat?“ zeptala se jednoho slunného jarního odpoledne Graine, když spolu seděly v kovárně.

	Tentokrát výheň vychladla. Ani jedno z toho, co chtěla v nejbližší době udělat, nepotřebovalo žár dřevěného uhlí stejně tak jako Graineino vyřezávání. Už dávno se dohodli, že Boudičina dcera vyřeže do ratišť znamení, která uvidí ve dřevě a ve svých snech, i když nikdy nebude bojovnicí. Šla do lesa s Lanis pro mladé kmínky. Potom jí dali nůž, aby přiřízla konce ratišť tak, aby zapadly do železných tulejí, jenomže dívenka namísto toho vyřezala po délce do dřeva běžícího zajíce a zakončila jej kruhy a spirálami, které přirozeně doplňovaly kresbu dřeva, a později, když nasadili hrot, i linie v kovu.

	Poté matka s dcerou pracovaly společně. Po hlavicích kopí přišly na řadu stahovací nože s jedním ostřím, což byly jediné zbraně, které římské zákony povolovaly. Breaca kovala čepele a Graine vyrývala do vosku a vyřezávala ze dřeva znamení, která odlitá z bronzu nebo mědi měla tvořit patky. V posledních dvou dnech se společně pustily do mnohem většího úkolu: náramku ze zlata pro ‘Taga, aby při jarním setkání s římským místodržícím v Camulodunu vypadal královštěji.

	Graine seděla na podlaze z udusané hlíny a vyřezávala hadí kopí, zatímco Breaca u začerněné zdi vytahovala tenký zlatý drátek, který později stočí do pramene, jako to dělávali předkové.

	Svou otázku pronesla tiše a po dlouhém mlčení. Graine odložila nůž a zamyslela se nad odpovědí. Zpola dokončené hadí kopí dál držela v dlaních. Bylo to v pořadí již třetí, které zhotovila. Lišila se od sebe a s každým dalším byla lepší a věrnější, ale stále ještě nedosáhla věrného tvaru předlohy. Kámen ležel vedle ní a zdálo se mu o lovu, protože špicoval uši a trhal tlapkami. Do kovárny vlétla červenka, usedla na okraj kbelíku s vodou, napila se a odletěla. Graine slyšela její trylkování, krákání vran a štěkot psa v nedaleké ohradě.

	Nevšimla by si, že to nejsou všechny zvuky, kdyby ji na to matka neupozornila. Seděla bez hnutí a napínala sluch. Snad díky soustředění zahlédla na kraji zorného pole zachvění vzduchu. Pochopila. Když opět vzhlédla od země k vyhaslé výhni, uviděla tam sedět stařenu, jež tam před tím nebyla a ani nevešla dveřmi. Nepřekvapilo ji to. Čekala ji.

	To nebylo dobré. S nadějí, že se vidění změní, řekla: „Nejspíš neslyším zpívat kopí jako ty. Dívala jsem se, jak je kováš, každé v jiném rytmu úderů. Jsi jejich součástí a každý bojovník, který dostane tu čepel, její zpěv uslyší. Dřevo zpívá jinak.“ Její matka se na ni zadívala a usmála se. Neřekla ani slovo o stařeně, která seděla na pracovní lavici na složených kůžích, a proto ji na ni upozornila. „Starší matka je tady.“

	„Opravdu?“ Breaca se zaklonila, aby vahou vlastního těla vytáhla drátek, který se měl stát jedním z pramínků královského náramku. Už se neusmívala. „Proč přišla?“

	Vždy je nějaký důvod. Už kdysi Graine předala vzkaz starších matek Breace a nebyla to vítaná zpráva. Tehdy se předci a bohové rozhodli namísto otce, o jehož návrat je prosila, poslat z Galie Breačina bratra, zrádce, který si říká Valerius.

	Graine se už nechtěla podílet na další zradě. Sklouzla pohledem ke starší matce. Podívala se na ni jen letmo tak, jak ji učila Airmid. Stará žena pro ni byla stejně skutečná jako Breaca. Vrásčitá žena se jako připomínka toho, co bylo, než přišel Řím, opírala o zčernalou zeď v rohu, oblečená jako na radu. Z ramen jí splýval kožešinový plášť z liščích kůží, na jehož okrajích se třpytily valounky zlata a ševelila orlí pera. Na hrudi byl ve výši klíčních kostí sepnutý vraními křídly ukazujícími do stran.

	Zaživa byla starší matka prokletím i spásou Breačina dětství. Po Airmid jí právě ona sloužila, byla jejíma očima a údy. Ve smrti právě ona provedla budoucí Boudiku zkouškou dlouhých nocí a od té doby se vracela ve chvílích nejvyšší nouze, aby jí ukázala cestu. To ona ji dovedla k hadí věštkyni a pomáhala zabít místodržícího, jehož smrt jí přivedla zpátky toho, o něhož nestála. Od té doby se starší matka ukazovala Graine a ne Breace. Tentokrát poprvé přišla, když byly spolu.

	Graine se na starší matku tázavě zadívala. Stařena se ušklíbla. Pověz své matce, že musí přestat marnit čas kováním čepelí pro válku, jež ještě nenadešla.

	Graine upřela pohled na podlahu. „Proč jí to neřekneš sama?“ chtělo se jí vyhrknout, ale rozmyslela si to. Breaca dceru napjatě pozorovala a úmyslně se vyhýbala pohledu do rohu.

	V hlavě jí zaskřípal stařenin smích. Tvá matka mě nechce slyšet. Uzavřela se před námi a myslí si, že tak bude silnější. Pověz jí, ať vyková listy kopí po způsobu Kaledonců a odveze je do Camuloduna jako dar pro místodržícího. To na něho udělá mnohem větší dojem než zlatý náramek, který tomu, jenž ho nosí, nepropůjčuje žádnou moc.

	Breaca pustila drátek. Stočil se a skončil na podlaze. S přehnanou opatrností položila kleště na lavici.

	Mluvila ke Graine, ne ke stařeně v rohu. „Řím nemá ani ponětí o moci náramku králů. Římané vidí jen cenu zlata a ocení i řemeslné mistrovství. Tonomarové, Coritani ani Berikové nic takového nemají. A proto tedy ‘Tagos bude jiný, bude se odlišovat od všech těch, kteří se příští měsíc setkají s místodržícím v Camulodunu a možná, že díky tomu získá další obchodní privilegia. Pokud to v zimě nakrmí hladovějící, udělám to. A válka přijde. Celé uplynulé léto jsem hledala ty, jimž lze důvěřovat, a to nadcházející je naučíme bojovat. Nelze to uspíšit. Taková věc chce čas. Zopakuj to starší matce.“

	„Slyší tě,“ hlesla Graine a do jejího hlasu se vkradl stín zoufalství. „Viděla bys ji, kdybys chtěla.“

	„Ne.“ Breaca ji vidět nechtěla. Toporně se shýbla pro železné hrábě, aby vyčistila výheň. Pokračovala v rozhovoru s Graine, jako kdyby dál v kovárně byly samy. „Proč mám vykovat volavčí kopí? Od časů předků je nikdo nepoužívá. Znám je jen od Ardaka. I kdyby k tomu snad byl dobrý důvod, hroty musejí být z ryzího stříbra. A toho nejspíš nemám dost.“

	Ale máš. Leží ve tvé truhle. Udělej tři, poručila jí starší matka. Udělej také truhličku z tisu, vylož ji modrou vlnou a dej mu je jako dar.

	Proč?

	Protože ti to říkám. Nikdy jsem ti neradila špatně, i když si myslíš opak. Sama pochopíš, až nadejde čas.

	Stařenin smích zněl jako krákorání vran. Změnila se ve vránu a nic než zavlnění vzduchu nad vyhaslou výhní po ní nezbylo. Už slyšela jen trylky červenky, která volala družku v rašících bukových větvích před kovárnou.

	Graine ztěžka vydechla a zadívala se na hadí kopí v klíně. Všechna práce přišla vniveč. Musí začít znova. Breaca s hráběmi v jedné ruce a tím, co se mělo stát hadím kopím ve druhé, stála u výhně. Z jejího hlasu i obličeje se vytratila všechna vřelost a vlídnost. Graine se dívala do země a v ústech měla náhle příliš sucho, než aby dokázala polknout. Jisté věci její matka nikdy neuvidí a ona v danou chvíli nechtěla, aby je znala.

	„Nemusíš dělat ta kopí,“ řekla nahlas. „Vím, co vyřezat do ratišť, kdyby ses rozhodla, že je uděláš.“

	Breaca se vrátila z dálek, v nichž se toulala v myšlenkách. Graine málem strachy přestala dýchat v obavě, že si matka špatně vyložila její slova a že pro ni bude už navždy jen ústy předků.

	Ten strach se jí musel odrážet v obličeji, protože Breaca se na ni zamračila, a potom se už mračila na svět a všechno okolo. Zadívala se ven, zprudka vydechla, a když znovu stočila pohled na dceru, v očích se jí třpytily jiskřičky humoru, který dokázal celou její rodinu ochránit před strachem lépe než nejpevnější štít. „Řekla ti starší matka, jak udělat ratiště?“

	Graine se viditelně ulevilo. „Snad. Neviděla jsem je ve snu, ale vím, že to dokážu. Prostě to vím. Chceš je tedy vykovat?“

	„Ne. Nejprve chci udělat kopí pro Cunomara a potom ještě jedno pro Eneita, abych je oba mohla vzít do lesa a naučit je rozumět písním, které zpívají bojovníkům, aby měli nějakou naději uspět v boji. To ovšem neznamená, že nemůžeme udělat oboje. Nemusíme spát, nemusíme jíst a dalšího půl měsíce nemusíme dělat nic než kopí. Budeme ale potřebovat Airmidinu pomoc. Je příliš nebezpečné, abys zůstala sama. Volavčí kopí Kaledonců jsou vykována ve výhni a zakalená ve snech věštců.“

	Musely přivolat staré, prastaré sny. Vidění starší než starší matka a než hadí věštkyně, které jim přišly na pomoc. Pracovaly společně polovinu měsíce, aby na konci té doby zůstal na pracovní lavici ležet ‘Tagův zlatý náramek, jímž měl oslnit místodržícího v Camulodunu, a truhlička ze dřeva tisu vyložená modrou vlnou se třemi volavčími kopími, dar pro téhož místodržícího, a nescházely ani dvě další železná pro Cunomara a Eneita. I do nich zakula sny stejně mocné jako do těch volavčích, jen trochu jinak. Ty stříbrné hroty zpívaly o smrti toho, kterému měly připadnout.

	Na mýtině vládlo bezvětří. Pytel se senem, zavěšený ve výši srdce bojovníka, se ani nepohnul. Třicet kroků od něho leželo kopí, výsledek Breačina kovářského umění a Graineiných snů, do něhož vdechla sílu i Airmid. Délka listu odpovídala velikosti ‘Tagova pravého chodidla od paty ke špičce prostředníčku. Delší římské zákony nepovolovaly. Ratiště z bílého dřeva jasanu získalo drhnutím jemným pískem hebkost, takže pevně sedělo v dlani. Kopí bylo dokonale vyvážené díky zdřevnatělým stonkům ostružiníku připevněným na konci. Takovou zbraň by kterýkoli z adeptů zkoušky dlouhých nocí víc než uvítal.

	Breaca je zvedla z lesní půdy a na natažených dlaních podala Eneitovi. „Je tvé. Odpovídá tvé výšce. Jsi starší, takže ti patří právo začít. Až věštci stanoví datum zkoušky dlouhých nocí, půjdete ty a Cunomar každý sám. Bohové a sny vás přivedou zpátky domů, a pokud se oba vrátíte, budete muset ukázat, a to podle věku, že umíte zacházet s kopím. A tak musíš být připravený jít první.“

	Eneit pohladil dřevo s plachostí někoho, kdo dostává poprvé drahocenný dar. Lanisin syn byl v mnoha směrech opakem jejího Cunomara. Vlasy barvy dubové kůry mu nenarosily delší než na šířku dlaně, takže by je nemohl splést do bojovnických copánků i kdyby snad mohl. Široký a milý obličej už mu i slabé jarní slunce stačilo opálit dohněda, a tak jeho vlasy, oči i kůže získaly stejnou hnědou barvu, která se lišila jen odstínem.

	Eneit vyrůstal ve stínu rodičovských zákazů, kterým se podroboval bez reptání. Snášel je stejně jako všechno ostatní s tichou odevzdaností. Lanis určitě nepatřila k těm, jimž je možné beztrestně vzdorovat. Svému synovi přísně zapověděla dělat cokoli, co by mohlo být považováno za akt vzdoru vůči nepřátelským uchvatitelům. Neschvalovala ani jeho snahu naučit se od Cunomara základy dovedností bojovníka, aby se konečně mohl stát mužem. Zákaz bojovat vydal jak nepřítel, tak jeho matka, a Eneit očividně váhal.

	Kopí ho okouzlilo a pohltilo veškerou jeho pozornost. „Víš, že jsem nikdy takovou zbraň nedržel v ruce.“

	Kterýkoli jiný chlapec by se za to styděl, ale Eneit prostě jen řekl pravdu. Nebyla to jeho vina, a tak se necítil nijak méněcenný. „Vím,“ odpověděla. „Jak bys také mohl? Nebyl tady žádný kovář, který by vdechl železu duši a naučil je zpívat. Nebyli tady věštci, kteří by do ratiště vyřezali znamení snů. Nebyl tady nikdo, kdo by tě naučil dovednostem bojovníka. Ty ale jsi duší bojovník. Pamatuj, že jde o zkoušku odvahy, ne o zkoušku síly nebo dovednosti. Klacek dokáže hodit kdokoli. Vezmi ho. Ukážu ti, jak.“

	Eneitovo kopí nemělo prodloužený hrot jako většina z těch, které Breaca vykovala. Hlavice měla tvar širokého listu. Ratiště bylo rovné a vyhlazené, zbraň byla navíc dokonale vyvážená. Airmid do ní zpěvem vdechla duši a Graine ji pokryla drobnými zářezy, které připomínaly šupiny lososa. Nikdo takové kopí nemohl držet v ruce a zůstat k němu lhostejný.

	Eneit, syn vraní věštkyně, sevřel drahocenný dar v ruce a zvedl ho k rameni. Z úst se mu vydral sotva slyšitelný vzdech plný touhy, který dal dnům stráveným v žáru výhně a plným dřiny smysl.

	Věnoval jí plachý pohled, „Děkuji ti,“

	Nebylo těžké pochopit, proč si toho mladíka Cunomar tolik oblíbil. I chladné ráno jí v jeho společnosti připadalo teplejší.

	Breaca se usmála. „Rádo se stalo. Jsem víc než jen ráda, že se ti líbí. Ne každý slyší kopí zpívat, když ho poprvé sevře v ruce. To je ale jen první krok. Musíš ho nejen cítit, ale musíš s ním splynout. Musíš zklidnit svou mysl tak, aby zpívala s ním. A potom hodit. Víš, jak?“

	Intuitivně se o to pokusil. Nebylo to špatné. Opravila jeho úchop. Kopí držel v levičce a stejně tak i nakročil levou nohou. Ukázala mu, jak vyvážit kopí v ruce, jak najít místo, kde jej uchopit, jak a do jaké výšky zvednout, aby hrot a patka byly v rovnováze.

	„Tak je to správně,“ pochválila ho a ustoupila. „A teď budeme čekat. Potřebuješ čas, abys zklidnil mysl a slyšel zbraň zpívat. Půjdeme se s Cunomarem projít do lesa. Vrátíme se a znovu odejdeme, a tak pořád dokola, dokud nepřestaneš naši přítomnost vnímat. Až přijde ta správná chvíle, abys hodil, řeknu ti. Měl bys zasáhnout ten pytel se senem. Nesnaž se mířit. Musíš se vcítit do zbraně, abys zasáhl cíl. Nedělej nic. Jen naslouchej jejímu zpěvu.“

	Eneit se uličnicky usmál. „Jenom to?“ Lanisin syn měl celý život před očima matku, která umění vciťování a zklidnění mysli ovládala dokonale.

	Breaca ho zlehka poplácala po rameni. „Chce to cvik a my máme spoustu času. Pokud se ti to nepodaří dnes, máme ještě zítřek, pozítří, popozítří a další zítřky. Nedělej nic. Nesnaž se mířit, prostě jen otevři svou mysl zpěvu zbraně.“

	Breaca, bojovnice Mony, na posvátném ostrově připravovala stovky bojovníků na bojovnickou zkoušku. Jenomže ti všichni dřív, než k ní přišli, uměli s kopím zacházet a skolili nejméně jednoho kance nebo jelena. Všichni považovali hod kopím za nejsnazší část bojovnické zkoušky, když k ní přišli, ale postupem času pochopili, že je to ta nejtěžší.

	Eneit nikdy žádné zvíře neulovil a ani nechtěl. Vlastně kopí ještě nikdy nedržel v ruce, ale byl trpělivý a vnímavý, chápal význam a důležitost soustředění a zklidnění mysli. Breaca s Cunomarem se nikdy nevzdálili příliš daleko. Chtěla mít chlapce celou dobu na očích. Slunce pomalu stoupalo a stíny se krátily. V Eneitově tváři se rozhostil klid a rty mu zvlnil mírný úsměv. Nebyl napjatý, nevšímal si větru, nemířil. Soustředěně pozoroval kývající se pytel a naslouchal zpěvu zbraně.

	Breace se mísil obdiv s lítostí. Kéž by měla čas a stovku takových, jako je on, na Moně, aby je vycvičila. Kdyby je měla, válka s Římem už mohla být vyhraná.

	V okamžiku, kdy byl naprosto uvolněný, se postavila na délku ratiště za něho a tiše mu přikázala: „Hoď!“

	Kopí letělo bezvětřím mýtiny ve výši kolen a stopu od cíle. Minulo pytel a zabodlo se do rašící trávy a rozměklé lesní půdy. Uvolněnost v Eneitově tváři vystřídalo zklamání. „Minul jsem.“

	„Eneite, byl to ten nejlepší první hod, jaký jsem kdy viděla. Po deset let jsem cvičila bojovníky na Moně. Na dvacet kroků dokáže zasáhnout cíl kdokoli, ale ne každý dokáže zůstat klidný po tisíc úderů srdce před hodem a ne každý umí naslouchat písni zbraně a splynout s ní v jedno jako ty. Byl to skvělý hod, věř mi. Když budeme měsíc každý den cvičit, zasáhneš cíl i na čtyřicet kroků.“

	Eneitovy hnědé oči připomínaly lesklé říční oblázky. „To budu při bojovnické zkoušce muset?“

	„Kdybychom se drželi vzoru předků, musel bys trefit cíl na padesát kroků a to kopím, které má za hrotem zavěšená vraní pera, jež odchylují dráhu zbraně. Starší tě nejspíš nebudou nutit probdít noc před zkouškou, ale Římané ve válce možná ano.“

	Ta slova byla určená nejen Eneitovi, ale i Cunomarovi. Její syn sledoval nácvik zkoušky s rostoucím neklidem a znepokojením, jako kdyby takový test považoval za zbytečný a nesmyslně obtížný. Během zimy, již strávil v Eneitově přítomnosti, se sice zklidnil, ale zůstal stejně netrpělivý jako dřív. Žil a dýchal jen pro zkoušku dlouhých nocí a užíral se zdánlivou nespravedlností toho, že ji ještě nesměl podstoupit. A hod kopím byl její součástí.

	„Když budeš čekat v úkrytu na nepřítele a ten se zpozdí, musíš dlouho udržet mysl klidnou a soustředěnou. Komáři, mouchy, déšť, vítr, umírání, ať již blízko nebo daleko, nesmějí odvést tvou pozornost, dokud neudeříš. To je podstata bojovnické zkoušky. Proto je taková, jaká je. Nežádáme nic, co nevyžaduje boj.“

	„Otec byl nejlepší v hodu kopím u třech kmenů. To musel před každou zkouškou čekat půl dne, než mohl hodit?“

	Cunomar vytrhl kopí z lesní půdy a přinesl je zpátky. Otáčel jím v rukou a snažil se vcítit do jeho duše. S námahou a usilovně hledal to, co Eneit dokázal přirozeně a s lehkostí.

	„Při bojovnické zkoušce, stejně jako v bitvě, hodíš jen jednou. U tvého otce to bylo něco jiného, protože skládal bojovnickou zkoušku u tří různých kmenů. Většina ostatních je šťastná, pokud složí jednu.“

	„Ale u zimních ohňů Dubornos vyprávěl, že ty jsi bojovnickou zkoušku nikdy skládat nemusela. Je to pravda?“

	„Je. Stejně jako Cygfa jsem zabila nepřítele dřív, než jsem složila zkoušku dlouhých nocí, a proto starší po žádné z nás bojovnickou zkoušku nežádali.“

	Jakmile ta slova vypustila z úst, pochopila, že udělala nenapravitelnou chybu. Cunomar byl od malička citlivý na srovnání se svou nevlastní sestrou a jeho hrdost jejími úspěchy trpěla.

	Sevřel rty do úzké čárky a v tu chvíli výrazem obličeje ani v nejmenším nepřipomínal svého otce. „I já jsem zabil,“ sykl. „Ardacos počítá mrtvé, abych si za ně, až přijde čas, mohl vplést do vlasů bojovnická pera. Abych je mohl nosit se ctí, až to nebude nezákonné.“ Poslední slovo vyplivl jako urážku. Jasně z něj čišelo opovržení všemi, kteří dovolili, aby Řím vnutil kmenům své zákony.

	Cunomar byl její syn. Pokud se choval hloupě nebo povýšeně, měla na tom i ona svůj podíl. Uvědomovala si to, a proto tichým hlasem namítla: „Nezabil jsi oštěpem ani kopím. Zákony předků se nevztahují na zabití nožem nebo mečem. Musel bys zabít kopím, abys nemusel skládat bojovnickou zkoušku.“

	Stejně jako všichni služebníci medvědice i Cunomar zabíjel nožem. Považovali to za důkaz odvahy, protože člověk se musel dostat k nepříteli natolik blízko, aby mu krátkou čepelí vzal život. A to byl také hlavní důvod, proč byl Cunomar ještě naživu. Pokud došlo k boji, měl po pravici i levici ochránce, kteří upoutali pozornost protivníka. Boj s kopím, jeden proti jednomu, by znamenal jeho smrt. Žádná matka by to nedokázala vyslovit nahlas, a tak mlčela a doufala, že z ticha pochopí pravdu.

	Jenomže Cunomar neuměl naslouchat tichu. „Dobrá, tak zkusíme, jestli mě předkové shledají bojovníkem jako tady Eneita.“ Shýbl se pro druhé kopí a zvedl je. Ratiště bylo z černého tisu a vyvažovaly jej oloupané pruty lísky. Znamení medvědice na dřevě se nedala přehlédnout. Táhla se po celé délce. Velmi soustředěně a s pohledem upřeným do matčiných očí couvl od Eneitova stanoviště o deset kroků.

	„Už jsem kopím zabil kance,“ připomněl jí. „Ardacos mě to naučil. Nebylo by spravedlivé, abych házel na stejnou vzdálenost jako Eneit.“

	„Cunomare, tady nejde o…“ Eneit se odmlčel v polovině věty. Celou zimu strávil ve stínu přítelova hněvu a stejně dobře jako všichni ostatní věděl, že když je v sázce hrdost, nemá smysl se dovolávat rozumu. Stiskl rty a pokrčil rameny. „Mysli na divoké husy, které jsme včera viděli. Vzpomeň si na jejich let. To mi pomohlo uklidnit mysl a vcítit se do zpěvu kopí.“

	Na svůj věk byl moudrý a rozvážný a Cunomara měl z duše rád. Kdysi dávno a za jiné situace starší matka řekla: „Člověk je člověkem jen tehdy, pokud mu záleží na druhých.“ Eneit právě dokázal, že je dospělý. Breaca se v duchu modlila za ně oba.

	Cunomar už zaujal postoj a našel těžiště zbraně. Z každého svalu, z každého póru kůže tryskalo, že o žádnou pomoc nestojí. Breaca pokynula Eneitovi, aby ji následoval, a oba opustili mýtinu, aby se její syn mohl zahledět do své duše.

	Vrátila se po tisíci úderech srdce, ale Cunomar byl stejně napjatý, jako když ho opouštěla. Rysy obličeje stažené, okraje chřípí mu zbělely úsilím. Z očí, přivřených před ostrým sluncem, mu zůstaly jen úzké čárky. Stejně jako u Eneita si i tentokrát stoupla do vzdálenosti délky kopí a tichým hlasem vyslovila povel. „Hoď!“ Jakmile ta slova vypustila z úst, už věděla, že přišla příliš brzo nebo příliš pozdě. Možná ale by na správný okamžik musela čekat věčnost.

	Cunomar hodil tak, jako kdyby na zásahu závisel jeho život. Kopí letělo vpřed, rozráželo vzduch a svištělo jako čepel meče. Špička však směřovala vzhůru, takže od prvního okamžiku věděla, že nezasáhne cíl. Kopí vržené silou minulo pytel se senem, ale otřelo se o kožený řemen, na kterém visel, takže se terč roztočil kolem vlastní osy.

	„Ano!“ Nadšený Cunomarův výkřik pročísl ticho. „Mířil jsem na řemen, vážně. Zasáhnout pytel je příliš snadné, ale trefit řemen, to už je cíl hodný boj…“

	V polovině slova se odmlčel. Breaca obě kopí vykovala a slyšela jejich píseň lépe než kdo jiný. Slyšela je, i když umírala. Dlouho před tím, než se k ní syn obrátil čelem, silou vůle vnutila rysům tváře výraz blízký souhlasu a vřelosti.

	Eneit však ještě neuměl tak přesvědčivě skrýt bouřící řeku, která se s rachotem řítila jeho nitrem. Breačin syn tak uviděl v jeho obličeji namísto radosti a obdivu jen špatně skrývané zklamání a zděšení. Cunomar přestal jásat.

	„Eneite, to nic. Cvičím s kopím už roky. Můžu tě učit stejně jako matka. Když budeme celý měsíc cvičit, uvidíš, že ti to půjde stejně dobře jako mně.“

	„Je po něm,“ hlesl Eneit smutně.

	„Vážně? To je dobře. Myslel jsem, že o něj jenom škrtl.

	S řemenem si nelam hlavu. Seženeme jiný. Stejně bychom potřebovali další, až se do něho budeme trefovat oba. Zvedni kopí. Zkusíme to ještě jednou.“

	„Ne, Cunomare. Ty už ne. Tvé kopí je mrtvé.“

	Eneit byl synem věštkyně. Vyrůstal v zemi, kde byly sny a moudrost věštců zakázané pod trestem nepředstavitelně bolestivé smrti na kříži, ale i tak rozuměl niterné podstatě učení předků a chápal je lépe než většina ostatních v jeho věku. „Kopí je tvá duše,“ vysvětloval, „musíme posbírat všechny kousky a zkout je znovu, jinak ztratíš srdce.“

	Před půl rokem by taková slova v Cunomarovi vyvolala bolest, která by se přetavila v hněv, pocit viny, jenž by se změnil v sebeobviňování. Zklamání a uražená hrdost by se přelily v kousavou a ubližující jízlivost, která od něho odháněla všechny, jež se chtěli stát jeho přáteli.

	Breaca se strachem pozorovala, jak se v něm všechny ty pocity vzdouvají a mísí. Upíral oči na ni, ne na Eneita, a zrcadlilo se v nich obvinění. Za své selhání dával vinu jí. „Cunomare…“

	Jakákoli další slova byla zbytečná. Její syn sklopil oči a chvíli upřeně pozoroval lesní půdu pod nohama. Když znovu zvedl oči, poprvé v nich zahlédla záblesk muže, jímž by se jednoho dne mohl stát. Na prchavý okamžik zahlédla bojovníka, který slyší zpěv svých zbraní a dokáže s nimi splynout. Shýbl se pro ulomenou špičku. „Dá se to opravit?“

	Děkuji! Vydechla Breaca v duchu. Děkovala duši svého syna, hadí věštkyni, starší matce, Nemain, Brize a komukoli, kdo jí zrovna naslouchal a chápal nedozírný význam toho, co se právě stalo.

	„Jistě že ano. Bude mi to trvat dva dny, ale scelím to. Příště ti udělám hrot pružnější, aby nepraskl při úderu o kámen.“

	Přikývl, stále v rozpacích. Zatímco Graine nebo Cygfa by se snažily pochopit význam zlomené čepele a přemýšlely by o tom, proč se to stalo, Cunomar už myslel jen na to, co mu slíbila.

	„A co budeme dělat, než bude hotový?“ zeptal se. „Jestli máme projít zkouškou dlouhých nocí na vrcholu léta, nesmíme ztrácet čas.“

	Byl to její syn, krev její krve. Byl takový, jaký byl, a ona na tom nemohla nic změnit. Mohla mu jen pomoct, aby co nejlépe naložil s tím, co dostal.

	Přikývla. „Patříš ke služebníkům medvědice. Nauč tedy Eneita stopovat. A hod kopím můžeš dál cvičit s dřevěným hrotem. Držte se mezi stromy, ať vás nikdo nevidí. Lanis by vás oba zaživa stáhla z kůže, kdyby vás našla. Věřte mi, že je lepší stopař než většina zvědů ve službách Říma. Jestli dokážete uniknout jí, jste v bezpečí.“

	Mýtinou se rozléhal třesk úderů, které plašily vrány hřadující ve větvích. Paži mu rozechvěla síla rány a přestal být ve střehu. Zhluboka se nadechl. Vzduch procházející stisknutými zuby zasyčel.

	„Eneite, vzchop se. Musíš držet čepel výš a ve směru úderu. Kdybych měl skutečný meč, byl bys mrtvý.“

	„Ne, kdybych i já měl železný,“ ohradil se Lanisin syn. „Zastavil bych tvůj výpad… vidíš, takhle!… Ztratil bys rovnováhu a potom bych vyrazil a…“ Hrot dřevěného meče ho zasáhl těsně pod žebra. Cunomar hekl a předklonil se.

	Eneit o krok ustoupil. Hnědé oči se mu třpytily radostí. „Vidíš? Zásah.“

	Spokojeně se usmíval, ruce v bok. Od nešťastného hodu kopím uplynuly dva dny. Oba byli ještě mladí. Pokud Eneita zneklidnilo neblahé znamení, nedával to sobě znát. Uprostřed lesa a v cvičném boji s přítelem se uvolnil a oči se mu leskly radostí z vítězství.

	Cunomar konečně popadl dech. Vzápětí se narovnal a přestal se držet za břicho.

	Eneit se zářivě usmál. „Tak, myslím, že už bys byl mrtvý. Sotva jsme začali. Budeme pokračovat. Zásah máme oba, ale ten můj by byl smrtelný. Vyzývám tě. Na pět zásahů. A nešetři mě. Žádné ohledy, jako doopravdy.“

	Zvedl dřevěný meč k bojovnickému pozdravu.

	Byla to čestná nabídka. Ještě před třemi dny by Cunomar bez váhání přijal, ale poučil se z první lekce házení kopím. Pochopil, že odvaha a zbrklost jsou dvě různé věci, a v jeho srdci začínala ta první vytlačovat tu druhou. Ještě stále v něm zůstávala nejistota, ale už cítil rozdíl, i když stále balancoval na ostří nože. Zavrtěl hlavou. „Ne, necháme toho. Už je půlka dopoledne. Někdo by nás mohl uslyšet.“

	„Myslíš třeba moje matka a ty z ní máš strach.“

	„Eneite, každý soudný člověk z ní má strach. Bojí se jí i Ardacos a ten se postaví i rozzuřené medvědici, která brání mláďata. Ty ani já ještě nejsme služebníky medvědice, a i kdybychom byli, tak bychom se podle mě měli chovat tak, abychom nepopudili vraní věštkyni, jež ti navíc dala život.“

	Cunomar se odmlčel a zabalil dřevěný meč do kusu naolejovaného plátna, které před soubojem odložil na kraji mýtiny. Vyřezáváním zbraně strávil půlku zimy a byl na své dílo náležitě hrdý. Po délce čepele se svíjelo hadí kopí jeho matky, ale hruška jílce zůstala hladká. Po zkoušce dlouhých nocí na ni přijde znamení, které mu bohové vyjeví. Jeho znamení. Eneitův meč, který udělal první, protože to byl dar, byl mnohem užší a u jedné strany naprasklý. Prasklina se táhla po celé délce ostří. I hruška Eneitovy zbraně zůstala hladká.

	Lanisinu synovi se nechtělo skončit s cvičením. „Slyšels někdy o Sinochovi, bojovníkovi, který byl Dubornovým otcem?“ zeptal se.

	„Jak by ne? Bojoval s mou matkou při invazi a čest si vybojoval i v bitvě v lososí pasti, kde Iceni porazili celou centurii Římanů a dvě křídla jízdy. Písně o jeho činech bych mohl zpívat i ze spaní a nejspíš je také zpívám.“

	„Nevšiml jsem si,“ popíchl ho Eneit. Shýbl se pro zelenou větvičku a rozžvýkal její konec a začal si jím čistit zuby. „A víš také, jak zemřel?“

	„Sinochos? Nevěděl jsem, že je mrtvý.“ Teď už oba dřevěné meče spočívaly zabalené v plátně v mělké prohlubni na kraji mýtiny. Cunomar si přidřepl a začal je zasypávat pískem a hrabankou. Na vrch přišlo zetlelé listí.

	Eneit pečlivě volil slova. „Stalo se to po bitvě v lososí pasti. Sinochos a jeho čestná stráž se vrátili domů a zjistili, že Římané lámou čepele, aby s nimi nikdo nemohl bojovat. Sinochos to považoval za počátek otroctví a přísahal, že v okovech Říma žít nebude. Vzal tři své nejlepší bojovníky a společně ukryli čepele, které se v jejich rodinách předávaly po sedm generací. A potom se vrátil do vesnice a zaútočil na Římany holýma rukama. Zabil tři, než ho pověsili.“

	Cunomar se zhoupl na patách a nestačil se divit. „Sinochos ukryl čepele předků, aby je Římané nezničili?“ otázal se nevěřícně.

	„Ano.“

	„Chceš snad říct, že víš kam?“

	„Ano.“

	Ticho. Cunomarovi se stáhlo hrdlo a krev mu odtekla z tváří. Ardacos mu stále vyčítal, že je na něm všechno až příliš dobře znát. Pokud byl jeho společníkem pouze Eneit, bylo mu to jedno. Eneit byl jediný člověk na světě, který znal všechna jeho přání, sny i touhy, a právě proto řekl to, co řekl.

	Cunomar ze všeho nejvíc toužil po tom, aby mohl s Římany bojovat čepelí předků. Chtěl to mnohem víc, než úspěšně složit zkoušku hodu kopím, mnohem víc než naučit se bez hnutí čekat v záloze na nepřítele. A jeho největší přání bylo nesplnitelné, protože v mohyle předků, kam matka s Airmid ukryly jejich zbraně, se zjevil jeho děd a zakázal to.

	Ve vzduchu zůstala viset nevyřčená slova, která nebylo nutné říkat nahlas, aby jim oba porozuměli. Nabízím ti čepel předků, na níž nelpí kletba tvého děda. A s ní projdeš zkouškou dlouhých nocí, až tě k ní věštci vyzvou, a staneš se skutečným bojovníkem.

	Ptáci poplašeně vzlétli podruhé, když Cunomar zavýskl a hodil po příteli hrst vlhké lesní půdy. „Eneite nic Lanis, to si říkáš přítel, když si čekal sedm měsíců, než jsi mi o tom řekl? To už tě život tolik unavil?“

	„Kdepak.“ Eneitova ústa se roztáhla do milého úsměvu. „Jak moc ti na tom záleží, jsem zjistil, až když už bylo příliš mnoho sněhu, než abychom se pro ně vypravili. Určitě chápeš, že na to místo nás nesmí nikdo sledovat.“

	Mluvil vážně a v očích se mu třpytily obavy. Cunomar náhle pochopil. „Meče jsou ukryté v mohyle předků? Kamenné mohyle, porostlé trávou, která vypadá jako pahorek?“

	Eneit se ani nesnažil zakrýt úžas. „Jak to víš?“

	„Už jsem v jedné takové byl.“ Cunomar nohou přihrnul na úkryt dřevěných mečů další listí. Cygfa nebo Dubornos by je možná dokázali najít, Ardacos nebo Boudica určitě, ale žádný Říman neví, kam se má dívat. Přivřel oči před sluncem a snažil se najít rovnováhu mezi strachem a touhou, což nelze. Ardacos mu přece neustále opakoval, že pravý služebník medvědice se pozná podle toho, že dokáže přijmout dar bohů, když je mu nabízen, ale netruchlí kvůli těm, které mu proklouzly pod rukama.

	Pomalu, spolu s tím, jak v něm sílilo přesvědčení, řekl: „Sníh už roztál, takže nás nikdo nemůže snadno sledovat. Půjdeme jako služebníci medvědice a pokud někoho cestou potkáme, vrátíme se. Musíme si počínat jako ve válce. Kdyby nás Římané chytili s meči, ‘Tagos by jim nedokázal zabránit, aby nás pověsili.“

	„Vím,“ zasmál se Eneit. „A kdyby nás objevila moje matka, Římané by nejspíš už neměli co pověsit.“ Plivl si do dlaně a napřáhl ruku. „Půjdeme jako služebníci medvědice, takže kromě Ardaka a možná Cygfy nás nikdo nedokáže sledovat. Znám cestu, půjdu první. A ty za mnou. Zavři oči a v duchu přezpívej píseň padlých. Než skončíš, budu pryč. Vsázím nový opasek, že mě neuvidíš dřív, než se dostaneme k mohyle.“

	Eneit se učil rychle. Pro necvičené oko nezanechal žádné stopy a Cunomar musel být vděčný za sotva znatelné náznaky, které mu ukazovaly cestu, čerstvě ulomené větvičky, úlomky kamenů a jednou dokonce i uschlou větev, která zabodnutá do země ukazovala směr.

	Lovec a lovený opustili úkryt lesa a vydali se do otevřené krajiny. Eneit znal zemi Icenů od narození. V rovině, kde nebe splývalo s obzorem a jednotvárnost narušoval jen tu a tam první kvetoucí hlodášový keř, byl doma. Pevná zem ustoupila bažinám. Stačila chvilka nepozornosti a člověk by se utopil, když by se mu půda náhle a bez varování propadla pod nohama.

	Cunomar zůstal bez hnutí ležet za trsem rákosu na břehu stojatého jezírka a pátral po nějakém pohybu. Co by kamenem dohodil od něho, se páslo stádečko kobyl s hříbaty. Na skoro bílém nebi proletěla šípová formace divokých kachen. Z nebe se jako kámen střemhlav snesl jestřáb, aby zabil nic netušící kořist. Tam, kde ještě před chvílí hřadoval holub, zůstalo ve vzduchu vyrvané peří, které se ještě chvíli vznášelo, a teprve potom kleslo k zemi.

	Kdyby jestřábův útok neupoutal jeho pozornost, nikdy by si nevšiml plynulého, sotva znatelného pohybu těla, které sklouzlo do mělké prohlubně. Takže země Icenů není tak rovná, jak by se mohlo zdát. Jiskřička poznání zažehla plamínek uspokojení. Promýšlel, jak se dostat k prohlubni, aniž by vzbudil pozornost. Na nic nepřišel. Ardacos měl pro podobné situace jedinou radu: když se nelze přiblížit k cíli bez povšimnutí, potom se musí dát do pohybu všechno kolem, aby nastalý chaos zakryl stopy a odvedl pozornost.

	Cunomar měl ve váčku u pasu hrst oblázků přesně pro takový účel. Posunul se za vystouplý trs trávy, sáhl za sebe, vylovil hladký oblázek a vysokým obloukem ho hodil. Mířil na ryzku, jejíž hříbě bylo nejmladší a nejzranitelnější z celého stáda a páslo se opodál. Stačil napočítat do pěti, než kámen dopadl. Zasáhl ji do boku. A potom už zbývalo jen odpočítat do dvou, než se všech osm klisen dalo do běhu s hříbaty po boku. Dupot kopyt vyplašil hnízdící ptáky, kteří s křikem vzlétli.

	Pohyb zahlédl napravo od sebe, a proto se rozeběhl doleva. Kličkoval jako zajíc, než skočil do prohlubně, v níž ležel Eneit a pozoroval pádící koně. Napřáhl se a švihl rukou, jako kdyby v ní držel zbraň. Sotva popadal dech, ale přesto vykřikl: „Mám tě!“

	Uder, který ho zasáhl zezadu, ho překvapil. Klacek ho tvrdě udeřil do ledvin a rána mu vyrazila dech. Ten den už podruhé. Svět kolem něho se propadl do mlhy a rozostřil se. Přímo před očima měl temně rudou kouli, z níž šlehaly oranžové jazyky plamenů. Na okamžik měl pocit, že omdlí. Z dálky slyšel nadšený výkřik plný radosti: „To asi ne. Dostal jsem já tebe.“

	Odkulil se a kašlal. Eneit, nahý a rozesmátý, stál kousek od jeho kotníků a v ruce držel sukovitý kořen. Tunika vycpaná rákosím ležela pod ním. Vykukovala z ní uschlá tráva zamazaná blátem, která věrně napodobovala Eneitovy vlasy.

	„Jsem v koncích,“ prohlásil Eneit vážně. „Neměl jsem nejmenší tušení, že mé vlasy považuješ za zmuchlanou hrst suché trávy pomazané blátem.“

	Slova letěla vzduchem a jejich význam kousek po kousku pronikal do Cunomarovy mysli. Samým úsilím se mračil, když úlomky skládal k sobě. Ještě stále nemohl popadnout dech, když se rozesmál. Už dlouho se tak upřímně nesmál. Chraplavý smích vycházel od srdce a každý výdech ho v prsou zabolel. Rozléhal se nad mokřinou hlasitěji než dupot kopyt cválajících koní, hlubší než krákorání vran. Vyčerpal ho tak, že zůstal ležet na zádech, bezmocný jako kotě, a kňouravě škytal, zatímco Eneit na něho shlížel z výšky s pobaveným a mírně překvapeným výrazem ve tváři.

	Nebe už ztratilo světlounce šedou barvu brzkého rána a získalo modravou barvu jasného dne. Vyplašení, kroužící ptáci slétali zpátky na hnízda až na párek kavek, které ve vzduchu tančily svatební tanec. Rašelina pod Cunomarovými zády hřála a vydávala hutnou jarní vůni, která se mísila s pachem stojaté vody a rašící ostřice. Na prsou ho bodalo a ledviny pulzovaly bolestí, ale tělem se mu rozlévalo teplo, jaké nepoznal od dětství a možná ještě nikdy v životě. Pomalu si začal uvědomovat, že poprvé, co pamatuje, zažívá skutečné, ryzí štěstí. Byl to nádherný pocit, jejž bylo třeba si vychutnat a zadržet co možná nejdéle.

	Nechtěl ho ztratit nebo zničit. Vědomě raději nepátral, z čeho ten pocit vytryskl.

	Svět postupně zvážněl a ztratil jiskru. Cunomar se zhluboka nadechl a zvedl se na lokti. Eneit, již oblečený, seděl na kraji prohlubně a opíral se o koleno. Už se neusmíval. S vážnou tváří ho pozoroval. Jeho široký, upřímný obličej získal vážný výraz jako vždy, když se pokoušel skrýt bolest v srdci.

	Cunomar se posadil. „Děkuji ti.“

	Eneit pokrčil rameny. „Nemáš vůbec zač. Kdybys mě to nenaučil, nestalo by se to.“

	„Nikdy jsem tě neučil, jak mě rozesmát.“

	„Ne, to ne. A také na tom nemám žádnou zásluhu. To všechno ty.“ Mladík utrhl stéblo suché trávy, prozkoumal jeho konec, rozžvýkal ho a pečlivě ho zbavil zeleného obalu, až zůstala jen dutá a žlutavá duse. „Ale rád jsem viděl, že se dokážeš smát. Už dlouho jsem na to čekal.“

	„Děkuju ti.“

	Dělila je vzdálenost o kousek delší než délka paže. Ani jeden z nich se nepohnul, aby ji zmenšil nebo překlenul. Mlčky seděli vedle sebe a ticho mělo jiný rozměr než dřív. Bylo vlídné a uklidňovalo, zahalovalo celou rozlehlou a bažinatou pláň. Na hod kopím od nich kobyly opět sklonily hlavy k trávě a hříbata, která se už dost napila mateřského mléka, dováděla opodál. Pozoroval je až příliš dlouho, ale rozjitřená mysl bouřila dál. Cunomar vzhlédl k nebi a uviděl jestřába líně kroužícího vysoko nad nimi v průzračném vzduchu.

	Náhle potřeboval mluvit, ale nevěděl, co říct. „Chtěl bys ho jako znamení?“ zeptal se.

	„A co?“ Eneitův hlas zněl překvapeně, jako kdyby ho vytrhl z hlubokého zamyšlení.

	„Jestřába. Chtěl bys nosit znamení jestřába, až projdeš zkouškou dlouhých nocí?“

	„Proč? Abych ho vyřezal do hrušky prasklého dřevěného meče?“

	V Eneitově tváři nebyla ani stopa po veselosti. Upíral pohled do dálky a z jeho výrazu výjimečně nedokázal poznat, na co myslí. Když Cunomar neodpovídal, překulil se na břicho a zvedl se na loktech.

	Za celou zimu Cunomarovi nikdy ani slůvkem nevyčetl jeho posedlost stát se bojovníkem a mužem. „Tvá matka mě naučila, jak naslouchat písni duše zbraní. Ty jsi mě naučil, jak s ní vládnout jako muž. Díky vám dvěma jsem získal nový život. Až přijde čas, jestli vůbec přijde, zabiju tolik Římanů, kolik dokážu, než oni vezmou život mně s vědomím, že nakonec mě stejně musejí zabít. I když se ze všech sil snažím umlčet hlas v hlavě, který mi při cvičení s dřevěným mečem na mýtině v hlubokém lese před úsvitem našeptává, že nikdy nebudu připravený na boj tak jako oni, je to marné. Tak proč tedy, k čemu potřebuji znamení, k čemu mi bude sen, Cunomare mac Caradoku, synu Boudiky? Co mi dá sen? Jak mě přiblíží k tomu, co chci?“

	Slunečné ráno se znovu změnilo. Ryzí přátelství a prosté štěstí vytlačily vážnost a syrová, krutá skutečnost. Cunomarův svět byl černobílý, stál na neměnných jistotách, které zůstávaly, i když se do něho vkrádaly stále nové a větší nejistoty. Upíral pohled na vlastní ruce, a potom v rozpacích na jestřába i na pasoucí se koně, jen aby nemusel pohlédnout na Eneita. Před očima mu vyvstal obraz zlomeného listu kopí a v uších mu zněla Eneitova slova, že i jeho srdce skončí stejně, pokud se zbraň nepodaří zkout. Tolik mu chtěl říct, že jeho matka dokáže zkout a opravit jakoukoli zbraň, ale slova ne a ne vyjít z jeho úst.

	Když už se tíha ticha nedala dál snést a Cunomar nedokázal ovládnout touhu slyšet zvuk vlastního hlasu, zeptal se: „Proč tedy jdeme do mohyly předků, když ne proto, abychom našli sen?“

	Eneit pomalu a hlučně vydechl nosem. Po odmlce odpověděl: „Jdeme tam samozřejmě pro tvůj sen. Nebo přinejmenším pro Sinochův meč, abys měl zbraň předků, až věštci rozhodnou, že nastal čas, abys strávil tři noci o samotě a vrátil se složit bojovnickou zkoušku. Tvá matka ti potom dá čepel, kterou pro tebe má.“

	Eneitův hlas ztratil hrubost a získal nádech nadpřirozená. Dotek bohů přešel z matky-věštkyně i na syna. Mnohem vlídněji pokračoval: „Zapomněl jsi, že jsem nevyrostl na Moně. Nikdy jsem nikoho neviděl se vracet s vycházejícím sluncem v zádech a snem třpytícím se v očích. Nikdy jsem neviděl bojovnickou školu, nikdy jsem neviděl bitvu a hrdinství, o kterém se bude v písních zpívat ještě tisíc let. Vyrostl jsem v jiném světě a mám tedy i jiná přání než ty. Všichni o něčem sníme. A to si musíme oba, ty i já, uvědomit. Naše sny nejsou a nebudou stejné. Pojďme už…“ Zvedl se a pošťouchl Cunomara špičkou. „Vstávej. Dlužíš mi opasek. Mohyla je za další roklí. Jestli jsi schopen vstát a jít, najdeme meč předků, na který může být každý bojovník hrdý, a zjistíme, jestli dokáže pohnout věštce, aby už konečně stanovili den tvé zkoušky.“

	Co do velikosti byla mohyla předků, k níž ho Eneit dovedl, poloviční než ta, v níž Boudica a její bojovníci ukryli zbraně cestou do země Icenů. Byla plochá a zaoblená, napůl pohřbená v písku a porostlá trávou, která rašila ze sebemenší pukliny, ze sebemenší škvíry mezi kameny. Dokonce i zblízka ji člověk jen stěží odlišil od okolní krajiny. Vstupovalo se do ní kdysi čtvercovým otvorem v boku. Rozmary počasí a četní návštěvníci jej ohladili a obrousili tak, že byl skoro kulatý.

	Žádné obřadné úkony, žádné prosby. Potřebovali vejít, najít, co hledali, a odejít. Eneit šel první, Cunomar ho následoval. Vchod neústil do chodby přímo tak, jako ve větší mohyle, ale do otevřené, rozlehlé síně. Každého návštěvníka hned za vchodem obklopila prázdnota, která ho přiměla, aby se vydal na milost a nemilost předkům, důvěřoval jim a seskočil do tmy.

	Nebylo to tak vysoko, jak se Cunomar obával. Chodidla nohou spuštěných přes okraj dělilo od podlahy méně než délka kopí. Doskočil na kámen. Obklopily ho přítmí a chlad. Stíny mu připadaly větší a temnější, jejich dopad zvířil prach, jenž zbyl z těl dávno mrtvých.

	A mrtví nebyli o nic přátelštější vůči vetřelcům než v první hrobce. Cunomar cítil jejich nelibost a neklid. Bylo to, jako kdyby se mu v břiše třepotalo hejno vyplašených můr. Příliš pozdě si vzpomněl na Eneitův strach. Lanisin syn stál u otvoru, oči rozšířené strachem, ústa zkřivená v křečovité napodobenině úsměvu.

	„Už jsi tady někdy byl?“ zeptal se ho.

	„Ne.“ Eneit ustoupil ze světla a rukou zašátral za sebou, aby nahmatal zeď, o niž by se mohl opřít. „Dokud jsi nepřišel ty, nebyl důvod pátrat po čepelích předků. Ani bych nevěděl, jak ji držet, natož co s ní dělat.“ Ustoupil o další dva kroky dozadu a zastavil se, stěží rozeznatelný stín ve tmě. „Je tady zeď.“ A po chvíli dodal; „Strop se svažuje.“

	„Pokud jsou tady ukryté zbraně, budou pod podlahou, v puklinách a škvírách mezi kameny, aby je nenašel nikdo, kdo přijde s pochodní.“

	Cunomarův hlas se rozléhal tichem. Nikdo neodpovídal, jako kdyby byl v hrobce sám. Po dlouhé chvíli se konečně ozvala Eneitova slova, ze kterých zaznívalo napětí a strach. „Jak to víš?“

	„Má matka a její bojovníci ukryli zbraně v podobné mohyle. Byl jsem u toho a díval se.“

	„Cítil jsi jejich nenávist?“

	„Ano, ale mou sestru milují.“

	Cunomar náhle zatoužil po Graine. Kéž by ji vzal s sebou. Jeho sestra znala světy, které pro něho zůstávaly cizí. Konečně narazil prsty na kámen.

	„Tady je také zeď. Jdi doprava, já půjdu vlevo. Setkáme se uprostřed a vyměníme se, aby každý z nás obešel celý kruh. Pátrej po puklinách ve výši ramen, které jsou dost široké a dlouhé, aby se v nich dala ukrýt zbraň.“

	Cunomar se řídil radou, kterou dal příteli, a postavil se čelem ke stěně, již pomalu a pečlivě prohledával prsty. Rej křídel se změnil v bodání vos. Na zátylku a rukou mu naskočila husí kůže. Na čele a skráních mu vyrazil lepkavý pot, který mu stékal po tvářích a štípal v očích. Při třetím úkroku stranou konečně něco nahmatal.

	Zraněný zaúpěl a sténavě vydechl Brižino jméno. „Měla sem s námi jít tvá matka. Stíny zabitých v boji ještě všechny neodešly do světů na druhém břehu. Lanis vzývá Brigu a jejím znamením je vrána. Uměla by je převést přes řeku.“ Jeho hlas se odrážel od stěn a vracel se chraplavou ozvěnou jako dunivý šepot.

	Eneitův hlas nezněl o nic lépe. „Chodívá sem často. Byla tady i před tím, než šla na radu, kde promluvila proti tvé matce. Udělala to, i když předem věděla, že rada nakonec rozhodne, aby Boudica zůstala.“

	„Má větší odvahu než bojovník.“

	„Jistě. To musejí mít všichni věštci. Na to jsi přišel až teď?“

	Mluvili proto, aby zahnali tíživé ticho, ale prohledávat stěny nepřestávali. Zeď i čas, který k pátrání po zbraních potřebovali, jim připadaly nesnesitelně dlouhé. Ze vzdáleného konce temnoty se náhle ozvalo zadunění a úsečné zaklení.

	„Cunomare, měli bychom odejít,“ zašeptal Eneit stísněně. Znělo to, jako kdyby měl pláč na krajíčku, což bylo něco nemyslitelného. Eneit nikdy neplakal, ani když musel čelit hněvu své matky.

	„Zůstaň, kde jsi. Jdu k tobě.“

	Přestal prohledávat škvíry a pukliny, soustředil se jen na chůzi ve tmě. Pečlivě vážil každý krok. Zpočátku šátral před sebou rukou, ale mihotající se stíny, které mu oblizovaly ruku, ho přiměly ji stáhnout a svěsit podél těla. Komora nebyla o nic větší než Airmidina chýše na Moně a také v ní nečíhalo tolik nebezpečí, nebo tak to alespoň Cunomarovi připadalo. Doslechl se o Lythovi, zrádci z kmene Brigantů, který se pokusil vylákat Boudiku do Cartimanduina tábora. Slyšel i to, jaký osud ho stihl z rukou věštců. Zvěsti zcela jistě přeháněly hrůzy, které Lytha potkaly, ale Cunomar se už nikdy necítil v Airmidině kamenném příbytku v bezpečí jako předtím, než se o tom dozvěděl.

	V oné malé, stísněné a mnohem méně zlověstné podzemní komoře ale i tak potřeboval všechnu sílu a vůli, aby udělal jediný další krok. S každým pohybem se v něm stupňoval neklid, který hrozil přerůst v paniku. I přes veškeré Ardakovy rady a výcvik mu srdce bušilo jako splašené a pot mu stékal po stružkách po těle. Tolik se nebál a nepodléhal napětí, ani když se při cestě na východ ocitli na dosah římských legií. Připadalo mu, že kráčí po dně jezera, uvězněný pod vodou, a pronásleduje ho velká, dravá ryba. Jako kdyby měl břicho plné hadů, kteří se snaží prokousat si cestu ven. Cítil tlak za očima, jako kdyby se mu někdo zevnitř snažil rozmáčknout oční bulvy. Dlouhé kosti na nohou mu drtily zuby podivných bytostí s lidskými končetinami a čelistmi medvěda. Vysávaly mu z nich morek. Chodidla mu vrůstala do země a nedokázal se ani pohnout. „Cunomare?“ ozval se stěží slyšitelný šepot.

	„Ano?“

	„Kde jsi?“

	„Tady.“

	„Jdeš špatně.“

	„Ne, jdu doleva.“

	„Tak se zastav. Už dávno jsi měl být u mě. Není to tady velké.“

	Pohltila ho temnota. Ryby, hadi a medvědí bytosti dál požírali jeho duši. Cunomar ve slepé hrůze upíral pohled do tmy a poprvé v životě se modlil k Nemain a prosil ji o pomoc a záchranu. Nečekaně a jako blesk z čistého nebe se z nepřátelské tmy vynořila Graineina tvář. Velké a vážné oči pátraly v jeho tváři a hledaly v ní odpověď na mnoho otázek. Plaše se usmála tak, jako vždycky. Odstup od zdi. Najdi světlo. Patříš Belinovi a Belin je slunce. Ochrání tě. Postará se o tebe.

	Cunomar udělal krok zpátky. Světlo ho přitahovalo jako pochodeň můru. Přízraky jen nerady pouštěly svoji kořist. „Eneite…“

	„Co?“

	„Ustup. Nedotýkej se zdi. Pojď ke mně. Pojď na světlo.“ Potkali se uprostřed, neschopní řeči. Eneit přerývaně dýchal, jako kdyby příliš dlouho a příliš rychle běžel, ale jeho tvář měla barvu vyhaslého popela. Cunomarovi sklouzl pohled na vlastní ruku. Třásla se mu víc než Claudiovi, a to císař Říma trpěl neovladatelnými křečemi a třasem způsobeným paralýzou. Vzhlédl vzhůru a uviděl na výšku kopí nad sebou otvor ve stropě, jímž se dolů řinulo světlo. Uvědomoval si, že jestli propadne panice, nikdy se odtamtud nedostanou. Rozkročil se a propletl prsty obou rukou.

	„Nohu dej sem, jako kdybys nasedal na koně,“ vybídl přítele. „Vyhoupneš se nahoru, chytíš se okraje a vytáhneš se ven.“

	„A ty?“

	„Jsem vyšší, doskočím.“

	Ze všech sil se snažil, aby jeho hlas zněl klidně a přesvědčivě, jako ten jeho matky před bitvou. Nejspíš se mu to úplně nezdařilo, ale Eneit i tak bez dalších otázek poslechl. Vytáhl se do světla. Okamžik poté, co ztratil jeho nohy z dohledu, se v otvoru objevila jeho hlava. „Jsem v bezpečí. Určitě dokážeš vyskočit tak vysoko?“

	„Jistotu nemám, ale zkusím to. Když se mi to nepodaří, vrátíš se a přineseš provaz.“

	„A tebe tady nechám samotného? Chceš se pomátnout nebo už jsi o rozum přišel?“

	„Ani jedno z toho. A to je také důvod, proč udělám, co je v mých silách, aby se mi to podařilo.“ Cunomar zaslechl z vlastního hlasu otcův a kdyby se tolik nebál, jásal by.

	Dal na sestřinu radu, poprosil Belina o pomoc, odrazil se a skočil. A potom Cunomar, dítě dvou velkých bojovníků, ucítil, jak jeho prsty sevřely ohlazený kámen a ty Eneitovy jeho zápěstí. Sedřel si kůži na holeních a kolenou, ale ještě nikdy nebyl tak šťastný, že vidí sluneční světlo.

	Když potom ležel v trávě na zádech, zbavený trýznících přeludů, marně pátral na nebi po jestřábovi. Zamyšleně prohlásil: „Už začínám chápat, proč je nutné slyšet zpěv zbraně. Zvuk vlastního hlasu mě přiváděl k šílenství. Kdybych býval mlčel, byl bych v bezpečí.“

	„Možná v menším nebezpečí,“ opravil ho Eneit. „Věštci to vědí a my se to musíme naučit znát. Máme čas. Rada starších nás nepovolá ke zkoušce dlouhých nocí dřív než na vrcholu léta.“

	„Pokud vůbec.“

	Nemuseli spěchat zpátky. Leželi bez hnutí, ponoření do vlastních úvah. Po chvíli se znovu ozval Eneit. „Vešli jsme se špatnými úmysly a oni to vycítili. Nebyl jsem k tobě upřímný, omlouvám se. Jen jsem ti chtěl dát dar, kterého by sis vážil a měl pro tebe velkou cenu.“

	„Vím.“

	„Chtěl jsem, aby sis o mně myslel jen to nejlepší.“

	Cunomar se překulil na břicho. „Ale já si o tobě myslím jen to nejlepší, Eneite.“

	„V tvých očích musím vypadat jako zbabělec. Utekl jsem z mohyly dřív, než jsi získal čepel.“

	„To ne. Mám tě za upřímného, bystrého, vyrovnaného a obdařeného výjimečnou odvahou. Věděl jsi, co nás dole čeká, a přesto jsi tam šel. Kdyby existoval jakýkoli jiný způsob, jak získat meč předků, už bych se tam nikdy nevrátil. Máš v sobě odvahu věštce, Eneite. Nesahám ti ani po kotníky.“

	Cunomar si podepřel bradu dlaní a zvedl hlavu tak, aby se staršímu chlapci díval zpříma do očí. Cítil klid a jistotu, což byl nový a tak vítaný pocit, že to slovy nedokázal vyjádřit. Padly otázky, které vycházely z hloubi duše, a on se zalykal štěstím nad odpověďmi, jež slyšel. Mezi ním a Eneitem se nezměnilo nic a všechno. Ještě stále mohli být přátelé. Šlo mu naprosto od srdce, když říkal: „Kdybychom měli bojovat, nechtěl bych po štítové ruce nikoho jiného než tebe. Ani Cygfu, ani Braint, ani Ardaka, dokonce ani matku ne. Chtěl bych mít po boku tebe. Při Belinově jménu přísahám, že je to pravda.“

	Nemohl mu dát cennější dar a žádný tak cenný ještě nikdy nikomu nedal. Zdálo se, že mu dal víc, než ten druhý čekal. Leželi na délku paže od sebe. Cunomar se nadzvedl a nabídl mu ruku k bojovnickému stisku. Eneit ji přijal. Dlaň měl lepkavou a kluzkou potem, ale ruka se mu netřásla. Dlouho se drželi za ruce. Eneit povolil stisk jako první. Usmál se. Zpoza úsměvu probleskoval smutek. „Děkuji ti.“

	„Není třeba děkovat.“

	„Ne, to není, ale i tak ti děkuji.“ Překulil se, vstal a protáhl si záda. „Nejspíš bychom mé matce neměli říkat, kde jsme byli.“

	Cunomar se také zvedl a ušklíbl se. „Vypadám snad jako někdo, kdo touží být zaživa stažený z kůže? Taková hloupost by mě nenapadla ani omylem. Ale podle mě bychom si o tom měli promluvit s Graine, až se vrátíme.“

	Jenomže po návratu neměli čas si s Graine promluvit. Osada hučela jako převrácený úl. Za branou stálo osm římských jezdců, kteří sice sesedli z koní, ale zírali do dálky, jako kdyby tam byli sami. Pouze jeden z nich, nejspíš nováček, který neměl výcvik a postrádal disciplínu služebně starších druhů, se za Cunomarem zvědavě otočil. Z jeho pohledu čišely pohrdání a povýšenost. Už podruhé ten den se Boudičinu synovi rozbušilo srdce a opět musel odlišit odvahu od zbrklosti.

	Ardacos na něho čekal hned za strážemi. Malý bojovník se držel jen silou vůle a každý, komu zůstala třeba jen polovina oka, musel vidět, že netouží po ničem víc, než po zbrani, aby je všechny pozabíjel.

	Úsečně a rychle mu monským nářečím přikázal: „Umyj se a připrav se na cestu do Camuloduna. Koná se tam setkání všech vazalských králů u příležitosti vysvěcení nového římského chrámu a po slavnosti má ‘Tagos schůzku s místodržícím. Musíš ho doprovodit. Vyžádal si tě. Místodržící si výslovně přeje setkat se se členy královy nové rodiny.“

	Slůvko „královy“ Ardacos vyplivl jako hlen. Ještě před úsvitem by byl Cunomar z té zprávy nadšený. Jenomže teď měl jiné starosti. „Nejsem ‘Tagovy krve. Proč tam mám jet?“

	„Protože podle římského práva jsi jeho syn stejně, jako kdybys byl jeho krve. Odjíždíš po poledni.“

	Svět Eneitova přátelství a meče předků odplynuly, Zlověstná skutečnost se drala do popředí. Dopoledne plné štěstí zmizelo beze stopy. Cunomar chytil Ardaka za paži. „Cože? Matka má jet do Camuloduna? Přišel jsi o rozum? Nemůže tam jet. Nesmí tam jet. Poznali by ji. Stačí jediný voják, který sloužil na západě a bojoval v kterékoli z bitev, do které vedla bojovníky Mony, a je mrtvá. Co když tam někdo takový bude?“

	„Tak nezbývá než doufat, že ji v jiných šatech a v jiném postavení nepozná. Že mu okolnosti zatemní mysl. Musí tam jet. Nemá na vybranou. Pozvání je jen zastřený rozkaz a výslovně se v něm mluví o králově nové manželce. Je to napsáno zdvořile a s úctou, ale místodržícímu Británie není radno odporovat. Kdyby odmítla, stráže by ji svázaly a hodily přes sedlo. Nebo by se o to přinejmenším pokusily.“

	„Ale…“

	„Airmid tvrdí, že člověk je nejlépe skrytý všem na očích. To proto poslala tvá matka místodržícímu darem volavčí čepele. Lidé vidí jen to, co chtějí vidět, a místodržící není výjimkou. Rozšířili jsme zvěsti, že králova nová žena je kovářkou severních Icenů. Až otevře truhličku, uvidí jen čepele. Pohltí veškerou jeho pozornost.“

	„Nezbývá nám než doufat, že má Airmid pravdu, protože jinak všichni zemřeme s ní.“ Cunomar měl ze smrti menší strach než dřív. Toužil se s malým bojovníkem podělit o zážitky z uplynulého dopoledne, ale služebník medvědice neměl náladu ani čas poslouchat vyprávění o duších a zbraních. Uzavřel se do sebe jako v bolesti. V náhlém prozření se Cunomar zeptal: „Jedeš s námi, že ano?“

	„Ne. Pozvání se týká jen královy rodiny. Tvůj přítel ani já nikam nejedeme.“ Ardaeos sklouzl pohledem k Eneitovi. „Tvá matka si myslí, že ví, kde jste byli. Na tvém místě bych si pro ni přichystal věrohodný příběh o pronásledování zraněného jelena hlubokým lesem a ujistil se, že je opravdu hodně přesvědčivý. Máš zhruba deset dnů na to, abys ji o tom přesvědčil, než se Cunomar vrátí a všechno zkazí.“

	Cunomar jen zalapal po dechu. „Mluvíš vážně? Eneit nepojede? Proč ne? Patří k mé čestné stráži. Potřebuji ho.“ To ještě nikdy předtím nahlas nevyslovil.

	Ardacos se ušklíbl. V jeho očích se zrcadlily bolest a lítost. Na Moně nikdy nedal na sobě nic takového znát. Přinutil se k úsměvu, který se rozplynul téměř vzápětí. „Je mi líto, ale ne. ‘Tagos zakázal jet i Airmid, protože se bojí, že by se mohla pokusit uvalit na místodržícího kletbu. A nevidím žádnou možnost, jak vymoci jeho svolení pro syna vraní věštkyně, který strávil půl den v pohřební mohyle předků.“

	Ardacos poplácal Eneita po rameni. „Dívej se na to z té lepší stránky. Pokud Cunomara a celou jeho rodinu pověsí za zradu, bude Sinochova čepel tvoje.“

	
XII

	Na vápnem nabílených zdech a červených střešních taškách špitálu v Camulodunu se třpytily krystalky ledu. Téměř jako jediná z budov v osadě veteránů, která kdysi bývala pevností XX. legie, zůstala stejná. Theofilos z Athén, doktor a ranhojič duší, se opíral o závoru a vdechoval mrazivý vzduch. Alespoň tady vládl klid a kolem hlavy se mu vznášel obláček jeho vlastního, mrznoucího dechu. Všude jinde, tak jako v kterémkoli jiném římském městě či vesnici, se muži, ženy i děti budili, ohně se rozhořívaly, kbelíky plnily, slepice zobaly nasypané zrní a dobytek dusal na novou pastvu.

	Val, který kdysi chránil pevnost, strhli už před desítkou let, a tak Theofilos viděl až k horizontu. Měl rozhled na celou širou pláň, z níž k šedavému nebi stoupaly bledé pramínky modravého dýmu, jež svědčily o probouzejícím se životě v tisíci domů. Tak jako každé ráno věnoval první modlitbu nekonečnému, neosobnímu jsoucnu a prosil je, aby mu nadcházející den neposlal příliš mnoho jeho příslušníků zraněných nebo nemocných. Za sebe neprosil. Léčení bylo jeho život a on to bral jako výzvu, ale nikdy nepatřil k těm, kteří by si nechtěli nebo neuměli uvědomit, co a kolik se platí za všechno to, co dává lidskému bytí smysl.

	Vzduch chutnal jako dobré víno, byl plný a osvěžující zároveň. Ještě jednou se zhluboka nadechl a potom zatlačil na závoru a vešel do teplejší, nemocí a smrtí prosycené chodby špitálu.

	Oddělení pro římské občany bylo větší než to, kde leželi příslušníci kmenů, a také méně plné. Pozdravil se se svými dvěma učedníky a vyšetřil dvě oběti otravy jídlem. Dále přišel na řadu obchodník vínem, půl Gal, půl Parth, s kocovinou neskutečných rozměrů, který donekonečna a zdlouhavě na potkání vyprávěl, že jeho praděd sloužil u pomocné jízdy za Tiberia za války v Panonii, za což byl odměněn dědičným občanstvím, a má tudíž právo být ošetřen na oddělení pro občany. Nakonec ho uložili na lůžko, protože jinak by nejspíš nezmlkl. Toho rána sršel jízlivostí, proklínal doktory celé říše a nazýval je zmetky a bezpáteřními pitomci.

	Jako poslední pacient přišel na řadu vysloužilý legionář Publius Servillius, kdysi voják IX. legie, kterému býk před dvěma dny ošklivě poranil stehno. Rána zpočátku ošklivě krvácela, ale tím se sama vyčistila, a tak se hojila čistě a bez infekce.

	Theofilos vydal učedníkům pokyny, jak o zraněného pečovat, což znamenalo denně měnit obvazy, a chtěl se vytratit dřív, než úředník špitálů dokončil nepříjemné a nedůstojné jednání o ceně za ošetření, kterou bude muset Servillius zaplatit. Samozřejmě se jednalo o nemalou částku. Theofilův rychlý a odborný zásah zachránil tomu muži život, což oba dobře věděli. A navíc, ten muž zplodil několik dětí s domorodkami, příliš mladými a příliš vyhublými, než aby dokázaly porodit samy nebo zaplatit za poskytnutou péči.

	Theofilův úředník byl mladý muž z kmene Trinovantů a měl dobrou hlavu na čísla, což nepřestávalo udivovat řeckého doktora a překvapovat všechny Římany. Pokud šlo o schopnost jednat slušně a bez zášti s muži, kteří opakovaně a bezohledně znásilňovali jeho tety a sestry, už sice tak na výši nebyla, ale pomalu se učil, že existuje i jiný druh pomsty, pomalejší, leč stejně zničující, jako vzít nůž a zabodnout ho do břicha tomu, který si to vrchovatou měrou zasloužil. Theofilos soudil, že v postavení účetního špitálu má pro tichou a civilizovanou pomstu prostředků víc než dost.

	Doktor na odchodu stačil ještě zaslechnout, že padla suma jednoho tisíce sesterciů, což bylo víc než plat řadového legionáře za rok. K jeho uším dolehl i první pokus Servillia horentní sumu stlačit dolů. Pokynul učedníkovi, který mu stál nejblíž. Byl to podsaditý, rusovlasý mladík, který dokázal bezchybně rozdrtit přísady a utřít je na mast s husím sádlem, aniž by věděl, jak výsledné masti použít a na co.

	„Připomeň mladému Gaiovi, že možná zapomněl připočítat částku za obvazy a převazování, takže by měl výslednou sumu ještě navýšit. Podle mých odhadů se jedná zhruba o tři sta sesterciů. Dále nejspíš opomněl veteránu Servilliovi započítat náklady za výměnu a praní šatstva. Náš veterán by mohl přijít o nohu a možná i o život kvůli gangréně, a to by bylo velice nemilé. Taková fatální chyba by padla na jeho hlavu, což jistě nechce.“

	Doktor se vědoucně usmál, jak se sluší na vzdělaného a světaznalého člověka. Podsaditý učedník, který se ani zdaleka neuměl ovládat tak jako doktor, se škodolibě ušklíbl, ale hned se vzpamatoval a s patřičně horlivým a znepokojeným výrazem ve tváři spěchal vyřídit Theofilův vzkaz. O pár okamžiků později už Theofilos na druhém konci oddělení slyšel Servillia, jehož noha a život závisely na dobré vůli doktora, jak souhlasí s částkou, která nechtěným dětem a jejich matkám zajistí po následující rok obživu a lékařskou péči. Zbude dost i na náklady a platy učedníků, pomyslel si doktor. Chladný den začal lépe, než si představoval.

	Oddělení pro neobčany bylo stísněné a bez oken. V danou roční dobu ještě nebylo tak zoufale přeplněné jako jindy. V dolech se ještě nezačalo těžit a práce na chrámu také ještě nebyly obnoveny. Příliv odřenin, zhmožděnin, zlámaných prstů a mnohem rozsáhlejších a život ohrožujících poranění ještě nenastal. S trochou štěstí to letos nebude tak zlé jako v uplynulém roce. Počty zraněných výrazně klesly v porovnání s jarem, kdy začaly práce na střeše chrámu, a vyvrcholily na sklonku podzimu, kdy jeden alexandrijský dozorce dostal dobrý nápad přiřadit na kamenickou práci muže bez zkušeností a přidělit jim stavbu podpůrných sloupů.

	Zlomeniny a ošklivé zhmožděniny, ať již způsobené pádem zdiva nebo pádem mužů ze zdiva, začaly narůstat geometrickou řadou od chvíle, kdy sloupy dosáhly poloviny požadované výšky. Theofilos poslal na to téma stížnost místodržícímu, ale dočkal se jen výtky. Na jaře si prý stěžuje, že kamenické práce odvádějí fyzicky zdatné muže z polí, takže nemohou sít, a na podzim zase naříká, že na sklizeň nezůstalo dost mužských rukou, takže pokud si chce stěžovat i v zimě, kdy se tedy má chrám boha Claudia stavět?

	O tři dny později a v mnohem přátelštější atmosféře při formální večeři v guvernérově vile se Theofilos dozvěděl, že si současný císař přeje, aby byl chrám dostavěn do dvacátého výročí invaze. Pokud si tedy Theofilos přeje jako první upozornit císaře Nerona, že je čiré šílenství stavět chrám z kamene v zemi, kde se nikdy z kamene nestavělo, kde zkušení kameníci z kontinentu po pár týdnech umírají zimou nebo na nejrůznější nemoce, případně nasednou na nejbližší loď, aby se co nejdříve vrátili do tepla a k dobrému vínu, kde domorodci nemají co do úst a jsou na tom hůř než žebráci v Římě, a přesto se po nich chce, aby platili stavbu kamenného chrámu, jež má sloužit jako pomník muži, který je zotročil, může to zkusit a místodržící to jen uvítá.

	Theofilos ještě nebyl tak unavený životem, aby si přál o něj v bolestech přijít, a proto se o nic takového ani nepokusil. Namísto toho hned, jakmile jaro odemklo moře, si poslal do Athén pro spisy o stavitelství, které po nocích a ve volných chvílích ve dne pročítal, aby mohl být nápomocen radou, jak zlepšit výkon nezkušených dělníků a zároveň snížit nehodovost. Jako doktor to samozřejmě dělat nemusel, ale už dávno pochopil, že zranění, kterému zabrání, znamená zachráněný život. Cítil morální povinnost postarat se o stávající i potenciální pacienty co nejlépe.

	V menším a stísněnějším oddělení na něho čekal důkaz, že někdy ani všechny jeho znalosti a snaha nestačí. Dva z pacientů do rána zemřeli a třetí, sotva osmileté dítě stižené dávivým kašlem, se nejspíš nedožije večera. Kvůli ostatním, aby se nenakazili, by bylo nejlepší dítě přenést na samostatný pokoj, jenomže žádný neměl. Theofilos děcko přesunul co nejdál od ostatních, na lůžko jednoho z těch, kteří v noci zemřeli, a potom se raději věnoval těm, kterým snad ještě pomoci mohl: rozličným zraněním, nemocem z podchlazení a podvýživy, které sužovaly ty ostatní.

	Tak jako ve všech špitálech i tady byly malé, soukromé pokoje s okny do vnitřního dvora, které sloužily výhradně vyšším důstojníkům a jejich rodinám. Jen málo z nich chtělo být buzeno brzy ráno, a tak s výjimkou naléhavých a mimořádných případů, je obvykle navštěvoval až jako poslední. Umytý a v čisté, čerstvě vyprané tunice, lékař začal s vizitou od konce. Postupoval od jihu k severu a to nejlepší si nechával na konec.

	Než se dopracoval k severnímu konci chodby, námraza už stačila roztát. Na taškách se leskla tenounká vrstvička vody. Dveře pokoje nesly mnoho nátěrů ještě z dob, kdy osada sloužila jako pevnost postupně čtyř legií a jejich pomocných jízdních oddílů. Pokaždé ale, hnán pro něho netypickou pověrčivostí, trval na tom, aby se nezapomnělo na Horovo oko vyvedené modrou na bílém podkladu. Pro něho ta místnost stále zůstávala Corvovým pokojem a to se nezměnilo ani toho rána. Ze všech důstojníků, s nimiž se Theofilos setkal, i když některé z nich měl rád, mu tmavý a zjizvený prefekt pomocné jízdy připadal nejméně jako Říman a nejvíc jako Řek. A to byla v Theofilově pojetí největší možná pocta. Jakmile se Corvus vrátil do Camuloduna, doktorovy dny byly jasnější, a to že byl zraněný a ležel u něho ve špitále jako pacient, ten jas zakalilo jen málo.

	V rohu místnosti žhnulo ohřívadlo, na které někdo celkem nedávno přihodil hoblinky cedrového dřeva. Kořeněná vůně se protáhla pod dveřmi a musel ji cítit každý, kdo se k nim přiblížil. Doktor se nadechl, nasadil masku dobré nálady a otevřel dveře.

	„Dobré ráno.“

	Muž, kterého opouštěl s kategorickým zákazem vstávat z lůžka, stál u okna a pozoroval vnitřní dvůr. Opíral se o hůl, na niž přenášel váhu zraněné levé nohy. Obvaz z lněného plátna na levém spánku působil nepatřičně a zlověstně kontrastoval s černými vlasy a matnou pletí. Z jeho úsměvu vyzařoval suchý a inteligentní humor jako vždycky. Jakmile uslyšel zaskřípění dveří, pootočil se.

	„Jak se má hlava?“ zeptal se doktor.

	„Lépe než včera?“

	„To už jsem slyšel?“ Dlouhé Theofilovy prsty ohmataly pacientovu lebku. „Bolest neustoupila?“

	„Ne úplně. Ale noha se hojí dobře. Ráno jsem se podíval pod obvazy. Růžová voda a med odvedly dobrou práci. Žádné zanícení kolem rány, už tři dny žádný hnis a v noci už mně v ní skoro ani nezacuká. Podle mě bys mi mohl přestat dávat mák.“

	„Mám to chápat tak, že už jsi ho přestal pít?“

	Corvus, prefekt pomocného křídla jízdy Aly Quinty Gallorum, v danou chvíli přidělené na pomoc XX. legii na západě, se alespoň pokusil tvářit provinile. „Včerejší dávku jsem nevypil?“

	Theofilos si teatrálně povzdechl. „Připomeň mi, že mám nechat Nera zbičovat. Obvyklý trest za to, že neohlídal, aby pacient dostal všechny předepsané léky. Pokud se chceš stát doktorem, stačí říct. S radostí ti přenechám své místo a vrátím se do Athén.“ Obvaz se svezl na zem. Corvus nelhal. Hlavní rána se hojila dobře a čistě. Theofilos se rozhodl obvaz nahradit čistým z řidčeji tkaného lněného plátna. Zatímco převazoval nohu, zeptal se: „A co tvůj další úkol?“

	Nemluvili o něm spolu více než rok. Byl to důkaz jejich vzájemné úcty. Corvus po chvíli váhání odpověděl: „Valerius? Nevím. Odvezli ho do Hibernie poté, co se všichni ostatní vrátili na Monu. Nemám nejmenší tušení, co s ním bylo dál. Segoventos se o tom se mnou odmítá bavit a nikdo z těch, které jsem za ním poslal, ho nedokázal najít.“

	„Hibernie není zrovna malý ostrov.“

	„Je dost velký na to, aby někdo, kdo chce zmizet, pro okolní svět zemřel, aniž by se o tom kdokoli dozvěděl.“

	„Podle tebe je mrtvý?“

	„Ne, to ne, ale žije, jako kdyby mrtvý byl. Můžeme se bavit o něčem jiném?“

	„Jak si přeješ. Případně by ses mohl posadit a obšťastnit mne další ukázkou stoicismu, až ti budu čistit ránu na kotníku?“

	Corvus se posadil na postel. Theofilos opatrně ohmatal hojící se zranění po ráně kopím na lýtku. Čepel prorazila nohu těsně nad kotníkem, prosmýkla se mezi šlachou a kostí. O půl palce na tu či onu stranu a prefekt galské jízdy by už nikdy nechodil. Až se zranění vyhojí, bude moct jezdit jako dřív, ale běhat jako zamlada už nikdy nebude.

	Rána byla měsíc stará a už se skoro zhojila. Theofilos mu ji obvázal a celou dobu pozorně naslouchal změnám v rytmu dechu pacienta. Jakmile mu připadalo, že bolest ustoupila, pokračoval ve vyptávání. „Vyrozuměl jsem, že po zítřejší slavnosti se v divadle bude konat ukázka caesarovy spravedlnosti.“

	„Také jsem to slyšel. Místodržící chce svým oblíbencům z řad domorodých králů ukázat, že zákon platí stejně pro ty, kteří mají římské občanství jako pro ty, kteří je nemají.“

	„Takže zemře další člověk jen proto, aby se hejno urozených zrádců přesvědčilo, že se rozhodli správně?“

	„O krále nejde. Ti vědí velice dobře, koho potřebují a kdo potřebuje je. Přesvědčit je třeba lid a zejména ty, kteří někde v lesích chystají vzpouru a myslejí si, že o nich nemáme ani tušení. A zemřou dva. Jeden náš člověk a jeden jejich, aby nám neměli co vyčítat. Marcellus, který velel druhé kohortě Deváté při invazi, bude oběšen za vraždu správce dobytka, i když tvrdí, že se ho ten chlap pokusil zabít a že se jen bránil…“

	„Nejspíš nelže.“

	„To je docela dobře možné. Jenomže nařídil rozorat místo, které Trinovanti od nepaměti považují za posvátné.

	Kdybych byl na jejich místě, také bych se ho pokusil zabít, A navíc neměl toho chlapa složit za bílého dne a před zraky tří členů domácnosti místodržícího a bezpočtu příslušníků kmene, kteří to mohou dosvědčit.“

	„A ten druhý? Nejspíš bratr toho zabitého, ne?“

	„Ne, ten už je mrtvý. Longinus Sdapeze ho musel zabít, aby nevzbouřil celou posádku. Teď si žádné nepokoje ve vlastních řadách nemůžeme dovolit. Nevím, kdo je ten druhý. A mám podezření, že to neví ani místodržící. Prostě chytili nějakého chudáka a obvinění si vycucali z prstu. Jestli si s sebou některý z králů přinese nůž alespoň půl palce dlouhý, bude žít dost dlouho, aby toho litoval.“

	Theofilos skončil s převazováním a poodstoupil, aby si znovu zevrubně prohlédl pacienta. „Klidně mohli vybrat tebe. Za to jak zuboženě vypadáš. Jako tvůj lékař ti doporučuji, aby když už musíš jít poslouchat nesmyslné proslovy, sis vzal na sebe něco teplého a nesnažil se vypadat, jako že právě táhneš do boje. Ostatně úředně tady máme mír.“

	„Děkuji ti. Až budu mít příležitost to oznámit bojovníkům kmenů na západě, všichni budeme moci odjet domů.“ Corvus vstal, smutně se usmál a zkusmo zahýbal kotníkem. Theofilos v jeho tváři neviděl žádnou zatajovanou bolest. Zraněný se snad až příliš okázale opřel o hůl. „A s ohledem na to si musím vychutnat camulodunský mír z plna hrdla, protože se záhy vrátím na mírumilovný západ, tak abych si to tady ještě užil. S tvým dovolením bych rád zašel do lázní a potom našel krejčího, který by mi ušil šaty vhodné na setkání s králi, abych neudělal ostudu svému legátovi a svým mužům. Mohu?“

	„Ale jistě. Vždyť tě tady držím jen proto, abych si měl s kým popovídat. A jestli tě ta hůl obtěžuje a nepotřebuješ ji, tak ji zahoď. Nesnáším lidi, kteří běhají za doktory, když jim nic není.“

	Jeden před druhým měli jen málo tajemství a tak mezi nimi nebylo třeba ani mnoha slov. Jsou ale věci, které je třeba říct, ve kterých je třeba mít jasno. Theofilos se na odchodu otočil. „Víš, že přijedou i Iceni?“

	„Samozřejmě. Prasu’Tagos je ukázkový vazalský král, od něhož se všichni ostatní mají co učit, přítel dvou císařů a všech místodržících, počínaje Plautiem. Valerius s ním nepřijede. Může být kdekoli, jen ne u vlastního lidu. A jestli mne poznají ostatní, na tom nezáleží. Teď už jsme spojenci, a tak si společně můžeme ukrátit čas dobrou zábavou, jakou jsou soud a ukázka caesarovy spravedlnosti, a potom u dobré večeře a v družné zábavě vzpomínat na staré dobré časy.“

	
XIII

	„Myslíš, že dokážeš stát bez pomoci?“

	„Už ses mě na totéž ptal včera.“

	Bellovi, plavému dítěti Belgů, za zimu bez slunce ztmavly vlasy. Pleť, již obvykle míval světlou, měl teď skoro průsvitnou, takže se pod ní rýsovala modravá síť žil. Kůže se mu leskla potem, který snad nikdy neusychal. Ležel na podložce spletené ze slámy, vypodložený drny rašeliny pod ní, v malé kamenné chýši, u jejíž západní zdi protékal potůček a která zůstávala z dohledu velkého domu a zabíjeníchtivých bojovníků Mony.

	Nebylo to jen kvůli chlapci. Julius Valerius patnáct let bojoval proti nim. Zabíjel jejich druhy a mrzačil jejich spřízněné duše v čestném boji na bitevním poli, ale bral jim životy i za okolností, které připadaly spravedlivé jen vítězícím dobyvatelům. Bral do zajetí raněné a nedopřál jim ani čistou smrt ve jménu Brigy, ani léčbu. Držel je při životě jen proto, aby z nich vyšetřovatelé legií vymučili všechno, co věděli. To, co zbylo z jejich těl, potom nechal pohodit v horách. Znamení snu nebo charakteristický kus oděvu, tak jejich rodinám daly na vědomí, že k nepoznání spálené, rozřezané a roztrhané cáry masa patří jejich milovaným. Jejich blízcí se tak dozvěděli i to, jak zemřeli.

	Pokud Valerius něčeho ze své minulosti litoval, tak jen na úplném dně duše, kam nikdy nedopadá světlo bdělé mysli. Na Monu nepřišel o své vůli a o vlastní vůli by tam také nikdy nezůstával. Nicméně také neudělal nic, aby se alespoň pokusil vyhojit hnisající vřed, za nějž jeho přítomnost ve svém středu považovali ti, kteří dál vedli válku proti Římu. Luain mac Calma byl starší starších a mezi svobodnými kmeny bylo jeho slovo zákonem. A bylo to jeho slovo, které zajišťovalo Valeriovi bezpečí a ochranu. Nebýt Luaina mac Calmy, Julius Valerius, kdysi z kmene Icenů, by zemřel už dávno a plavovlasý chlapec Bellos s ním, o tom nikdo nemohl pochybovat.

	S ohledem na okolnosti oni dva nikdy nemohli žít ve velkém domě s ostatními bojovníky. Mac Calma by tak své bojovníky nikdy neponížil a Bellos tak jako tak v prvních dnech, kdy ho od smrti dělil jen malý krůček, potřeboval klid a ticho, které by ve společnosti jiných nikdy nemohl mít. Na mac Calmovu žádost pro ně dva připravili malou kamennou chýši u potoka. Valerius se rozhodl nezmiňovat se o tom, že učedníci věštců zametali podlahu, rozdělávali oheň a rozprostírali rohože po zemi jen s krajní nechutí a na odchodu pokaždé udělali znamení, jímž prosili Nemain o odpuštění.

	Byl vyčerpaný a nemocný po plavbě přes moře a ta část jeho mysli, která nezůstávala s Bellem, dlela u ryzky a mohutného hnědáka, které zavřeli do ohrady na pozorování, aby nezavlekli nějakou skrytou nemoc mezi koně na ostrově bohů.

	Přišla zima a minul její vrchol, Bellos otevřel oči a začal přijímat jídlo a vodu den před tím, než k Valeriovi přišla malá holčička, zrovna když si ulevoval do jámy, a proklela ho za to, že spí a dýchá v chýši věštkyně. Když se konečně odhodlal se mac Calmy na to zeptat, dozvěděl se, že kamenný příbytek patřil Airmid a že byliny, kořínky a masti, jež uzdravovaly Bella, byly také její.

	Už bylo příliš pozdě se odstěhovat a navíc to ani nešlo. Zimní bouře uzamkly Monu, neprodyšně ji oddělily od pevniny i Hibernie, závěje sněhu odřízly kamennou chýši od velkého domu tak dokonale, že se z malé chýše a velkého domu staly dva oddělené ostrovy v širém moři sněhu. Ryzku už pustili z ohrady a opět postávala ve vchodu, přežvykovala a upřeně hleděla na Bella, který jí její pohled vracel. Dlouho před tím, než se zmohl na slovo, měl úsměv nejprve pro ni, a potom pro Valeria.

	A tak Valerius prožil zimu a první jarní měsíce v příbytku ženy, již naposledy viděl na palubě lodi uprostřed hibernského moře, ženy-věštkyně, jejíž sny natolik prostoupila Nemain, že si zbudovala domov u tekoucí vody, která by většinu živých dohnala k šílenství, ženy, jejímž znamením byla žába vyřezaná do dřeva v temných koutech domu, kterou Valerius našel až na jaře, když strhl rákosovou střechu, aby ji vyměnil za novou. Větší starosti než to všechno mu ale dělalo, že i když žil v příbytku věštkyně, na doslech tekoucí vody a ve styku s měnícími se cykly měsíce, neměl žádné sny.

	Rozhodl se na to nemyslet a raději se ponořil do jiné práce. Luain mac Calma se naštěstí vydal na cesty na palubě první lodi, která po zimních bouřích opustila ostrov, a zanechal mu dost práce, aby měl čím vyplnit dny. Spolu s tím, jak přibývalo tepla, pečoval o Bella a učil ho znovu souvisle mluvit. Chlapec hovořil plynuleji a srozumitelněji než před zraněním. Spolu se slovy se mu vracela i síla, a tak Valerius usoudil, že nastal čas, aby se pokusil vstát. A pokud může stát, udrží i meč. A o to šlo.

	Den, kdy Bellos dokáže stát bez opory, zvednout meč a odrazit dva tvé výpady, aniž by ho upustil, prohlásím ho za vyléčeného a tím také skončí veškerá tvá povinnost vůči mně.

	V zimní tmě a za nocí, kdy vzdálené vytí služebníků medvědice z velkého domu od něho odhánělo spánek, se Valerius upnul ke dni, kdy se Bellos udrží bez pomoci na nohou, dokáže udržet meč a odrazit dvě rány. Nebo alespoň jednu. Jedna stačí.

	Klečel u slaměné rohože. Slunce ještě nemělo sílu a stíny nebyly úplně černé. Bellos ležel na zádech s podloženou hlavou. Mac Calma na tom trval z obavy, aby krev nezalila prasklinu v lebce. Valerius namočil do mísy s vodou chomáč surové vlny a otřel jím chlapcovu tvář, aby z ní smyl pot. Oči barvy chrp zamrkaly a zadívaly se na něho. Bellos se unaveně usmál. „A co se stane, když nebudu chtít vstát?“

	Valerius se zhoupl na patách. „Jestli to ani nezkusíš, tak budu muset rozdělat pořádný oheň a svařit vodu na pelyňkový odvar.“

	Modré oči se rozšířily úlekem. „Zase? Myslel jsem, že už jsme s tím skončili.“

	„Ne. Podle mac Calmových pokynů je potřeba je opakovat každých prvních devět dnů nového měsíce, dokud nebudeš schopen vstát. Včera skončil starý měsíc. Dnes je první den nového.“

	„A když to zkusím?“

	„Pokud se dokážeš zvednout alespoň na výšku lokte nad zem, tak nebudu muset vařit pelyněk, a můžeme pokračovat odvarem ze sporýše a zaječích nožek.“ Povzbudivě se usmál. „Chutná to jako psí moč, ne jako shnilé jezevčí bobky okořeněné rozkládajícími se škeblemi jako pelyněk.“

	„Tak to ti pěkně děkuju.“ Bellovy oči se vyčerpaně zavřely. Sil měl ještě málo a mluvení ho vyčerpalo. Aniž by otevřel oči, pokračoval. Znělo to rozumně. Byl při vědomí a při smyslech. „Víš, rád bych se vyčural do trávy a ne do džbánu, který mi někdo přidržuje. Co myslíš, mohl by právě tohle být náš cíl? Vím, že to není totéž jako postavit se ti s mečem, ale podle mě je to dobrý začátek.“

	Vskutku velice dobrý začátek. Minulo dalších devět dnů pelyňkové kůry a potom s posledním srpečkem starého měsíce se Bellos konečně v kleče vymočil na poctivou rašelinu.

	Valerius ho přidržoval za ramena, aby nepřepadl dopředu, ale jenom zlehka. Pro ně oba to byl významný pokrok v léčbě. Znamenalo to důležitý mezník v chlapcově uzdravování, který měl nejspíš význam jen pro ně dva, vítězství cennější než kdyby pobili celou římskou legii.

	Později té noci Bellos už napůl seděl, vypodložený vaky suchého mechu, když na oslavu spálili poslední mac Calmův sušený pelyněk.

	„Měl ses stát věštcem, Julie Valerie, a ne tím, který zabíjí.“

	Ta slova vyšla z Bellových úst jednoho večera uprostřed jara ze sedátka ve tmě. Teď už dokázal bez pomoci sedět půl dne a vyprázdnit se sám. Jeho pleť získala mnohem lepší barvu a zesílila, takže pavučina žil už nebyla vidět. Také už nezadrhával v řeči. Síla se mu vrátila dřív do rukou než do nohou, ale Valerius trval na tom, že bude cvičit všechny údy. Ze surové kůže splétal řemeny, aby znovu získal cit v prstech a medvědí měchýř naplněný suchou trávou měl zaměstnat méně koordinované pohyby nohou.

	Už dokázal měchýř sevřený mezi kotníky zvednout nad podlahu a udržet ho, než napočítal do dvaceti, a tak Valerius vysypal trávu a naplnil ho hrubým pískem, který nasbíral u mola, odkud třikrát denně odplouval a zase se vracel přívoz. Zrovna se vrátil od moře s nově naplněným měchýřem a náručí řas, které měly ryzce pomoci při záchvatech koliky, když nad ním Bellos bez varování vyřkl onen soud. Valerius mu hodil měchýř a mlčel.

	Nebylo snadné ho chytit. Bellos to dokázal, i když ho nezvyklá váha na okamžik zbavila rovnováhy. Po paměti, aniž by se na něj díval, ho opřel o nárty. Všechnu pozornost soustředil na Valeria. „Mluvím vážně,“ ujistil ho. „Věštci léčí a ty máš dar uzdravovat. Má matka uměla léčit skoro jako ty, než ji otrokáři odvlekli, a stejně tak i můj otec a jeho otec, ale mnoho dalších takových jsem nepotkal.“

	Valerius se cele věnoval propírání řas. Aniž by vzhlédl od práce, smířlivě namítl: „Nejspíš proto, že v chatrčích a mezi spodinou Gesoriaca jich mnoho není. Nedovedu si představit, že by nějaký léčitel dobrovolně trávil čas ve Fortunatově nevěstinci.“

	Bellova poznámka však znamenala další milník jejich vztahu, protože Bellos jen zřídka mluvil o rodině, o niž ho připravili otrokáři, a Valerius si i přesto dovolil žertovat o špinavé, zavšivené taverně, kde mu majitel nabídl jako rozptýlení na odpoledne neméně špinavého a zavšiveného výrostka, jehož v náhlém hnutí mysli koupil.

	Bellos se ušklíbl a smotal právě upletený řemen. Jeho ruce se pohybovaly plynule a s lehkostí, jako kdyby v životě nedělal nic jiného, než splétal řemínky surové kůže a vracel jim krásu, o kterou přišly.

	Po chvíli pokračoval. „Otec vždycky říkal, že by ze mě byl dobrý hrnčíř. Obchodoval s nimi a tak čekal, že jeho synové půjdou v jeho stopách. Kdybys býval zůstal u svého lidu, stal by ses kovářem nebo léčitelem?“

	„Měl jsem být bojovníkem. Věštkyní se měla stát má sestra, nebo si to přinejmenším myslela.“

	„Ale ty ne, že?“

	Valerius konečně vzhlédl od řas. O jeho sestře mluvili jen velice zřídka. Oči se mu leskly hněvem. V tom pohledu se ukrývalo varování. Dokonce i Bellovi byl přístup do některých koutů jeho srdce zapovězený. „Zabila ozbrojeného bojovníka jedinou ranou kopí, když jí bylo dvanáct. Probudil ji hluk, neměla ani štít, ani čas na rozmyšlenou. Prostě hodila. Podle mě mohla být jen bojovnicí, ničím jiným.“

	„A měl jsi pravdu.“

	„Ano, to jsem měl.“

	„A proto ses i ty chopil meče?“

	Valerius zvedl chomáč propraných řas z proudu a sedl si na paty. Usmíval se a vypadal šťastně. Jen oči měl temnější než dřív, jako kdyby za jejich černí ukrýval tajemství, která nikomu jinému nepřísluší znát. „Ne,“ opáčil. „Bojoval jsem za peníze Říma. Když jsem byl otrok, nepřišel nikdo, kdo by mě od Amminia vykoupil. Pokud jsem nechtěl zůstat v otroctví, měl jsem jedinou možnost: dát se k římské jízdě.“

	Bellos rozpoznal varovný podtón v jeho hlase, uvědomoval si číhající nebezpečí, ale rozhodl se na ně nedbat. Nehodlal se nechat odradit, když už se mu podařilo dostat se tak daleko. Věděl přesně, co dělá, když mu položil další otázku. „A Corvus tě koupil, že?“

	V zastřených černých očích se zablýsklo. Úsměv, který zvlnil Valeriovy rty, byl naučený, formální a zdvořilostní. „Možná, ale já jsem nechtěl, aby mne koupil právě Corvus.“

	„Proč ne, když jsi ho miloval?“

	Poslední otázka padla do ticha. Rychlost, s jakou se Valerius pohyboval, a jak tiše a neslyšně to uměl, nepřestávaly Bella překvapovat od jejich prvního setkání ve Fortunatově nevěstinci. Chlapec zjistil, že se náhle ocitl sám uprostřed slunného jarního dne. Někdy zapomínal na bezednou hlubinu bolesti, jež se skrývala ve Valeriově srdci ukrytá pod vzdutou hladinou bezbřehého hněvu. Sám nad sebou zavrtěl hlavou, aby to viděli i bohové, a rozhlédl se kolem. Pátral po střízlíkovi, který si navykl za ním létat. Zůstal sám a nejspíš měl sám ještě dlouho zůstat, a proto zapískal a natáhl se pro kousky ovesné placky, které si právě pro něho schovával. Vysypal drobečky na břeh.

	Žádná další slova nepadla, dokud se Valerius o dva dny později nevynořil ze tmy chýše se dvěma balíky z kozích kůží. Položil je křížem přes sebe před Bella na drny. Chlapec si je zvědavě prohlížel. „Co je v nich? Berle?“

	„Ne, ty, myslím, můžeme vynechat.“ Valerius uchopil jeden konec kůže a trhl jím. Zazvonil kov o kov, když na trávu dopadly dva meče.

	Bellově tváři se rozhostil stejný výraz jako tehdy, když mu pohrozil, že opět bude muset podstoupit pelyňkovou kůru. „Co je to?“

	„Cvičné meče. Nebo co sis myslel, že to je?“ zazubil se na něho Valerius.

	„Tvůj otec říkal, že by z tebe mohl být dobrý hrnčíř. Podle mě by z tebe mohl být dobrý bojovník. Luain mac Calma se vrátí do konce příštího měsíce. Řekl, že pokud vestoje zvládneš odrazit dva údery, budeme volní a můžeme se vrátit zpátky do Hibernie. Napadlo mě, že by bylo lepší, abychom mu předvedli něco víc.“

	„Ty ze mě chceš udělat bojovníka?“ hořce se usmál Bellos. Střízlík, který sezobával drobečky na kameni, zatřepotal křídly a poděšeně zatrylkoval. „Julie, to nemyslíš vážně!“

	„Proč ne?“

	„Víš přece, že mám z boje hrůzu. Když jsi v Gesoriacu zabíjel Římany a já seděl za tebou na koni, bál jsem se nejvíc v životě. Kdyby v tu chvíli jako Neptun vystoupil z moře Fortunatus a nabídl mi, že se k němu můžu vrátit, udělal bych to, i kdyby to znamenalo každodenní ponižování a bití.“

	„Vážně? Ale později už bys takovou nabídku nepřijal, že? Ten chlap byl zvrhlý. Teď už je to jedno. Strach je dobrý začátek. Každý, kdo vběhne na bojiště a nemá srdce v krku, nežije ani tak dlouho, aby si uvědomil, jak osudnou chybu udělal.“

	Bellos zavrtěl hlavou. „Viděl jsem, jak bojuješ, Julie. Držel jsem se tě oběma rukama kolem pasu. Cítil jsem každý úder tvého srdce. Byl jsi zoufalý. Cítil jsi vražedný hněv. A když jsme se dostali ke břehu, vnímal jsem tvůj neklid. Chtěl jsi být co nejdřív na palubě lodi, ať už nás měla odvézt kamkoli. Nebál ses ani v jediném okamžiku. Ani v jediném.“

	Slunce svítilo na oba stejně, ale Valeriova kůže měla i přesto o odstín tmavší barvu než Bellova. Pokrčil rameny. „Hněv někdy jen zakrývá strach. Když člověk nemá na vybranou, hodí se to. Tady… vezmi si ho a dáme se do práce. Cvičit můžeš až do úplňku vsedě. No, a potom zkusíme, jestli se už udržíš na nohou.“

	„Nejsem žádný bojovník. Nedokážeš ze mě udělat bojovníka,“ bránil se umíněně Bellos. Seděl na třínohé stoličce a třesoucí se rukou si otíral pot z čela. Po celé délce předloktí se mu táhla ošklivá podlitina a ramena mu hrála všemi barvami. Ty nejstarší modřiny už začínaly na okrajích blednout a zelenat. „Proč nemůžeme cvičit s dřevěnými meči jako ostatní? Copak mac Calma výslovně řekl, že to musí být skutečná čepel?“

	„Ano, řekl to. A vůbec, nikdo, kdo se chce dožít druhé bitvy, necvičí s dřevěným mečem. Bojovníci, kteří cvičí se dřevem, jsou podřadní a umírají i v bezvýznamných šarvátkách, protože žijí v omylu a myslí si, že jsou nepřemožitelní. Při cvičení s dřevěným mečem člověk nezíská návyky, které potřebuje, aby obstál proti železu.“

	„Ale já přece nikdy nebudu bojovat s nikým s železnou čepelí kromě tebe. A ty chceš, abych vyhrál, abychom se mohli vrátit domů. Nechceš mě zabít, takže všechny návyky jsou zbytečné.“ Bellos hodil meč na zem. Dopadl na kámen a železo zazvonilo. „Dokážu odrazit dva tvoje útoky vsedě. To stačí. Teď už je třeba, jen abych se udržel na nohou a… Julie? Posloucháš mě? Říkal jsem, že když se dokážu udržet na nohou, tak už stačí…“

	Konec věty zůstal nedopovězený. V poslední době až příliš často mluvil do prázdna a zvlášť, když jeho součástí byl i živý muž, který byl duchem jinde. Bellos se proto zadíval směrem, kterým se upírala Valeriova pozornost, na cestičku za velkým domem. Kráčela po ní skupinka věštců. Šli pomalu. Provázeli máry. Z těla, jež na nich leželo, zahlédl jen vlasy, které měly červenou barvu mědi, jež připomínala liščí kožich v zimě. V čele procesí kráčel muž, který se nesl s důstojností Luaina mac Calmy, ale nebyl to věštec volavky.

	Valerius vydechl jméno „Efnís“ a ztratil se.

	Úplněk ještě nenastal, ale jarní den už sálal teplem. Bellos osaměl a rozhodl se, že se sám pokusí splnit mac Calmův požadavek.

	Valerius ho po návratu našel ležet u potoka s hlavou nahoře, jak dostali nakázáno. Mac Calma nedával příkazy, jen důrazná doporučení. Chlapcova hlava spočívala na kameni, na kterém sedával střízlík. Vlasy mu ztmavly sraženou krví, která potřísnila i okolní trávu.

	„Belle…“

	„Vím. A nekřič na mě. Bolí mě hlava.“ Bellos naráz a nečekaně otevřel obě oči. „Na márách byla tvá sestra?“

	„Cože? Ne. Byla to věštkyně, která se pokusila dostat do pevnosti Dvacáté. Vyšetřovatelé ji týrali tři dny. Legát rozkázal, aby to, co zbylo z jejího těla, pohodili u přívozu. Proč sis…“

	„Takže to nebyl Efnís, který kdysi býval tvým přítelem?“

	„Ne. Teď mě nenávidí. Nebýt mac Calmovy ochrany, nejspíš bychom oba skončili stejně nebo hůř jako ta mrtvá. To přece víš. To kvůli Efnísovi jsi…“

	„Ne. Chtěl jsem si jen připomenout, jak vypadá svět z výšky. Už je to tak dávno, co jsem to viděl naposledy. Chtěl jsem si to připomenout.“ Bellos se pokusil usmát, ale vyšel z toho úsměšek, který v sobě nesl jen málo z čisté radosti toho rána. „Pokud chceš na někoho svalovat vinu, tak se dá říct, že za to můžeš ty, protože jsi po mně chtěl, abych stál a bojoval. Pokud tedy za to, co se stalo, můžeme oba, nemá smysl se přít. Co myslíš, mohl bys mě odnést ze slunce? Je příliš ostré a pálí mě z něho oči. Vlastně tě ani pořádně nevidím.“

	Chlapcova hlava sklouzla na bok a Valerius uviděl, že se mu z očí řinou slzy. Pramínky stékaly po tvářích a vpíjely se do vlasů. Očividně se chtěl dívat přímo na Valeria, ale namísto toho jeho pohled směřoval ke stěně Airmidiny chýše.

	„Bohové, Belle…“ Valerius poklekl vedle něho a zkusmo mu přejel dlaní před očima. Nic se nestalo. Naklonil se tak, aby měl obličej přímo před chlapcovým a díval se mu do očí. „Belle? Vidíš mě?“

	V odmlce, která zaplnila místo, do něhož měla zaznít odpověď, jako by se náhle ochladilo. Valerius ucítil nával nevolnosti. Stejný, jako když tehdy smrtelně zranili Corva. „Bohové, ne,“ vydechl. „Belle, je mi to tak líto.“

	„To nemusí.“ Bledá ruka zašátrala po jeho a jemně ji stiskla, jako kdyby zraněný byl on. „Odnes mě dovnitř a uvař mi pelyněk nebo jakoukoli z těch odporných bylin, co ti tady ten tvůj hibernský léčitel nechal, a bude dobře.“

	Bellův úsměv už byl přesvědčivější. „Na přemýšlení mám celé odpoledne. Luain mac Calma rozmlouvá s bohy tak jako my ostatní s koňmi. Řeknou mu všechno, co se stane nebo by se mohlo stát. Musel to předpokládat. Určitě tady nechal něco, co pomůže.“

	Luain mac Calma možná den co den rozmlouval s bohy, ale ani ti nevědí všechno a ani mu neřeknou o všem, co vidí. Mezi mnoha voskem zapečetěnými lahvičkami a džbánky nebylo nic, co by dokázalo vrátit zrak někomu, kdo znenadání oslepl.

	Valerius to věděl předem, ale přesto všechno prohledal. Dílem proto, že to od něho Bellos čekal, a dílem proto, že nutně potřeboval neztratit naději. A proto vzal a rozdrtil polovinu dávky sušené mochny husí, která léčí záněty očí, ale ne slepotu, smísil ji s kořenem šťovíku a trochou žluči, aby hořká a odporná chuť odvaru přebila vůni sporýše a máku, který přinese chlapci klidný a nerušený spánek.

	Podařilo se mu ho oklamat jen částečně. Bellos poslušně vypil odvar, ale zatímco mu Valerius přikládal na čelo a skráně obklady a otíral mu sraženou krev, aby ho umyl, než usne, chlapec tiše zašeptal: „Jestli tady mac Calma nic nenechal, tak mi není pomoci, že?“ Když Valerius neodpovídal, pokračoval. „Možná bys do toho příště mohl dát víc máku. Dokážu snést pomyšlení, že do konce života nebudu moct bez pomoci stát, ale nejsem si jistý, jestli chci žít jako slepý mrzák.“

	V chýši věštkyně mají slova větší váhu než kdekoli jinde. Valeriova levička po paměti udělala znamení proti uřknutí. „Tak nemluv. Upadl jsi a uhodil ses do hlavy. Rána krvácela dovnitř stejně jako ven. Až krvácení ustane a krev se vstřebá, uvidíš stejně jako dřív.“

	„A bolest také ustoupí? Doufám, že ano. Příště mi do toho raději dej víc máku. Nemá smysl zastírat, žes ho tam dal.“

	Bellos se mýlil. Máku bylo v odvaru dost, aby mu zajistil nerušený a bezesný spánek. Mýlil se však i Valerius. Ráno po probuzení bolest hlavy neustoupila a chlapec zůstal slepý.

	„Potřebujeme mac Calmu.“

	Valerius to vyslovil nahlas, protože Bellos by se toho neodvážil. Odnesl chlapce ven, aby si ulevil, nakrmil ho a umyl. Vrátili se zase na začátek. Pečoval o něho stejně jako v prvních dnech po zranění s tím rozdílem, že tentokrát byl Bellos při vědomí a pokud ho neotupovala pulzující bolest hlavy, mluvil a myslel. „Dočkáme se ho stejně rychle jako sněhu v létě. Pokud mi mák neukradl víc času, než si myslím, náš bohy hýčkaný věštec se nevrátí dřív než na konci příštího měsíce.“

	„Možná, že ne. Ale možná ho dokážeme přivolat, tedy spíš Efnís to dokáže. V mac Calmově nepřítomnosti je starším Mony on. Mona nemůže zůstat bez věštce. Vždycky musí zůstat alespoň jeden, který udržuje spojení s předky. A jeden věštec s druhým se vždy dokáže spojit, pokud je to naléhavé.“

	Bellos upíral vyhaslé oči do míst, odkud vycházel Valeriův hlas. „Kvůli tobě mac Calmu volat nebude.“

	„To ne, ale kvůli tobě snad ano. Požádám ho o to. V nejhorším případě mou prosbu odmítne.“

	
XIV

	„Ne.“

	„Efnísi, Bellos není tvůj nepřítel. Je to stejná oběť vpádu Říma jako kterýkoli muž nebo žena z kmenů. Prodali ho do otroctví, když mu bylo šest. A potom ho prodali znovu do nevěstince v Galii, kde živořil další čtyři roky. Snažil se pomoct rodící klisně, která ho kopla do hlavy. Udělal to proto, že mě nechtěl budit. A teď upadl a znovu se zranil, protože se snažil splnit nesplnitelnou mac Calmovu podmínku, abychom konečně směli z vašeho převzácného ostrova odjet a vrátit se zpátky do Hibernie. Pokud se neuzdraví, ostrov nejspíš nikdy neopustíme. Tohle chceš?“

	Valerius stál ve vchodu velkého domu, nejblíž co kdy byl srdci Mony. Na obou stranách vchodu se tyčily kmeny dubů v průměru silnější než délka jeho paže a dvakrát tak vysoké jako on. Z řezeb a obrazců na nich se mu točila hlava stejně jako kdysi dávno v dětství. Potřeboval si zachovat jasnou mysl, a proto se díval přímo před sebe do přítmí plného ohňů, trojnožek, kotlů, zbraní, bojovníků a věštců.

	Osm bojovníků ho obstoupilo v půlkruhu a vlny zášti, které z nich sálaly, byly stejně silné nebo možná silnější než na bitevním poli nebo v zapálené vesnici. Někteří z nich nebyli starší než Bellos. Možná že právě jejich domovy nechal kdysi spálit, možná že na jeho rozkaz vojáci pověsili jejich blízké.

	Efnís stál uprostřed. V mládí býval tichý, zamyšlený a srdečný a chlapec Bán ho měl rád a vyhledával jeho společnost. Nedokázal si představit, že by někdo jako on uměl být krutý nebo necitelný k bolesti druhých, jenomže totéž si dlouho myslel i o sobě. Muž, jemuž se díval do očí, byl víc než jen necitelný. Efnís byl ztělesněním moci, která dokáže oživit řezby v dubovém dřevu už jenom svou přítomností. Bohové jeho lidu kráčeli s ním a skrze něho promlouvali. Bohové neznají lítost. Díval se na Valeria, spíše skrz něho než na něho, jako kdyby se setkávali jen jako nepřátelé v bitvě.

	„Ne,“ zopakoval. „Luain mac Calma není tvůj pes, aby přiběhl, kdykoli zahvízdáš. Pokud ten chlapec zemře, bude to tvá bolest, ne naše.“

	Valerius se upnul k hněvu, který se v něm začal vzdouvat. Pokud člověk zůstane bezmocný, hněv je štít, který si nemůže dovolit odhodit. „Hodně ztratí i mac Calma. Pokud Bellos zemře, můžu odejít, i když tady ještě nejsem ani půl roku. Velice pochybuji, že by se v tvé přítomnosti nezmínil o tom, že chce, abych tady zůstal nejméně do podzimu.“

	„Nezavolám ho, i kdyby to tak bylo. Pokud bohové chtějí smrt toho chlapce, zemře. Pokud chtějí, aby žil, bude žít. I když je slepý, je stále naživu a to stačí.“

	I když je slepý… Valerius před věštcem ani slůvkem neprozradil, že chlapec přišel o zrak. Efnís to tedy musel vědět z jiného zdroje.

	Hněv v něm sálal bílým žárem, cítil, jak mu tlačí na spánky a za očima. Co do síly se vyrovnal tomu, který sršel z bojovníků. Ani se nesnažil skrývat obvinění v hlase, když Efnísovi pokládal urážlivou otázku: „Přičinil se někdo z vás, kterýkoli z vás, o to, co se stalo?“

	Tři bojovníci postoupili kupředu jako rozdráždění psi, kteří se vzpínají na vodítku. Smrt rusovlasé věštkyně visela ve vzduchu a oni chtěli pomstu. Krev mu pulzovala ve spáncích jako před bitvou. Kvůli Bellovi chtěl ten boj vyhrát. „Efnísi, oslepil jsi ho?“

	Věštec zavrtěl hlavou. „Ne. Mac Calma se zmínil, že když chlapec upadne, mohlo by se to stát. A stalo se to, proto jsi přišel žádat pomoc. Ty, který ses za šest měsíců k velkému domu ani nepřiblížil, jsi přišel až sem. Proč jinak bys za mnou chodil?“

	„Zmínil se mac Calma i o tom, co bych měl udělat, abych mu pomohl, kdyby k tomu došlo?“

	„Ne.“

	Valerius otevřel ústa, ale vzápětí je zase zavřel. Efnísův hlas zněl náhle trochu jinak, sotva znatelně vlídněji. Za daných okolností nemohl dodat: „Je mi líto, nenechal,“ ale ta slova přesto dolehla k uším toho, kterého začínalo zmáhat zoufalství.

	Valeriovi vyschlo v krku a bál se uvěřit. „Co bys tedy bez pomoci a rady staršího Mony udělal ty?“

	Smutný, přízračný úsměv. „Žádal bych o pomoc bohy, co jiného? Prosil bych je, aby mi ve snu vyjevili, co dělat. K tomu jsem byl vycvičen. To je můj dar. Našel bych místo, které bohové obdařili silou, a použil bych všechno, co bych našel, abych přivolal takový sen.“ Efnísův pohled sklouzl z Valeria a spočinul na chýši u potoka. Uplynulé dvě desítky let patřila jedné z nejmocnějších věštkyň. To právě tam Airmid rozplétala sny seslané bohy. Na tom místě muselo ulpět mnoho z její síly.

	Valerius se v poslední chvíli ovládl, aby se neotočil a neprozradil. Jakoby z rozrušení si prohrábl vlasy. Ani netušil, kolik z chlapce Bána se zrcadlilo v tom pohybu. „Ujasněme si to. Kdybys byl na mém místě, prosil bys bohy o sen, který by přivedl mac Calmu zpátky?“

	Efnís se opřel o vyřezávané torzo kmene před vchodem a ukazováčkem levé ruky znovu a znovu přejížděl po běžícím koni, kterého měl ve výši srdce. Tentokrát se usmál tak, aby to všichni viděli. V tom úsměvu nebyla ani stopa po vlídnosti.

	„Ne,“ odpověděl. „Na to jsem příliš pyšný. Kdybych potřeboval pomoc, prosil bych bohy, aby mi pomohli chlapce vyléčit. Ovšem kdyby mne mac Calma nenaučil, jak se to dělá, tak potom by mi nic jiného nezbylo. Musel bych chtít, cos právě řekl. To také není málo.“

	To je můj dar.

	Ta slova tančila v plamenech živených březovým dřevem. Získávala a zase ztrácela podobu známých tváří, vrhala stíny a kreslila obrazce z kouře. Z řezavých uhlíků svítil Efnísův úsměv. Věštec ale mlčel. A potom se objevil Theofilos, doktor z legií, ale ten jenom zavrtěl hlavou a rozesmál se, pobavený šílenstvím barbarů. A potom Xenofon z Kosu, lékař císařů, který se mu sice nesmál, ale radu mu také nedal. Longinus Sdapeze se usmál na pozdrav. Důstojník pomocné jízdy nevěděl o snech vůbec nic. Později, když dřevo shořelo na prach, přišel Corvus a na chvíli se posadil, aby zamyšleně pozoroval zástup mrtvých, kteří mu šli v patách.

	Duchové z minulosti tentokrát nepřišli vyzbrojeni nenávistí a hněvem jako kdysi. Iceni, Trinovanti, Římané i Galové přicházeli a odcházeli, bez zášti, každý z nich zdvořile pokynul muži, který mu vzal život. Tentokrát nezazněly žádné kletby ani žádné řeči o neukojitelné pomstě. Možná by pro něho bylo snazší, kdyby ho stále nenáviděli. Nikdo z nich nebyl věštec, nikdo z nich neuměl věštce přivolat, nikdo z nich ještě nebyl připravený podělit se o tajemství získané ve smrti.

	Kdybys býval zůstal u svého lidu, stal by ses kovářem nebo léčitelem?

	Věštkyní se měla stát má sestra, nebo si to přinejmenším myslela. Měl jsem být bojovníkem.

	Měl jsem se jím stát.

	Věřil tomu, přesvědčil o tom sám sebe, protože to chtěl. V chladné noci, v níž ho zmáčel pot, Julius Valerius, který kdysi býval Bánem z kmene Icenů a synem věštkyně… synem dvou věštců… a v dětství přítelem mnoha dalších, usilovně pátral v paměti po jakékoli vzpomínce na minulý život. A přitom pil a modlil se nad jakýmkoli předmětem v Airmidině chýši, který by mu pomohl navázat spojení s živými či mrtvými, aby mohl mluvit s bohy, nebo alespoň přivolal mac Calmu, což bylo to druhé nejlepší možné.

	Nedokázal to. Selhal.

	„Příliš se snažíš,“

	„Cože?“

	„Příliš se snažíš.“ Bellův hlas zněl ospale a ozýval se zpoza kouřové clony. Znělo to pobaveně. Neměl nejmenší tušení, jak dlouho už je chlapec vzhůru a neměl ani, jak by to zjistil. „Nevím nic o věštění a přivolávání snů, ale celou noc poslouchám, jak marně křičíš. Podle mě bohové nepřijdou jen proto, že na ně řveš. Učedník, který mi přinesl ovesné placky, říkal, že bohové mluví jen do ticha,“

	Valerius měl pocit, jako kdyby jeho, ne Bellova, hlava dopadla z výšky na kámen. Zadíval se na chlapce. „Jaký učedník?“

	„Kaledonská dívka. Byla tady dvakrát. Její lid ještě nevysává Řím a zdá se, že má soucit s ubožákem s plavými vlasy a modrýma očima… Nedívej se na mě tak. Už se neprodávám. Přinesla mi jen ovesné placky a hravé štěně. To je všechno.“

	„Vážně? Tak to jste museli být zklamaní oba.“ Valeriovi se točila hlava. Fakta vyplouvala na povrch a náhodně se spojovala. „Dovol, abych si to ujasnil. Tys mluvil o snech a s věštkyní z Mony, která se ti nepokusila zaživa stáhnout kůži ze zad? A to bylo předtím nebo potom, co jsem ti začal dávat mák?“ Jistoty uplynulé zimy mu ztěžkly v žaludku a rozskočily se na kusy. Ústa měl náhle plná slin. Do mysli se mu vtírala jediná důležitá skutečnost. „Syslil sis ovesné placky a nic mi neřekl?“

	„Nic jsem nesyslil. A ano, mluvil jsem s věštkyní. Bylo to předtím, než jsem upadl a neměl jsem v sobě žádný mák. Povídali jsme si o štěněti a ona říkala, že když pes usne u ohně, odchází do světa bohů. Nenabídla mi, že mě naučí, jak jít za ním. Omlouvám se, že jsem ti neřekl o těch ovesných plackách. A vlastně máš pravdu: syslil jsem je na oslavu, až se konečně udržím na nohou a odrazím tvé dvě rány,“ Hlas se mu trochu zachvěl, a potom z něho opět zazníval důvěrně známý humor. „Tady máš… chytej!“

	Na slepého kluka to nebyl špatný hod a ani ten, který chytal, neměl špatný postřeh na někoho, kdo byl celou noc vzhůru. Placka se jen trochu připekla ve žhavém uhlí a nejspíš jí to jen prospělo,

	„Máš ještě nějaké další?“ zeptal se a Bellos přikývl. Vztyčil jeden prst. „Dáme ji ohřát. Mám dojem, že je tady někde ještě zbytek medu.“ Na několik chvil se svět scvrkl do jediné, malé ovesné placky, do pochoutky jeho dětství, kterou společně zapili čerstvou vodou z potoka v prvních paprscích vycházejícího slunce.

	Valerius zauvažoval nahlas: „Nechápu, proč spolu s ostatními nepřišla i Macha. Celých deset let mne pronásledovala ve snech ve dne i v noci. Proč tedy nepřišla, když ji potřebuju?“

	„Možná právě proto, ne? Nejspíš za tebou nechodila proto, aby ti pomohla, alespoň tak mi to připadá.“

	„Možná máš pravdu. Ale nezabila mě, ani nepřiměla jiné, aby to udělali. A mohla to udělat několikrát.“

	Valerius ležel na břiše, bradu opřenou o předloktí, a díval se do ohně. „Pokud se o tebe ta dívka s plackami dokáže postarat, můžu se vypravit do Hibernie najít mac Calmu.“

	„Když mi dáš ještě dva dny, nebudu potřebovat ničí pomoc, abych v chýši našel, co potřebuju. Dokážu si sám po čtyřech dolézt ulevit, cestu znám, a jídla je tu dost na celé měsíce, tedy pokud jsi všechno nesnědl, zatímco jsem spal.“

	Hloupý pokus o žert, který se Valerius rozhodl přejít mlčením. „Ne. Nemohu a nesmím tě nechat samotného. Co kdybys znova upadl?“

	„Že bych k tomu všemu ještě ohluchl?“ Bellos se překulil na bok a posadil se. Natočil hlavu tak, aby pohled nevidoucích očí směřoval k místu, kde tušil Valeria. Sotva slyšitelně zašeptal: „Musíš jít, Julie. Radši budu tady sám a s nadějí celé jaro čekat, až se vrátíš s mac Calmou, než abych zůstal slepý a v tvé bezchybné péči. Den co den budu prosit tvoje bohy i ty mé, abys ho našel. Už nemám sílu, abych to dál snášel.“

	Bellos měl víc síly, než si kterýkoli z nich uvědomoval, a to jak duchovní, tak i fyzické. Valerius se celý den od něho nehnul a učil ho praktickým dovednostem, které bude bez něho potřebovat zvládnout sám. Večer už mladík dokázal připravit jídlo, aniž by se pořezal nebo spálil. Názorně mu dokázal i to, že dokáže dolézt k potoku, naplnit džbán vodou a vrátit se i s ním zpátky.

	Za soumraku přišla učednice se staženým, vyvrženým zajícem. Valerius odešel zkontrolovat koně, aby s ní Bella nechal o samotě. Když se vrátil, měl Bellos zdravější barvu, než od jeho tragického pádu pamatoval, a šťastně se usmíval. Tentokrát radost nepředstíral. Na ohništi bublal kotlík a chýši provoněla vůně dušeného zajíce na česneku.

	Najedli se za tmy, a potom už nebylo co Bella ještě naučit, co umýt nebo uklidit. „Pověděl jsem jí, že odejdeš za úsvitu a ať už mac Calmu najdeš nebo ne, že se vrátíš do úplňku. Myslím, že mi bude chtít pomáhat, až budeš pryč. Nic jí kvůli tomu nehrozí. Efnís ví, že za mnou chodí.“

	„To už mě taky napadlo.“ Valerius dlouho uvažoval o načasování. Dívka se nemohla objevit v příhodnější dobu. „Vsadil bych se, že jim oběma mac Calma poradil, co mají dělat. Nejspíš neponechal náhodě vůbec nic, nebo jen opravdu hodně málo.“

	„Takže jsem nelhal? Opravdu za úsvitu odejdeš?“

	„Odejdu, pokud se mi dnes v noci nepodaří mac Calmu přivolat. Musím to zkusit. Člověk nikdy neví. Zajíc je Nemainino zvíře a Airmid vždy byla služebnicí Nemain. Když jsem tedy snědl zvíře bohyně a v jejím hájemství, možná se mi vrátí dar, který jsem měl od bohů od narození, Vezmu si zpět, co mi právem krve patří.“

	Bella tím překvapil. Poprvé od onoho nešťastného pádu natočil hlavu správně a díval se nevidoucíma očima dost blízko místa, kde seděl Valerius. „Ty se dovoláváš práva krve?“

	„Je to jen nástroj. Už nechci být hračkou v rukou jiných. Pokud bych tě dokázal vyléčit bez cizí pomoci, udělal bych to, a ty to víš. Jenomže to neumím, a proto musím vyhledat pomoc mac Calmy. Kdybych dokázal přivolat bohy sám, kdybych se jich uměl zeptat na radu, byl bych volný.“

	Bellos odložil misku a natáhl se u ohně jako nažraný pes, „A je to správně, nebýt vůbec na nikom závislý?“

	„K dokonalosti tomu chybí jen krůček.“

	Jako důstojník pomocné jízdy Julius Valerius probděl mnoho nocí za mnohem nevlídnějších okolností, než s plným žaludkem, a v nepříjemnějším prostředí, než jaké představovala ohněm osvětlená kamenná chýše na břehu potoka provoněná bylinami a zaječím masem dušeným na česneku.

	Možná právě proto, s mírně otupenými smysly, nedokázal udržet hlídku, aby se znovu pokusil vyprosit si přízeň a radu bohů. Usnul a ve spánku ho tížily zmatené, nepříjemné sny, ve kterých jeho matka a mac Calma spolu spali jako milenci na starobylých, posvátných místech Hibernie rok před jeho narozením.

	Řím tehdy představoval jen nepřítele tušeného kdesi v dálce a války mezi kmeny byly jen malicherné šarvátky, i když to tak z jejich pohledu nevypadalo. Valeriova matka byla mladá a ještě k němu nezahořela nenávistí. Cítila, jak dítě-chlapec, roste v jejím lůně a milovala ho. Ležela o samotě, za svitu stříbřitého úplňku a pojmenovala nenarozeného Bán, což v jazyce Hibernie znamená bílý. Přiložila dlaně na vzdouvající se břicho, aby se tep jeho srdce spojil s jejím, a nahlas pronesla: „Budeš patřit Nemain a vyrosteš v její péči, O to se postarám.“

	Luain mac Calma za ní přišel později. Přinášel zprávy o válce v Galii a smrti věštců, které pobil Řím. Macha od počátku věděla, že bude muset odejít, ale Valerius, který kdysi býval Bánem, i v jejím lůně cítil bolest z rozchodu a prázdnotu slibů, které padly s vědomím, že nikdy nebudou naplněny.

	Ten pocit ztráty byl tak silný, že jej nedokázal dál snášet. Zpřetrhal fyzické pouto s matkou a zdálky se díval, jak kupuje dobrou kobylu z hibernského chovu a psa, který sám složil jelena, aby se vydala na východ do rodné vesnice, kde její sestra před dvěma lety dala život holčičce, jejímž otcem byl muž jménem Eburovik.

	Macha byla zjevně těhotná, když přijela. Eburovik ji nemiloval a očividně ani ona jeho, ale znali se od dětství a byli přáteli. Otcovská péče, již poskytoval Mašinu dítěti, měla být jen dočasná do doby, než se Luain mac Calma vrátí z Galie. Ani bohové, ani věštci jim však neprozradili, že uplyne čtrnáct dlouhých let, než se tak stane.

	Spolu s tím, jak se blížil čas porodu, se Mašin obraz rozvlnil. Objevila se Breaca, dívenka s vlasy barvy liščího kožichu, která se právě s matkou Graine učila chodit. Byl to však Eburovik, hřmotný a nevzdělaný kovář s velkým srdcem, který v sobě neměl ani zrníčko věštce, jehož usměvavá, vlídná tvář vyplnila poslední kousíček Valeriova snu.

	Valerius se probudil příliš náhle a nechápavě zíral na mihotavé světlo, které tančilo na zčernalé zdi. Oheň vyhořel a žhavé uhlíky ho příjemně hřály do zad. Díval se na kámen u ohniště a uviděl Luaina mac Calmu, promáčeného mořskou vodou po ztroskotání lodi, černé vlasy mu v pramenech splývaly na ramena jako chomáče chaluh.

	Smutně se usmál. „Eburovik tě vychoval. Byla to vůle bohů, ne moje, ale vychoval tě dobře, i když mně nikdy nepřestalo být líto, že jsem na jeho místě nebyl já. Přesto ale jsi můj syn a ne jeho. Můžeš před tím utíkat, ale nepodaří se ti to. Nabízím ti teď, co ti právem krve patří. Přijmeš?“

	Jako už mnohokrát předtím si Valerius myslel, že bdí, ale jako mnohokrát dříve měl zjistit, že se mýlí, V Římě pozoroval Duborna, jak zjišťuje pravdu. Pokusil se prostrčit ruku zdí. Odkoukal od něho, jak se to dělá. Bylo to snadné a překvapivě účinné. Posadil se a po zralé úvaze strčil dlaň do žhavých uhlíků. Nechal ji tam, dokud mu bolest nevyrazila dech a nezačaly mu z ni odpadávat cáry seškvařené kůže.

	Bolest zahnala hlas i tvář Luaina mac Calmy, ale sen zůstal, skutečný a stálý jako vzpomínka na událost, která se stala. Tiše zaklel, našel svůj plášť a překročil spícího Bella, aby se vydal do skomírající noci.

	Noc byla klidná a teplá, na nebi svítil žlutavý srpek měsíce. Ve stromech za velkým domem věštců houkaly sovy a kousek od něho potok šeptal v jemu neznámém jazyce. Malí noční tvorové šustili a funěli ve spadaném, loňském listí a mladé trávě. Hnědák na úpatí kopce zvedl hlavu a tichounce zafrkal na pozdrav.

	Valerius si cestu předem dobře rozmyslel a nic neponechal náhodě. Teď ale potřeboval mít naprostou jistotu, že je vzhůru a může se vrátit na lůžko, aby dospal poslední noc v chýši, již začal považovat za svou. Bosý přebrodil potok. Stál v proudu tak dlouho, dokud mu zimou nezdřevěněly kotníky, a teprve potom zamířil nahoru k pastvinám. Za chůze prohledával dvojitý lem pláště, kam si dával zrní pro koně.

	Ohrada z živých hlohů dokázala zadržet koně, ale ne člověka. Natočil se bokem a vtlačil se mezi trny, aby přivolal hnědáka. Nečekaně se za ním ozval hlas: „Když jsi snil, čí bohy jsi prosil o pomoc, moje nebo ty své?“

	Byl tedy ještě stále v zajetí snu. Bolest a spálené maso nebyly skutečné stejně jako voda v potoce a chlad. Zdála se mu i hebká tráva pod chodidly. V tomto snu měl ale alespoň částečnou kontrolu nad tím, co udělá, a to bylo dobře. Protáhl se dírou a přivítal se s koněm. Ohřál si zkřehlé dlaně o jeho hebké nozdry. Zvíře mu připadalo skutečné jako kdykoli jindy, ale takové už jsou sny. Teprve po probuzení člověk najde nesrovnalosti, které ho přesvědčí o opaku.

	Mac Calmův hlas zněl naléhavě. „Valerie, odpověz mi. Je to důležité.“

	V podtónu se skrýval příkaz a Valerius proti své vůli poslechl. „Nemám žádné bohy. Kdysi jsem sloužil Mithrovi, ale teď už ne. Zřekl jsem se ho, když mě vykázali z legií. Bohové kmenů mne opustili už dávno a mstí se mi, kdykoli mohou. Nevzýval jsem žádného z nich jménem, jen jsem vyslovil svou prosbu.“

	„Aha. Proč tě překvapuje, že žádný z nich neodpověděl? Že žádný z nich nepřišel? To ses naučil tak málo?“

	„Připomínáš mi matku. I její duch mnou opovrhuje. Jsi také mrtvý, nebo to tak jenom vypadá?“

	„Neopovrhuji tebou, nechovám k tobě nenávist. To ty nenávidíš mě. Už jsi našel klíč k Bellově uzdravení?“

	Snům vládne upřímnost, která bdění tak často schází. „Ne, ale přišel jsem na něco jiného: nechci, aby Bellovo uzdravení záviselo na tobě. Uvědomil jsem si, že jsi mi nikdy neřekl, proč jsi mě na Monu přivedl. Pokud jsem se tady měl naučit léčit, ani ses nepokusil mě něco naučit, a pokud jsem se tady měl stát věštcem, nestojím o to. Vzpomínám si, že starší matka kdysi řekla, že o sen je nutné požádat. Uplynulou noc jsem o sen prosil bezejmenné bohy a dnes žádám totéž od tebe.“

	„Děkuji.“ Křoví se zachvělo a Luain mac Calma stál před ním, zalitý jantarovým světlem měsíce, a hladil hnědáka po krku. Nepřekvapilo ho, že ho vidí před sebou.

	Valerius se pokusil projít rukou skrz koně. Nepodařilo se mu to. Upřeně se zadíval na prsty na nohou a zahýbal jimi. Nic. Zůstávaly prsty a nezměnily se v drápy nebo ptačí spáry. Opět se v něm vzedmula nenávist vůči sobě Samému. Zvedl hlavu. „Probudil jsi mě. Proč?“ Znělo to hořce.

	Mac Calma nesouhlasně zavrtěl hlavou.

	„Abych ti zabránil za úsvitu nasednout na přívoz a vypravit se mě hledat. Chtěl jsem tě uchránit alespoň před mořskou nemocí. Jiný by mi za to byl vděčný.“

	„Mohl jsi se mnou zatřást. Nemusel jsem snít tak dlouho.“

	„Jsou věci, kterým uvěříš ve snu, ale ne v bdění. Věříš, že jsem tvůj otec?“

	„O tom už jsme mluvili několikrát. Eburovik mě vychoval. Na ničem jiném nezáleží.“

	„Ne. Jsi synem dvou věštců a to je v danou chvíli důležité. Narodil ses jako věštec. Dostal jsi jméno po bílém měsíci obklopeném temnou nocí. Báne z kmene Icenů, dvacet let jsi utíkal před dědictvím krve. Nabízím ti je naposledy. Přijímáš?“

	„Když přijmu, vyléčíš Bella?“

	„Vyléčím ho, i když nepřijmeš. Pokud máš složit zkoušku dlouhých nocí, musíš to chtít ty sám. Nelze ji skládat z donucení. Musíš si uvědomit, že je to brána, za kterou číhá nebezpečí. Nebezpečí větší než kterékoli z těch, které na tebe čekalo za branami osad, jimiž jsi vedl své muže dovnitř. Musíš vědět, že je to navždy. Musíš vědět, že selhání znamená smrt, a nejen smrt těla, ale i duše, které ani já, starší Mony, nedokážu zabránit a ochránit tě. Pokud si i přes to chceš vzít, co ti právem krve patří, budu tě učit, ať už mě věštci z velkého domu za to budou jakkoli nenávidět. Jestli ti k tomu schází odvaha, i tak budu léčit Bella, jak nejlépe umím, a ty budeš volný.“

	Valerius hleděl na měsíc za zády staršího Mony, který postoupil o další krok na své nebeské pouti a zbělal. Zajíc na jeho povrchu se ještě neobjevil a Valerius jej pozdravil tak, jak ho kdysi naučila matka.

	Koutkem oka zahlédl, jak z mac Calmovy tváře zmizelo napětí. Muž, který tvrdil, že je jeho otcem, zašeptal: „Pokud si přeješ den na rozmyšlenou, máš ho mít. Hned začnu léčit Bella a ty přemýšlej.“

	„Děkuji ti. Jeden den neznamená žádný rozdíl. Nabízíš mi možnost složit zkoušku dlouhých nocí. Přijímám.“

	
XV

	„Nevztyčili je pro nás.“

	Z Graineiných slov zaznívala jistota věštce, ale nikdo je neslyšel. Breaca věděla, že její dcera něco říká, ale neslyšela co. Hlas holčičky zanikl v kakofonii zvuků toho rána: zklidňujícím se dechu kobyly a vrzání postrojů, když se zastavili na vrcholu kopce; chřestění kroužkových košil jezdců, kteří je doprovázeli; řinčení zbroje centurie legionářů, kteří vypochodovali před slavobránu na pláň pod nimi; uši rvoucím křiku jediné vrány, která kroužila nad místem, kde ještě nedávno stál les, ale teď po něm zbyla jen holá zem.

	Breaca všechno vnímala, ale nic z toho nedolehlo do její mysli. Od okamžiku, kdy vyjeli nahoru, když uslyšela Cunomarovu přidušenou kletbu plnou údivu a Cygfin bojový pokřik, nedokázala myslet na nic jiného, než na dva kříže z dubového dřeva, které se vypínaly v severovýchodní části města. S výškou dvojnásobku vzrůstu dospělého muže byly dost velké, aby na nich Řím ukřižoval nejen ji, ale i kterékoli z jejích dětí.

	V ranním slunci vypadaly bílé a vrhaly ostré, hranaté stíny na holou zem. Hrozivý a surový vzkaz místodržícího všem přicházejícím vládcům kmenů: Porazili jsme vás, máme vás ve své moci. Rozhodujeme o tom, kdy a jak zemřete. Nečekejte žádné slitování od císaře ani od těch, kteří mu slouží.

	Nebylo možné dívat se na cokoli jiného. Nebylo možné myslet. Přesně to řekl Cunomar v jednom ze vzácných okamžiků, kdy s ní po návratu z Říma mluvil otevřeně. Člověk se sebevíc může pokoušet si představit to nejhorší, aby se to stalo snesitelné, může přivolávat v bdělém stavu tu nejhorší noční můru, ale při pohledu na kříž z bytelného dřeva se stejně celý jeho svět otřese v základech.

	Na rozdíl od obou starších dětí Breaca nikdy nemusela čelit hrozbě vlastní popravy. Dýchala pomalu a zhluboka. Na vrcholu kopce nad Camulodunem pochopila podstatu a rozsah jejich strachu a její úcta k nim dostala nový rozměr.

	Breačino zápěstí sevřela malá ruka. Tentokrát už dceřina slova slyšela. „Nedívej se na ně tak. Ještě je nepotřísnila krev. Nevztyčili je pro nás. Zemře jeden bojovník z kmenů a jeden Říman. Oba už čekají na smrt ve vězení. Nikdo nás nezradil.“

	Graine byla ještě dítě. Celou cestu vzhůru svahem jela na novém koni tak, jak jezdí jen malé děti: oběma rukama se křečovitě držela sedla. Hlas, který vycházel z úst holčičky, ale patřil mnohem, mnohem starší ženě. Byl to hlas starší matky, kterým s ní hovořila i tehdy u výhně.

	Breaca jen mlčky přikývla. Kříže ji připravily o schopnost mluvit. Cunomar vedle ní se ošil v sedle. „Máme tedy věřit, že vojáci, kteří se vyhrnuli z brány, nás nepochodují zatknout a uvěznit, ale přivítat?“

	Tolik se snažil, aby to znělo lhostejně. Jeho hlas zněl nevzrušeně, jako kdyby je upozorňoval, že se pták vrátil do hnízda nebo že se narodilo další jehně. V obličeji se mu nepohnul ani sval, vyzařovala z něho hrdost a zarputilost, zakrývající odhodlání nedat na sobě znát strach tváří v tvář nepříteli.

	Zradily ho jen oči. Klouzaly z bledých stínů popraviště k západní bráně, z níž se vyřinulo osm desítek vojáků v plné zbroji s velitelem na šedém koni v čele. Vyrazili z Camuloduna dvojitým obloukem, vypochodovali ze slavobrány a seřadili se do trojstupu. Bylo to představení pro diváky a oni to věděli. Kroužky zbroje se na slunci stříbřitě leskly a hroty kopí připomínaly volavky na lovu, které ztrestají sebemenší nepozornost ryb smrtí. Na štítech se jim skvěly přes zimu nově vymalované blesky a jejich bronzové přilby, leštěné noc co noc, plály jako oheň.

	A za jejich zády se na široké pláni rozkládalo hlavní město římské provincie Britannia, vlastně jediné římské město na ostrovech. Spolykalo kdysi nejúrodnější Cunobelinova pole a husté lesy. Bez hradeb a valů ztělesňovalo povýšenou aroganci Říma. V dobyté zemi jsou palisády a valy zbytečné. Před kým by je v zemi poražených měly chránit příkopy, jež kdysi Pes Slunce vyhloubil pro větší bezpečí?

	„Jednoho dne toho budete litovat.“ Breaca to řekla nahlas, ale ne hlasitě. Ale i kdyby křičela, muži na pláni pod nimi by ji jen stěží zaslechli. První z nich zvedl hlavu a vítr k nim donesl slabou ozvěnu slavnostní přísahy. V bledém slunci se zalesklo osmdesát tváří. Důstojník s červeným chocholem vydal rozkaz, který neslyšeli, ale řady vojáků se vzápětí semkly, to viděli jasně.

	Breaca se smutně usmála. „Graine, srdce mého života, ještě než jsme odjeli, tak Airmid řekla, že nejlépe skryté je to, co je všem na očích. Pokud povedu tvého koně, přidáš se k nám? Legionáři už o nás vědí. Už se není kam schovat. Nepojedu k nim tak, jako kdyby mě už porazili.“

	Dceřiny oči se rozšířily úžasem. Na slunci se zelenkavě leskly a připadaly jí překrásné. Graine odmala pozorně naslouchala písním a dřív než její bratr proto pochopila, co se matka chystá udělat. Neuměla dobře jezdit a navíc měla nového koně, a proto si nevěřila.

	Zapřela strach a podala matce otěže. „Už jsi tady kdysi byla. Ty a otec,“ řekla. „Dřív, než se kdokoli z nás narodil. Tehdy jsi rozhodně nevjela dovnitř s pokorou.“

	To jistě ne. Tehdy Breaca v čele čtyř desítek svých bojovníků vjela mezi stovky Cunobelinových kopí, jenomže v těch dnech byly ještě oba kmeny, jeho i ten její, svobodné.

	„Jsme Iceni. Nikam nepřijíždíme schlíple.“

	Zvedla ruku a dala znamení Cunomarovi a Cygfě. Znali je z Mony, z výcviku bojovníků, a zařadili se jí každý po jednom boku. Cunomar se usmál, poprvé od chvíle, kdy odjeli z ‘Tagova sídla. Ještě se nesmířil s Eneitovou nepřítomností, ale vjede na území nepřítele jako bojovník, když mu k tomu matka dala příležitost. Cygfa zakřičela bojovou výzvu Ordoviků, jejíž hrdelní zvuk je všechny nakazil. Breace chyběl meč snad nejvíc od chvíle, kdy ukryla čepele v mohyle předků.

	To, co měla v úmyslu, bylo čiré šílenství, ale celou zimu se chovala rozumně, a legionáři, kteří čekali před branou, už rozkaz dostali. Pokud ji čekala smrt, nehodlala ji přijmout schlíple a nechtěla ani, aby nepřítel připravil o důstojnost její děti. Cunomar a Cygfa to vycítili a co se jim zatřpytilo v očích, považovala za nejcennější dar.

	Jen Graine se bála a snažila se to nedat na sobě znát, což bylo ještě cennější. Breaca se naklonila a políbila ji na čelo. Potom zasunula neposlušný pramen za dívčino ucho. „Dítě mého srdce, drž se vpředu v sedle a věř svému koni. Je to ten nejlepší, jakého jsem kdy měla. Kobyla ví, jak tě ochránit.“

	Breaca šeptem domluvila i své kobyle a ta pod ní ztuhla. Čekala na rozkaz. Oběma starším dětem dala další pokyn. „Rozpřáhněte ruce, aby viděli, že přijíždíme beze zbraní.“

	Udělali, co po nich chtěla. I oni čekali. ‘Tagos konečně pochopil, co se chystá udělat, ale bylo už příliš pozdě, aby jí v tom zabránil.

	Tak jako už mnohokrát na západě Breačina pravice vyletěla vzhůru, aby vzápětí švihem klesla dolů.

	„Vpřed!“

	Zvuky Camuloduna se zavlnily a potom ztichly, ustoupily ozvěně dusotu koní, když tři bojovníci Icenů a jedno dítě, vyrazili smrtící rychlostí ze svahu k triumfálnímu oblouku, který symbolizoval velikost Říma a jeho vítězství nad jejich lidem. Vítr jim nadouval pláště a odnášel prach, který zvířila kopyta. ‘Tagos a jejich ozbrojený doprovod zůstali zaskočení a překvapení daleko vzadu. Zastavili a zbyli z nich jen malé tečky na pozadí holého kopce.

	Každý Icen se rodí jako jezdec, a tak dokonce i Graine nakonec našla ve zběsilé jízdě potěšení. Na poslední chvíli, když se legionáři, kteří nikdy nebojovali na západě a dlouho ne v žádné skutečné bitvě, zmateně snažili sevřít šiky, tři bojovníci a dítě zastavili na místě před mladším tribunem XX. legie a jeho vykulenými muži. Důstojník nechal klesnout meč.

	Breaca se mu s úsměvem vyzývavě zahleděla do očí. Skoro dvě desítky let ji učili ti nejlepší z nejlepších na Moně, a proto ho pozdravila bezchybnou latinou. „Breaca z kmene Icenů přináší pozdravy místodržícímu a žádá, aby jí prokázal čest a přijal její dary.“

	„Buď vítána Breako z kmene Icenů, ženo Prasutaga, krále kmene.“

	Nejlepší skrýš je všem na očích. Breaca tomu uvěřila a tryskem se i s celou rodinou vřítila do smrtelné pasti, již pro ně Camulodunum představovalo. A nikdo je nezatkl. Pokud se Graine mýlila a kříže čekaly na ně, mladší tribun, který je měl uvítat, o tom nic nevěděl. Snažil se zachránit zbytky důstojnosti, a proto vzápětí vydal rozkaz svým mužům, aby se kolem Breaky, dětí a opožděně dorazivšího ‘Taga semkli do čestné formace. Důstojně a s úctou je doprovázeli blátem kluzkými, hlučnými ulicemi Camuloduna na fórum, kde se zařadili za ostatní, aby čekali, až na ně přijde řada.

	„Buďte vítány Cygfo a Graine, podle zákonů Icenů dědičky Prasu’Taga, i ty Cunomare, jeho synu.“

	Rosolovitý tajemník postával vedle vyvýšeného pódia a hlasitě předčítal připravený projev. Zabloudil pohledem k Cygfě a snažil se upoutat její pozornost. Zářivě se na něho usmála. Z toho úsměvu čišela nenávist, již dokázal rozpoznat jen věštec, jak dobře ji dokázala skrýt. Zakoktal se a ztratil nit. Jakmile opět navázal, pospíchal, aby už to měl za sebou, a zcela zapomněl na obřadnou dikci.

	„Quintus Veranius, z milosti Jeho Výsosti císaře Nerona místodržící Británie, dříve římský konzul, augur a první místodržící Lycie a Pamfylie, vás vítá a děkuje vám za nádherné dary.“

	Tajemník se uklonil směrem k řadě římských důstojníků a místních magistrátů, kteří stáli u mramorové zdi fóra. Všichni měli oči jen pro vládce kmenů. Nikdo z nich ovšem nebyl tak nevychovaný a nezdvořilý, aby otevřeně zíral na splétaný náramek ze zlata a mědi, který neodolatelně přitahoval pozornost všech, což ostatně byl účel.

	Místodržící Británie, císařův zástupce v provincii, pán nad životem a smrtí každého živého tvora na svěřené půdě, postoupil kupředu a na okamžik se na něho upřely všechny oči. Nešlo se dívat na nic jiného. Slavnostní stejnokroj Quinta Verania nehýřil okázalými barvami, ale na první pohled bylo znát, že je to nejdražší oděv, jaký kdo kdy na ostrovech viděl. Dokonce ani Claudiovo zlatem protkávané roucho, které si oblékl, aby oslnil při triumfálním příjezdu, se s ním nemohlo rovnat.

	Pozlacený kyrys zdobily proplétající se dubové listy a úponky révy. Plášť přehozený přes ramena měl tak temně hnědou barvu, že vypadal jako černý, a jemně tkaná tunika pod ním zářila bělostí a dokonale ho doplňovala. Důstojnou krásu jen podtrhoval lem v barvě bouřkové modři a čerstvě prolité krve.

	Nikomu nemělo být dovoleno zapomenout, že tento stárnoucí, prošedivělý muž, který nyní vládl Británii jménem mladičkého císaře, kdysi osobně vedl vojáky do hornatých provincií Asie, kde vítězil nad jedním kmenem za druhým na jejich domovské půdě. Klouzal pohledem po členech královských rodů, nikoho nevynechal a o každém si udělal úsudek, když postupně přicházeli na pódium. Jeho oči se propalovaly až do duše podobně, jako zkoumavé pohledy věštců.

	Jen pro děti měl vlídnější tvář a přívětivý byl vlastně jenom ke Graine. Říkalo se, že nemá žádné vlastní potomky, což bylo také to jediné, co mu chybělo. Vřele se usmál na holčičku a potom se zadíval na ‘Taga, který byl podle práva jejím otcem, a teprve potom věnoval pozornost dřevěným bedničkám vyrovnaným na stole před ním.

	Breačin dar ležel všem na očích: dlouhá bednička z leštěného tisového dřeva vyložená vlnou namořenou do barvy icenské modři, na níž spočívala tři kopí, každé ozdobené jediným volavčím perem zavěšeným na tuleji. Ratiště z téhož dřeva jako truhlička měla na koncích patky z tmavšího dubu, každá v maličko jiném odstínu. Čepele ze stříbra dokonale napodobovaly tvar listu. Červená měď se stáčela do spirál tuleji v podobě běžícího zajíce. Ostří se zlověstně třpytila a paprsky odrážející se od hrotů dokazovaly jejich ostrost. Čepele měly přesně dvojnásobnou délku, než jakou povolovaly římské zákony pro lovecké zbraně kmenů.

	Místodržící přejel palcem po hraně bedničky. Zkoumal opracování dřeva. Říkalo se, že výřečnost a řečnické umění toho muže jsou stejně skvělé jako jeho schopnosti vojevůdce. Z jeho úsměvu sálala vřelost a vrásky kolem očí svědčily o tom, že má rád smích a vtip. V Římě ho považovali za vynikajícího společníka.

	„Bylo mi řečeno, že jsi kovářka.“ Mluvil pomalu a zřetelně vyslovoval, aby dal tlumočníkovi čas větu přeložit. Jeho hlas připomínal hlahol bronzového zvonu, příjemný a vřelý. Nebyla v něm ani stopa po hrozbě, jež čišela z písemného pozvání. Pokud se přetvařoval, pokud věděl, kdo je žena, s níž mluví, nedal to na sobě znát, a to by dokázal jen vynikající a zvlášť nadaný pěvec.

	Dřív než tlumočník stačil otevřít ústa, Breaca mu latinsky odpověděla. „Měli pravdu, Tvoje Výsosti. Můj otec byl kovář. Než zemřel, naučil mě tajům svého řemesla. Bylo mi radostí vzkřísit jeho umění pro ty, kteří je dokáží ocenit.“

	„Opravdu?“ jedno obočí vylétlo vzhůru, když Veranius zvedl první kopí a hledal těžiště. Ratiště se rozkmitalo a v bledém jarním slunci se těm, kteří stáli nejblíž, zdálo, že se zajíc na tuleji rozeběhl. Z hrdel příslušníků kmenů se vydral obdivný vzdech. Ti, kteří složili bojovnickou zkoušku hodu kopím, přesně věděli, na co se dívají. Ti ostatní vnímali jen krásu a řemeslnou dokonalost zbraně.

	Místodržící se přestal usmívat. Římané sice neskládali bojovnickou zkoušku, ale ti, kteří prošli mnoha boji, poznali zbraň, do níž bohové vdechli sílu. Pomalu a mnohem opatrněji než předtím nechal ratiště sklouznout do natažených dlaní a zkoumal čepel. Počínal si velice zkušeně a dával si pozor, aby nepoškodil ochrannou vrstvu loje.

	Zadíval se Breace do očí. Přestal mluvit formální latinou a hovorovou se zeptal: „Iceni loví se stříbrnými zbraněmi? To jsem nevěděl.“

	Překvapení nehrál. V té otázce se skrývala další, nevyslovená, na niž chtěl znát odpověď.

	Breaca jeho zkoumavý pohled opětovala. „Tvoje Výsosti, to také nelovíme, ale podle našich předků je třeba jít na lov medvěda se stříbrným kopím, pokud to chtějí bohové. Stříbro je kujnější než železo a nedrží ostří tak dlouho. Podle předků je třeba list vykovat během jednoho měsíce, jinak je zbraň bezcenná a musí se roztavit. Navíc je třeba se při jejím odlévání a kování řídit pokyny věštce a musí se použít do měsíce, nebo vůbec.“

	Zamlčela mu, že se stříbrem lovili předkové v dobách starších, než přišli první předkové Icenů, i to že to byli přímí prapředkové služebníků medvědice. Také si nechala pro sebe, že měsíční lhůta vyprší za pět dnů.

	Místodržící nebyl žádný hlupák. Během dlouhé vojenské kariéry prostudoval dávné dějiny mnoha kultur. Zamyšleně pokýval hlavou. „Stříbro je také mnohem měkčí než železo. Neohne se, když zasáhne cíl?“

	„Mohlo by. Takové kopí musí být hozeno naprosto přesně. Pokud by narazilo na kost, čepel se ohne, zásah zvíře nezabije a lovec se ocitne ve smrtelném nebezpečí. Pokud ale projde mezi žebry a zasáhne srdce, nebo krkem a protne žíly, medvěd na místě zemře a lovec přežije. Kdysi se to považovalo za zkoušku odvahy. Dokonce i vlastnit takové kopí bylo považováno za čest. Toto je poprvé, kdy bylo nějaké dáno darem bojovníkovi, který není z naší krve.“

	„Děkuji ti. Jsem velice poctěn. Nepřestávám žasnout nad krásou a mistrovstvím děl icenských kovářů.“

	Místodržící uložil kopí zpátky do modré vlny. Přejel prstem po ratišti. „Samozřejmě, je to i dokonalá zbraň pro boj, pokud ji drží ruka, jež ví, jak hodit. Pokud zasáhne nepřítele, projde měkkou tkání a při nárazu o kost se ohne, takže se nedá vyjmout. Také máme takové oštěpy.“

	Nescházely mu šarm ani humor a nepochybně se mu v Claudiově Římě dařilo. Nahodil návnadu a čekal, až na ni Breaca skočí. Zatímco hlas nepostrádal vřelost, v ocích se mu třpytila výzva. Dvacetiletý výcvik na Moně přinesl kýžené ovoce. Breaca se včas zarazila.

	Neměla mu to za zlé. „Tvoje Výsosti, to jsme také slyšeli, ale tato kopí nejsou určená pro boj, ale pro posvátný obřad. Nenavrhuji ti, aby sis je vzal do války proti Silurům, ale možná bys s nimi mohl vyrazit na lov medvěda v našich severních lesích. Pokud ani to nechceš, potom mi bude ctí, budeš-li je považovat za natolik cenná, aby sis je odvezl s sebou do Říma jako památku na vládu nad touto provincií, až ti vyprší mandát.“

	I ona nahodila návnadu. ‘Tagos po jejím boku se ošil, ale přiměl se mlčet. Quintus Veranius, z Neronovy milosti místodržící provincie Britannia, na ni zůstal zírat v němém úžasu. A potom zvrátil hlavu a nahlas se rozesmál. Po chvíli se k němu připojilo i pár dalších z jeho suity, kteří očividně nevěděli, čemu se smějí.

	„Můj příteli, tvá zesnulá žena byla nádherná a její odchod nás všechny zarmoutil, ale ta současná je poklad, který bys měl střežit jako oko v hlavě. Žena s bystrým úsudkem, která se ho nebojí použít, je vzácnost. Má paní,“ hluboce se Breace uklonil, „zítra se sejde rada, na niž zasednou i důstojníci, kteří se nedávno vrátili ze západu…“

	Jeho ústa se dál pohybovala a nepochybně z nich vycházela další a další zvučná slova, ale Breaca neslyšela žádné z nich. Svět se jí před očima roztříštil na kousky, jakmile zahlédla tvář černovlasého důstojníka, který až dosud zůstával skrytý za místodržícím. Poklona ho odhalila. Na hlavě měl nepřehlédnutelný obvaz a nedávno bojoval na západě. Onen muž kdysi dávno ztroskotal u icenských břehů a jednu zimu prožil s nimi v kruhovém domě jako host Maši, po právu krve královny Icenů.

	Graine se natáhla a vzala matčinu ruku do své. Její malé, studené prstíky pevně sevřely matčiny a ten stisk ji probral. Z dálky k ní dolehl význam uvážené a pobavené odpovědi místodržícího.

	„…a pokud jde o to druhé, pouze Jeho Výsost císař rozhoduje o tom, kdy budu povolán zpět do Říma. Dostalo se mi té cti, že mne božský Claudius hned napoprvé pověřil úřadem na plných pět let. Oblíbil jsem si tvou zemi, takže by mne velice zarmoutilo, kdybych měl Británii předčasně opustit. Udělám, co bude v mých silách, abych tady zůstal tak dlouho, jak zákon povoluje.“

	Usmál se na Breaku a odhalil silné, bílé a zdravé zuby s větší mezerou mezi prvními dvěma. „Zodpověděl jsem obě tvé otázky vyčerpávajícím způsobem?“

	„Tvoje Milosti, děkuji ti.“

	Dokázala mluvit, což bylo dobře. Místodržící popošel doleva, což už dobré nebylo, ale zabránit tomu nemohla. Nevyhnutelnému je třeba čelit s odvahou. Držela se toporně zpříma stejně jako Cunomar nahoře na kopci. Breaca z kmene Icenů se vypjala v plné výšce a zadívala se zpříma do očí muže, kterého znala jako Valeria Corva, důstojníka pomocné jízdy a přítele svého bratra.

	V cizím, zpomaleném světě římského fóra s jeho naleštěným mramorem podlah a omítnutými sloupy, byla najednou znovu holčička, která stála u otcovy kovářské výhně v měkkém slunci pozdního jara a leštila hadí kopí svítící novotou. Vzduch byl teplý a plný jiných a lepších příslibů než ten v Camulodunu. Chomáč ovčí vlny, mastný lanolinem, leštil čepel, která se ještě neprobudila k životu.

	S naivitou dítěte, které věří, že se svět nikdy nezmění, ji tehdy v natažených dlaních nabídla černovlasému Římanovi, jehož bohové vyvrhli z moře k jejím nohám. Potřeboval zbraň. Sešla se rada starších, aby ho podrobila zkoušce. Čekala ho dlouhá a mučivá smrt zrádce, pokud nevybojuje alespoň jeden zápas s bojovníkem kmenů. Caradoc si ho vážil a nabídl se, že s ním bude bojovat. Odvážně a trochu pyšně ten Říman požádal o její meč, aby nezemřel beze zbraně. Nechtěla, aby ho Airmid zabila, a proto souhlasila.

	Ten den byl poklidný a svět se nekroutil v bolestivé agónii války. Měl tmavě hnědé oči stejně jako Bán a díval se na svět až bolestně upřímně. Rada starších rozhodla, že je nevinný a dala mu volnost. Nemusel bojovat a stal se Bánovým přítelem.

	Breaca cítila ve tváři jeho spalující pohled a vytanula jí další, velice silná vzpomínka: Valerius Corvus byl mužem neochvějných zásad a její bratr ho měl moc rád a vážil si ho. Pokud mohl někdo z Římanů odhalit, kdo je ve skutečnosti Prasu’Tagova nová žena, pokud vůbec někdo mohl v manželce poraženého krále poznat velitelku kmenů, tak jedině Corvus.

	Ať už jí vděčí za cokoli, ať už měl jakkoli rád jejího bratra, povinnost mu nedovolí, aby si nechal pro sebe, kdo je. A jakmile se to místodržící dozví, existuje pouze jediný možný konec. Graine možná měla pravdu, když říkala, že kříže nevztyčili pro ně, ale Řím nikdy nehleděl na náklady, pokud šlo o pomstu. Vztyčí další.

	Nejlepší úkryt je všem na očích.

	Ale jen tehdy, pokud ti, kteří to mají před očima, nevědí, na co se mají dívat. Breaca by nikdy nevěřila, že bohové jejího lidu s ní budou hrát tak krutou hru.

	Svět se scvrkl a čas se zpomalil. Graineina malá dlaň spočívala v matčině a hřála. Hebkost dětské kůže jí připadala až neskutečná v porovnání se ztvrdlými mozoly, které práce v kovárně znovu obnovila. Husté a jemné vlasy barvy zaschlé volské krve se leskly jako koňská srst. Zběsilou jízdou se rozevlály a stékaly jí z ramen. Stěží sahala matce do pasu. Měla štíhlou, rovnou a dlouhou šíji, mléčně bílou pleť, pod níž pulzovaly žíly, hladkou jako říční oblázek. Nevážila víc než tříměsíční hříbě. Už jen představa, že by ji někdo uhodil, připadala Breace nesnesitelná. Představivost jí před očima vykreslila hrůzný výjev: podlitiny, provaz a zlomený vaz. Uvědomovala si, že to není až tak nereálné. Římané věšeli i děti a zprávy z východu, kde k tomu došlo, mluvily o tom, že drobné a lehké děti umírají dlouho a žijí ještě hodiny poté, co se jejich blízcí odebrali do milosrdné náruče bohů. Kdyby ji přibili na kříž, umírala by den a noc, než by jí bohové dopřáli vysvobození z muk.

	Dokud budu žít, nedovolím. Udělám cokoli, abych tomu zabránila. Odhodlání se protlačilo mezi ostatní myšlenky a ten čin jí nepřipadal nemožný. V prvních dnech římské krutovlády mnohé matky raději utopily své děti v řece, než aby je vydaly na pospas legiím. Boudica nemohla použít vodu, ale ona byla bojovnice, a tak znala mnoho způsobů, jimiž lze ukončit život. Útroby jí sevřel chlad, když s jasnou hlavou začala přemýšlet o tom, jak dceru co nejrychleji a nejčistěji zbaví pout života.

	Cunomar stál po její pravici. Cítil, že se něco stalo, ale už byl příliš velký, aby ji mohl vzít za ruku. A tak se jen mírně naklonil dopředu, aby se ramenem dotkl jejího. Muž pevných zásad Valerius Corvus měl životy jich všech ve svých rukách. Všiml si jeho ochranitelského gesta a usmál se. I Cunomar zemře dřív, než se k němu dostanou. Už jednou překročil stín kříže a nesmí tak trpět podruhé. Bude to těžší než s Graine, ale ne nemožné.

	Breaca začala v duchu zpívat Brižinu píseň smrti, která je zároveň poděkováním za život a modlitbou za rychlou a snadnou smrt. Nezpívala ji pro sebe, ale pro všechny tři své děti.

	‘Tagos přistoupil ke stolu, aby stvrdil svou dobrou vůli podpisem. Z osmi králů přišel na řadu až jako poslední. Zástup mužů a žen se rozvlnil, když kráčel kolem. Všichni se těšili, že už konečně skončí nekonečná a pro ně nesrozumitelná litanie v latině. Tak jako někdy před bitvou Breaca cítila, jak se jí postupně rozpouští kůže, a obklopila ji zurčící řeka zvuků, které se jí vsakovaly přímo do krve. Vzduch plný prachu v příšeří fóra se změnil v mozaiku dechů a zpěvu zbraní.

	Neměla žádnou čepel. Litovala toho snad nejvíc od chvíle, kdy zbraně svěřila do úschovy dávno mrtvým. Tam, kde visíval meč, cítila chlad, jako když dítě v zimě zapomene zavřít dveře a do domu vtrhne závan mrazivého vzduchu. Při vzpomínce na pohřební mohylu předků přítmí fóra ještě zhoustlo. Nakonec jediné světlo vycházelo ze stříbřitých volavčích kopí, jejího daru místodržícímu. Volala po krvi, již mohlo prolít dítě, aby se vyhnulo kruté smrti, stejně jako nepřítel v boji, ačkoli nebyla vykována ani pro jedno z toho. Breaca v duchu odhadovala vzdálenost, která ji dělila od truhličky z tisového dřeva a uvědomovala si, že důstojník Corvus myslí na totéž.

	Jejich pohledy se znovu setkaly. Tak jako na bitevním poli, i teď dokázala s jistotou rozpoznat nejnebezpečnějšího z nepřátel. Sotva znatelně se usmál, naklonil hlavu na stranu a mírně nadzvedl jedno rameno. V tom gestu byla omluva a pozdrav zároveň. Breaca přikývla a svět přestal existovat. Zůstal jen on. Valerius Corvus byl muž pevných zásad. Nevěřila, že by nechal ukřižovat děti nebo dívku Cygfiny krásy.

	Tajemník vyštěkl rozkaz. Podpis místodržícího byl ukázán všem přítomným a ‘Tagova přísaha, opsaná ve dvou svitcích, už nahlas čtena nebyla. To, k čemu se zavázal, bylo považováno za soukromou záležitost a nemělo se stát předmětem dohadů ostatních králů, kteří byli jeho spojenci a soupeři zároveň, protože jim všem nezbývalo než neustále bojovat o přízeň místodržícího.

	Komukoli zvenčí se naskýtal idylický pohled. Navenek všechno probíhalo bez chybičky. Žádné z dětí neudělalo rodičům ostudu a ze všech přítomných pouze mladičká a těhotná žena Cogidubna, krále Belgů na dalekém jižním pobřeží za průlivem, požádala o svolení odejít. Všichni ostatní zdvořile čekali a využili přestávku v ceremoniálu, aby si protáhli nohy zdřevěnělé dlouhým stáním.

	Pomalu tekoucí proud těl oddělil Breaku od Corva. Nějaký otrok jí nabízel pohár s vínem.

	Zavrtěla hlavou a omluvně se usmála. Kývla hlavou směrem ke Graine. „Má dcerka si potřebuje ulevit. Dovolíte?“

	Graine se na ni překvapeně zadívala. Nebyly to oči malé holčičky, které se na ni dívaly, ale oči starší matky v dobách, kdy ještě nebyla slepá. Usmála se, spíš ušklíbla, ale nechtěla se s matkou přít před tolika cizími lidmi.

	Breaca se protlačila ke vchodu. Cygfa jí šla v patách. Bojovala po Boudičině boku v mnoha bitvách, aby poznala, že se blíží další. Její oči jí kladly otázky, na které nemohla dostat odpověď, ale tělo se instinktivně přesunulo nalevo a stalo se štítem. Cunomar se postavil po její pravici, jako kdyby tam odjakživa bylo jeho místo. Kvůli nim oběma se Boudica modlila nejvroucněji v životě, aby se jí podařilo zmocnit se alespoň jedné ostré zbraně dřív, než ji Corvus prozradí. Dostali se ke vchodu. Breaca se usmála na stráže, vyzbrojená nejpádnější možnou výmluvou. Muži ve stejnokrojích opětovali její úsměv a pustili je ven. Nevysychající proud těch, kteří se hrnuli ven, na schodech pěnil jako řeka v peřejích, muži a ženy se zastavovali, aby spolu prohodili pár slov o starých známých, a bylo mnohem těžší udržet sevřenou formaci než na bojišti. Breaca se ohlédla a uviděla tmavou kštici s bílým obvazem, která se vynořila nahoře nad schody. Corvus po ní pátral. Zoufale hledala únikovou cestu a dala se první uličkou, která končila mezi rezidencí místodržícího a dalším honosným domem. Páchla močí mnoha těch, kteří před nimi tamtéž ulevili plnému měchýři.

	Graine, kterou konečně pustila ze sevření, sehrála svou roli do konce. Přidřepla si do prachu a nazvedla tuniku, takže se na první pohled zdálo, že Breaca strážím nelhala. Dcera se skutečně potřebovala vyčurat. Bez pobízení oba bojovníci, shodou okolností její bratr a sestra, zaujali obranný postoj v ústí uličky. Cunomar zcela neobřadně skropil nejbližší zeď a Cygfa se zdánlivě ledabyle opírala o protější roh.

	Soukromí bylo nemyslitelné. Ulička představovala nejbližší místo, kde člověk mohl ulevit nutkání přírody. Postarší, bělovlasý bojovník Atrebatů močil dlouho a namáhavě, a tak měl dost času si Breaku prohlédnout. Zamračil se. „Slyšel jsem vyprávět o volavčích kopích Kaledonců,“ řekl a zamračil se. „Nikdy jsem žádné neviděl. Je pravda, že jsou prokletá?“

	Breaca zavrtěla hlavou. Zima, již strávila v Prasu’Tagově společnosti, ji naučila uhýbat přímé odpovědi dvojsmyslem. Na Moně by to nikdy neudělala. „Jen pokud bys byl medvěd a jejich věštci chtěli tvé zuby a kůži na zimní slavnost.“

	„Aha.“ Atrebat se na ni zamyšleně zahleděl. „Místodržící s nimi možná vyrazí na lov služebníků medvědice. Slyšel jsem, že stále bojují na západě a místodržící jistě uvítá jakoukoli pomoc proti nim. Nesmím mu zapomenout poblahopřát, až bude k čemu. Tvá dcera s tebou chce mluvit.“

	Graine už skončila. Postavila se a znovu vsunula drobnou dlaň do matčiny a stiskla ji. Bylo to znamení, kterému by Airmid jistě rozuměla, ale její matka ne. Dívenka s vlasy volské krve se zamazala špínou a prachem uličky. Uhladila jí vlasy a starostlivým pohledem a jakoby náhodou se prach dostal i na Graineinu šíji. Breaca odváděla holčičku z dohledu slídivých očí bojovníka, který býval jejím nepřítelem. Berikos z kmene Atrebatů, jenž kdysi zradil Británii Římu, zůstal za jejími zády, aby přidal ještě pár kapek moči do již dosti páchnoucí uličky.

	Cygfa na ně čekala u ústí a Cunomar za ní. Corvus nebyl nikde v dohledu. Prostranství před guvernérovým palácem se zaplnilo zástupci kmenů a jejich římskými hostiteli. V davu nebylo možné najít jedinou tmavou hlavu s bílým obvazem, na níž v tu chvíli záleželo. Breaca se rozhodla spolehnout se na instinkt a zamířila nalevo.

	Dav je zastavil. Graine se snažila vykroutit z matčina sevření. Nakonec se jí to částečně podařilo. „Berikos si jen myslí, že už tě někde viděl. Jistý si není.“

	Dítě s tak velkým věšteckým darem by nemělo zemřít v tak ranném věku. Breaca zavřela oči. „A ví, kde si myslí, že už mě viděl?“

	„Ne. Je starý a zmatený. Všechnu pozornost soustředí jen na místodržícího a obchodní práva, která chce získat. Ale Říman s obvazem tě poznal.“

	„Ano. Kdysi dávno býval přítelem tvého strýce Bána… ještě před tím, než ho odvlekli. Znal nás všechny, dokonce i tvého otce. Nabídl se, že za Bána promluví o zkoušce dlouhých nocí, ale…“

	„Podívej, jde k nám.“

	Příliš pozdě Breaca sklouzla pohledem ke schodišti před rezidencí místodržícího. Corvus byl jen coby kamenem dohodil od ní, razil si cestu k nim, ale tvářil se, že se prodírá davem bez jakéhokoli zvláštního důvodu. Neměla kam utéct, neměla kam se skrýt. Sama možná, ale to by znamenalo nechat sedmiletou dívenku napospas legionářům.

	Breaca se shýbla a ostentativně upravila dcerce tuniku a rozepnula plášť. Spínala ho úplně nová bronzová brož, která z jednoho úhlu připomínala hadí kopí a z jiného lovící sovu. Byl to prastarý tvar. Železný bodec měl délku poloviny Breačiny dlaně. Nebyl dost dlouhý, aby probodl srdce dospělému, ale stačil, aby rychle a čistě zabil dítě. Brož ji tížila v dlani, když ji pevně sevřela s bodcem směřujícím vpřed.

	„Graine, prosím, chci, abys věděla…“

	„Vím. A mám tě moc ráda. Zatím nás nikdo nezradil.“

	Graine stála bez hnutí. Její velké oči měly barvu mraků po dešti jako ty jejího otce, jen duhovka měla na okraji zelenkavý nádech mořské vody tam, kde se čerň zorničky stýkala s duhovkou. Nemohla se do nich dívat a myslet na smrt.

	Padl na ně stín. Stále ještě pohroužená do dceřiných očí se Breaca pomalou icenštinou zeptala: „Co myslíš, zradí nás Říman s obvázanou hlavou?“

	Corvus za jejími zády tiše stejným jazykem odpověděl: „Ne, pokud k tomu nebude nucen.“

	Zelenošedé oči ji propustily. Graine se přerývaně nadechla. Breaca se zadívala na bodec v dlani. Cunomar postával ve vchodu a hlídal pravou a levou stranu. Cygfa, jež jí byla blíž, odklonila dav. Breaca stržená vírem protichůdných myšlenek položila další otázku. „A co by ho k tomu mohlo donutit?“

	„Nerozvážný čin ženy, jež bývala bojovnicí, který by mohl být považován za útok proti Římu.“

	Berikos je minul a zvědavě se otočil. Corvus pokračoval latinsky. „Místodržící je upřímně rád za darovaná kopí. V každém směru jsi udělala otci a jeho umění čest.“

	„Děkuji ti.“ Breaca začala v latině, ale potom přešla zpátky do icenštiny. „Nikdy nebudu umět tolik, co můj otec, ale možná dokážu jeho umění předat svým dětem. Máš ještě meč, který jsem ti vykovala?“

	„Mám. Schovávám ho na lepší časy, protože si ho vážím.“ Corvus vypadal unaveně. Přibyly mu jizvy a stáří mu vyžralo maso z tváří, ale uvnitř zůstal stejný jako tehdy. Sklouzl pohledem k dívence a položil jí ruku na hlavu. „To je tvá dcera?“

	„Ano.“

	„Je výjimečná. Ty i její otec na ni musíte být hrdí.“

	Totéž, nebo skoro totéž, řekl i místodržící, ale ten nevěděl, kdo je otec, ani neznal minulost matky. Jeho slova postrádala vřelost a upřímnost Corvových. Tmavovlasý prefekt dívčina otce znal, ale místodržící ne.

	Římský důstojník poklekl, vzal Breace z ruky brož a starostlivě sepnul dívčin plášť. Šťastný, že zažehnal nebezpečí, se na ni usmál jako na kterékoli jiné dítě.

	Jenomže Graine nebyla obyčejné dítě. Pozoroval ji během celého obřadu a tak si to měl uvědomit. Zelenkavé oči ho uvěznily dřív, než stačil uhnout pohledem. Zamračila se a v tu chvíli byla bolestně podobná Airmid.

	Jakmile se obočí vrátilo na místo, zřetelně a jasně řekla: „Valerie Corve, kdysi jsi býval dobrým přítelem matčina bratra, toho zrádce, kterého milovala. A proto ti dám darem svého koně. Kobyla je nejrychlejší z našeho chovu. Bude vám spolu dobře.“ Mluvila obřadným jazykem Mony, který se naučila od Airmid. Slovo, jež použila, znamenalo dar mezi spolubojovníky, dar sestry bratrovi.

	Corvus ztuhl na místě. Koutky očí mu zacukaly. Po chvíli, když to Graine dovolila, sklouzl pohledem k matce. „Je to tak?“

	„To víš lépe než já. Býval jsi Bánovým přítelem, když jsi žil u nás. Věřím, žes jím mohl být i potom, co se přidal na stranu Říma. A pokud jde o koně,“ Breaca pokrčila rameny, „je to opravdu nejlepší kobyla z mého chovu. Dala jsem ji Graine k narozeninám, aby mohla založit svůj vlastní chov. Pokud se rozhodla dát ti ji, je to její právo. Máš dobrého válečného koně?“

	Corvus se ušklíbl. „Už ne. Měl jsem černého dvouročka, potomka koně jménem Havran a trinovatské kobyly. Jezdit na něm bylo jako prohánět se na blesku, ale bojovnice z kmene Silurů, která mi chtěla rozpoltit lebku, ho pode mnou zabila. Dostal jsem za něho náhradu. Je to dobrosrdečný valach, který v sobě nemá oheň černého hřebce. Nepojedu na něm do žádné bitvy, pokud budu chtít zůstat naživu.“

	Minula je skupinka důstojníků. Corvovi luplo v kolenou, když vstával. Pohladil Graine po hlavě. Tvářil se jako znuděný důstojník, který projevil zdvořilý zájem o dítě jednoho z domorodých králů. „Místodržící si přeje, abychom se všichni odebrali do cirku. Už jste měli možnost ho spatřit?“ Opět mluvil latinsky.

	Ten den neměli zemřít. Corvus, muž pevných zásad, necítil povinnost je prozradit místodržícímu.

	Pochopení k ní doléhalo pomalu a zvolna. Úleva ji zbavila sil. Zůstala prázdná. Vdechovala chladný jarní vzduch, cítila pach moči a slyšela hluk Camuloduna. Graineino ramínko ji šťouchlo do stehna tak jako čumák psa, který se dožaduje pozornosti. Corvus, prefekt pomocného křídla jízdy, který kdysi býval Bánovým přítelem, trpělivě zíral do dálky, aby dal jednomu z hostů místodržícího čas dát se dohromady.

	Breaca konečně pochopila, co se stalo, a našla ta správná slova. Obřadným jazykem a formálně tak jako on, latinsky odvětila: „Mohl bys nás prosím doprovodit při naší první návštěvě cirku? Ještě jsme neměli to potěšení.“
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	Camulodunum při pohledu z kopce připomínalo podivnou houbu z cihel a obílených zdí, která napadla zemi, nekontrolované se rozbujela do všech stran a pohltila lesy, louky a pole. Změť dlážděných a prašných uliček, barevné krámky obchodníků, skladiště a dřevěné stáje, křiklavě barevné zdi vil, od nichž se nápadně odlišovaly jen vítězný oblouk na západě a circus na východě.

	Následovali Corva halasícím, hlučným městem a ze všech stran na ně čím dál víc útočil všudypřítomný zápach. Žádné město není oázou klidu. Blížilo se poledne, kokrhání kohoutů zanikalo v křiku dětí a hlučném hovoru mužů, chřestění železa, zbroje a okovů, štěkavých příkazech mužů mužům, mužů ženám, mužů koním, mulám a oslům. Kakofonii hlasů přehlušil dívčí křik, ale jen na chvíli, protože Camulodunum bylo městem mužů.

	Zápach štípal do očí: dusivý pach příliš mnoha lidí natěsnaných na příliš malém místě, který ještě zesilovaly hnijící zbytky jídla, pach koz, prasat, dobytka, moči, smrti a rozkladu. Breaca toho o novém hlavním městě Říma na ostrovech slyšela hodně, ale nikdo se nikdy nezmínil o tom, že horečnatě bující život Camuloduna jen zakrývá pach smrti.

	Vítr se otočil a vmetl jim do tváří další, intenzivní dávku puchu. Breaca se nadechla, vzápětí toho zalitovala a odplivla si.

	Cunomar jdoucí vedle ní se ušklíbl. „Řím smrdí ještě hůř,“ poznamenal. „A taky je větší.“ Připadal si důležitý a liboval si v tom. Při střetu s Corvem ho matka potřebovala a spolehla se na něho, a to mu dodalo sebevědomí.

	Tak jako mladík, který po zkoušce hodu kopím začíná být mužem, i z něho vyzařovalo vědomí vlastní důležitosti. Nesl se hrdě a povzneseně nad okolím. Dvakrát se ho Corvus pokusil zatáhnout do hovoru, ale v obou případech to vzdal, když uviděl zášť v Cunomarových očích. Raději se proto věnoval Breace, která k němu nenávist necítila.

	„Circus je před námi nalevo. Cesta je trochu zanedbaná, zdá se. Obávám se, že stavba Claudiova chrámu dostala přednost přede vším a ostatní části města musejí na dokončení počkat.“

	„Také mi to tak připadá.“

	Breaca zvedla Graine a opřela si holčičku o bok, aby si dcerka neušpinila plášť. Cestu, na niž Corvus ukazoval, tvořily zpuchřelé rohože, jež se marně snažily vylepšit moře špíny a bláta. Z mazlavé břečky, v níž se změnilo dočasně opuštěné staveniště, se zvedal zpola dokončený Claudiův chrám. Vypadal jako kostra dávno mrtvého, majestátního tvora, kterou bohové vyzvedli na povrch, i když z ní zbyly jen kosti a zuby. Sloupy jako rozlámaná žebra čněly k nebi, které jako jediné mohlo obdivovat nádheru vnitřních mramorových podlah. Kusy mramoru a stavebního kamene, dosud neočištěného, čekaly na své uplatnění, stejně jako hromady střešních trámů a glazovaných tašek, jež neustále hlídala ozbrojená stráž.

	Kromě vojáků střežících stavební materiál nebyly kolem chrámu patrné žádné stopy života. Zádní stavitelé, žádní stavbyvedoucí, žádní kameníci, žádní otroci mořící se pod bičem. Toho dne byla stavba opuštěná a snadno si dokázala představit, že se rozpadne a její mršinu znovu pohltí zeleň. Stejně snadno ale dokázala vykouzlit před očima dechberoucí výšku chrámů, až bude dokončená, a záři, která bude jako požár za noci vycházet z pozlacené střechy.

	Corvus je vedl pomalu kolem. V okolí chrámu jakéhokoli boha nebylo dovoleno běhat, a to i když šlo o boha, který byl ještě nedávno slintající, ochrnutý a choromyslný stařec, který zemřel rukou své ženy.

	Breaca si přitáhla holčičku k sobě a cítila tlukot jejího srdce. Okamžitě si všimla změny výrazu její tváře, neunikl jí ani upřený pohled, který svědčil o tom, že opět rozmlouvá s někým mimo tento svět. Něžně jí odhrnula vlasy z obličeje.

	„Co vidíš?“ zeptala se.

	Šedozelené oči se dívaly do prázdna. „Příliš mnoho mrtvých,“ řekla. „Neumějí zpívat a neumějí vrátit duše mrtvých bohům.“

	„Římané?“

	„Ano, ale také Trinovanti. Římané je zlomili, zotročili je a oni už nemají nikoho, kdo by duše jejich mrtvých vrátil do náruče bohů.“ Bylo to řečeno věcně, bez emocí. Zatímco jiný by proklel Řím nebo sám sebe, že dovolil, aby se to stalo, Graine jen zavrtěla hlavou a ve tváři se jí zračil slovy nepopsatelný žal. „Jsou tu další, kteří hoří. A to není dobrá smrt.“

	Breaca políbila dceru na čelo. „Ne, to jistě ne. Smrt v ohni není hezká.“

	Hrůza té představy je obě pohltila. Naskočila jim husí kůže a přitiskly se jedna k druhé. Breaca zpomalila, a tak se ocitly na konci skupinky, která zahýbala za roh, když se před nimi náhle objevilo to, co bylo u nedokončeného chrámu umístěno jako odstrašující příklad.

	„Stát!“

	Corvus velel už dlouho a byl zvyklý dávat rozkazy. Byl také zvyklý, že jsou bez řečí a okamžitě vyplněny. Breaca musela zastavit, protože se na místě zarazila Cygfa, která nepřetržitým proudem znamení začala zahánět zlo. Cunomar vedle ní se třásl tak, jak Breaca ještě nikdy neviděla. Kletby řinoucí se mu z úst odsuzovaly Corva, místodržícího a všechny Římany k nekonečnému umírání a utrpení pod stahovacími noži, které řežou, ale nezabíjí.

	A vedle něho stál popelavě bílý důstojník pomocné jízdy Corvus, který jako by zkameněl na místě. Breaca zamířila k němu a jakmile obešla roh, uslyšela, jak se syčivé kletby obou jejích dětí mísí s tichou latinou Corvových omluv.

	„Breako,“ položil jí ruku na předloktí, „musíš mi věřit. Nevěděl jsem o tom.“

	Věřila mu, když kvůli ničemu jinému, tak kvůli nezdravé bledosti. Závratě působil nejen pohled, ale i puch. Dýchala ústy, cedila vzduch mezi zuby, když se zadívala za něho na dva kříže, které viděla, už když přijížděli. Najednou se sevřenými vnitřnostmi pochopila, že Graine se mýlila. Přinejmenším v tom, že kříže ještě neokusily krev.

	Nebyla to lidská krev, ale zvířecí. Z pravého ramene kříže napravo visela ovce. Nezemřela na kříži, ale někde jinde, kde jí prořízli hrdlo a stáhli ji z kůže, takže stažená mrtvola vypadala na první pohled jako lidská. Vyvrhli ji, aby plyny, jež uvolňuje rozklad, neroztrhly břišní stěnu. Jenomže ten, kdo to dělal, neodvedl ani dobrou, ani čistou práci, protože z otevřeného břicha visely kusy hnijících, zelenkavých střev.

	Ovce se točila ve větru, a tak Breaca až po chvíli uviděla pravou příčinu Cygfina a Cunomarova zděšení. Zvíře mělo na obou stranách zad vypálené znamení hadího kopí, jež ve spárech drtil římský orel.

	Graine se udělalo špatně.

	Ze všech Boudičiných dětí zůstala jen nejmladší dcera ušetřená surovosti a krutosti, jež s sebou přináší válka. A teď se zcela bez varování setkala s důkazem nelidského jednání. Zajíkla se a potom křečovitě zvracela do bláta u Corvových nohou.

	„Je mi to líto.“

	Corvus se omlouval střídavě latinsky a icensky. „Nevím, kdo to udělal, proč ani na čí popud. Slibuji, že viníka najdu a potrestám. Dávám ti své slovo, že kdybych o tom věděl, vedl bych vás jinudy, nebo bych vás alespoň předem varoval. Omlouvám se, mrzí mě to.“

	Poklekl a nabídl Graine trochu vody z láhve u pasu. Holčička se vyzvracela a usedavě plakala, čímž přitahovala nechtěnou pozornost všech kolemjdoucích. Vyděsilo ji to a z utrpěného šoku se nedokázala tak rychle vzpamatovat stejně jako Cunomar s Cygfou, kteří tápavě hledali pevnou půdu pod nohama ve světě, který se jim náhle rozhoupal pod nohama.

	Breaca by je nejraději všechny objala a přitiskla k sobě, ale tím by přilákali ještě víc pozornosti. Dovolila Corvovi, aby se postaral o Graine, a přijala jeho omluvy. Dokonce se přiměla i k úsměvu, když k nim přisupěl tajemník místodržícího a o překot ze sebe chrlil omluvy. Místodržící projevil přání, aby je odvedl tou nejkratší cestou do cirku, aby se na odvrácenou a ošklivou tvář města nemuseli dívat déle, než je nezbytně nutné.

	Tři centurie legionářů stály vyrovnané před triumfálním obloukem cirku, za nímž se černal bezpočet vchodů a schodišť. Breaca s rodinou dorazila pozdě, vlastně přišla skoro poslední ze všech osmi delegací. Před ní se vlnilo moře klevetících úst zástupců a vládců osmi kmenů, jejich rodiny, přátelé a dozorci, všichni se snažili vypadat spokojeně a uvolněně v drtivém stisku hostitelského Říma.

	I oni museli projít kolem pověšené ovce, symbolu zbabělosti a neschopnosti bojovat, ale nikdo z nich se o ní ani nezmínil. Namísto toho hlučně mluvili o obchodu a privilegiích. Poté, co odeznělo obřadné zahájení, shromáždění v cirku připomínalo handrkující se dav na dobytčím trhu. Uzavíraly se a rušily se obchody, uzavřené dohody byly stejně závazné jako cokoli z toho, co králové toho rána podepsali.

	‘Tagos už tam seděl dávno. Byl ve svém živlu. Ve světě obchodu a smlouvání mu ruka nescházela. V tomto světě se boj nevyhrával silou paží, ale spíš důvtipem a obratným jazykem. Splétaný náramek splnil svůj účel: poutal pozornost a na první pohled ho odlišoval od ostatních králů, a tak jeho monopol na dovoz vína z Říma a oliv z Řecka zůstal beze změny.

	Breaca a vážně se tvářící Graine usedly po jeho boku, jakmile se k nim připojila Cygfa s Cunomarem. ‘Tagos byl moc rád, že je může všechny představit mistru staviteli z Hispánie, který navrhl Claudiův chrám, plešatějícímu galskému obchodníkovi vínem, který patřil mezi tři nejdůležitější magistráty a financoval jednu setinu nákladů na stavbu chrámu, a nakonec bělovlasému řeckému lékaři, jehož si vyhlédl už na schodech a pozval ho k sobě.

	Doktor patřil k nepočetné hrstce lidí, jichž si vážili Římané i příslušníci kmenů. ‘Tagos to s vřelostí přivítání přeháněl. „Theofile, jaká radost! Ani jsem nedoufal, že bys nás mohl při tak významné oficiální události poctít svou přítomností.“

	„Vážně? Copak bych mohl nepřijít, když má zemřít jeden z mých bývalých pacientů?“ Theofilos se neusmíval. Jeho dravčí pohled se upíral výhradně na Breaku. „A toto musí být tvá nová žena. Bude mi ctí se s ní pozdravit. Mohu?“

	Uklonil se a nečekal na ‘Tagův formální souhlas, ani na to, až ho představí. Vzal Breačinu ruku do své a zlehka jí stiskl konečky prstů zápěstí. Cítila, že pátrá pod povrchem stejně jako Airmid nebo nedávno Graine, a snaží se jí vyrvat myšlenky. Bylo to jako první slabý záchvěv porodních bolestí, a potom se sevření uvolnilo a doktor se opět usmíval.

	„Má paní, chtěl jsem ti nabídnout své služby, kdybys potřebovala lékaře při porodu, ale pochopil jsem, že by to bylo zbytečné. Přeji tobě i tvým třem překrásným dětem jen to nejlepší. Dělají čest tobě i svému otci.“ Postupně pokynul Graine, Cunomarovi a Cygfě. Všem jim nepatrně zrůžověly tváře, ale všichni mlčeli.

	Pokud chtěl krále Icenů rozdrtit na prach, podařilo se mu to. Jedinou kratičkou větou zničil všechny ‘Tagovy naděje na založení nového královského rodu a jako nepotřebný odpad je pohodil všem na očích. ‘Tagos jen v bezmocném hněvu otevíral a zavíral ústa jako ryba na suchu. Pohledem zoufale pročesával dav kolem a snažil se odhadnout, kdo, pokud vůbec někdo, Theofilův nemilosrdný ortel slyšel. Nikoho takového nenašel, a dal proto znamení Cunomarovi a Cygfě, aby ho následovali.

	Jakmile Breaca osaměla, postavila Graine na zem. Holčička trochu zavrávorala, ale potom se na cosi upamatovala. „Dnes ráno jsme potkali starého přítele s čerstvým obvazem na hlavě. To ty jsi ho ošetřil?“

	Theofilův úsměv se rodil pomalu z naprostého překvapení. „To ano. Můžeš mluvit o štěstí, pokud je to opravdu tvůj přítel.“

	„Připadal mi jako přítel. A je také přítelem toho tvého pacienta, který má dnes zemřít?“ Breaca měla opět před očima kříž. Zachvěla se. Takovou smrt si nikdo nezaslouží, ani Říman ne.

	„Ex-centurion Marcellus? Nejspíš ne. Takoví jako on mají jen velice málo přátel, ale nepřátele na každém kroku.“

	„Každého, kdo je bez přátel, odsoudí k smrti?“

	„Pokud udělá tu chybu, že zabije nevinného člověka před spoustou svědků, tak ano. Jeho smrt má všem dokázat, že zákony platí stejně i pro Římany. Očekává se, že jeho trest budete schvalovat.“

	Graine se tedy nemýlila. Přinejmenším první polovina z toho, co řekla, byla pravda. Nevztyčili je pro nás. Zemře jeden bojovník z kmenů a jeden Říman. Oba už čekají na smrt ve vězení. Breaca dovolila, aby se jí pochopení objevilo ve tváři.

	„V takovém případě jsem si jistá, že se budeme tvářit tak, jak se od nás očekává, ale byla bych raději, kdyby svědky popravy nemusely být děti. Jsem si jistá, že od tebe se to nečeká, takže budeš smět odejít dřív. Mohli bychom se setkat později? Nebo bys nás mohl přijet navštívit. Mám přítelkyni, která by se s tebou jistě ráda setkala. Má jisté znalosti, pokud jde o porody, ale stále je se co učit.“

	„To opravdu je.“ Theofilovi se rozzářily oči stejně, jako by se zaleskly ty Airmidiny, kdyby dostala stejnou nabídku. Řecký lékař se dotkl kaduceje zavěšeného na prsou. „Bude mi ctí. Špitál je na jihozápadě města, dva bloky za palácem místodržícího. Cestu ti ukáže každý. Potom se ptej po Nerovi a pověz mu, že jsi netrpělivě očekávána Theofilem z Athén a Kosu. Nezapomeň, z Athén a Kosu. Jakmile padnou tato dvě jména, neprodleně tě uvede.“

	Dorazili oblečení v tógách, tunikách s barevnými pruhy a v pláštích v barvách kmenů. Na první pohled bylo znát, kdo se k Římu lísá a kdo jím opovrhuje. Tři tisíce klevetících a předních obyvatel Camuloduna zaplnily lavice cirku dřív, než se dostavil místodržící a jeho suita důstojníků, aby zasedli na jim vyhrazená místa v prvních řadách. Breaca a její dcery seděly po jeho levici a ‘Tagos na opačné straně.

	Atmosféra v cirku byla napjatá, dusná a nepřátelská. Jarní slunce dosáhlo vrcholu denní pouti nad mramorovými zdmi a zalévalo pískem vysypaný půlkruh, jež odděloval sedadla od dřevěného pódia, jasným světlem.

	Dary pro místodržícího ležely vyrovnané na řadě stolů v levé části pódia. Slunce je všechny požehnalo a jeho paprsky ještě nablýskaly leštěný kov do oslepujícího jasu. Obrovský zlatý kratér nesl Berikův znak dubu a legionářského orla. Pár zlatých broží vykládaných smaltem a jednoduchá torka z téhož kovu vykazovaly silný vliv Říma a pocházely z dílen Cogidubnových belžských kovářů. K dalším darům téhož krále patřila kožená, barvená pochva, opasek, koňský postroj a jemně tkaný plášť, vše v barvě mechu. Na konci stolu, nejblíž k publiku, ležela hrací deska z leštěného dřeva a dvě sady hracích kamenů, modrých a žlutých, vyrovnaných na jejích koncích, která na fóru vystavená nebyla.

	Přímo za Breačinou hlavou se ozval zamyšlený Corvův hlas. „Kdosi věnoval místodržícímu Válečnický tanec. Co myslíš, ví, jak se ta hra hraje?“

	Odpověděla, aniž by otočila hlavu. Vypadalo to, že mluví s Graine. „Tuším, že ho to jeden z jeho velitelů může naučit. Pro muže, který chce vládnout kmenům, je to velice užitečná vědomost. Pokud by dokázal hrát stejně úskočně jako Cunobelin, válka by se stala minulostí.“

	„Uvidím, co se dá dělat.“ Corvus se pobaveně usmíval. Slyšela to z tónu jeho hlasu. Potom ale bez stínu radosti dodal: „Nebude to příjemný pohled. Nebylo by moudré dát na sobě znát rozrušení.“

	Stejnou radu, jen jinými slovy, jí dal i řecký doktor. Breaca se shýbla a uvolnila sponu Graineina pláště. „Na kříži zemře člověk. Říman. Jeden z těch, co drželi ve vězení. Uděláme, co bude v našich silách, abychom jeho duši vrátili domů, ale nebudeme mluvit nahlas a nebudeme si na nic stěžovat místodržícímu,“ zašeptala jí do ucha.

	Graine přikývla. Od chvíle, kdy se usadili, nespustila oči z dubového pódia před sebou. „Kde jsou dveře, kterými přivedou vězně?“

	„Nevím. Vůbec nevím, jestli tu nějaké jsou.“ Breaca se zadívala tam, kam upírala zrak její dcera. Pódium tvořily osekané a ohlazené dubové trámky a boky zakrývaly závěsy v barvě trinovantské žluti. Na fresce na zdi za ním fauni hráli na píšťaly a honili nymfy a na všechno dohlížel bůh v podobě pasoucího se býka. Pokud tam nějaké dveře byly, jejich obrysy se ztratily ve hře barev a stínů. „Jsi si jistá, že jsou tam dveře?“

	Graine se zamračila. „Myslím, že ano. Něco podobného jsme viděla ve snu, ale možná to bylo na jiném místě.“

	Breaca zpozorněla. „A co se stalo v tvém snu?“

	„Někdo umřel. Chtěli jsme tomu zabránit, ale nedokázali jsme to. Cunomar z toho byl moc nešťastný.“

	Cunomar byl „nešťastný“ celou zimu, což mělo vliv na všechny okolo něho. Teď seděl vedle ‘Taga po pravici místodržícího. Breaca vyhledala syna pohledem. Usmál se a pozdravil ji gestem ruky. Kéž by s nimi býval mohl jet Eneit, aby ho zbavil tíhy, již vyvolávala ‘Tagova blízkost. Povzbudivě se na něho usmála a z jeho výrazu pochopila, že její povzbuzení přijal.

	Breaca se potom opět obrátila ke Graine. „Cunomar nesnese bezpráví. To je jeho největší klad. Nechtěla bys za ním zajít a říct mu o svém snu? Jsme tady jen hosté a nesmíme zasahovat do výkonu spravedlnosti. Uděláš to?“

	Graine se zamračila. „Rozumí místodržící icensky?“

	„Myslím, že ne, ale mluv tak, jako kdyby rozuměl. Nesmíš říct nic nezdvořilého nebo urážlivého. Jsme jeho hosty.“ Graine byla vážné a vnímavé dítě, ale dokázala se chovat jako kterákoli jiná holčička jejího věku, pokud to chtěla sama nebo pokud si to přáli bohové. Vesele seskočila ze sedátka a vyškrábala se bratrovi na kolena. Zatahala ho za ucho a hlasitě mu latinsky zašeptala do ucha, že mu musí říct tajemství. Překvapila ho. Přitáhl si ji k sobě a sklonil hlavu, aby mu mohla ono tajemství pošeptat přímo do ucha. Pokud snad někdo ze sousedů něco zaslechl, slyšel jen tolik, že dala kobylu, co dostala od matky, moc hodnému důstojníkovi, který kdysi býval přítelem jejich strýce, ale dál už nic. Nevyzpytatelné dítě přešlo do těžko srozumitelného jazyka Mony a pochopit význam slov mohl jen ten, komu se dostalo vzdělání tamtéž.

	Konečně se Graine odtáhla, usmála se a políbila bratra na nos. Cunomar zrudl a sklonil hlavu, jako kdyby se styděl. Potom si to rozmyslel a políbil ji na čelo. Dvě desítky dospělých, které důvěrný sourozenecký rozhovor sledovaly, byly většinou sami také rodiči a v tu chvíli si nepřály nic jiného, než aby i jejich děti mohly prožít bezstarostné dětství plné volnosti.

	Graine sklouzla z bratrových kolen na zem. Cestou zpátky k matce pohladila otčíma po koleni a zářivě se usmála na šedovlasého Římana, který vládl její zemi.

	Místodržící se natočil doleva. „Překrásné dítě. Bohové tě musejí milovat, má paní.“

	Breaca se usmála. „Děkuji ti. Naši bohové nás neopustí, dokud budou slyšet smích našich dětí.“

	Odněkud zblízka se ozvalo zatroubení rohu. Bubny odpověděly. A potom se ukázalo, že Graine opět měla pravdu. Největší z tančících faunů se rozdělil ve dví, když se za pódiem otevřely dveře ve zdi.

	Na dubové trámky napochodovala jednotka veteránů. Ve slavnostních stejnokrojích vypadali vznešeně. Otočili se zády, jako jeden muž tasili krátké meče, máchli jimi nahoru a do strany. Zbraně zazvonily a zazpívaly do dupotu nohou. Uličkou lesknoucích se mečů dva ze členů osobní stráže místodržícího přivedli vězně. Šli pomalu, jako na pohřbu. Vězeň se od nich lišil jen řetězy a pouty na rukou. Snad pro větší názornost nebo jako poslední akt vzdoru, měl odsouzený na sobě stejnou uniformu jako jeho nastoupená jednotka.

	Působivý výjev. Každým krokem vpřed vězeň dokazoval divákům, že je odvážný muž, který věrně sloužil svému bohu i císaři, a teď je připraven přinést oběť nejvyšší, aby splnil rozkaz místodržícího. Ex-centurion Marcellus možná neměl mnoho přátel, ale mnozí v uplynulých letech bojovali po jeho boku, a ti neschvalovali, že má být obětován v mocenské hře. Nechtěli ho vidět sraženého na kolena a opuštěného všemi.

	Trinovanti ho nelitovali ani v nejmenším. Ať už měli k Římu jakýkoli vztah, Marcella všichni svorně nenáviděli. Pomalé, žalostné řinčení řetězů se neslo cirkem, usvědčovalo vězňův stejnokroj ze lži a popuzovalo veterány. Kdosi začal podupávat nohou a pomalu udávat rytmus trinovantské písně smrti. Složitý rytmus dlouhých a krátkých úderů musí každý znát od narození, jinak se ho nikdy nenaučí. Přidávali se další a další, znělo to jako tlumené burácení vody v peřejích, ale vycházela z masy zvolna se pohupujících těl na lavicích.

	Jakmile píseň dostoupala vrcholu, náhle a naráz umlkla. Nikdo k tomu nedal rozkaz, nikdo nedal žádné znamení. Nebyl to projev opovržení, spíš naopak. Mohlo by se říct, že tomu muži vzdali velkou čest, ale vyznělo to jinak. Příliš pozdě se polekali, příliš pozdě si uvědomili nestvůrný rozsah možné pomsty Říma. Ti, kteří měli nejvíc co ztratit, začali příliš hlasitě a příliš pozdě mluvit, aby odpoutali pozornost od písně smrti. A potom příliš rychle zase zmlkli.

	Všichni čekali a všechno ztichlo. Kdyby snad na zdi hřadovali ptáci, nejspíš by i oni zadrželi dech a svěsili křídla.

	Příkaz zazněl v latině. Dva nižší důstojníci přivedli vězně na kraj pódia. Všichni tři zasalutovali.

	Místodržící vstal, aby opětoval pozdrav. V jeho tváři se nepohnul ani sval, nezměnilo se ani držení těla, ale v tichu, jež předcházelo vynesení rozsudku, si tři tisíce mužů a žen kmenů, ale i veteráni s tasenými meči a desítka důstojníků uvědomili, že týž muž velel dvěma legiím za nekonečného letního tažení a ví velice dobře, jaký je život obyčejného vojáka v poli.

	Byl zvyklý překřičet válečnou vřavu, byl zvyklý velet. V cirku, který navrhli a postavili nejlepší stavitelé jeho ostrovní říše, se jeho hlas nesl majestátně jako hřmění. Každý jeden z těch, kteří tam seděli, včetně těch v posledních řadách na protější straně, měli pocit, že mluví jen a jen k nim.

	„Marcelle, veteráne legií, bývalý centurione druhé kohorty Deváté legie, ty, nositeli tří věnců za statečnost v boji, jsi obviněn z vraždy Rithika, sedláře a pachtýře. Tři svědkové to dosvědčili, dva římští občané a jeden důvěryhodný příslušník kmene. O tvé vině není pochyb. Rozsudek byl vynesen. Dnes tedy před zraky těch, na nichž ses dopustil bezpráví, zemřeš. Máš právo promluvit, než bude rozsudek vykonán. Chceš tohoto svého práva využít?“

	„Ne. Ale chci ti ukázat, koho jsi k takové smrti odsoudil.“

	Marcellus zůstal na pódiu sám. Pro poslední výstup mu bývalí druhové ve zbrani poskytli tolik místa, kolik potřeboval. Řadoví legionáři, jejichž obnažené meče utvořily hrozivou uličku, vyrovnali čepele křížem přes sebe na kraji pódia. Pro Breaku a ostatní, kteří seděli v prvních lavicích, vytvořily v ostrých paprscích jarního slunce zářivou légu, z níž bolely oči. Z vyšších řad byla symbolika čitelnější – zbraně určené k zabíjení, zkřížené a odložené na znamení smíření.

	Marcellus nečekal, až se diváci uklidní, ale bez jakékoli obřadnosti se předklonil, položil dlaně na podlahu a svěsil ramena. Kroužková košile mu sklouzla přes hlavu jako zářivá, šupinatá kůže a na pódiu přibyla další lesknoucí se kaluž světla.

	Kroužky chřestily a ozvěna toho zvuku se nesla do všech koutů cirku, když bývalý centurion poklekl a rozložil zbroj tak, jako kdykoli dřív po návratu do ležení. Pod košilí měl obyčejnou, plátěnou tuniku přepásanou v pase. I tu si sundal, poskládal ji a položil na kroužkovou košili. Nikdo neudělal nic, aby ho zastavil.

	Odsouzenec vstal. Opálená kůže svědčila o tom, že většinu života strávil bez tuniky na slunci. Už sice neměl vypracované tělo bojovníka a tučné břicho mu viselo přes opasek jako těhotné ženě, ale na první pohled bylo zřejmé, že není dávno doba, kdy tomu tak nebývalo. Na hrudi měl mnoho různých a různě starých jizev, památek na zranění ve službě, která za ty roky utrpěl. Od meče, kopí i šípů. Cejch v podobě havrana na prsní kosti mu vypálili už hodně, hodně dávno a čas zaoblil jeho kontury. Právě onen cejch snad mohl vysvětlovat, proč dostal tolik času a prostoru pro svůj výstup.

	Zvedl paže nad hlavu a pomalu se otáčel kolem vlastní osy, aby ti, kteří měli zkušenosti z bitev – místodržící, jeho důstojníci a bojovníci z kmenů –, na vlastní oči viděli, že na zádech žádné jizvy nemá. Nikdy neutekl z boje, nikdy neopustil ty, kteří ho odsoudili na smrt. Nebo ho prostě nepřítel nikdy nedohonil. Očividně ale chtěl, aby diváci uvěřili, že to první je pravda.

	Kruh, který opisovaly jeho nohy, se skoro uzavřel. Muži na pódiu měli před očima dlouhou jizvu, která se táhla od podpaží k pasu. Mnozí z nich si vzpomněli na den, kdy k ní přišel, a ti ostatní na mnohé další boje, které vyhráli nebo prohráli s Marcellem v čele. Pouze jediný z důstojníků si uvědomil hrozící nebezpečí, ale i on zareagoval příliš pozdě. Marcellův výkřik plný hněvu a zoufalství uzavřel dramatický výstup odsouzeného centuriona.

	S posledním krokem se Marcellus odrazil, skočil vpřed a kousek stranou, natáhl paže, aby dosáhl na zkřížené meče na kraji pódia. Instinktivně sevřel první, který se ocitl v jeho dosahu a švihl jím vzad, aby získal ztracenou rovnováhu. Najednou tam stál, zadýchaný, ale ozbrojený pod dohledem patnácti mužů, z nich pouze tři měli tolik duchapřítomnosti, aby se shýbli pro vlastní meče.

	Pokud ticho, které provázelo jeho výstup, bylo možné označit za zdvořilé a za výraz úcty, teď v cirku zavládlo hrozivé ticho před bouří. Tři tisíce mužů a žen z kmenů zadrželo dech. Bojovníci, kteří prošli mnoha bitvami, instinktivně sáhli po mečích, jež jim římské právo zakazovalo nosit, aby zjistili, že marně hledají jílce mečů, jež jim už nevisely po boku. Breaca slyšela Corva vstát a potom viděla, jak si razí cestu uličkou k pódiu. Dva další důstojníci udělali totéž. Všichni tři si uvědomili vážnost situace, dokázali rozeznat nebezpečí v poli i v politice, a uměli se postavit oběma jeho druhům. Nejspíš si poradí i se vzpurným odsouzencem na pódiu.

	Marcellus se mlčky díval, jak přicházejí. Pozvedl meč a každého z nich pozdravil jménem.

	„Valerie Corve, nikdy nezapomenu na to, jak jsi vedl útok proti pevnosti Durotrigů. Bůh to jistě viděl a ještě ode mne uslyší o tvé statečnosti. Cornelie Pulchere, slyšel jsem o tvých taženích proti bojovníkům západu. Časem jistě zvítězíš, o tom nepochybuji.“ Pokřivený úsměv ho usvědčoval ze lži. Odumřel mu na rtech, jakmile pohlédl do tváře třetího z důstojníků, bělovlasého centuriona Deváté legie, který vypadal dost starý, aby už mohl spokojeně žít na odpočinku. Jemu se Marcellus uklonil. „Rutilie Albine, můj Otče pod Sluncem. Předám Mu tvé pozdravy stejně, jako jsem to tvých rukou vložil svou čest, přísahu a život.“

	Albinus konečně pochopil, k čemu se Marcellus chystá. Jako při přehlídce bleskurychle tasil meč a zvedl ho k pozdravu právě ve chvíli, kdy Marcellus přehmátl, otočil ostří proti sobě a bez zaváhání si vrazil meč do prsou. Bezchybně, na šířku dlaně nalevo od cejchu. V posledním bdělém okamžiku trhl zbraní vzhůru, aby nalehl na meč a odešel ke svému bohu se ctí.

	Zemřel dřív, než k němu stačil přiskočit nejduchapřítomnější z vojáků na pódiu. Jejich pohyby zpomalil strach. Za vlády předchůdců stávajícího místodržícího by za selhání tvrdě zaplatili. Dovolili Marcellovi zemřít, a tak by skončili na kříži místo něho. V legiích nebylo zvykem odpouštět zanedbání povinnosti nebo nesplnění příkazu.

	Voják poklekl a přiložil prsty na velkou tepnu na vězňově krku. Pátral po známce života, již už neměl šanci najít. Chtěl všem dokázat, že je i přes selhání užitečný, a proto vytrhl čepel z ochablého těla. Z rány vystříkl gejzír krve, kterou žíznivě vypilo dubové dřevo. Při pohledu na krev se provalila i hráz ticha a circus zašuměl překvapením.

	Místodržící nepatřil k těm, kteří by schvalovali zbytečnou smrt vlastních mužů. Stačil jen strohý pohyb hlavy, jímž upoutal pozornost bělovlasého centuriona Deváté. „Albine? Patřil k tvým mužům, jak jsem pochopil. Postarej se o něho, prosím. Veteráni ho budou nejspíš chtít pohřbít. Mají k tomu mé svolení.“

	Muži na pódiu nepotřebovali slyšet víc. Vzápětí už se vší úctou odnášeli v doprovodu čestné stráže tělo muže, jehož si vážili, ctili ho, ale nemilovali.

	Ve smrti se z Marcella, krvežíznivého a surového velitele, opilce a násilníka, stal hrdina, který dokázal obhájit svou čest. V danou chvíli byl prostě jen mrtvola, z níž vytékala krev a obsah střev, které třísnily nové pódium. Udělali nosítka ze dvou štítů stejně jako v poli, aby ho co nejdříve odnesli z dohledu. Sluha, příslušník kmenů, krátce nato přispěchal na pódium s vědrem písku, aby uklidil to nejhorší. V půlkruhu kolem se činili další s hráběmi s dlouhou násadou, aby uhrabali podupané prostranství a odstranili všechno, co narušilo světlou a jednolitou barvu písku.

	Breaca se dívala, jak se Corvus vrací na místo. Napjaté svaly v obličeji k ní vysílaly varování. Ještě není po všem. Ještě ne. Zvedla si Graine na klín. „Myslím, že teď bude chvilku klid. Nepotřebuješ si odskočit?“ Dívenka zavrtěla hlavou. Breaca ji políbila na čelo a mnohem tišeji dodala: „Tohle jsi viděla ve snu? To proto byl Cunomar nešťastný?“

	„Kvůli tomu ne. Ale stalo se to tady, na tomto místě.“ Zaváhala. „Možná ale, že se to nestane dnes.“

	„Počkáme a uvidíme. Kdyby se chystalo cokoli zlého, řekneš mi to hned, jak to vycítíš, ano?“

	„Zkusím to.“

	Graine si sice odskočit nepotřebovala, ale mnoho dospělých ano. Ze všech stran se ozývalo šustění látky, ozvěna kroků, poposedávání, zdvořilé omluvy, když se muži a ženy snažili dostat k uličce. Breaca držela Graine na klíně a bavila se s Cygfou o ničem, zatímco ‘Tagos oblažoval místodržícího líčením lovu medvěda, na který kdysi dávno vyrazil s Dubornem, aby oslavili překročení prahu dospělosti.

	Místodržící ten příběh už jistě znal, nebo přinejmenším slyšel mnoho podobných, ale tvářil se, že je to ta nejzajímavější věc pod sluncem. Jen ten, kdo ho pozoroval tak pozorně jako Breaca, si všiml sotva znatelného pokynu ruky, jímž nařizoval mladším důstojníkům, aby začali s další popravou.

	Lavice se zaplnili a hluk se utišil. Zatroubení rohu znamenalo zmlknout. Místodržící vstal a došel doprostřed čerstvě uhrabaného půlměsíce, aby ho i z horních řad všichni dobře viděli. Plášť nechal na sedátku. Zbroj zaplála v odpoledním slunci a ozářila jeho tvář stříbřitým leskem. Věštec by dokázal využít tak působivého efektu, aby diváky přivedl blíž k bohům. Jenomže muž stojící v písku byl rodilý Říman a místodržící provincie Britannia, a tak jen zamrkal a naklonil hlavu, aby ho odražené paprsky nepálily v očích.

	„Bojovníci Trinovantů, Icenů, Atrebatů, Belgů…“

	Mezi shromážděnými to zašumělo překvapením. Za prvé nemluvil latinsky. Na ostrovech nestrávil ani rok, ale i za tak krátkou dobu si stačil osvojit na přijatelné úrovni nářečí trinovantštiny, které se používalo jako dorozumívací jazyk na celém jihovýchodě. A za druhé je oslovil jako bojovníky, což bylo ještě větší překvapení.

	Jeho úsměv patřil všem. „Dnes jsme viděli, že zákony Říma jsou neoblomné. Zákon je pravou rukou císaře. Chrání slabé a krotí příliš silné, aby všichni mohli žít v míru beze strachu ze smrti nebo bezpráví.

	Aby se toto mohlo stát skutečností, císařovy zákony musejí být bezezbytku dodržovány. Můžeme projevit shovívavost k obřadům a uctívání starých bohů, pokud se tak děje v míru. Naši bohové nemají nic proti vašim, protože na nebesích žijí všichni bohové ve vzájemné úctě a harmonii. Naše zákony nejsou v rozporu s vašimi, jen jsou v některých případech přísnější, a pokud v rozporu jsou, platí ty naše.“

	Mluvil zdvořile a klidně, takže jen velice pozorný posluchač, který uměl pochopit nevyslovené, poznal skrytou povýšenost a urážku. Máme vás v hrsti, platí naše zákony, a ne ty vaše, a díky nám a našim zákonům se svět změnil k lepšímu.

	Breaca se přiměla ke klidu, aby ji neprozradily oči. Graine jí sklouzla z klína.

	Místodržící si neměl kdy všímat dětí. Pátral pohledem ve tvářích těch, jejichž život se s příchodem Říma změnil nejvíc a kterým to stále nebylo po chuti. Trinovanti donucení ke stavbě chrámu zbožštělého císaře Claudia. Museli ho zaplatit a dát lidi na jeho stavbu. A Coritani a Katuvellani, kteří na západě do posledního dechu bojovali proti legiím, a mohli by se opět chopit zbraní, pokud by k tomu měli dostatečně silný důvod. Iceni, kteří se už jednou vzbouřili a mohli by se vzbouřit znovu.

	Mluvil především k nim, když dodal: „A to je i případ provinilce, který byl přistižen při porušování zákona, který je pilířem římské vlády, zákona, který má chránit všechny. Takový čin musíme potrestat, bez milosti a bez zaváhání stejně jako ten, jehož se dopustil bývalý centurion Marcellus.“

	Místodržící dal znamení. Bubny zavířily, aby připravily publikum na příchod druhého vězně. Dveře ve zdi se otevřely.

	„A toto je on. Chytili ho se zbraní delší a širší než povoluje zákon a když ho chtěli povolat k zodpovědnosti, zaútočil na naše muže, dva z nich zabil a třetího zranil tak, že už nikdy nebude schopen bojovat. A to jsou hned tři důvody, proč musí zemřít. A proto ho také musí stihnout nejpřísnější trest.“

	Načasování bylo dokonalé a určitě ne náhodné. Slova dolétla do horních řad právě ve chvíli, kdy se na pódiu objevil bojovník, který neuposlechl římské zákony a byl při tom přistižen. Nedokázal bez pomoci jít. Dva z vyměněných příslušníků stráže, starší a zkušenější než ti, které vystřídali, ho vyvedli dveřmi ve tváři fauna a drželi ho ve vzpřímeném postoji, nahého a zkrvaveného. Na první pohled bylo zřejmé, že se onen mladík nenechal zadržet bez odporu, nebo ho ve vězení surově ztloukli. Možná obojí.

	Jeden ze strážců ho neurvale chytil za vlasy a trhl mu hlavou, aby mu diváci viděli do tváře. Měl zlomený nos, nateklé oko, místo jedné tváře ošklivou zarudlou podlitinu, sečnou ránu na pravém předloktí a zlomený prst, který visel v bolestivém úhlu k zemi. Bezvládná levá paže svědčila o dalším, skrytém zranění nebo vnitřním krvácení. Dýchal přerývaně a namáhavě. Podle všeho blouznil a nevěděl, co se s ním děje, ani kde je.

	Breaca si nejprve všimla zranění. Byl to instinkt bojovnice, která prošla mnoha bitvami a uměla na první pohled rozhodnout, kdo je schopen pokračovat v boji a kdo ne. Mladík před ní potřeboval bezodkladně ošetřit, pokud měl ještě někdy stanout tváří v tvář nepříteli. Řím však určitě nehodlal plýtvat časem a uměním svých doktorů na někoho, kdo stejně musel zemřít. Jediné, co na tom bylo uklidňující, byl fakt, že ztýraný mladík nebude trpět dlouho a i když ho přibijí na kříž, zemře dřív, než zapadne slunce.

	Hluboko v duši cítila radost a byla hrdá na jeho úspěch v boji. Kéž by byla věštec, aby uměla zazpívat píseň, jež doprovodí statečného bojovníka k bohům, až duše opustí tělo. Graine byla jedinou věštkyní po ruce, ale už dávno jí neseděla na klíně ani na lavici vedle ní.

	Breaca se přinutila odtrhnout pohled od vězně a začala hledat dceru. Vzápětí ji našla. Seděla na Cunomarových kolenou, pevně mu držela obě ruce a s tvářičkou přitisknutou k jeho mu cosi naléhavě šeptala do ucha. Pro kohokoli, kdo ji neznal, nejspíš i pro jejího otčíma, se prostě bratrovi jenom dál svěřovala s holčičím tajemstvím. Breaca ovšem ihned věděla, že drobná dívenka je to jediné, co brání Cunomarovi, aby se dopustil vraždy a stihl ho stejný osud jako mladíka na pódiu. Pochopila. Rozježené, krátké vlasy slepené krví; kůže, která na slunci zhnědla rychleji, než jiným; podlitina táhnoucí se po celé délce levého předloktí až k zápěstí, kam ho zasáhl Cunomarův cvičný dřevěný meč dřív, než se naučil, jak se bránit.

	„Eneit!“

	To jméno jí splynulo z úst bez varování a proti její vůli. Mladík s očividnou námahou a bolestí, protože ho stráž stále držela za vlasy, pootočil hlavu. Jediné zdravé oko se zadívalo na Breaku a do jeho pohledu se postupně vkrádalo poznání. Otevřel ústa, ale zase je zklamaně zavřel, neschopen vydat hlásku. Bloudil pohledem po lavicích, dokud nenašel Cunomara. Pokřivený úsměv hovořil výmluvněji než slova. Mísila se v něm omluva, ale radost bojovníka, který zabil prvního nepřítele v boji, láska a nekonečný smutek.

	Na pódiu stál nade vši pochybnost Eneit.

	
XVII

	Breaca vstala. Cygfiny studené prsty jí sevřely zápěstí a stáhly ji zpátky. Corvus za ní důrazně a tiše icensky sykl: „Ne. Uvažuj. Nemůžeš pro něho udělat vůbec nic.“

	Místodržící napravo od ní se pootočil. „Znáš ho snad?“

	„Tvoje Výsosti, je to Eneit nic Lanis. Icen a syn mé přítelkyně.“

	Postupně se s Lanis sbližovaly, takže nelhala. V Římanových očích se mihla nerozhodnost. „Omlouvám se, ale zákon je zákon. Marcellus také musel zemřít, i když se to mnohým nelíbilo. Ten mladík byl odsouzen a zemře.“

	V první řadě byl diplomat a teprve potom velitel vojsk. Poslední věta nechávala Eneitův konec otevřený. Neřekl: „Musí zemřít na kříži.“

	„… ačkoli přesně takovou smrt pro něho přichystal.“

	Graine, stále sedící bratrovi na klíně, jazykem Mony navázala: „Tohle jsem viděla. Jeho smrt bude tvá nebo jejich. Rozhodnutí je na tobě.“

	Znělo to vesele, úplně stejně jako když Cunomarovi šeptala, že dala svého koně hodnému důstojníkovi. Věštci znají mnoho způsobů, jak dát rozkaz, ale jen málokdy se tak děje slovy.

	Ozvala se i Cygfa. „Místodržící projevil úctu k našim zákonům. Nabídni mu soud kopí podle pravidel služebníků medvědice. Starší matka tě jistě nenutila vykovat volavčí kopí bezdůvodně. A tohle je víc než dobrý důvod.“ Věř, řekla jí Airmid, když se jí svěřila s příkazem starší matky. Věř bohům a sama sobě. Poznáš, co je správné udělat, až ta chvíle přijde. Lepší radu ti dát nemohu.

	Breaku zamrazilo po celém těle. Přítomnost bohů vyostřila všechny její smysly. Z hlubiny dávno prožitého společného dětství se znovu ozval Airmidin hlas. Viděly jsme jejího syna ve snech. Zabil ho jeden bojovník kmenů a jeden voják legií. Ti, kteří tomu mohli zabránit, se jen dívali a neudělali nic. Vstala a odešla na pískem vysypané prostranství mezi hledištěm a pódiem.

	‘Tagos nikdy nežil na Moně a tamnímu nářečí skoro nerozuměl. Místodržící se naklonil, aby mu položil otázku, na niž tázaný neuměl odpovědět. Namísto něho promluvila z uhrabaného písku Breaca.

	„Dnes jsme již měli možnost vidět, jak vypadá spravedlnost Říma, a proto mé dcery považují za správné, aby tento muž byl potrestán podle zákonů kmenů. Bude to vůbec poprvé, ale zákony Říma a kmenů jsou v tomto ohledu podobné. Soud kopí služebníků medvědice je skoro stejný jako zkouška, již musejí složit ti, kteří se chtějí stát bojovníky. Je však mezi nimi jediný a podstatný rozdíl. Při zkoušce je terčem panák ze slámy. Při soudu živý člověk. Je to zkouška odvahy pro toho, který hází, stejně jako pro toho, který se rozhodl zemřít. Jsem přesvědčena, že návrh mých dcer je přijatelný i pro Řím.“

	Stejně jako místodržící i Breaca byla zvyklá promlouvat k mnoha tisícům lidí za méně příznivých okolností. Její hlas vzlétl až do posledních řad, ale i tak musel každý vnímavější posluchač poznat, že ta slova byla určena pouze jedinému muži. Všichni ostatní se prostě jen shodou okolností připletli k příliš hlasitému soukromému rozhovoru, který nebyl určený jejich uším. Dospělí si v rozpacích poposedávali a odkašlávali. Všechny děti kladly rodičům stejnou otázku, pronášenou hlasitým šepotem.

	Po chvíli, kdy zvažoval a opět zavrhoval rozličné možnosti, jí ten samý dotaz položil i místodržící. „Pověz tedy, v čem spočívá soud kopí?“

	„Je to zkouška odvahy v předvečer bitvy. Jsou k ní potřeba tři kopí zasvěcená Brize, která rozhoduje o výsledku války. Dvě z nich současně hodí dva bojovníci, každý z jedné ze znepřátelených stran. Ten, který zasáhne toho, jenž má zemřít, nejblíže k srdci, obstál a smí hodit poslední zbývající.“

	Prošedivělý oblouk obočí vylétl vzhůru. „Na mrtvého? Nevěděl jsem, že kmeny tolik lpí na zbytečných pověrách, které nemají žádný smysl.“

	„Také že ne. Původně totiž byl terčem posledního kopí ten, který hodil hůř. Oba od počátku věděli, že na hodu závisí jejich život, že musí hodit co nejlépe, aniž by předem znali schopnosti a um druhého bojovníka. Svěřili životy do rukou bohů, kteří mohou odklonit dráhu kopí, nebo přimět bojovníka klopýtnout, takže kterýkoli z těch tří může minout cíl.“

	„Ten, který má zemřít, není spoutaný?“

	„Ne. On nebo ona musí stát zpříma a čekat na zásah. V tom tkví zkouška odvahy. Je to způsob, jak vzdát úctu bohům.“

	Místodržící ji propaloval pohledem. Tolik pozornosti ten den nevěnoval ještě nikomu a ničemu. „Je to způsob, jak rozhodnout bitvu s nejmenším možným počtem mrtvých. Strana, k níž patří jediný přeživší bojovník, je potom považována za vítěze.“

	„Má paní, tvůj a můj lid už spolu neválčí.“

	„To ne. Bitvy už byly vybojovány a o jejich výsledku nemůže být pochyb. Římské zákony ani obřady soud kopí neznají, ale věřím, že jej lze uskutečnit na počest a oslavu tvých bohů i těch mých. Třetí kopí budiž symbolicky vraženo do těla mrtvého zajatce, jak jsi navrhoval. Ale i to musí nést svůj díl na jeho smrti, jinak by to byla urážka Brigy.“

	„Rozumím. Tak hrozivou bohyni samozřejmě nikdo nechce urazit.“

	Nespouštěl z ní oči, když dal sotva znatelný pokyn hlavou. „Nejspíš můžeme mluvit o štěstí, že máme tři stejná kopí po ruce. Podobají se těm, která se používají při soudu kopí?“

	„Jsou to přesně ona. Toto je druhá možnost, jak volavčí kopí použít.“

	„Shoda náhod, má paní?“

	Ta slova už nebyla určená davu. „V očích bohů není žádné náhody, ale přísahám při všem, co je nám oběma svaté, že jsem neměla nejmenší tušení, že kopí, která jsem vykovala jako dar pro tebe, dnešního dne ukončí život jednoho z mých lidí. Kdyby mi to mé dcery nepřipomněly, nejspíš bych si na soud kopí ani nevzpomněla. Známe ho z příběhů dávné minulosti, ale už dlouhou dobu se nepoužívá. Konal se v dobách našich předků a to ještě velice zřídka. Nikdo z těch, které znám a jsou ještě na živu, ho nebyl svědkem přinejmenším po tři generace nazpět. Pokud nám místodržící prokáže tu čest, vdechne tak nový život jednomu z nejstarších obřadů našich kmenů.“

	Při poslední větě nepatrně zvýšila hlas, ale nemusela. Circus stavěli skuteční mistři. Její slova se odrazila od stěn a vracela se ozvěnou. Muži a ženy, kteří se ještě narodili ve svobodné zemi, se rozpomněli na vyprávění starších matek v dětství. Jen hrstka z nich věděla o obřadu bojovníků z dalekého severu alespoň tolik, co právě řekla, ale většina z nich se už setkala se služebníky medvědice, a proto nepochybovali, že říká pravdu.

	Místodržící provincie Britannia patřil k nejbystřejším a nejvzdělanějším mužů své generace. „Soudu kopí se účastnili vládci kmenů? Nebo někdo, koho vybrali?“

	„Obě možnosti byly přípustné. O tom, kdo se soudu zúčastní, rozhodovali věštci a bohové. Určovalo se z vybraných bojovníků losem.“

	„A ten, který měl zemřít, tedy nemusel být zajatec nebo někdo, kdo porušil zákon?“

	„Ne vždy. Byla to pro něho nebo pro ni čest stejně jako pro zbývající dva. Ten, který zemřel první, předal vzkaz bohům obou znepřátelených kmenů. A na jeho upřímnosti záviselo rozhodnutí bohů.“

	Breaca hovořila bez přemýšlení, nevážila slova. Všechna její pozornost se soustředila téměř výlučně na Cunomara, který se konečně přestal vzpírat Graine a zůstal sedět toporně vzpřímeně s tváří bledou jako sníh a potemnělýma, tmavýma očima.

	Chraplavý a úsečný hlas poznala intuitivně, ale do té chvíle by nikdy nevěřila, že by mohl vycházet z úst jejího syna. „Pokud to musí být, dovol, abych házel za Iceny.“

	Hodil kopí, aniž by slyšel zpěv zbraně. Nepochopil ani to, že by jej slyšet měl. Eneit ano. Zpod podlitin a ran v jeho obličeji se zablesklo varování. Cunomar se ho rozhodl nevidět a Breaca nemohla a nesměla nic vysvětlovat. Synovy oči se vpíjely do jejích. Sálalo z nich odhodlání, odvaha vybičovaná zoufalstvím, již potřeboval, aby ji požádal před tolika lidmi, a spolu s ní i přesvědčení, že ho neodmítne. Jeho jistota jí rozervala srdce. V zaslepenosti, pýše a nevědomosti si neuvědomoval, jakou cenu by všichni museli zaplatit za jeho skoro jisté selhání. Zaslepený bolestí nedomyslel, jaký konec čeká toho, který prohraje.

	Místodržící čekal. Jeho obličej byl ztělesněním napětí a zvědavosti. Cunomar mluvil icensky, takže přinejmenším smyslu otázky, musel rozumět. Breaca nemohla přejít do nářečí Mony, aniž by vzbudila nežádoucí podezření.

	Cunomar vytušil její rozhodnutí dřív, než je vyslovila. Zahodil poslední zbytky sebeúcty a se zoufalým odhodláním zaprosil. „Matko? Prosím. Jde o jeho i můj život.“

	Žádná bitva, již vybojovala, nebyla těžší. Opětovala synův pohled. Uvědomovala si, kolik úsilí ho výzva i prosba stály, kolik odvahy a sebezapření, ale i přesto řekla: „Ne.“

	„Matko! Je to Eneit. Přece nedovolíš, aby tihle bezbožní uctívači býka…“

	‘Tagos ho umlčel. V očích Říma byl jeho otec a jako takový plně zodpovídal za jeho chování. Jedinou zdravou rukou mu zakryl ústa, mnohem rázněji a bolestivěji než před ním Graine, a také s mnohem menším pochopením a láskou než ona.

	„Mohu něco navrhnout?“ Hlas vycházel z horní řady a rázem na sebe strhl pozornost všech kromě nejbližší Cunomarovy rodiny. Valerius Corvus, prefekt pomocné galské jízdy, se protáhl do uličky a postavil se vedle Breaky na uhrabaný písek. Zasalutoval místodržícímu jako voják vojákovi. Obvaz na jeho hlavě získal na slunci barvu smetany a noha, která zůstala ve stínu, zešedla.

	„Tvoje Výsosti, pokud jsem to pochopil správně, v dobách předků o jménech těch, kteří se zúčastní soudu kopí, rozhodovali věštci. Podle zákonů Říma žádní věštci nesmějí provozovat svá kouzla, ale musíme dostát cti Říma a císaře a vybrat co možná nejlépe. Volavčí kopí Kaledonců jsou vyvážená jinak než oštěpy legií. A hází se jimi také jinak. Pera zavěšená na tulejích zachytí sebemenší závan větru a odkloní zbraň. Jak víš, ještě před invazí jsem prožil zimu a jaro v této zemi, a mám tudíž jisté zkušenosti s icenskými kopími, která jsou v mnohém podobná. Nabízím se tedy, že budu obhajovat čest Říma.“

	Breaca se ho celou tu dobu, co mluvil, pokoušela varovat pohledem. Pochopil, ale nedbal.

	Místodržící sepjal dlaně a podepřel si špičkami prstů dolní ret. Kdyby patřil ke kmenům, snadno by si uměla představit, že prosil Brigu o radu, a dostalo se mu jí.

	Naprosto věcně Corva odmítl. „Děkuji za tvou nabídku a jsem ti vděčný i za upozornění. Souhlasím s první polovinou, a to že se jedná o záležitost cti a že se soud kopí bude konat. Nemohu však přijmout tvou nabídku. Jsi zraněný a ještě jsi nenabyl ztracenou sílu, a proto nemůžeš obhajovat čest Říma.“

	Corvus vypadal stejně překvapeně, jako kdyby dostal políček. „Tvoje…“

	„Ne. Se vší úctou, prefekte, chováš se jako ten mladík: nedočkavý, plný odvahy, ale slepý k vlastním nedostatkům. On je příliš mladý a nemá potřebné zkušenosti. Ještě neprolil krev nepřítele v boji a jeho náklonnost k vězni je až příliš zřejmá. Ty máš oproti němu dost zkušeností i rozvahy a nikdy bych nerozhodl tak, jak jsem rozhodl, kdyby to nebyl stěží měsíc, co tě málem zabila utrpěná zranění. Obvaz na hlavě je toho důkazem a nelze si nevšimnout tvé chůze. Když si myslíš, že tě nikdo nevidí, stále napadáš na nohu.“ Naprosto nečekaně se otočil dozadu. „Theofile? Je prefekt podle tebe schopen zkoušky, která se náročností vyrovná skutečnému boji?“

	Doktor se násilím odpoutal od Eneita. „V žádném případě.“

	„Děkuji.“ Místodržící vstal. Jako by setřásl přebytečné roky a stal se opět mladíkem, který se nemůže dočkat nadcházející bitvy. „Tvoji bohové nejsou mí, ale žili v této zemi dávno před tím, než jsme přišli, a budou tady ještě dlouho poté, co se kosti nás všech rozpadnou v prach. Vzdáme jim čest a prokážeme úctu, jak nejlépe dokážeme. Věřím, že jsem schopen obhájit čest Říma. Pochopil jsem správně, že za Iceny budeš házet ty? Budiž ujištěna, že na tomto místě a v tuto chvíli máš mé plné svolení použít čepel, která je ze zákona pro bojovníky kmenů zakázaná.“

	„Děkuji ti. Nemýlíš se. Za svůj lid budu házet já.“

	Zdi cirku vracely její slova ozvěnou. Ještě než skončí den, je budou opakovat Trinovanti, kteří tam nebyli, a do konce měsíce je budou znát všechny kmeny. Pokud Breaca kdy ukázala, že je skutečnou bojovnicí, aniž by musela nahlas říct, že je Boudikou, tak právě v tu chvíli.

	Vdechni jim odvahu a mohou zvítězit. Beze slov prosila Brigu, aby jí dopřála vítězství. A ochránila její blízké.

	Vedle místodržícího si kdosi poposedl na lavici. Cygfa také chtěla házet za Iceny, ale nedokázala se přimět vyslovit to nahlas. Cunomar se přestal bránit a ztichl. Z jeho očí křičela nekonečná bolest. Ze všech tří dětí Breačina srdce jen Graine souhlasila s jejím rozhodnutím a plaše se usmívala.

	Ze vzdáleného konce pódia se ozval hlas vězně, na kterého všichni zapomněli. „Děkuji ti,“ zašeptal.

	Pískem vysypaný půlkruh byl dost velký, aby v něm místodržící odměřil vzdálenost třiceti kroků a vyznačil ji rýhou. Na jeho pokyn přispěchaly stráže a vyklidily lavice ve východní části dřív, než jiní vojáci přinesli volavčí kopí, aby se čepele nenapily krve náhodných obětí. Eneitovi sňali pouta a odvedli ho na místo. Breaca pomalu kráčela za nimi a přistoupila k chlapci teprve, když Římané odešli. Neprošla výcvikem věštců a nepamatovala si přesně, jaké úkony a v jakém pořadí je třeba provést. Kéž by mohla poprosit o radu Airmid, vzdálenou necelý půlden cesty, nebo Graine, která seděla jen pár kroků od ní, ale přesto zůstávala stejně nedosažitelná.

	Věř bohům a sama sobě. Poznáš, co je správné udělat, až ta chvíle přijde. Poslechla. Svěřila se do péče bohů, modlila se a ucítila vzadu na krku jejich dech. Držela v mysli tři jména Brigy, když provázela pohledem odcházející stráže, které se zdvořile vzdálily z doslechu. Každý z nich udělal znamení proti zlu, než je opustil. Byla ráda, že vojáci odešli.

	Eneit byl schopen stát rovně a bez pomoci. Bála se, že to nedokáže. Jediné zdravé oko se lesklo. Vnímal, co se kolem děje. Dokonce se pokusil usmát, ale bolest mu zkřivila rty. Nikdo z kmenů nebo Římanů nemohl vidět, jak mu na čelo načrtla znamení hadího kopí a další doprostřed hrudi a nad pupek. Dělala to pomalu a obřadně, aby mu dala čas promluvit.

	Dokončila první. „Vrátil jsem se do mohyly předků. Byla to chyba. Nejspíš mě zpozoroval coritanský zvěd a všechno nahlásil. Legionáři našli Sinochovu čepel a zlomili ji. Je mi to líto.“

	„Nemusí. Zlomenou čepel je možné znovu zkout. Tvůj život zkout neumím. Všechny nás to zarmoutilo. Kdyby existoval způsob, jak tě zachránit, udělala bych to, přísahám.“ Breaca dokončila druhé znamení.

	„Vím. A má matka také. Od malička mi říkala, že v den, kdy sevřu v ruce opravdový meč, zemřu. Myslel jsem si, že zemřu v boji.“

	„A také ano. Zabils dva z nich. Odejdeš k bohům se dvěma pery a to je víc, než mohou říct mnozí z těch, kteří ztratili život v bitvě. Soudu kopí se smějí zúčastnit jen ti, kteří složili bojovnickou zkoušku. Víš to?“

	Ve zdravém oku se zablýskla radost. „Doufal jsem. Jaký vzkaz mám předat bohům?“

	„Popros je, ať nás neopouštějí, až dojde k rozhodujícímu střetu. Budeme potřebovat jejich pomoc víc než kdy dřív.“

	Třetí znamení bylo dokončeno. Udělala všechno, co bylo v jejích silách. Z náhlého popudu chlapce velice něžně a ohleduplně, aby mu nepůsobila další zbytečnou bolest, objala a políbila na čelo. Žádný obřad nic takového nepřikazoval. Při jejím dotyku se zachvěl, ale ne bolestí.

	„Pověz mé matce, že je mi moc líto, že jsem jí ublížil, ale nelituji toho, že jsem zabil dva nepřátele v boji. Pověz Cunomarovi…“ Hlas se mu zlomil a marně hledal ztracená slova.

	„Povím mu, že ho máš rád. Dávno to ví. Vždyť přece víš, že k tobě cítí totéž.“ Měla si mnohem dřív uvědomit hloubku jejich vzájemné náklonnosti. Pozdě litovat toho, co se nestalo.

	Eneit se usmál. „To mám. Děkuji ti. Pověz mu, že v sobě musí najít odvahu žít dál. Budu ho sledovat ze země za životem a budu na něho čekat, abych ho přivítal tam, kde rok mine stejně rychle jako úder srdce.“

	„Tam neexistuje čas a jeden úder srdce znamená celou věčnost.“

	„Vím, ale neříkej mu to. Chybí mu trpělivost. Připomeň mu, co znamená mé jméno, a pověz mu, aby je dal svému synovi.“

	Eneitovo jméno bylo jiným výrazem pro nezlomného ducha a on mu bezezbytku dostál. Nikdy neplakal, nikdy se nelitoval. Poznala bojovníky, kteří odjížděli do boje s mnohem menší odvahou. Vyslovila to nahlas a odtáhla se. Jeho úsměv rozzářil písek u jejích nohou.

	Třicet kroků, které ji dělily od čáry v písku, ušla co nejpomaleji, aby mu poskytla čas ještě naposledy si vychutnat hřejivé paprsky slunce a pocit štěstí, nezkalený zármutkem a pocitem viny. Když ho opouštěla, necítil žádnou bolest, a také se přestal třást. Nejspíš už viděl Brigu kroužící s jejími havrany nad jeho hlavou. Lepší pohled si žádný bojovník odcházející do bitvy nemohl přát.

	Breačin dar odnesli ze stolu, vyjmuli z vlny a položili čepele přes okraj bedničky tak, že patky kopí spočinuly v pošlapaném písku. Nebarvená volavčí pera se točila ve vetru. Podle různého odstínu dřeva patek byla kopí snadno rozeznatelná jedno od druhého.

	Místodržící si vybral nejsvětlejší, nejvíc připomínající zlato. Sundal si plášť i zlacenou zbroj. Kdokoli jiný by tak ztratil na okázalosti, ale on ne. „Házela jsi někdy takovým kopím?“

	„Ne. Bez pokynu věštce to není dovoleno. Každé je dovoleno hodit jen jednou. Vykovala jsem je, ale nezkoušela jsem je. Nikdy bych nevyužila tak nečestnou výhodu.“

	„Omlouvám se. Nechtěl jsem tě urazit.“

	„Neurazil jsi mě. Vítr fouká z jihozápadu, ale oblouk ho stočí. Jak už říkal Corvus, kvůli dlouhému listu a peru jsou citlivá na sebemenší závan větru. Trefit cíl není s žádnou jinou zbraní tak obtížné. Musíš umět slyšet píseň, již zbraň zpívá, abys zasáhl cíl.“

	„Jsem tvým dlužníkem.“ Kývl směrem ke zbraním. „Můžeme?“

	Oba pozvedli kopí k rameni. Slunce stálo nízko a svítilo jim do zad. Jejich postavy vrhaly dlouhé stíny. Stráže se vytratily a postavily se na pódium se štítem, na němž posléze odnesou mrtvé tělo. Místodržící s Breakou osaměli. Zůstali jen oni a třicet kroků vzdálený Eneit. „Někdo nezúčastněný by měl dát pokyn k hodu. Mohu navrhnout Theofila z Athén?“

	„Někoho, kdo je nestranný? Theofilos je dobrá volba.“

	Místodržící dal znamení. V lavicích to zašumělo a po chvíli se k nim připojil řecký doktor. Těšilo ho, že se stal přímým účastníkem soudu kopí. Tváře mu zrůžověly stejně jako velký nos. Musel se hodně ovládat, aby se neusmíval. „Jak poznám, kdy mám dát povel?“

	„To poznáš a budeš to vědět jen ty.“

	„Jistě. Žádný z vás nesmí být ve výhodě.“ Theofilos uměl naslouchat, ne sice bohům, ale světu ano, a navíc ho nijak neznepokojovalo, že na jeho rozhodnutí závisí život jiného. Byl na to zvyklý. „Pozvedněte kopí a připravte se. Čekejte na můj pokyn.“

	Breaca si vybrala to s nejtmavší patkou, požehnané Nemain, bohyní noci, jíž sloužily Graine i Airmid. Zvedla je k rameni a obrátila se tváří k Eneitovi. Místodržící udělal totéž. Čas se zastavil a jediný úder srdce znamenal věčnost, když čekali.

	I kdyby všichni odešli z hlediště a jejich místa zaujal dobytek nebo vrány, Breaca by si toho nevšimla. Celý svět se zúžil na Eneita, vítr a pohyblivý stín, který vrhalo jediné volavčí pero. Svaly paže, v níž držela kopí, ji pálily. Bolest v danou chvíli nebyla důležitá. Eneit zmizel a místo něho měla před očima jen pulzující srdce v hrudním koši. Houpalo se a ona s ním. Na každé chlapcovo rameno usedl jeden havran a ona poznala, že vidí svět jinak než ostatní. Zklidnila mysl. Hrot kopí se zachvíval v rytmu úderů jejího srdce. Slyšela zpívat jeho píseň plnou měsíčního světla, radosti a bolesti mateřství, vábivého šepotu hadí věštkyně a bohů, kteří…

	„Teď.“

	To slovo dopadlo na Breačinu duši jako perlík na kovadlinu, a bolest odlétla. Její paže se pohnula bez jejího vědomí a vůle. Kopí zazpívalo a vylétlo jí z ruky. Sledovala jeho let. Vzduch hustý jako krev jeho pohyb zpomaloval. Vítr, který se točil ve středu arény, srazil čepel níž. Předpokládala to a tak mířila výš.

	Hrot mířil k Eneitovu srdci. Předčasně ji zalila úleva. Dlaně, až do té chvíle suché, jí zmáčel pot. Hledištěm zašuměl vzdech. K jejímu kopí se připojilo druhé a razilo si cestu k cíli těsně vedle jejího. Zamrkala a obě zbraně splynuly v jedinou, její kopí se stalo jeho, jeho jejím. Nevěděla, které z nich proniklo kůží. Nevěděla, kdo zvítězil. Prodloužený list pronikl do těla mezi žebry. Eneit se ani nezachvěl. Prokázal odvahu, jaká je jen vzácná, když se naposledy nadechl a vydechl. Píseň kopí vystoupala do výšky a zněla jásavě. Smutek i radost však patřily jen jí.

	Cítila poslední úder chlapcova srdce jako svůj vlastní a uviděla slétávat k zemi třetího z Brižiných havranů. Eneit sebou trhl a sotva znatelně se naklonil doprava. Druhé kopí, které mířilo přímo do středu chlapcovy hrudi, zajelo do masa. Udržel se na nohou jen silou vůle, která zemřela spolu s jeho tělem, když bezvládně kleslo do písku. Ozval se osamocený pochvalný výkřik, který brzy odezněl.

	Spalující žár čekání jí vysál všechen vzduch z plic. Zarudlý místodržící, který stěží popadal dech, vyhrkl: „Zemřel. Ještě nikdy jsem do žádného hodu nedal tolik, ale nedokážu říct, čí kopí je blíž k srdci. Theofile, jakožto nestranný soudce a lékař, rozhodni, které ho zabilo.“

	„Pokusím se. Pojďte se mnou. Nemá smysl, abyste čekali na verdikt tady.“

	Eneit ležel na zádech, prázdný pohled upřený do slunce. Ratiště kopí čněla kolmo k nebi a zachvívala se posledními záchvěvy nadvakrát probodeného srdce. Čepele pronikly do těla na šířku dětské dlaně od sebe na výšku. Ten se světlejší patkou se zabodl o žebro výš než ten s tmavší.

	Theofilos si nechtěl kleknout, aby neutrpěla vážnost jeho profese, a proto se jen sklonil a zkoumal oba zásahy. Verdikt vynesl hlasitě a bez emocí: „Připadám si jako augur, který zírá na játra, na nichž není nic vidět. Lidské srdce je velké jako zaťatá pěst s o něco delším, dolů směřujícím cípem. Nachází se v hrudi, mírně vlevo od prsní kosti, s horní částí těsně pod bradavkou. Musel bych otevřít hrudník a podrobně prozkoumat srdce, abych měl jistotu. V danou chvíli mohu s určitostí prohlásit, že srdce zasáhla obě kopí a že smrt způsobilo jedno každé z nich. Pokud by se o vítězi rozhodovalo podle řeckých pravidel, odměna by musela být rozdělena rovným dílem mezi oba soupeře. Věštci ale nejspíš rozhodují jinak.“

	Zcela jistě ano. Breaca, stále mimo sebe, cítila, jak se jí krev řine z hlavy a jen pomalu se vrací zpátky. Místodržící bedlivě zkoumal kopí. „Není to špatné na dva bojovníky, kteří vyšli ze cviku.“ Narovnal se a napřáhl k Breace pravici. „Má paní, kdo z nás by podle vašich zvyklostí vyhrál?“ Nedodal už: A kdo z nás by jako poražený musel zemřít?

	Breaca to nevěděla a neměla ani jak to zjistit. Zabilo pouze první kopí a druhé už se zabodlo jen do mrtvého těla. Zvítězit mohl jen jeden z nich a ten druhý právě prohrál vlastní život. Zákony bohů jsou ještě nesmlouvavější než ty lidské.

	Jen dvě desítky let výcviku na Moně jí přinesly na jazyk slova, jež chtěl místodržící slyšet. Věděla, že lže, když nahlas říkala: „Myslím, že je možné, abychom se vítězi stali oba. Lze to považovat za znamení bohů, že už nejsme nepřátelé, ale spojenci.“

	Quintus Valerius se usmál jako mladíček, který žádal o laskavost, a bylo mu vyhověno. „Potom tedy třetí hod provedeme společně. Snad, když budeme opatrní, neponičíme čepel a mně zůstane alespoň jedna ukázka tvého kovářského mistrovství, již si pověsím na zeď, aby mi navždy připomínala dnešní den.“

	Theofilos přinesl třetí kopí. Na jeho pokyn oba uchopili ratiště a společně velice opatrně zabodli čepel do levé části chlapcovy hrudi, aby ji opět vytáhli. Jen trocha krve, která potřísnila kůži, dokazovala třetí ránu. Místodržící nepustil trofej z ruky a otřel čepel do pláště, než ji uložil zpátky do barvené vlny v truhličce.

	Breaca si všimla stínu, který zkřížil ten její. Mířil k ní Corvus. Rázně jí zasalutoval. „Blahopřeji, má paní. Jen zřídka se vidí tak přesný zásah. Pokud dovolíš, bude mi potěšením doprovodit tě zpátky,“ nabídl jí latinsky.

	Mnohem tišeji nářečím Mony, které neměl znát, dodal: „Tvůj syn Cunomar odešel. Cygfa žádala o svolení jít za ním. Dal bych jí je, ale Graine se postavila proti. Ukázalo se, že římský důstojník poslouchá rozkazy sedmileté dívenky. Utěšuje mě jen to, že ji poslouchá i Cygfa. Myslím, že bys měla promluvit s nimi oběma. Pokud, jak Graine věří, má tvůj syn v úmyslu podstoupit zkoušku dlouhých nocí, a pokud ho chytí, čeká ho osud, před nímž si zachránila toho chlapce. Kříže zůstaly prázdné. Žízní po krvi stejně lačně jako tvé třetí kopí.“
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XVIII

	Ani v nejhorších dětských snech, ani v mnoha dalších nočních můrách, které ho pronásledovaly za dospělého života, si Julius Valerius, jenž kdysi býval Bánem, bratrem Boudiky, královny Icenů, neuměl představit, že jeho zkouška dlouhých nocí proběhne v pohřební komoře kamenné mohyly kdesi uprostřed nehostinných plání Hibernie a jedinou společnost mu bude dělat pes, který ho děsil už jen pouhou svou velikostí. Neuměl si představit ani mnohem horší druh hrůzy z možného vlastního selhání.

	Pes přišel dřív než on. Valerius se musel protáhnout kolem něj, když se plazil temným tunelem do komory. Jakmile o něj zavadil, zvíře se zvedlo, zavrčelo a přitisklo mu vlhký čumák k tváři. Hned pochopil, že je stejně velký jako Blesk, možná větší, a že je mu jeho vpád proti srsti. Tehdy ještě nevěděl, jak je pohřební komora malá. Jakmile tunel skončil a mohl se zvednout na kolena a lokty, byl vděčný i za tu malou úlevu.

	Pomalu rozpřahoval ruce, dokud špičkami prstů nezavadil o vlhké a studené kamenné zdi. Týlem se dotkl stropu dřív, než se stačil úplně narovnat. A to zvenčí mohyla vypadala dost velká, aby se v jejích útrobách shromáždila polovina starších Mony. Dovnitř se však válečný pes a dospělý muž stěží vmáčkli.

	Pes se nechtěl o místo dělit. Vrčel a hrozil, dokud se Valerius nepřitiskl zády ke stěně a nepřitáhl si kolena k hrudi. Býval důstojníkem římské jízdy, velel stovkám mužů, vypálil desítky vesnic do základů, ale jeden jediný pes ho zahnal do kouta.

	Býval by se smál, ale zvíře sedělo příliš blízko. Mluvil s ním icensky jako s Bleskem. Pes se trochu zklidnil, obešel ho a natáhl se u protější zdi. Jeho dech ohříval vzduch v komoře, obláčky teplé páry se srážely, vzdouvaly se podél zdi a ohřívaly Valeriovi krk.

	Ten pes ale zahnal pocit klaustrofobie, která na něho padala ve stísněném prostoru komory. Malý prostor ho umlčel. Valerius, jenž býval Bánem, nepřestával žasnout nad množstvím kamene, které předkové potřebovali na stavbu mohyly. Stačila by na vnější zeď císařského paláce, ale namísto toho kameny a jíl vytvořily obří úl, který chránil malou komoru, jež byla jeho srdcem.

	Neměl žádné jiné smyslové podněty, a tak začal zkoumat místo, jež se docela dobře mohlo stát jeho hrobem a posledním útočištěm duše. Opracované kamenné kvádry naskládané na sebe ho tlačily do zad a jejich hrany mu připadaly stejně ostré, jako kdyby je osekali teprve nedávno. Dlažky v podlaze do sebe zapadaly tak těsně, že nebylo možné mezi ně zasunout ani nehet. Pouze malá prohlubeň v místě, kde seděl, vypovídala o stovkách, možná tisících těch, kteří na stejném místě prošli zkouškou od dob, kdy předkové předků mohylu postavili.

	A každý z těch, kteří na stejném místě seděli před ním, věděl přesně, co od něho bohové a věštci očekávají. Valerius to ani netušil a bál se stále víc. Hrůza z nevědomosti se stupňovala. Očekával pokyny, ale žádných se nedočkal. Navíc neměl čas o ně žádat. Už ne.

	Mac Calma ho poslal dovnitř a byl to mac Calmův hlas, který k němu promlouval ve vzpomínkách a rezonoval ve vydýchaném vzduchu komory. Když jsi snil, které bohy jsi žádal o pomoc, své nebo moje?

	„Nemám žádné bohy.“

	Poprvé to řekl v ohradě za domem věštců na Moně a teď to zopakoval mnohem tišeji znovu. Ta slova patřila psovi a čekající tmě. Nevěděl, jestli to, že mu je klenba vrátila ozvěnou, je dobré nebo špatné znamení. Nakonec uvěřil, že je to pravda. Mithra k němu promluvil pouze jednou, v opuštěné jeskyni v Británii, a bohové Icenů se mu zjevili v Římě, dali najevo svou přítomnost činy, ale po tři roky, které uplynuly od chvíle, kdy poprvé vstoupil na půdu Hibernie, mlčeli. Neměl nejmenší důvod věřit, že k němu promluví právě teď. Vlastně ani nevěděl, kdy se zbavil všech bohů. Věřil, že už se k němu nevrátí ani bohové Icenů, ani bohové Říma, a jeho život naplnil klid a mír. Nechtěl a nepřál si jejich návrat do svého života, ale zároveň si uvědomoval, že zkoušku dlouhých nocí nesloží bez přímé pomoci. Neúspěch už se nedal ničím odvrátit. Zkoušku nesloží a čeká ho mnohem horší osud než smrt.

	Mac Calma mu nebezpečí nezatajil a pojmenoval je. Musíš vědět… že jakékoli selhání znamená smrt, a to nejen smrt těla, ale i smrt duše, a tomu ani já, starší Mony, nemohu a neumím zabránit.

	Valerius nechtěl, aby ho někdo chránil nebo zachraňoval. Život nebyl a nemohl být bez nebezpečí. Věřit, že je, mohlo jen dítě a Valerius ztratil iluze dětství ve chvíli, kdy se zřekl starého jména a matčiných bohů. Nehodlal se k nim vracet, ať už bylo nebezpečí jakkoli velké.

	Každé dítě znalo příběh někoho, kdo nesložil zkoušku dospělosti, ale už ne onoho nešťastníka osobně. Vyprávění o nich se předávalo z generace na generaci a spolu s ním podrobnosti o mnoha způsobech, jak dojít smrti. Jedni si zvolili špatné místo k přivolání snu a zabil je medvěd, blesk nebo nenadálá povodeň. Další nepřežili střet s tvůrci snů, živými bojovníky, kteří přišli prověřit jejich schopnosti a připravenost. Pokud budoucí bojovník zaváhal, měli příkaz ho zabít. Někteří prostě jen odešli do noci a už se nikdy nevrátili. A potom se věštci vydávali po snových cestách, aby vrátili jejich zbloudilé duše bohům. Většinou je však hledali marně. Valerius si až příliš pozdě uvědomil, že by mohl navždy ztratit duši. To by bylo zlé, velice zlé, a to nechtěl.

	S vědomím toho, co mu hrozí, měl jen jediné východisko: čelit tmě a vydržet. Jenomže ani to nechtěl.

	Celý život se snažil nevidět, co nechtěl. Naučil se to, a pokud v něčem opravdu vynikal, tak právě v tom. Osamělý, jen ve společnosti spícího psa, ve tmě a v sevření kamenné mohyly, bez opory a naděje, Julius Valerius, kdysi z kmene Icenů, kdysi důstojník římského vojska, syn dvou věštců, který mnoha dalším vzal život, seděl s koleny přitisknutými k hrudi, rozhodnutý nemyslet na to, co by znamenalo ztratit duši.

	Později, aniž by myslel na to, co dělá, si natáhl nohy a opřel se o kamennou zeď s ostrými hranami přesahujících kamenů. Ta chvilková nepozornost se stala skulinou, jíž se do jeho mysli prodrala poslední mac Calmova slova.

	Poznáš, až přijde čas. Pomoci ti nemohu.

	Hlas staršího Mony přicházel z dálky tehdy i teď. Přístupový tunel vedoucí do pohřební komory pulzoval výzvou a Valerius do něho vlezl, vděčný za tmu po příliš jasném světle ohně a spalujícím mac Calmově pohledu.

	Za devět měsíců, které prožil v jeho společnosti, se naučil snášet zkoumavý pohled staršího Mony. Naučil se ho bát kvůli otázkám, jež nevyhnutelně následovaly. Valerius přijal jeho nabídku, aby se ujal dědictví krve a prošel výcvikem věštců, aniž by si uvědomil, co to obnáší. Bellos zůstal v Efnísově péči, uzdravoval se a sílil na těle, i když stále ještě neviděl, zatímco Valerius pod vedením mac Calmy musel znovu prožívat mnohdy bolestnou minulost a mluvit o ní. Za nekonečných nocí v oněch devíti měsících znovu prožíval falešný klid kovárny v Hibernii, doprovázel spoutaného Caradoka na cestě Římem, cvičil se ve válečnickém umění s Corvem, miloval se s ním a byl jím milován. Vracel se do Camuloduna, Germánie i Galie.

	A potom, zbavený chabé opory lásky, jíž se mu dostalo v dospělosti, přišlo na řadu dětství. Křísil Bleska k životu, pomáhal na svět šedé klisně, jezdil na otcově válečném koni a thesalské ryzce po lukách země Icenů a opět prožíval pocit zadostiučinění a radosti, když Caradokova bratra Amminia porazil ve Válečnickém tanci a vyhrál tak život malého otroka.

	Otázky se na něho valily jako dravý proud horské řeky a hledaly sebemenší skulinku, aby rozervaly ochrannou hráz. Když vyčerpaný uléhal, tak si tři noci ze čtyř sliboval, že nazítří odjede a vrátí se sám do Hibernie. Jenomže ráno co ráno po probuzení opět ve výuce pokračoval. Mac Calma věděl, že to tak bude, stejně jako on. Věděl, že to nevzdá i teď, v tíživé, psím tělem zahřáté tmě, kde nebyl nikdo, kdo by ho vzal za ruku nebo objal, když se rozplakal.

	Tichem zněl jen mac Calmův hlas, ozvěna skutečného světa, který mu tam uvnitř připomínaly jen ostré hrany masivních kamenů.

	Nabízím ti dědictví tvé krve.

	Právě po tom jeho duše po celý dospělý život toužila. Nechtěl to popírat, stejně by to nemělo smysl.

	A právě to také bylo jediným poutem, které ho drželo na Moně a bránilo mu vrátit se do Hibernie. Ten mlhavý příslib mu také přinejmenším dočasně zavřel ústa, když se na ostrov někdy v polovině léta dostala zpráva o vleklém umírání guvernéra Británie. Říkalo se, že ho zabili věštci stejně jako jednoho z jeho předchůdců, Scapulu, aby pomstili smrt nevinného chlapce.

	Mac Calma se jeho otázce usmál. „To my ne. Scapulu zabila hadí věštkyně předků na Airmidinu žádost. Posledního guvernéra zabila tvá sestra s menší pomocí služebníků medvědice z Kaledonie a jejich zvláštního způsobu rozmluvy s bohy.“

	Jeho sestra. Breaca. Její jméno ani tentokrát nevyslovil nahlas stejně jako nikdy předtím.

	Valeriova mysl se vzápětí upnula k něčemu jinému a mac Calma ho nepřiměl, aby se k tomuto tématu vrátil. Bylo to nejblíž, co se k úradku bohů a cestě věštce dostali. O tom, jakými způsoby věštci rozmlouvají s bohy, nikdy s Valeriem nemluvil až na jedinou, záhadnou radu, již mu dal ve chvíli, kdy se uzavíral před světem.

	Poznáš, až přijde čas.

	V pohřební komoře v mohyle předků však na to byla příliš velká tma. Bez jediného záblesku světla Valerius ztratil ponětí o čase. Ztratil se v čase a jeho duše se ocitla ve společnosti až příliš živých vzpomínek. Devět měsíců vyptávání a rozhovorů udělalo své.

	Bojoval s rostoucím strachem a pokoušel se uniknout do přítomnosti. Až příliš pozdě pochopil, že jediné, co z ní zůstalo, je klidné a pravidelné oddechování psa, které stěny vracely ozvěnou v podobě mac Calmova hlasu. Slovní hříčky a narážky, jimž nerozuměl a nedokázal rozluštit jejich smysl.

	Poznáš, až přijde čas.

	„Čas na co?“

	Nabízím ti dědictví tvé krve.

	„Přijímám je. Pověz tedy, co pro to musím udělat.“

	Pomoci ti nemohu.

	„A kdo jiný, když ne ty?“

	Nejraději by se rozplakal, jenomže to by stejně ničemu nepomohlo. Dokonce ani v nejhorších snech v dospělosti si nedokázal představit takové selhání. Chlapec, jenž býval Bánem, toužil po zkoušce dlouhých nocí, jistý si ochranou matky, která by ho nikdy nenechala padnout. Jenomže teď padal a neměl se čeho zachytit. Nebylo tu nic, co by zastavilo jeho pád.

	Poznáš, až.

	Nepoznával nic a ani neměl jak. V zoufalství se skulil na bok a sunul se po zemi, dokud se nepřitiskl zády k teplému psímu tělu a zvíře mu uklidňujícím způsobem nedýchalo na krk. Ležel tam ve tmě, přitulený ke psovi jako když byl dítě, zavřel oči a únik hledal v milosrdné náruči spánku.

	Čí bohy jsi vzýval?

	„Nemám žádné bohy.“

	Zvuk vlastního hlasu ho probral k vědomí. V naprosté tmě a tichu to byl příliš hlasitý zvuk. Mac Calmova otázka mu rezonovala v uších, jako kdyby mu ji položil před chvílí.

	Pomstychtiví bohové se mu smáli. Nechali Bella oslepnout a přiměli ho zabít hříbě, jež požadovali jako krutou krvavou oběť. Mithra kráčel plameny a potom po vodě, pohřební komoru v mohyle předků zalila krev z poraženého býka, aby ji posléze odnesla voda.

	„Máš příliš mnoho bohů. Nemůžeš uctívat všechny. Které si vybereš?“

	Byl to jeho vlastní hlas, ale přicházel zvenčí, ne zevnitř. Vydával ho vydýchaný, suchý vzduch a ostré hrany kamenů. Zařezával se mu až do morku kostí.

	Na povrch se draly odpovědi. Kdyby mu tu otázku položil někdo jiný, třeba mac Calma, Theofilos nebo Corvus, Valerius by prostě odpověděl, podle toho, který z nich by se ptal. Jenomže byl sám. Musel čekat, až kvas v hrudi přebolí a ustane. Nehodlal pokoušet rozjitřenou mysl, nehodlal pustit démony ze řetězu. Až příliš velkou část života ho pronásledovali duchové, působili mu příliš velkou bolest a vyháněli ho z lidské společnosti a ze světa živých. Zkouškou dlouhých nocí projde při plném vědomí, anebo vůbec.

	Jakmile nastalo ticho a Valerius si byl jistý sám sebou, nahlas a zřetelně pronesl: „Odejděte,“

	Tma odpověděla mlčením. Čas plynul dál a jemu se splnilo poslední vyslovené přání. Vzduch mlčel. Čekání na něho dolehlo zdrcující vahou jako kus skály.

	Odkulil se od psa a znovu se posadil. Pes se také pomalu zvedl. Stali se druhy ve spánku, a proto už mu obrovité zvíře nenahánělo strach. Už nebylo nepřítel. Pes mohl odejít, ale Valerius ne. Pes se rozhodl zůstat. Nabízel mu svou přítomnost jako dar, který s vděčností přijal. Zvíře se protáhlo a otočilo se. Znovu si lehlo a položilo mu čumák na stehno, jako to dělával Blesk v té šťastné půli jeho dětství.

	Pes byl větší než Blesk a připadal mu stejně obrovský jako třínohý válečný pes v dobách, kdy v očích malého chlapce býval větší než medvěd. Stejně jako Blesk měl dlouhé, hrubé chlupy a v neproniknutelné tmě si dokázal snadno představit, že má stejně jako jeho první a nejlepší pes ze všech bílé skvrny, které Bleskoví vynesly jméno.

	Zabořil tvář do hustého psího kožichu. Důvěrně známá vůně mu přinášela útěchu – pach psa, kouře, pečeného zajíce, rodiny, domova a všeho toho, co ztratil.

	Muž, jímž se stal a býval, před takovými připomínkami minulosti utíkal. Ten, jehož stvořila tma, bohové a nejistota, se ochotně ponořil do vzpomínek s nadějí, že přehluší mac Calmův hlas.

	Podařilo se. Možná na pár chvil, možná na několik dnů. Neměl podle čeho odměřovat čas, ale věděl, že to nemůže vydržet napořád. Mac Calma si pro něho sáhl, vytrhl ho z příjemného snění a přehradil mu všechny možné únikové cesty. Věštcův hlas mu připadal hmatatelný a tvrdý skoro jako kamenná podlaha komory.

	Sebemenší selhání znamená smrt nejen těla, ale i duše.

	Selhání.

	Tma páchla selháním a nebylo jak se toho pachu zbavit.

	Julius Valerius, jenž kdysi býval Bánem z kmene Icenů, neměl jinou možnost. Odstrčil psí čumák, přitáhl si kolena k bradě a konečně začal přemýšlet o tom, co znamená ztratit duši.

	Nebyly to příjemné úvahy, ani povznášející ne. Stály ho hodně sil. Aby si dokázal představit, jaké to je ztratit duši, musel ji nejprve najít, objevit ji, zjistit, jak je velké, co ji tvoří a proč neposlouchal její volání. Žil jako někdo jiný, ale žil. Ve vší falši života zůstával upřímný alespoň sám k sobě. Cokoli udělal, podroboval snad až příliš krutému soudu, kolem něhož se postupně navíjela nit jeho života.

	S upřímností, která svlékala donaha i ten nejskrytější pocit, ji začal odmotávat. Šel do větší hloubky, než mac Calma žádal. Začal s nejstarší vzpomínkou a metodicky postupoval po měsících a letech. Sestavoval výčet všech selhání, všech zklamání, sebeklamů a slabostí.

	Odhadoval, že mu to zabralo celý den a ještě část noci. Pes za celou dobu odešel jen jednou, a když se vrátil, byl cítit čerstvou krví a o něco méně močí. Valeriovi žádné maso nepřinesl, ale ten by nejspíš stejně nejedl, protože byl příliš pohroužený do odhalování vlastního nitra.

	Čekal, že přijdou duchové, budou nenávistně syčet a vysávat z něho příčetnost jako pomstu za to, co jim udělal, stejně jako když opouštěli zemi živých. Jejich nepřítomnost ho mátla a považoval za zvrácené, že mu schází. V jejich výčitkách a hněvu, jakkoli nepříjemných, nacházel útěchu. Nepožádal bohy o pomoc, a také se mu žádné nedostalo. Každý krok učinil sám, bez pomoci, aby nakonec rozpoznal jejich přítomnost ve všem, co se stalo. Ať se mu to líbilo nebo ne, bohové byli součástí jeho života. Nikdy ochrannou náruč bezejmenných bohů neopustil.

	Maso nepřinesl, ale ten by nejspíš stejně nejedl, protože byl příliš pohroužený do odhalování vlastního nitra.

	Dokonce ani tady a teď. Poslední vzpomínka a spočinul v přítomnosti s vědomím, že není sám. Bohové jeho minulosti byli všude kolem: Briga a Mithra, Nemain, Jupiter a Manannan, bůh moří, který ho trápil mořskou nemocí, ale nezabil ho. Byli všude kolem něho, vyplnili pohřební komoru a dívali se, co udělá. Pes vycítil jejich přítomnost a zakňučel. Vlhký a teplý jazyk mu olízl zápěstí. Fyzický kontakt přinesl pocit jistoty a útěchu muži i psovi.

	„Co ode mne chcete?“ vykřikl hlasitě.

	Bohové neodpovídali. Jejich mlčení ho drtilo. Neudělali nic, jen čekali, a tím ho přiměli jednat.

	Celé hodiny a dny se Valerius usilovně snažil přivolat sny – a stále marně. Vytvářel obrazy, které se rozplynuly; vyvolával hrdiny z příběhů, jež mu mac Calma vyprávěl, ale oni nepřicházeli; vypočítával jména tisíců mrtvých, jejichž duše ho míjely bez povšimnutí; znovu zkoumal každý střípek života, který prožil, pátral po cestách duse, ale když už ji měl nadosah, zvedl se vítr a odnesl všechny jeho myšlenky a pocity. Bohové mlčeli, dívali se, čekali a nenabídli mu nic.

	Příliš se snažíš. To k němu mluvil Bellos z jedné z nejpoklidnějších vzpomínek.

	„Vím. Jenomže jinak to neumím,“

	Pes se posadil přímo před ním. V jeho vzpomínkách měly psí oči barvu jantaru, a proto ty, do kterých se díval, musely mít stejnou barvu. Vzal obrovskou psí hlavu do obou dlaní. „Příteli, omlouvám se ti. Střežils špatného muže a chránil jsi ho před nebezpečím, které ale nepřišlo zvenčí. Přeji ti, abys měl s těmi, kteří přijdou po mně, větší štěstí.“

	Ta slova nepramenila z hořkosti nebo sebelítosti. Vyřkl je, protože už víc udělat nemohl. A potom přitiskl obě dlaně na kamennou podlahu a narovnal nohy. Svaly a klouby ho bolely a protestovaly proti jakémukoli pohybu, ztuhlé dlouhým sezením. Postavil se. Temenem hlavy škrtl o strop. Rozpřáhl paže a zapřel se prsty o kamenné stěny. Pes mu šťouchl čumákem do stehna. Kdyby se jeho život odvíjel jinak, nejspíš by si ho s sebou rád vzal do bitvy.

	Uklonil se čekající tmě. „Selhal jsem. Omlouvám se. Celý můj život byl nejspíš jedno velké selhání. Děkuji, že jste mne ušetřili toho poznání tak dlouho. Přes všechny chyby, smrt, ztráty a bolest, jsem prožil nejplnější a nejlepší život, jaký jsem mohl, za což vám upřímně děkuji.“

	Nečekal žádnou odpověď a také žádná nepřišla. Hmatem našel ústí tunelu. Když lezl dovnitř, představoval si, že ven vyjde jako člověk smířený sám se sebou, znovu se zrodí ze tmy na světlo jako dědic věštců Mony. Už jen za tuhle bláhovost si zaslouží, cokoli ho tam venku čeká. Plazil se k východu podél rytin z dob dávno minulých a pokoušel se vzpomenout si na všechny podoby smrti, která postihla ty, jež tak jako on při zkoušce dlouhých nocí selhali. Nedokázal však ani to.

	Vystrčil hlavu do bezměsíčné noci. Na obloze zářilo jen pár hvězd, ale jemu i tak připadala neuvěřitelně jasná.

	Očekával smrt nebo její pomalý začátek, a proto se se vší důstojností, na niž mu zbývaly síly, protáhl kolem strážního kamene v ústí tunelu. Cestou dovnitř mu na cestu svítil mac Calmův oheň a v jeho světle ožívaly rytiny v kameni, kruhy a spirály předků se ale teď utápěly ve tmě. Venku na něho čekala teplá zimní noc a stříbřitá šeď země, která sebe samu považovala za černou.

	Pes s ním nešel. Napadlo ho, že ho zavolá, ale rozmyslel si to, Raději ať zůstane v bezpečí uvnitř. Ať je chráněný před tím, co musí přijít, Přiložil dlaně k ústům a jeho hlas vylétl do noci.

	„Haló?“

	Připadal si hloupě a o to víc, když se nedočkal odpovědi, Tělo ho bolelo a útroby mu kroutil hlad, ale nikdo nepřicházel, nikdo ho nečekal. Žádné nože věštců, žádné provazy, které by ho znehybnily, až mu začnou stahovat kůži z prsou a otevírat břicho, aby prostřeli hostinu vranám, Drny, které mac Calma vyrýpl, když zakládal oheň, ležely zpátky na svém místě. Kdyby Valerius býval u toho ohně neseděl a nečekal v jeho teple na úsvit, nejspíš by si ani nevšiml, že tam někdy hořel.

	Pes i bohové ho opustili, ale Valerius přesto nevěřil, že by Luain mac Calma odešel dřív, než zkouška skončí. Nechtěl, aby ho přistihl, jak ho hledá, a proto se posadil u strážního kamene a čekal. Po bouři myšlenek v mohyle jeho duše a mysl vítaly klid a mír, který s sebou přinášela nečinnost.

	Stále nikdo nepřicházel, aby ho zabil. Rozpomněl se, kde je uložené dřevo na podpal. Zašátral v dutině v jižní stěně mohyly. Našel troud a křesadlo ukryté ve vychladlém dřevěném uhlí. Byl nebo alespoň kdysi býval důstojníkem pomocné jízdy Říma a dokázal rozdělat oheň, aby se u něho ohřál, i za mnohem horších podmínek.

	Instinkt mu velel odejít od mohyly do starého dubového háje, jehož středem se klikatila říčka. Dlouho nic nepil. V mohyle mu to ani nepřišlo, nebylo to důležité, ale v blízkosti zurčící, chladné a čisté vody, se žízeň důrazně přihlásila. Lehl si na břicho a ponořil obličej do proudu. Hltavě pil snad celou věčnost. Připadalo mu, že pitím strávil stejně dlouhou dobu jako v mohyle.

	Chlad ho probral a přinutil jednat. Naskládal třísky a dřevěné uhlí na sebe v místě, kde se koryto stáčelo. Voda ho obklopovala ze tří stran. Po chvíli vyšlehly drobné plamínky. V jejich záři si lehl na břeh, ponořil ruce pod hladinu, na niž nechal stéci pramínek slin, aby přilákal ryby. V zimě se ryby loví těžko, ale Valerius uměl čekat. Vlastně jeho trpělivost nepřestávala udivovat všechny ty, kteří měli možnost na vlastní kůži poznat Valeriovu prchlivost, jež se v legiích stala příslovečnou. V nejtemnější části noci, která nastává před úsvitem, chytil malého pstruha a upekl si ho. Už jen sama vůně pečeného masa mu připadala jako dar bohů, o chuti nemluvě.

	Nasycený se posadil k ohni a čekal. Kdyby mu záleželo na vlastní bezpečnosti, sedl by si tak, aby měl vodu za zády. Jenomže bezpečí bylo v danou chvíli to poslední, na čem mu záleželo, a proto se usadil s tváří obrácenou k východu a k zapadajícímu měsíci. Vodní hladina se leskla před ním a záda měl nechráněná. Ze tmy mohl přijít jakýkoli útok.

	Žádná noc už mu nejspíš nikdy nebude připadat temná a černá. Stříbrný Nemainin měsíc zářil jako slunce v poledne. Nedokázal se na bohyni dívat přímo, a proto jen pozoroval její odlesk na hladině. I voda patřila Nemain. Jako dítě věřil, že blízkost vody dohání muže k šílenství a ženy ještě víc než muže. Teď ale vítal klid, který z vody vyzařoval.

	Potok ožil. Malé rybky oťukávaly hladinu, větší okusovaly řasy na kamenech a otíraly se jedna o druhou. Zčeřená hladina rozbila odraz měsíce na tisíce kousků a voda jako by se změnila ve vroucí stříbro. Lákala ho. Když odlesk měsíce zalil oba břehy, Valerius vstal, svlékl se a ponořil se do vody až po krk. Voda byla tak ledová, až pálila.

	Podobně jako ticho pohřební mohyly promývalo jeho mysl, Nemainina voda nemilosrdně zkoumala jeho kůži. Položil se na záda, takže mu nad hladinu vyčníval jenom nos, aby mohl dýchat, a potom zmizel pod vodou i ten. Vlasy měl delší než kdy dřív a splývaly za ním po proudu jako chomáč vodních řas, nadzvedávaly mu hlavu a zároveň ho táhly ke dnu. Jeho kůže přivykla chladu. Ledová voda a ohlazené kameny mu byly příjemné. Pět let spal sám a už zapomněl, jak příjemné je pohlazení. Rozpřáhl ruce i nohy a nechal se hladit proudící vodou. Proud se stal jeho milencem a jeho doteky ho naplňovaly touhou větší, než kdy cítil ke Corvovi, Longinovi nebo podvědomě a aniž by si to kdy přiznal, ke Caradokovi.

	Zpočátku s touhou bojoval. Potok nejen patřil Nemain, on byl Nemain, dcerou Brigy, strážkyně života, rození a smrti. Celý svůj život si Nemain představoval jako Airmid a v jeho snech obě často splývaly v jednu. Valerius nikdy po Airmid vědomě nezatoužil, ani po žádné jiné ženě, a nedokázal si ani představit, že by někdy mohl. Voda ho laskala dál a jeho mysl byla příliš vyčerpaná, než aby dokázala vzdorovat bohyni. Poddal se tomu a myslel jen na to, aby se nezapomněl nadechnout, až se jeho obličej znovu vynoří nad hladinu.

	Později se musel sám sebe ptát, proč to vlastně udělal. Smrt utopením patřila k těm nejhorším možným. Nechápal sám sebe. Třesoucí se zimou, úplně vyčerpaný a prázdný se vytáhl na břeh. Voda ho vysála víc než ticho mohyly. Oblékl se, rozdmýchal oheň a plameny už mu náhle nepřipadaly tak oslňující. Ani východní horizont, z něhož slunce zalévalo zemi prvními zlatavými paprsky nadcházejícího rána, už mu nepřipadal tak jasný jako předtím.

	Měsíc ještě úplně nezapadl. Jako bledý přízrak se skláněl za obzor, zastíněný mnohem jasnějším sluncem. Valerius se natočil čelem k němu. V hlavě měl prázdno.

	V minulosti k němu duchové a bohové mluvívali příliš hlasitě, než aby to dokázal přejít bez povšimnutí. Tady na břehu potoka, u vody zasvěcené Brižině dceři Nemain, poprvé poznal, jaké to je, slyšet šepot bohů. Když se Nemain v podobě měsíce ukládala k odpočinku, poznal, jak zní a co sebou nese poznání sdělované beze slov.

	Bohyně mu nenabídla vizi budoucí slávy ani konec bolesti a žalu. Nežádal o to, protože by tomu stejně neuvěřil. Zatímco měsíc pomalu mizel z oblohy, zaplavily ho nekonečná radost a bolest zároveň. Jeho duše byla jazýčkem na vahách, který zajišťoval rovnováhu mezi nimi. Dostal ten největší dar, který už mu nikdo nikdy nemohl vzít.

	Jakmile šepot ustal, zbyl jen mizející, skoro neviditelný měsíc a prchavá vzpomínka na touhu vody. Vstal, zadusil oheň, zakryl ohniště drny tak, aby nikdo nepoznal, kde bylo.

	Klečel a zasypával rýhy v drnech polozetlelým listím, když se za jeho levým ramenem ozval hlas Luaina mac Calmy: „Kam půjdeš?“

	Čekal ho, ale mnohem dřív. Ještě vkleče odpověděl: „Na Monu za Bellem, abych si s ním promluvil o budoucnosti slepce mezi vidoucími. Pokud se mu dostane dobrého vedení, může být i slepý skvělým léčitelem. A potom, až to moře dovolí, možná odpluji do Británie. Kdysi jsem tam v jedné jeskyni nalezl Mithru a hovořil s ním. Pokud mám žít, musím se s ním usmířit.“

	„A ty hodláš žít?“

	„Nevím jistě.“

	Mrazivý ranní vzduch štípal v plicích a na pozadí ojíněných dubových listů vypadaly mac Calmovy vlasy černější než noc. Na polovinu obličeje mu dopadalo světlo umírajícího měsíce a na druhou první paprsky rodícího se slunce, v obou případech bledé. Na čele měl pásku spletenou z březové kůry. Bylo to poprvé za devět měsíců Valeriových příprav, co si nasadil tento vnější odznak věštců. U pasu se mu houpal velký stahovací nůž se zakřivenou špičkou.

	Valerius byl od příjezdu do Hibernie beze zbraní. V danou chvíli si připadal víc nahý, než když se nořil do studené vody. Zježené chloupky se zarazily o látku tuniky. Nemain mu neslíbila ani dlouhý život, ani bezbolestnou smrt. To vědomí ho zasáhlo jako rána mečem.

	Přejel si špičkou jazyka po předních zubech. „Jaký je trest pro toho, který selže při zkoušce dlouhých nocí?“

	Mac Calma k němu natáhl ruku s nožem. „Samozřejmě smrt. Ty, kteří si nedokáží sami podříznout hrdlo nebo jejich život neukončí Nemainina voda, čeká rychlá smrt z rukou toho, jenž stojí na stráži. Není třeba je trestat. Selhání samo o sobě je krutý trest.“

	„Rozumím.“ Takže mac Calma tam někde celou dobu byl. Valerius zalitoval, že po něm nepátral usilovněji. „Nemám žádnou zbraň, jíž bych si mohl vzít život.“

	„Vím. A vím i to, že si tě voda nevzala, i když ses bohyni zcela vydal na milost a nemilost. Co to podle tebe znamená?“

	„Že muž, který tvrdí, že je můj otec, mne celou dobu pozoroval, aniž by se nechal vidět.“ Valerius si odplivl tak, jak se naučil v legiích: hlučně a se spoustou hlenu. „Pojďme tedy udělat, co je nutné. Myslím, že další slova už jsou zbytečná. Za uplynulých devět měsíců již bylo řečeno vše. Pokud mi půjčíš svůj nůž, udělám to sám, aby sis nemusel špinit ruce.“

	„Chceš nalehnout na hrot, jako to dělají Římané? To tak moc chceš zemřít?“

	„Netoužím po smrti ani v nejmenším. Pochopil jsem, jak žít a chtěl bych tu šanci využít. Pokud ale nemám jinou volbu, raději zemřu rychle a vlastní rukou, než aby nůž vedla falešná lítost někoho jiného.“

	„Valerie, vždy máš možnost volby.“

	Mac Calma byl věštec a starší Mony, a proto dokázal do několika slov zhustit víc, než jiný do půl dne řečnění. A právě to udělal. Bohové a svět čekali, až Valerius pochopí všechny roviny významu té věty.

	Kdesi na zem tam, kde ještě před chvílí hořel oheň. Prohřátá hlína nestačila vychladnout. Pohledem pátral po měsíci a objevil jen poslední bledý a zkřivený proužek na západním horizontu. Přítomnost bohyně ho hřála na duši. Takový dar mu Mithra nikdy nedal.

	Valerius se zamračil, upřeně se zadíval na prsty na rukou a potom sklouzl pohledem na trávu. Mnohé pochopil, mnohé se vyjasnilo, mnohé jiné zamlžilo.

	Po chvíli, ještě stále vsedě, poznamenal: „Breačiny dlouhé noci skončily jinak.“

	Luain mac Calma nechal plášť sklouznout z ramen, poskládal ho a sedl si na něj. Na pažích mu naskákala husí kůže. Opřel se bradou o dlaň. „Tvá sestra skládala zkoušku jako dítě, které se při ní má dozvědět, kým by se mohlo v dospělosti stát. Neměla žádnou zkušenost, neznala bezednou hloubku duše. Tys dospěl dřív, než nadešel čas zkoušky. Žádný bůh ani věštec ti už nemůže říct o životě či smrti nic, co bys neznal. Děti odcházejí do noci, aby překročily práh dospělosti. Pro tebe to znamenalo vrátit se do dětství, zbavit se přítěže zkušeností, odhodit co bylo, abys uviděl, co by mohlo být. Podařilo se?“

	Těch pár slov mu stačilo, aby omluvil a zároveň vysvětlil devět měsíců výslechů a nekonečného proudu otázek. Valerius musel pochopit, kým se stal, kým byl a kým by mohl být. V pohřební mohyle předků se zbavil minulosti, která ho jako kotva stahovala ke dnu a držela na místě. Nemain mu dala pocítit svou přítomnost a ukázala mu smrt, i co čeká po ní. Nedostal žádnou radu, jak žít, ani kým se stát. Náhle ho cosi napadlo. „Byl ten pes skutečný? Ten, který tam byl se mnou?“

	„Připadal ti tak?“

	„Ano.“ Vzpomínka na teplý a vlhký psí jazyk na zápěstí byla skutečná a měl pocit, že to bylo skutečnější než rozhovor s mac Calmou. „Je tedy pes mým znamením tak jako žába Airmidiným? Starší matka mi přiřkla znamení koně.“

	„Pokud se pamatuji, říkali ti lovec zajíců, a to i potom, co jsi začal lovit jeleny a kance.“

	„A lidi. Netušil jsem, že si znamení mohu zvolit sám.“

	„To může jen málokdo a ty patříš k vyvoleným.“

	„Děkuji ti.“

	Valerius víc než cokoli jiného chtěl, aby ten pes byl skutečný; aby vyběhl z mohyly a připojil se k němu; aby společně lovili, bojovali a vzpomínali na všechno to, co ztratili. Zklamání uzavřelo kruh. První naděje, první zklamání.

	Nabízím ti dědictví tvé krve.

	S naivitou dítěte, které si chce pohladit zajíce, který žije na měsíci, Valerius pokračoval. „Pokud by ses zeptal, jestli jsem pochopil, kým bych se mohl stát, odpověděl bych ti, že bývaly doby, kdy jsem netoužil po ničem víc, než se stát bojovníkem, ale teď jsem pochopil, že to přání nevycházelo z celé mé duše. Kdybych dostal znovu možnost volby, stal bych se věštcem. Mám tu možnost?“

	„Cože?“ zasmál se štěkavě mac Calma. Prohrábl si vlasy. Čelenka z březové kůry se mu při tom posunula nakřivo. Upravil ji a nakrčil nos.

	Z jeho hlasu zazníval slabý podtón zoufalství, když znovu promluvil. „Byls věštcem od chvíle, kdy ti bylo sedm. Bleska jsi svou vnitřní silou udržel při životě. Thesalskou ryzku jsi dokázal přivolat na druhý břeh rozbouřeného moře. Prohlédl jsi Amminia a poznal jsi, že je zrádce dřív, než kdokoli z nás začal něco tušit. Ty jsi ho nazval podlým zrádcem, i když my všichni jsme v něm viděli jen syna bojovníka. Vážně nevíš, kým jsi?“

	Zajíc na tváři měsíce přihopkal blíž, ale stále zůstával mimo jeho dosah. Valerius, vyvedený z míry a zaskočený, nedokázal rozumně uvažovat. „Jenomže já nevím, jak jsem to udělal. Nevím, jak to děláš ty.“

	„Chceš se to naučit?“

	Valeriovi se po tvářích kutálely slzy, ale v danou chvíli na ně nedbal. Nemain ho opět držela v náručí. „Bohové, ano, chci. Chci to víc než cokoli jiného. Chci být jako ty bez ohledu na to, co mě to bude stát.“

	Mac Calma se usmál a omládl nejméně o deset let. Vstal a přehodil si plášť přes ramena. „Dobře. Výborně. Myslím, že tě mohu učit. Nejprve by ses ale měl usmířit s Bellem a Mithrou, jak jsi chtěl. Budu na tebe čekat na Moně.“ Obrátil se k Valeriovi zády a vykročil k vodě. Znenadání se otočil.

	„Myslím, že když to budeš opravdu chtít a dáš do toho srdce, tak zjistíš, že ten pes přijde, když ho zavoláš.“
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	NA VĚČNOU PAMĚŤ QUINTA VERANIA
IV. MÍSTODRŽÍCÍHO PROVINCIE BRITANNIA
I. MÍSTODRŽÍCÍHO LYCIE A PAMFYLIE…

	Přesně rok ode dne, kdy stříbrné volavčí kopí proklálo srdce mladého icenského bojovníka, byl před sídlem věrného přítele a spojence Říma Prasu’Taga odhalen pomník zesnulého místodržícího Británie.

	Stejně jako jeho dvojče zasazené do zdi cirku v Camulodunu byla deska z šedé žuly vyleštěná do stříbřitého lesku a třpytila se jako zrcadlo. Na rozdíl od té druhé ale zůstala osamocená u přístupové cesty jako nepotřebný kus kamene. Pomník, který měřil na výšku jako dospělý muž a na šířku zhruba polovinu, usadil kameník z Hispánie tak, aby stála čelem k vycházejícímu slunci a vrhala stín na cestu. Písmena vyrytá do lesklého povrchu vyprávěla životní příběh muže, jehož měla navždy připomínat.

	… VÍTĚZE NAD HORSKÝMI KMENY,
MÍROTVORCE A NASTOLITELE ŘÁDU,
AUGURA A KONZULA V LETECH…

	Po kameni se přelévala mlha, hustá a těžká jako mléko. Odhalení pomníku odložili o den v naději, že se počasí zlepší, ale bohové rozhodli jinak. Mlha ještě zhoustla a viditelnost se snížila, takže Breaea zůstala uvězněná sama v mléčném moři jen s řeckým doktorem Theofilem po levici a s Decianem Catem, vyzáblým, znuděným, povýšeným a svrchovaně nebezpečným výběrčím daní po pravici.

	Ti dva muži ztělesňovali rub a líc Říma, to nejlepší a nejhorší, co mohl nabídnout, Theofilos celé jaro a počátek léta neúnavně a svědomitě pečoval o umírajícího místodržícího, ale na sklonku léta se rozhodl přijmout Breačino pozvání. Přijel do země Icenů, kde strávil tři měsíce, během nichž si vyměňoval zkušenosti a vědomosti ohledné léčení a hojivých účinků bylin s Airmid. Kdyby tam prožil ještě půl roku, Airmid by ho mohla prohlásit za věštce a nikdo by proti tomu nemohl nic namítat.

	Správce daní byl jeho pravý opak: škůdce, pijavice vysávající kmeny. Pokud neprobudíš východ, prorokovala jí hadí věštkyně, Řím nechá tvůj lid vykrvácet. Breaca celou zimu kovala listy kopí a čepele nožů, aby v létě potají a bez nechtěné pozornosti vyhledala ty, kterým věřila, aby je seznámila s plány na budoucí válku. Vojsko se jí postavit nepodařilo. Správce daní patřil k těm, kteří dělali, co mohli, aby Iceni a všechny kmeny na východě vykrváceli co nejdříve.

	S ohledem na fakt, že místodržícího zaměstnávala válka na západě, byl také z titulu funkce nejvyšším představitelem Říma na východě. Dokud se Breace nepodaří sebrat dostatečně početné vojsko, které by dokázalo čelit legiím, nezbývalo jí, než se k němu chovat jako k váženému hostu a doufat, že se ‘Tagovi podaří vyjednat alespoň nějakou úlevu na daních. Pochybovala však, že u člověka, který všechno oceňuje váhou zlata, má naději na úspěch.

	‘Tagos dělal, co mohl. Vzadu za nimi, skrytí v mlze, čekali veteráni, osmdesát mužů v plné zbroji, jejichž úkolem bylo dbát na bezpečnost správce a vybraných daní. Hlídali i vozy s truhlicemi, v nichž dvakrát zapečetěné, jednou voskem a podruhé olovem, spočinuly pytle s mincemi, které posílal ‘Tagos do pokladnice císaře. Ani správce daně neodjede s prázdnou, i jemu ‘Tagos zaplatil.

	Na vozech leželo i velké množství vydělaných kůží, které museli odvádět, ale správce daní opomněl připočítat jejich cenu k mincím. Zapomněl i na tři chovné hřebce, kteří neklidně podupávali v ohradě, přešel mlčením i stádo klisen. Do Breačiny kovárny a nově postaveného příbytku za ní, kde ležely čerstvě vykované čepele a surové železo, se však neodvážil.

	Breaca za to byla vděčná a bezhlesně děkovala bohům.

	Mlha je sevřela ještě úžeji. Černě nabarvená písmena vystoupila z desky a odplazila se pryč.

	… SENÁTORA A VÁŽENÉHO RÁDCE CÍSAŘE CLAUDIA,
NECHŤ NAVŽDY ZŮSTANE S BOHY…

	Pokud ho bohové chtěli vzít k sobě, dali si načas. Místodržící umíral čtyři měsíce a trpěl stejně jako Scapula, jemuž na Airmidinu žádost vzala život hadí věštkyně předků.

	Začalo to pozvolna a nenápadně, poslední den měsíce, v němž Eneit zemřel. Breaca nemohla spát a naslouchala skučení větru, který se hnal na jih ke Camulodunu. Bohové si tam šli vzít, co jim patřilo – život a duši toho, který prohrál při soudu kopí. Nepřišli si pro Breaku, ani nezkroutili její tělo bolestí tak jako místodržícího, a tak poznala, že kopí, které proklálo Eneitovo srdce a vzalo mu život, bylo její. Římský vojevůdce prohrál.

	Znala tedy již odpověď na jednu ze dvou otázek, které jí nedávaly spát: kdo z nich zabil Eneita? Odpovědi na druhou otázku: kde je Cunomar? se dočkala mnohem později, v polovině léta. Zatímco místodržící se víc a víc blížil smrti, Ardacos se vrátil z lovecké výpravy se zprávou, že mladík s vlasy barvy zralého obilí, podle řeči Icen, se vydal na sever do hor Kaledonie. Služebníci medvědice ho viděli.

	Záhy poté se Cunomar začal objevovat v Breačiných snech. Vídala ho, jak se nahý prodírá lidskou rukou nedotčeným lesem, natřený borytem a bíle pomalovaný.

	Byl vyšší a širší v ramenou, než si pamatovala. Nesl s sebou kopí s listem úplně stejným, jaké zabilo Eneita. Jen na tuleji neviselo volavčí pero, ale peří kormorána, ostří nebylo ze stříbra, ale ze železa, a na ratišti byla vyřezána znamení, která nikdy předtím neviděla.

	Bylo to dobré kopí, vyvážené a odpovídající jeho výšce. Cunomar pomalu začínal slyšet i píseň zbraně. V tom snu ho viděla běžet po stopě zraněného medvěda, rozzuřeného samce, který už roztrhal dva bojovníky, již se ho vydali zabít. Zabil nebezpečné zvíře druhou noc, a potom mu vyřízl srdce, zvedl je do výšky v obou dlaních a mluvil přímo k ní. Z jeho hlasu zněla naléhavost a ryzost, ale nerozuměla, co jí říká.

	Nedokázala to. Po tři noci za sebou viděla totéž místo a tentýž výjev, ale ani jednou nerozuměla, co jí říká.

	A stejně tak ani Cunomar nerozuměl slovům své matky. Poté, co utekl z cirku, neměla možnost s ním promluvit a zmírnit jeho bolest. Ať žil, nebo zemřel, záleželo na tom, aby věděl, že Breaca zabila Eneita čistě a rychle, že kopí místodržícího se zabodlo už do mrtvého srdce, že Eneit zemřel jako bojovník, že dal své jméno a svou lásku Cunomarovi jako poslední a největší dar.

	Noc co noc se snažila to všechno synovi říct. Chtěla, aby ta slova zazněla nahlas a jasně v jejím snu, aby je slyšel a aby utišila hněv a bolest. Jenomže z jejích úst vycházela jen píseň kopí a slova nepřicházela. Noc co noc se Cunomar díval skrze ni kamsi do dálky a Breaca se probouzela se stísněným pocitem a bolestivým prázdnem v duši.

	Na konci léta se Cunomar z jejích snů vytratil. Čas plynul a na životech jiných záleželo víc než na umíněném mladíkovi, který chtěl stůj co stůj překročit práh dospělosti. Místodržící zemřel, když se zrodil nový měsíc. Smrt si pro něho přišla čtyři měsíce po soudu kopí a tři od počátku nemoci. Věděl, že se blíží, a počítal s ní. Avšak římský senát a císař usoudili, že to není tak horké, a nepovažovali za nutné neprodleně poslat do nejsevernější provincie říše jeho nástupce. Legie se opět ocitly bez nejvyššího velitele a bojovníci ze západu toho využili. Na římské pohraniční pevnosti se valila jedna útočící vlna za druhou.

	Zvěsti o pobitých vojácích záhy prosákly i na východ a kohorty rozmístěné kolem Camuloduna zneklidněly. Začaly hlídat všechny cesty s dosud nevídanou horlivostí, takže vázl i obchod. Během letních měsíců tak Breaca dělala, co bylo v jejích silách, aby pomohla krvácejícímu lidu; aby Římané neprobodli každého dospělého, kterého přistihnou s motykou na poli; aby nezbili každé dítě, které zvedlo kámen spadlý ze zídky ohraničující výběh.

	Hadí věštkyně zaplnila její sny obrazy vyhladovělých a zotročených dětí. Breaca si připadala zvráceně, když si uvědomila, že se těší na příjezd nového místodržícího, který má dorazit na sklonku podzimu, aby obnovil alespoň zdání pořádku.

	Suetonius Paulinus, v pořadí pátý místodržící Británie, s sebou přivezl nové úředníky, důstojníky a odpočaté legie a rychle obnovil pořádek. Sklizeň proběhla bez krveprolití a podzimní trh s dobytkem v Camulodunu byl z hlediska kmenů úspěšný, protože si správce města nedovolil zabavit nejlepší kusy pro sebe a své muže.

	Spolu s novým místodržícím přijel i správce daní Decianus Catus a později, na jaře, dorazil i hispánský mistr kameník s mramorovými deskami. Jméno zesnulého Quinta Verania bylo vytesáno do kamene pomníku utopeného v mlze a zapuštěného do země.

	Černá písmena ho chválila a vzdávala mu hold, Breačiny oči po nich klouzaly bez většího zájmu, dokud nedospěly k posledním řádkům. Zarazilo ji to, a proto poslední slova přečetla ještě jednou.

	… PRVNÍHO MUŽE, JENŽ NEPATŘIL KE KMENŮM,
PODSTOUPIVŠÍHO SOUD KOPÍ KALEDONCŮ.
HODIL JSEM JE VLASTNÍ RUKOU.

	„Věděl to.“

	‘Tagos rázoval kolem ohňové jámy, v níž se pekl býk, kterého porazili předčasně, aby měli čím nakrmit správce daní a jeho vojáky. Správce sám již odjel i s vybraným zlatem a vínem, které mu daroval král Icenů.

	Breaca provázela očima vzdalující se tmavou siluetu vozu a věděla, že se bohy seslaná mlha co nevidět zvedne. Zůstali s ní jen Iceni a Theofilos, přítel Icenů, a ‘Tagos, který byl rozladěný a nijak to neskrýval.

	„Hodil jsem je vlastní rukou.“ Došel na konec jámy a zprudka se otočil. „Na stéle v Camulodunu to není. Je to místodržícího vzkaz pro nás. Věděl, proč zemřel, a chtěl, aby se to dozvěděli všichni. Kdyby to napsal do zprávy císaři, jeho nástupce by nás všechny nechal ukřižovat u jeho pomníku v cirku, abychom i my věděli, proč umíráme.“

	Breaca se posadila na velké poleno u jámy. „Samozřejmě že to věděl. A od samého počátku. Dokonce požádal Airmid, aby mu pomohla zemřít.“

	Prosbu obsahoval poslední list zemřelého místodržícího ‘Tagovi, který ovšem adresoval Breace z Icenů a zapečetil jej sloní pečetí, což znamenalo, že kdyby jej otevřel kdokoli jiný než ona, dopustil by se hrdelního zločinu.

	‘Tagos se marně pokoušel zjistit obsah toho sdělení. Vytřeštil na ni oči. „A pomohla mu? Airmid ulehčila smrt místodržícímu?“

	„Ano. Theofilos to ví.“

	Doktor souhlasně přikývl. Krátce po slavnosti vyměnil honosný plášť za teplejší a mnohem opotřebovanější, který byl cítit kouřem z březového dřeva a vepřovým sádlem. V jedné ruce držel džbán s pivem a druhou si ohříval v kouři, který stoupal z jámy.

	Jakmile uslyšel své jméno, zvedl džbán k přípitku. „Potvrzuji, že to věděl a byl jí za to vděčný. Xenofon, někdejší lékař zesnulého Claudia, to uměl také, ale své vědomosti mi naneštěstí nepředal.“

	‘Tagos se zakuckal a ztuhly mu rysy. „Chápu.“

	„To si nejsem jistý.“ Theofilos se posadil na poleno, které mu Breaca přinesla. „Jeho slova neměla být jen varováním. Místodržící byl na svůj hod velice hrdý. Až do posledního dechu věřil, že to jeho kopí vzalo Eneitovo život a že ho bohové trestají za vítězství, ne za porážku.“

	„Bohové nikoho netrestají,“ namítla Breaca. „To lidé. Bohové si pouze berou, co jim náleží a co jim bylo ze svobodné vůle nabídnuto. Snažila jsem se mu to vysvětlit.“

	„Vím. Quintus Veranius věřil, že jsi udělala všechno, co bylo v tvých silách, abys ho varovala. Věděl i to, že do toho hodu dáš všechno, a to jsou přesně ty důvody, proč právě teď všichni neumíráte pomalou smrtí s pohledem upřeným na desku z leštěného mramoru. Nemohl dát příkaz svému nástupci, aby vás nechal na pokoji, ale vzdal ti čest a dal tak jasně najevo, že tě neviní ze své smrti. Přesně to ten nápis říká.“

	Mlha se už skoro úplně rozplynula. Teď už viděla celou osadu s malými, hranatými domky. Po vyřezávaných kůlech brány stékaly krůpěje vysrážené mlhy a postupně se mezi nimi objevovaly další a další děti přilákané vůní pečeného masa. Okamžitě poznala Graine a jménem znala i každé další z hloučku ostatních, které šly za ní.

	Děti byly v bezpečí. Neumíraly hladem ani neživořily v otroctví. ‘Tagovy obavy se nenaplnily. Vůz správce daní a necelá centurie vysloužilců, kterým zaplatil, aby ho střežili, zmizely z dohledu. Vrátí se až za půl roku. Mramorová deska ani výhružné pohledy legionářů nebyly příčinou neklidu, který se jí usadil v hrudi, a bolesti, jíž pulzovala jizva v její dlani. Bohové ji opět varovali před nebezpečím.

	Shýbla se pro kůl a prorazila jílovou krustu na jámě. Vzduch zavoněl pečeným hovězím. Sáhla po noži. „Pověz, Theofile, co nevím o smrti místodržícího, co si nemohu přečíst na jeho pamětní desce, ale tebe přimělo vydat se na sever v chladném a nevlídném jaru?“

	„Věděla jsi, že ze zásady odmítal dát povolení k obchodu s otroky?“

	Dívala se na něho přes mihotavý žár, který stoupal z jámy. Neklid se změnil v tupou bolest. V hlavě jí jasně a zřetelně rezonovala výhružná slova hadí věštkyně. Mám ti ukázat, co znamená nechat vykrvácet lid, až nezbyde nic, co by bylo ještě možné vzít?

	Graine od ní dělila vzdálenost menší, než by dohodila kopím. Z jejích očí nekanuly ani zlaté slzy, ani zrna obilí.

	Breaca se shýbla a odřízla dlouhý sval ze zadní kýty býka. Maso se lesklo tukem a chvělo se jí v ruce. „Žádný čestný člověk nemůže dát svolení k obchodu s otroky.“

	A hlasitěji, aby ji všichni slyšeli, dodala: „Mám to snad chápat tak, že nový místodržící je mužem bez cti?“

	Theofilos se naklonil nad jámu, aby se ohřál. „Suetonius Paulinus je voják a vojevůdce. Stál v čele legií a bojoval v nejodbojnějších částech říše. Dostal rozkaz podrobit si kmeny na západě Británie, anebo zemřít ve snaze o to. Je možné si při plnění takového rozkazu zachovat čest? A, děkuji. Myslel jsem, že nejprve nakrmíš psy a potom teprve mě.“

	„Nepřijdou zkrátka.“ Breaca bezmyšlenkovitě hodila kus pečené kůže Kamenovi, který jí stál nejblíž, a druhý šedé feně se štěňaty, jež čekala za ním. „Mluvme na rovinu. Chceš říct, že nový místodržící dal svolení k obchodu s otroky?“

	„Ano, ale úředně to spadá do pravomoci správce daní, té nenasytné pijavice, která právě odjela s vozem naloženým vaším zlatem. Pokud ten člověk ví, co je soucit, tak to hodně dobře tají. Na tvém místě bych se v první řadě postaral, aby byly děti v bezpečí.“

	Mluvil s Breakou, ale díval se na ‘Taga. Krále Icenů zjevně nijak nepřekvapilo, co se právě dozvěděl.

	Začervenal se a úmyslně pomalu si posunul torku, již nosil na krku tak, aby bojovnické pero kopírovalo klíční kost. „Graine se nic nestane,“ zamumlal nepřesvědčivě. „Slíbil mi to. Zemřelý místodržící byl toho názoru, že by měla odjet do Říma, aby se jí v císařském paláci dostalo náležitého vzdělání, jaké potřebuje královská dcera. Říkal jsem mu, že to Iceni nedovolí a že se jí dostane vzdělání tady. Správce daní přísahal, že se jí nic nestane.“

	„Správce daní ti přísahal?“

	Dopoledne bylo náhle mrazivé a ostré jako střípky ledu. „Jestli mi chceš říct, že ses s tím červem, s místodržícím nebo s kýmkoli jiným dohodl na počtu otroků, které budeš odvádět Římu, tak tě zabiju,“ zasyčela tichým, bezvýrazným hlasem Breaca.

	‘Tagos ztěžka polkl. „Na žádném počtu jsem se s nikým nedohodl,“ bránil se. „Nikdo po mně nic takového nechtěl.“

	„Ale otrokáři sem přijdou, že? Přijdou, aby v zemi Icenů uzavírali obchody. To budou kupovat icenské děti od jejich rodičů? Nebo se prostě přiženou a unesou je násilím nebo se jich zmocní, když zůstanou bez ochrany?“

	Mám ti ukázat, co znamená vykrvácet lid, až nezbyde nic, co by…

	„Myslím, že dokonce ani správce daní by nedovolil, aby…“

	„Samozřejmě že dovolí.“ Theofilos uměl slovy šlehnout stejně jako Airmid, když bylo třeba. „Jeho život závisí na tom, kolik v Británii vybere, a daně z obchodu jsou největší zdroj příjmů. Z obchodu s otroky plyne větší zisk než ze všeho ostatního dohromady. A oni jsou jen Latinové, pocházejí ze země Říma, ale nemají římské občanství. Považují se za Římany a mají pocit, že se jim děje křivda, a proto jsou zahořklí a mnohem nebezpečnější než skuteční Římané. Osm takových na jaře připlulo z Galie i s platnéři a míří na sever na tvůj koňský trh. Kdybych já byl králem Icenů, nespustil bych je z očí a podnikl bych všechny nezbytné kroky, abych měl jistotu, že nebudou vydělávat na zotročování mého lidu.“
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	Jarní koňský trh připomínal bojiště. Tlačenice, vřava a hluk. Hradba lesa kolem vracela křik ozvěnou a dav těl rozdělovala jen široká cesta, která se táhla jihovýchodním směrem.

	Trh samotný obklopoval kruh vyrovnaného palivového dříví a mezi ním a stromy se rýsoval další, tvořený stany. Prodávající rozložili na zemi vydělané kůže, poskládali je do nepravidelné mozaiky v rodícím se ránu. Pokřikování trhovců se mísilo s krákoráním vran, které raději odlétly hlouběji do lesa. Dokonce i červenky, které navečer poskakovaly kolem ohňů a sezobávaly drobky, zmizely.

	Uprostřed oněch tří soustředných kruhů se tísnily stovky prodejců a nakupujících, možná jich přišly tisíce. Iceni přijeli po jednom nebo po dvou ze všech koutů země, aby prodali plody zimní práce. Galové, Batavové, Latinové, Římané a Iberové připluli po moři a z přístavů pak na vozech nebo ve člunech po velké řece, aby za zámořské zboží získali co nejvíc a za tamní vydali co nejméně.

	Všichni věděli, proč tam jsou, a obchodování roznítilo vášně. Tak jako vždy se první den nesl ve znamení neuskutečnitelných cílů a přemrštěných požadavků, které po následující dva dny klesaly a pomalu se blížily hranici přijatelného.

	Koně se prodávali a kupovali v ‘Tagově osadě, vzdálené půl dopoledne jízdy. Breaca dorazila pozdě, když už byla většina nejlepších míst obsazená. Nákladní koně vedla za sebou a dvakrát obešla celý trh dokola, než našla příhodné místo. Pro větší efekt si oblékla koženou kovářskou zástěru a chystala se vybalit většinu z toho, co přes zimu vykovala.

	„Už jsi viděla otrokáře? Ty, o kterých ti říkal Theofilos?“

	Graine se svalila do mokré trávy vedle rozprostřené kůže. Sbírala sedmikrásky a blatouchy, ze kterých uvila věnec, který pověsila velkému matčinu psu kolem krku. Kámen se od děvčátka ani nehnul. Během zimy psa usilovně cvičila. Cunomar odešel a Graine potřebovala ochránce. Její dcerka v posledních měsících vyrostla a už byla víc žena než dítě, ale i tak jí válečný pes sahal k ramenům, takže když mu chtěla pověsit věnec na krk, musela si mu skoro lehnout na záda. Společně se vydali na průzkum.

	Byl na ně zajímavý pohled. Kámen se naučil považovat kohokoli, kdo by se ke Graine chtěl přiblížit, byť s přátelskými úmysly, za vetřelce a nepřítele, a těch, kteří si s ní chtěli promluvit, nebylo na trhu zrovna málo. Bez ohledu na to, jak podivným jazykem hovořili nebo jak zvláštně byli oblečení, každý muž či žena na první pohled poznali psa vycvičeného zabíjet. Bílých stánků přibývalo, horečnaté smlouvání bylo v plném proudu, ale Graine s velkým psem procházela tlačenicí jako nůž máslem. Hrozny dohadujících se dospělých se před ní rozestupovaly a zase se za ní uzavíraly.

	Mířila přímo k matčinu stánku, který vypadal působivě, ale k dokonalosti měl daleko. Breaca chtěla prodat vykované čepele a listy kopí, ale Kámen, byť s věncem z blatouchů kolem krku, všechny koupěchtivé spolehlivě odrazoval.

	Breaca si sedla na kůži a podrbala ho. „Podle mě jsou to ti kolem ohně za tvými zády. Proto jsem si postavila stánek tady. Bylo by lepší, aby ses držela u Ardaka. Má na starosti ohňové jámy. Mohla bys mu pomáhat.“

	Graine se zamračila na zlomený stonek blatouchu. „A co kdybych nechala Ardakovi psa a vrátila se k tobě?“ Naklonila hlavu na stranu jako drozd. Její matka už dávno věděla, co to znamená.

	„Proč bys měla být se mnou? Vidělas něco, o čem bych měla vědět?“

	„Ne, jen chci vidět, jak budeš smlouvat. Ty sama ses naučila obchodovat od Eburovika a Maši, když ti bylo stejně jako mně teď. Až se zbavíme Římanů, budu to potřebovat umět.“

	„Omlouvám se, pokud jsem tě nikdy nic nenaučila. Občas zapomínám, že jsem také matka.“ Breaca vyložila do řady sedm stahovacích nožů s prohnutou špičkou a jilmovou rukojetí. Ranní mlhou se prodralo slunce a mihotavé paprsky světla se zaleskly na kovu. Rázem měla před očima sedm odrazů vlastní tváře. Příliš vážných, příliš ochranitelských, příliš soustředěných, aby nic nezanedbala. Její otec dělal totéž ale tak, aby dítě, z něhož vyrostla Boudica, mělo v jeho stínu možnost vyrůst.

	Sklonila hlavu a vyleštěný kov se opět stříbřitě zaleskl. „Kámen zůstane s námi. Ví, co má dělat. Sedni si za kůži a drž ho u sebe. Pokud uvidíš nebo uslyšíš cokoli, čemu bys nerozuměla, zeptej se, ale ne dřív, než uzavřu obchod.“

	„Děkuju.“ Graine se s rozzářenou tvářičkou uvelebila na zemi kousek od stánku. Z váčku vyjmula hrst jantarových amuletů a přeleštila je rukávem. Byla to severská práce. Pocházely z Kaledonie nebo možná z krajů ležících ještě dál na sever. Věrné podoby jelenů s lidskou tváří a koní, kteří by stáli a rozeběhli se, kdyby je postavila na zem, nescházely ani sovy, které chránily svého nositele před nočními běsy. Musela jí je dát Airmid nebo Ardacos. Ať už to byl kterýkoli z nich, věděl předem, že její matka s sebou nevezme nic, co by dívenku naučilo smlouvat.

	„Jestli je chceš prodat,“ nabídla jí Breaca, „můžeme je rozložit dopředu na kůži.“

	Čekalo se to od ní a ona splnila, co měla. Graine se usmála, trochu lítostivě, jako kdyby právě vyhrála sázku, i když o výhru vůbec nestála. Jako kdyby se jí splnilo tajné přání. Rozložila amulety vedle nožů.

	„Airmid ti řekla, že ti dovolím zůstat?“

	„Ne. To Ardacos. Vsadil se se mnou, že než trh začne, budu u něho a pečících jam.“

	„Vyhrála jsi?“

	Graine se ušklíbla a na kratičký okamžik připomínala starší matku s jejím jízlivým výrazem. „Myslíš dopoledne na trhu a s tebou?“

	Strávily smlouváním víc než jen dopoledne. Celé tři dny Breaca z kmene Icenů, kovář a zbrojíř, učila dceru, jak spočítat cenu na první pohled, jak smlouvat v cizích jazycích s opálenými muži a ženami z Iberie a Galie, kteří výměnou přinášeli smalty a pruty surového železa, jak obchodovat s Latiny se zahořklýma očima a jakou hodnotu mají jejich zlatnické výrobky a mořené kůže v barvách v Británii nevídaných. Dívenka měla pochopit i to, že koně germánských kmenů a severních Belgů nejsou tak dobří jako ti icenští, ale že psy mají skvělé a dali by cokoli za leštěná stříbrná zrcadla a nože s jilmovou střenkou s běžícím zajícem na čepeli.

	Graine byla vynikající obchodnice. Její schopnosti a úspěch je obě překvapily. Tak jako když objeví nového druha v boji, který ji chrání, Breaku zaplavil pocit bezpečí, o němž ani netušila, že jí schází.

	Zapomněla, jak krásná je její dcera. V ‘Tagově osadě odloučené od světa ji považovala za jednu z mnoha dospívajících dívek, rostoucí dítě, které každou chvíli potřebuje novou a delší tuniku. Kupci, kteří přicházeli k jejich stánku, zůstali zaskočeni půvabnou tvářičkou a průzračnýma očima barvy moře. Nevěděli, jestli dřív obdivovat dívku, nebo listy kopí, brože a množství amuletů na lavici její matky.

	Graine se velice záhy naučila rozpoznat, koho lze získat úsměvem a postranním pohledem, jímž prosila matku o svolení uzavřít obchod, jako kdyby to byl její první. Pokaždé se muž či žena, ať již z jakkoli vzdálené země a hovořící jakkoli cizím jazykem, shýbl a poklekl, aby jí učinil hloupou nabídku za jelena s lidskou tváří, list kopí nebo nůž se střenkou z parohu. Pokud se Kámen držel v dostatečné vzdálenosti, všichni s dívkou uzavřeli pro ně velice nevýhodný obchod, jen aby znovu mohli vidět její úsměv, a všichni odcházeli spokojení, že se jim to podařilo.

	Na konci třetího dne byla Breačina lavice skoro prázdná a kůže za ní, již hlídal Kámen, zaplnily pytle se solí a ječmenem, pruty včelího vosku a surového železa, balíky namořených kůží a barevné smaltové destičky Belgů, nescházely ani bronzové postroje a postříbřená zrcadla, která by byla skvělým dárkem pro věštce, pokud se někdy vrátí z Mony. Stan a místo na spaní hlídala Airmid. Přibyla tam tři odrostlá štěňata a dva ročci, z nichž přinejmenším jeden vypadal velice slibně.

	Graine získala dva opasky s bronzovými sponami, náhrdelník ze surového jantaru navlečeného na řemínku ze sobí kůže, který sám o sobě měl větší cenu než všechny amulety dohromady, stahovací nůž, jejž nepotřebovala, a březí fenku, která musela co chvíli vrhnout štěňata. Porod už byl tak blízko, že se jí kůže na břiše nadouvala převalujícími se štěňaty.

	Latinští otrokáři, před nimiž je Theofilos varoval, se chovali tak samolibě, až to bralo dech. Tři z osmi chodili vyzbrojení krátkými meči, jež nápadně připomínaly legionářské. Dva z těch tří neodkládali kroužkové košile, jež by dokázaly zabránit i mistrovsky hozenému kopí zabít.

	Zbývajících pět dorazilo beze zbraní a zbroje. Kdyby udělali totéž na západní straně hor, jedem po druhém by ztratili život mezi soumrakem a východem měsíce prvního dne. Zemřeli by dřív, než by se na krajinu snesla tma. V rovinách na východě, kde smrt kohokoli požívajícího ochrany Říma znamenala vyvraždění celých rodin, byli ve větším bezpečí než uprostřed polního tábora legií.

	Otrokáři rozdělali třetího dne, kdy už obchodování skomíralo, vlastní oheň a vařili si vlastní jídlo. Jakmile se slunce dotklo horizontu na západě, byly proraženy krusty na pečících jamách. Chladný vzduch provoněla vůně pečených zajíců, prasat a jelenů. Hloučky debatujících mužů a žen postupně od západu k východu ztichly, jakmile se i k nim dostala vůně pečeného masa.

	Breacin stánek se nacházel na východním okraji tržiště a jarní vítr vůni masa odvál pryč dřív, než se k ní dostala. Seděla zády k otrokářům a pozorovala ostatní, jak míří k Ardakovým jamám. Štíhlý muž s předloktími po celé délce ocejchovanými znameními ještěrky, znaku coritanských bojovníků, se držel v povzdálí a škrabal se na hlavě tak usilovně, že to snad ani vši nemohly mít na svědomí. Jakmile mu nikdo nevěnoval pozornost, zašel za první linii stromů, aby se vymočil. A poté zmizel v lese a už se nevrátil.

	Jakmile se vytratil, všech osm otrokářů u skomírajícího a špatně živeného ohně náhle začalo mít naspěch. Nejvyšší z nich s broží v podobě skákajícího lososa na tunice, si utřel mastné dlaně o trávu, vysypal před sebe obsah váčku a přepočítal zlato.

	Breaca se k němu otočila zády a sbalila tři uzdy s železnými udidly. Podala je Graine a nahlas tak, aby ji u sousedního ohně nemohli přeslechnout, dceru poprosila. „Mohla bys je odnést Airmid, prosím? Potřebuje je, aby udržela hřebečky od nové klisny.“

	Žádnou klisnu nekoupily. Graine otevřela ústa, aby se ohradila, ale vzápětí si to rozmyslela. Oči se jí rozšířily údivem a zračilo se v nich úsilí, které ji stálo neohlédnout se k ohni otrokářů. „Mám odvést i psa?“ zeptala se. „Budeš ho ještě potřebovat?“

	Breaca se usmála. Další sázka na jistotu, další obchod, tentokrát ale uzavíraný s dcerou po boku. Hlasitá slova ukrývala tajný vzkaz. Stejný pocit a skoro stejně příjemný jako v bitvě. „Vezmi ho s sebou, prosím,“ vybídla ji. „Myslím, že na mě mezi stromy čeká jiná pomoc.“

	Jistotu neměla, ale listy kopí rozložené na kůži náhle začaly zpívat jinak. V hlavě jí zněla nová, důvěrně známá melodie, a zaplavil ji neklid stejný jako před bojem.

	Graine si od ní vzala uzdy. Otěže ztmavly večerní rosou. Dívala se na ni a hryzala si ret. „Máš pravdu, pomoc tam čeká,“ ujistila ji. „Už je tam čtvrtý den, ale požádal mě, abych ti nic neříkala. To on mi dal amulety. Myslím, že je dělal sám.“

	Breačiny děti vždy dokázaly matku porazit na hlavu. Měla by být ráda. A také byla, ale radost zadusily obavy z hrozícího nebezpečí. Shýbla se pro malý džbánek s medem a hodila ho Graine.

	„Dej mu to. Jako dárek ode mne. Můžete ho sníst spolu, pokud se rozhodne se s námi vrátit.“

	Soumrak upíjel nebe od východu k západu. Breaca čekala. Nespouštěla oči z otrokářů, kteří upřeně sledovali místo, kde zmizel coritanský bojovník se znamením ještěrky. Ve chvíli, kdy osm postav kolem ohně ztmavlo víc, než stíny vrhané plameny, vstala a vytratila se ze světla.

	Provázela ji píseň kopí, když se vzdalovala od otrokářů a od ženy ze severního klanu Icenů, která od ní koupila všech osmnáct hrotů se zajícem výměnou za pár dobrých nožů a zrzavou fenu s hrubou srstí a měkkým leskem kulatých černých očí. Byl to obchod jen na oko a Graine se ho neúčastnila, i když to byla dobrá fena, která by s Kamenem mohla dát skvělý základ novému rodu.

	Listy měly délku loveckých zbraní, ale ta žena slyšela píseň jejich duše a znala další, které jistě dokáže vycvičit, aby ji slyšeli také. Ve vší tichosti, aniž by vzbudila podezření těch, kteří ji sledovali, tak Breaca vyzbrojila první z budoucích druhů ve zbrani.

	Na okraji tržiště získala válka s Římem podobu mužů, kteří měřili životy jiných vahou zlata. Breaca se neslyšně prodírala lískovým mlázím. Kmínky lísek byly nízké a seříznuté, aby z nich na jaře vyrazilo co nejvíc prutů na košíky a slepičí posady. Listí pod jejíma nohama nasáklo odpoledním deštěm a nešustilo, když na ně došlápla.

	Píseň kopí, která jí zněla v hlavě od odpoledne, s každým krokem vpřed sílila. Dostala se hlouběji mezi stromy, šla po stopě jako pes, který dokáže rozlišit pach štvané zvěře mezi mnoha jinými. Blížila se ke zdroji té písně.

	Kopí a ten, jenž je třímal, se ukryli v nejtemnější části lesa. Přišla tak blízko, jak se odvážila, a potom se zády opřela o silný kmínek dávno uschlé lísky. Měsíc už vyšel, ale ještě nezalil les světlem. Svět kolem ní osvětlovaly jen hvězdy a všechno jí připadalo zamlžené.

	Mohla nejprve promluvit, ale rozhodla se, že to neudělá. V sázce bylo příliš mnoho a příliš mnoho věcí zůstávalo nejasných. Stačilo, že se jen nechá vidět: přišla sama a skoro neozbrojená. Víc už se riskovat neodvážila.

	Po chvíli se napravo od ní ozval Cunomarův hlas. „Jak jsi věděla, že jsem to já? Graine ti to řekla?“ Za třináct měsíců jejich odloučení synův hlas získal na hloubce. Najednou byl zvučný a sytý jako hlas jeho otce. Vnímala z něho zvědavost, ne podrážděnost, pobavení, nikoli strach.

	„Ne. Tvá sestra umí udržet tajemství. Slyšela jsem píseň tvého kopí a poznala jsem ji. Už jsem ji slyšela brzy zjara ve snu, v němž jsem tě viděla zabít zraněného medvěda. Dobrý lov.“ Breaca volila formální, obřadný způsob řeči, stejný jakým by oslovila bojovníka v radě, jehož dobře nezná.

	Její syn naklonil hlavu na stranu, aby si ji lépe prohlédl. Plavé vlasy ve svitu hvězd a bledého měsíce získaly stříbřitě šedou barvu. „Stala se z tebe věštkyně, co jsem byl pryč?“

	„Ne, to vůbec ne. Mnohokrát mne napadlo, jestli ses věštcem nestal ty sám. Ti největší z nich dokáží předávat své sny druhým. Dokáží jim předat vlastní sen, když jim na tom záleží.“

	Byla to skrytá otázka. V posledních slovech se skrývalo mnohem víc, než bylo nahlas řečeno. S Graine dokázala otevřeně mluvit o lásce, o sžíravém strachu, o tom, jak moc jí na ní záleží, ale s Cunomarem ještě ne. K synovi nejspíš nikdy cestu nenajde.

	Jeho nové kopí zpívalo dál, zatímco Cunomar zvažoval odpověď. Rezonovala v jeho písni, voněla mechem, vysokými horami, padající vodou a železitým pachem medvědí krve. Jen hrstka lidí se odvážila vzývat bohy skal a lesů jazykem Kaledonie. A Cunomar k nim bezpochyby patřil. V icenském lese se Breačin syn zadíval na hřbety rukou a potom zvedl hlavu, aby se matce podíval zpříma do očí. Nepamatovala si, že by to udělal někdy dřív. Nepřišel nahý, jak ho vídala ve snech, ale i tak v něm dokázala číst. Sálala z něho naděje, již se skoro neodvážila pojmenovat. Její syn na výšku nepřerostl svého otce, ale byl širší v ramenou než Caradoc a mohutnější než býval jeho otec. Měl na sobě tuniku bez rukávů a na obou ramenou se mu bělaly jizvy. Na první pohled by se mohlo zdát, že ho podrápal medvěd, ale jizvy byly příliš pravidelné, než aby mu ty rány způsobilo zvíře. Řady modrých teček jen potvrzovaly, že je to dílo lidí. Věštci Kaledonců právě tak znamenají tanečníky: pořežou je rozpálenými noži a do ran vloží koňské žíně, aby jizvy vystoupily.

	Cunomar chvíli mlčky a bez hnutí snášel matčin zkoumavý pohled. „Až přijde čas lovu, musí být na první pohled zřejmé, kdo jsem. Nevěděl jsem, že jsem ti seslal ten sen, ale modlil jsem se k Nemain a rohatému bohu lesa, abys viděla, co jsem dokázal. Pokud ti bohové seslali tu vizi, splnili přání mé duše. Tři dny jsem se postil, abych mu dodal sílu. Nevím, jestli bych to dokázal znovu. Jisté je, že starší Kaledonců mne za ten rok, co jsem s nimi strávil, nemohli naučit umění jejich věštců, ale stačilo to, abych se pod jejich vedením stal mužem.“

	Stačilo to. Toužila ho obejmout, ale přimět se k tomu nedokázala. Vystoupila z lískového houští, vytáhla zpoza opasku nůž a podala mu ho. „To je pro tebe a ještě lovecká fena z chovu Efnísovy sestry, která se vyrovná Kamenovi.“

	Nůž ležel na natažené dlani a matně se leskl. Desítka kupců se marně snažila usmlouvat lepší cenu. Čepel bez ozdob, s jedním ostřím a prohnutou špičkou, aby dokázal stejně snadno zabít jako uvolnit kůži. Ani střenka nebyla nijak zdobná. Měla podobu lovícího medvěda odlitého z bronzu a snadno vklouzla do dlaně tak, že hlava zvířete tvořila hrušku. Na místě srdce bronzové šelmy vložila malý kousek obsidiánu ve tvaru hadího kopí. Ve světle plamenů se v jistém úhlu červeně leskl jako čerstvě prolitá krev.

	Ve světle hvězd nezářilo medvědí srdce barvou krve, jen se stříbřitě zalesklo. Cunomar konečně opustil úkryt pod stromem. Opatrně, skoro obřadně, zvedl nůž z její dlaně.

	„To jsi vykovala po tom, cos ve snu viděla můj lov?“

	„Ano.“

	„Bohové…“ Choval se jako dítě, které nedokáže ocenit krásnou věc pro krásu samou a zajímá se jen o to, co dává jemu. Dýchal stejně mělce jako Eneit, když poprvé uslyšel píseň zbraně. Slyšet píseň nože je obtížnější.

	A Cunomar ji slyšel. S opatrností, s níž člověk přistupuje k posvátnému, poklekl a položil čepel na vlhké listí. A potom už mnohem méně obřadně vyskočil a sevřel matku v objetí.

	Vyrostl a zesílil, a to nejen fyzicky. Jeho objetí bylo pevné, ale přesně věděl, jak moc ji smí stisknout a jak moc přitáhnout k sobě, aby nezahanbil ji ani sebe. Breaca ucítila vzadu na krku teplo a myslela si, že je to synův dech. A potom pochopila, že ne.

	Ani pro Eneita neplakal a teď plakal pro ni.

	Mraky zakryly hvězdy, když se od sebe odtáhli. Slovům se nechtělo z úst. „Je třeba tolik toho říct, ale na to teď není čas. Víš, proč jsem tady?“

	„Jistě.“ Usmál se. Rok mezi Kaledonci ho nepřipravil o ješitnost a ani neměl. „Jsem tady už tři dny. Otrokáři se mají setkat s jedním z Berikových mužů – s chromým bojovníkem Coritanů, který proti tobě bojoval, ještě než přišel Řím. Má na rukou vypálené znamení ještěrky, jako důkaz, že zabil a byl zraněn v boji. Vrazil nůž do kmene lísky, aby jim dal znamení, že je na místě. Ten zvuk se nese dál, než by sis myslela, a jeden z Latinů zůstával neustále ve střehu. Jakmile ho uslyší, ten dlouhán se skákajícím lososem na rameni mu přijde naproti.“

	„Coritan odešel z mýtiny ještě před soumrakem. Jestli se ještě neobjevil, tak jen proto, že na někoho čeká.“

	„Na tebe? Všiml si, že ho pozoruješ?“

	„Nejspíš ano.“ Breaca se pootočila a zaposlouchala se do nočního ticha. Z dálky k ní doléhalo chřestění zbroje, jak se muži v drátěných košilích prodírali lískovým houštím. Kov svítil víc než vzdálené ohně a méně než měsíc. „Zůstanou otrokáři ve zbroji s Lososem?“

	Cunomar slyšel to co ona. Poklekl a vzal si medvědí nůž. „Jen jeden z nich půjde hlouběji do lesa,“ odpověděl. „Ostatní budou čekat na mýtině, aby ty dva nikdo nerušil.“

	„Aby náhodou někdo nepřišel na to, že Coritan prodává lidské životy za zlato a Latin s lososem je kupuje.“ Breaca tasila svůj nůž. „Jsou na cestě. Nesou pochodně, aby viděli na cestu, ale díky tomu jsou slepí vůči všemu okolo. To je dobře. Pojďme.“

	Stáhli se do tmy a všechno kolem nich zčernalo. Smolné pochodně otrokářů je učinily neviditelnými a jakýkoli hluk, který by snad způsobili, by stejně zanikl v chřestění zbroje a lomozu mužů, kteří se neuměli neslyšně pohybovat ve tmě.

	Otrokář s broží ve tvaru lososa šel první a jeho ochránce v závěsu. Ryba na rameni ve světle plamenů zářila. Coritan s ještěrkami na předloktí postupoval tmou pomaleji a beze světla. Kdysi býval lovcem, štval lidi i zvěř a uměl se pohybovat tiše. Latinsky mluvil bez galského přízvuku. Nejprve proběhla výměna hesel. Pokud věděl, že ho sledují, nedal to na sobě znát.

	Oba byli zkušení obchodníci a pro smlouvání nezůstal žádný prostor. Vlastně byl celý obchod uzavřen rychle a hladce, jako kdyby spolu měnili válečného koně za vůz vydělaných kůží. Breaca spíš než obsahu slov věnovala pozornost tónu řeči. Nesetkávali se poprvé, neuzavírali první obchod. Šlo jen o zatím poslední z mnoha předem a tvrdě vyjednaných.

	Cunomar klečel vedle ní s kopím v ruce, plně soustředěný na probíhající rozhovor. Celý se chvěl stejně jako Kámen, když se chystal ke skoku, hypnotizovaný zajícem, jehož se chystal ulovit. Totéž vídala u Ardaka před bitvou, když rozrušení služebníka medvědice z nadcházejícího boje dosáhlo vrcholu. Kéž by teď mohl Cunomara vidět!

	Obchod byl uzavřen: tucet mladých lidí na prahu dospělosti bude doručeno do přístavu jižně od Camuloduna výměnou za třicet amfor dobrého vína označených císařskou pečetí na důkaz kvality, tři soudky oliv a blíže neurčené množství zlata, které změní majitele v přístavu. Bojovník se znamením ještěrky přepočítal mince a nasypal je do váčku u pasu. Cinkaly, jak narážely o stehno.

	Latin s broží ve tvaru lososa dal znamení a skupinka se rozdělila. Otrokář a jeho tělesný strážce se chopili pochodní a klopýtali zpátky k ohni. Coritan vyčkával, záda chráněná pahýlem lísky. Kdysi býval dobrým bojovníkem, o čemž svědčily i ještěrky vypálené na předloktí. Musel vědět, že ho sledují. Obezřetně se rozhlížel, ale v jeho pohledu nebyl strach.

	Breaca ucítila cizí ruku na rameni. Tak tiše, že jí slova zněla v mysli stejně jako píseň zbraní, jí Cunomar zašeptal: „Nemůžeme zabít Latiny, Římané by se pomstili všem, kteří přišli na trh, ale coritanský bojovník, jehož v lese zabil medvěd, pro ně nic neznamená.“

	„A co kdyby spadl do řeky a utopil se?“ Breaca myslela na to samé. Hrozba visela ve vzduchu a jí naskákala husí kůže. Coritan musel cítit totéž co ona. Tasil nůž a dal se na ústup hlouběji do lesa. Neustále si kryl záda za kmeny stromů.

	„Možná jich tady čeká víc. Určitě není tak neopatrný, aby přišel sám.“

	Cunomar vycenil zuby v přezíravém úsměvu. Měsíc už svítil dost jasně, aby se mladíkovy vlasy v jeho světle zaleskly zlatem. Jeho oči měly barvu jantaru a v noční tmě ožily. „Nemyslím, že je neopatrný hlupák. V lese na něho čekají nejméně tři další. Jenomže ty jsi Boudica a spolu s tebou je tu i medvěd, tvůj syn. Čtyři muži nejsou nic.“ Jeho hlas zněl sytě a rezonoval v něm příslib. „Půjdeš lovit se mnou, Boudiko, Ty, která přinášíš vítězství?“

	Breaca po pět let vždy na konci bojů odcházela do hor na západě lovit sama.

	Vydávala se lovit Římany sama, protože neměla na vybranou. Nechtěla, aby někdo jiný riskoval smrt a mučení, nechtěla se dělit o radost z kořisti. Ardacos, Cygfa, Gwyddhien a Braint jí v různou dobu a různým způsobem nabízeli, že ji doprovodí přes úžinu, ale vždy je všechny odmítla. Nikomu z nich se nesvěřila, že po zodpovědnosti velení potřebuje měsíce samoty, svobodu plynoucí z nezávislosti.

	Celé ty roky se domnívala, že jediný, kdo by ji dokázal pochopit, je Caradoc. Jeho ztráta tvořila další vrstvu palčivého žalu, která s léty slábla, dokud se nestala součástí její duše.

	Oné noci, kdy se vydala na lov Coritana se znamením ještěrky spolu se synem, poprvé poznala, jaké by to bylo vydat se na lov s jeho otcem. Zaplavilo ji štěstí a stejně velká bolest. Oba pocity zadusila ryzí, jásavá krása lovu.

	Nepřátel bylo pět: Coritan s vypálenými ještěrkami, dva muži a dvě ženy jeho čestné stráže. Všichni nesli znamení ještěrky, která dosvědčovala jejich zdatnost v boji a zranění z bitev. Nesměli je podceňovat.

	Světlo hvězd a mraky zakrytého měsíce proměnily les v rej šedých a černých stínů. První z jejich protivníků, ten, který vzal od otrokáře zlato, ustupoval z místa schůzky s nožem v ruce. Třpyt železa jim ukazoval, kde se zastavil.

	Píseň nože se připojila k šepotu kopí v ševelícím nočním lese. Cunomar si poklepal dvěma prsty na předloktí a naklonil hlavu k západu. Byli na icenském území, v lovišti Icenů. Znal les stejně jako ona, tak jak Coritani nemohli. Breaca přikývla a dala synovi znamení. Byl to její povel: bříško palce přitištěné do země.

	Matka a syn se rozdělili. Pohltil je les, jenž je vítal. Když se znovu setkali, stáli mezi coritanským otrokářem a čtyřmi bojovníky jeho čestné stráže.

	Nezabili ho hned. Čest lovce vyžadovala, aby ho zbavili života až jako posledního. Breaca se shýbla pro kámen o velikosti mužské pěsti a hodila ho doleva od sebe. Spadané listí zašustilo a větvičky zakřupaly, když dopadl. Otrokář ztuhl na místě, přikrčil se a vrhl se do prohlubně mezi kořeny buku, aby ho ukryly převislé větve. Dva z bojovníků čestné stráže se oddělili od skupinky a přestali se vzájemně krýt.

	Neměla dost místa, aby použila prak, a pro nůž ještě nenazrál čas. Breaca zlámala vaz bojovníkovi, který jí zkřížil cestu. Ze tmy se zhmotnila ruka, uchopila Coritana za bradu, trhla jí nahoru a zpátky k sobě do strany. Připadalo jí o tolik snazší zabít nepřítele holýma rukama než zbavit Graine pout života ostrou zbraní, i když dceru by bývala musela zabít ze soucitu a z lásky. Zachytila padající tělo a poznala, že to byla žena. Zalitovala její smrti.

	Připojil se k ní Cunomar. Svlékl si tuniku. V noci vypadaly jizvy jako zbroj, vystouplé bílé linky se táhly křížem přes žebra od ramen až do pasu. Jeho nůž se lepkavě a černě leskl. Píseň potemněla a podobala se té, již znala z výhně. Stejnou bude zpívat, dokud bude žít.

	Mladík poklekl k tělu ženy, z níž Řím udělal otrokáře, aby pokryl její tělo řeznými ranami, které by nezkušeného přesvědčily, že ji zabil medvěd. Noc ožila pachem čerstvé krve a žaludečních šťáv.

	Les zadržel dech a dokonce i lovící lasičky se na okamžik zastavily. V dálce zaštěkal jelen a druhý mu odpověděl. Jeleni neštěkají za tmy. Věděli o nich. Lovci a lovení, dva proti třem.

	Cunomar vstal a postavil se matce po boku. Už se neusmíval. Obličej měl stažený soustředěním. Nepotřebovali slova, nepotřebovali ani dávat si znamení doteky jako služebníci medvědice. Po dobu lovu Boudica a její syn splynuli v jednu bytost, stali se dvěma ostřími jedné zbraně. Jeho oči se staly jejíma očima, její myšlenky jeho, pocit hanby, že zabila ženu z kmenů, vytlačila hrdost nad čistým a dokonalým zabitím. Zemřít však mohli oba.

	Minuli okraj malé mýtiny s mechem porostlými kameny a koláči měsícem nasvícených hub. Breaca ucítila krev a uslyšela zachroptění smrtelně raněného. Jen zkušenost z tisíců podobných situací ji přiměla odpoutat se od záblesku železa a vzdechu, které mohly znamenat Cunomarovu smrt, ale stejně tak mohly patřit jeho kořisti. Neuhnout včas, zasáhla by ji smrtící rána dalšího bojovníka. Stačila uskočit. Jeho čepel ji zasáhla do ramene, kousek od jizvy, jež jí zbyla po zhnisané ráně po zásahu oštěpem. Ona ho sekla do tváře a přitom se mu dívala do očí.

	Byl dobrý. Kdyby nebyl, vykřikl by a dal průchod bolesti, za což by vzápětí zaplatil životem. Coritan si však přehodil nůž do levé ruky a začal kolem ní kroužit, i když mu z pravé tváře crčela krev.

	Nahlas, protože už nemělo smysl se skrývat, Breaca řekla: „Kdybychom stejně urputně bojovali bok po boku místo proti sobě, Římany bychom už dávno vyhnali.“

	Vysmál se jí, i když stěží popadal dech. „Je jich příliš mnoho… Řím zvítězí a my, jeho spojenci… lepší než pobitý nepřítel.“

	Pod kameny se ukrýval malý pramen. Tlačila ho k němu, využívajíc převahy, kterou jí poskytovaly dvě oči proti jednomu. Uklouzl po mechu, ztratil rovnováhu a ona ho zabila. Vrazila mu nůž do prsou. Zemřel zalykaje se vlastní krví, ale na hluku už nezáleželo.

	Cunomar se opíral zády o strom a na prsou měl řezné rány. Na cestičce se utkal se dvěma bojovníky najednou: s otrokářem s ještěrkami na předloktích a druhým, starším a s méně znameními, který nosil vlasy vyčesané do vysokého uzlu, z něhož visela sokolí pera.

	Starší byl moudřejší. Jakmile uslyšel Breačinu kořist chroptět, přitiskl se zády ke svému druhovi, takže ze dvou protivníků se stal jeden se čtyřma rukama.

	Breaca ustoupila do noci. Ve světle měsíce uviděla syna, jak se opírá o hladkou kůru majestátního jilmu. Nůž držel před sebou, soustředěný tváří v tvář smrti stejně jako na počátku lovu. Starší Kaledonců mu dali dobrou školu, ale neměli pětiletou zkušenost s osamělým lovem jako Boudica. Pokud měl žít, potřeboval víc než jen umět čelit smrti beze strachu.

	Aby žil, aby zachránila synův život, potřebovala ticho, zachovat klid a jasnou hlavu, ale i znát lidskou povahu.

	Každý bojovník pozná, když se na něho někdo upřeně dívá. A ten, který čeká na útok, tím spíš. Breaca se proto nedívala na staršího z obou bojovníků se zobanovitým nosem, vystouplými lícními kostmi a rudě nabarvenými sokolími pery, která mu visela z vyčesaného uzlu. Zaměřila se na jeho druha, jenž musel čelit Cunomarovu noži a jakákoli nepozornost by ho stála život.

	Hloh jí poškrábal záda. Z horních větví ji skropila sprška vody. Mlází jen neochotně ustupovalo a změklá půda se jen nerada poddávala váze jejího těla, když pomalu, pomaloučku postupovala kolem obou, zády k sobě přitisknutých, bojovníků.

	Prošla snad celá věčnost provoněná pachem mokré lesní půdy a potom už ji od nich dělily jen větve. Dvě hlavy, dva páry uší a nad nimi černý uzel vlasů, dva krky, zranitelné a nechráněné, protože žádný z bojovníků kmenů nenosí přilbu ani chránič krku, když se vydává na lov.

	Mech chladil do bosých chodidel a listy ji hladily po tváři. Coritanský otrokář, jenž prodal děti kmenů Římu za zlato, pocítil tíhu Breačiny pozornosti.

	„Pozor zprava!“ zachrčel a bojovník s rudými pery se podíval tím směrem a zaklel. Breaca stála na délku paže od nich. Krví potřísněný obličej rámovaný větvemi se objevil v místech, odkud nebezpečí nečekal. Hustý les mu měl poskytnout ochranu.

	Byl rychlý, ale přiskočila k němu mírně zezadu a zprava, kde je pro praváka nejobtížnější zasáhnout, pokud si včas nepřehodí zbraň do druhé ruky. Pokusil se o to a tím ztratil životně důležitý okamžik, kdy se mohl vrhnout na zem a odkulit se z jejího dosahu. Možná by si tím zachránil život. Rána, která ho měla zasáhnout do prsou, dopadla na břicho. Umíral, ale i tak ji ještě stačil zranit. Bodl ji do lýtka dřív, než si stačila přehodit nůž, udeřit ho jílcem do spánku a podříznout mu hrdlo.

	Coritan s ještěrkami na předloktích zemřel rychleji, lapený v pasti mezi Boudikou a jejím synem. Breaca ho chytila zezadu za pravičku a Cunomar ho bodl do prsou, a potom mu prořízl hrdlo. Tělo, které svírala, se napjalo a vzápětí ochablo. Nechala je klesnout na zem.

	Zhluboka se nadechla a potom ještě jednou. Nechtěla vidět odcházející duše, a proto se raději soustředila na Cunomara. I on se zhluboka nadechl, a potom klesl na kolena a začal dávit.

	„Promiň mi.“

	„Není co. Mnohem horší je necítit nic.“ Držela ho za ramena a čekala, až pomine další vlna nevolnosti. Třásl se, ale jinak než před tím. Tentokrát vyčerpáním a blízkostí smrti. Od prvního zabití k poslednímu uplyne kratší doba, než je potřeba, aby člověk vypil džbán piva, ale mezitím proběhne celý jeho život. „Bojovals v bitvách, ale nikdy ne jako bojovník. Už chápeš, v čem je rozdíl?“

	„Bohové, ano.“ Klečel na všech čtyřech, odplivl si a otřel si ústa hrstí vlhkého listí. „Myslel jsem, že zabít medvěda je to nejtěžší, ale zbavit života bojovníka, osamělého… a bezmocného, je něco úplně jiného. Služebníci medvědice mě tak dlouho v bojích na západě chránili. Nevěděl jsem…“

	Zhloupl se na patách a vstal. Špinavý, pokrytý listím a hlínou, krvácející z ran na prsou. Pohled na vlastní tělo ho vyděsil.

	„Začnou bolet později. A pořádně. Airmid má šalvěj, která zabrání, aby zhnisaly, ale od bolesti ti příliš nepomůže.“ Pustila ho a sedla si kousek stranou od obou zabitých. „Služebníci medvědice používají šalvěj stejně jako my.“

	Cunomar se shýbl pro další hrst listí, aby si otřel krev z hrudi. „Posíláš mě pryč?“

	„Ne, jistě že ne. Už jsi dospělý. Jsi muž a já nemám právo tě kamkoli posílat. Nechci, abys odešel, sotva jsi přišel. Ale dobře zvaž, co uděláš. ‘Tagos se nezměnil a osada také zůstala stejná. Ještě se mi nepodařilo sebrat dost kopí, pouze jsem začala s vyzbrojováním těch, kteří by se ke mně mohli jednoho dne přidat. Jednoho dne nás Řím může všechny pozabíjet, nebo se můžeme probudit v moci takových…“ rýpla špičkou do mrtvého otrokáře. „Bohové nám dopřáli setkání, za což jsem vděčnější, než dokážu vypovědět slovy. Každý den s tebou bude pro mě mnohem jasnější, ale ty už jsi ochutnal skutečnou volnost a dospěl jsi v ní. Opravdu se chceš vrátit k životu pod římským jhem?“

	Cunomar se přestal třást. Posadil se u paty stromu, který mu v boji kryl záda. Dal si ruce za hlavu a zadíval se na hvězdy. „Starší Kaledonců ze mne udělali bojovníka medvědice. Budu-li chtít, mohu se k nim vrátit, tančit s nimi na podzim a možná se stát i jedním z jejich věštců. Mohu bojovat v jejich bitvách se sousedními kmeny a mohu spolu s nimi zabíjet belžské námořníky, kteří přistávají u jejich břehů, aby jim kradli ženy. Nebo mohu zůstat doma a žít mezi Iceny, hladovět, když nebudou mít co jíst, a bojovat po boku Boudiky, až nadejde čas.“ Rozpojil prsty na rukou a otřel si srážející se krev. „Co ti řekl Eneit, než zemřel?“

	„Že tě má rád, že to víš a že na tebe bude čekat v zemích za životem. Vzkazuje ti, že musíš najít dost odvahy, abys do toho dne žil, což už jsi dokázal. A také chtěl, abys jeho jméno dal svému prvorozenému synovi. Co znamená, víš.“

	Cunomar chvíli mlčel. Těla zabitých coritanských bojovníků chladla a z ran přestala vytékat krev. Cunomar se natáhl a strhl červeně nabarvená pera z účesu staršího muže.

	„Poznamenáme je medvědími drápy a hodíme těla do řeky,“ prohlásil nepřítomně. „Budu-li mít syna, pojmenuji ho Eneit. Chci, aby se narodil, vyrostl a žil mezi Iceny. Chci, aby mu v žilách kolovala icenská krev.“ Plaše se na Breaku usmál. Ten úsměv jí rozerval srdce. „Když se rozhodnu vrátit se domů, přijmeš mě?“

	Předtím to byl on, kdo udělal první krok. Breaca vyskočila a zapotácela se. Zraněné lýtko ztuhlo a přestalo ji poslouchat. Zachytil ji a objali se, tentokrát jako dva dospělí, jako dva bojovníci, kteří věří jeden druhému. Matka objala prvorozeného syna se vší láskou a něhou. Boudica objímala syna Caradoka. Odešel, zůstal jí po něm syn, a v něm se jí vrátil víc, než se kdy odvážila doufat.

	Silné paže ji přitiskly k sobě. Zabořila tvář do jeho ramene a vdechovala vůni jeho kůže, což udělala, když se narodil, ale už nikdy potom. Zadívala se mu do očí, které čekaly. Věštci Kaledonců ho konečně naučili čekat.

	„Můj svět by se bez tebe rozbil na kusy,“ řekla a myslela to naprosto vážně. Ta noc byla v každém ohledu výjimečná, a proto dodala: „Kdybychom měli pět set takových, jako jsi ty, dokázali bychom vzkřísit odvahu Icenů. Kéž bychom jich měli alespoň pět desítek. Pojedeš se mnou v létě zjistit, jestli Icenům zůstalo dost bojovníků, aby utvořili tvou čestnou stráž?“

	
XXI

	Pes z mohyly předků doprovázel Valeria i do člunu, který ho odvezl z Hibernie na Monu, a potom i na další cestě z Mony na pevninu. Díval se, jak zvrací žaludeční šťávy a zbytky jídla. Šel s ním i po horských stezkách a opustil ho, jen když obcházel rozlehlou pevnost XX. legie a našel pěšinu, která vedla do Mithrovy jeskyně. Valeriovi se po něm stýskalo, ale pes byl natolik oddaný Nemain, že po něm nemohl chtít, aby ho doprovázel do svatyně jiného boha.

	K jeskyni postupoval velice, velice pomalu a obezřetně. Služebníci Vítěze nad býkem nejednají zrovna vlídně s těmi, kteří znesvětí jejich posvátná místa. Valerius už dávno nebyl zraněným důstojníkem pomocné jízdy, ale Lev před tváří boží, který se svolením Otce míří do svatyně, aby prosil boha o vítězství a v jeho světle očistil svou duši. Cesta k jeskyni nebyla snadná ani předtím, ale tentokrát musel dobře vážit každý krok, neustále se mít na pozoru před stopaři, hlídkami a horlivými čerstvými stoupenci, kteří by se mohli rozhodnout strávit noc v horách, aby dokázali svoji oddanost novému bohu.

	S každým krokem se Valerius snažil, aby se část jeho duše, již odemkla Nemain, znovu nezavřela. Nežádala ho, aby přestal uctívat Mithru, a ani si neuměl představit, že by po něm něco takového mohla chtít, ale protože bohyni odhalil své nitro, samou podstatu sebe sama, připadalo mu nemožné dál sloužit bohu legií, jehož služebníky se mohli stát jen ti, kteří byli Římu a císaři oddaní nejvíc.

	Valerius dorazil ke svatyni boha v šedavém světle úsvitu a nepoznával ji. Při jeho poslední a jediné návštěvě v předvečer Caradokova zajetí se do Mithrovy jeskyně vcházelo neoznačenou puklinou ve skále u vodopádu, kterou by nejspíš minul, nebýt džbánku s medem, snopků obilí a kousků zlata kolem.

	O čtyři roky později se nový Otec rozhodl svatyni neskrývat a kolem pukliny přikázal namalovat široký bílý pás a tak černé ústí jeskyně křičelo do údolí pod sebou bílými ústy, takže každý, ať už sloužil Mithrovi nebo jiným bohům, věděl, kde sídlí bůh legií.

	Valerius by nikdy nic takového nedovolil a nevěřil, že by takovou hloupost přikázal šedovlasý tribun, který býval jeho Otcem pod Sluncem v době, kdy patřil k legiím. Jeho tehdejší Otec ctil staré zvyky a nepotřeboval vykřičet víru vojáků do světa. Valerius přemítal o tom, jestli i nový místodržící Británie má na prsou cejch služebníka Mithry: nabílené ústí jeskyně odpovídalo činu člověka, který je rád středem pozornosti a patolízalství ostatních mu dělá dobře. Suetonius Paulinus byl, podle toho, co se říkalo, přesně takový.

	To ráno však bílý pás neměl zamýšlený účinek. Zvedl se vítr a ústí jeskyně zahalila bělavá vodní tříšť, takže Valerius uviděl tu hrůzu v plném rozsahu, až když stál před ní.

	Bylo to zdrcujícně ošklivé. Nové obětiny musely odpovídat nabílení. Z kolíku zaraženého do skály visel zlatý řetěz; amfora s vínem nesoucím voskovou pečeť Claudia měla dokládat cenu a kvalitu obětovaného vína; navlečená na zlatém drátku se ve větvích lísky mléčně třpytila jediná velká bílá mořská perla jako obrovská kapka mléka. Valeriovi zatrnuly stoličky. První příznak nespokojenosti boha.

	Nechtěl vejít k bohu, jemuž kdysi sloužil, poskvrněný falešnými obětinami. Odložil ranec a poodstoupil o sto kroků dozadu. Čekal a pozoroval okolí. Jakmile měl jistotu, že žádný člověk ani zvíře neuvidí, kudy šplhá nahoru, svlékl se a slezl po vlhkých kamenech do tůně pod vodopádem.

	Všude kolem něho hřměla voda, rozstřikovala se v blyštivých kapkách, divoká a nespoutaná. Ani deset let ve službě Římu neotupilo posvátnou úctu, již pociťoval tváří v tvář omračující síle padající vody. Jako dítě rozpřáhl ruce a nechal proud vody dopadat na prsa a tvář. Cejch na prsní kosti mravenčil. Uplynulo mnoho času, než mu palčivá bolest připomněla jeho povinnost.

	Se zbystřenými smysly vystoupil z vody a stoupl si na kámen. Chlad ho nepřipravil o dech jako říčka před pohřební mohylou. Tentokrát dokázal myslet a zůstat sám sebou. Vděčný za ten dar, sklonil hlavu a nechal divoký proud, aby očistil i zbývající část kůže.

	Očista těla ssebou přinášela i nezakalenou mysl. Na Moně nebyl vítaný a bolest z odmítnutí cítil stále. Nezbavil se jí ani teď, ale žil bez ohledu na ni. Mohl pít průzračnou vodu, vnímal nekonečně jasné nebe a křik káněte, které se vydalo na lov, zubožené dlouhou zimou a příliš hladové, než aby čekalo, až vyjde slunce. Valerius zahlédl budoucnost, kdy nasycený dravec bude už jen líně kroužit, nadnášený vzdušnými proudy. Překvapilo ho to. Netušil, že poté, co Nemain otevřela jeho duši, uvidí budoucnost, i když šlo jen o hladového ptáka. Znovu objevil její přítomnost a ponořil se do ní stejně jako do vody.

	Později, již oschlý a oblečený, posbíral zlato u ústí jeskyně a spolu s vínem je hodil do vody. Nemusel to dělat, ale nepřál Mithrovi nic zlého a v danou chvíli mu mohl nabídnout jen tuto službu. Voda vyvěrající ze země patřila Nemain. To ona byla vždy branou k ostatním bohům. Dokáže pohltit cetky, aniž by ji to ohrozilo, ale Vítěz nad býkem ne. Spolu s tím, jak se hladina zavřela nad posledním článkem zlatého řetězu, bolest zubů zmizela. Ze všech obětin tam ponechal jen perlu. Na lísku ji pověsil někdo, kdo chápal zalíbení boha v krásných věcech.

	Teď už Valeriovi nic nebránilo vejít. S myslí otevřenou zapálil jednu z lojových svící, kterou si s sebou přinesl, a vmáčkl se do bíle natřených úst. V duchu se připravil na obtížnou cestu, na plazení po břiše ve tmě stále se zužujícím tunelem, který ho dovede k bohu.

	Ne všechno se změnilo. Stejně jako poprvé i tentokrát dorazil k záhybu chodby, která se zúžila natolik, že musel dál pokračovat jen po hmatu a plazit se po kamenech. Dlouho mu připadalo, že není cesty vpřed ani zpátky a musel bojovat s návalem strachu. Když konečně dosáhl kaverny, úleva, jež ho zaplavila, byla stejná jako ta, již si pamatoval ze vzpomínek.

	Už nebyl tím, kým byl při první návštěvě, a cítil k tomu místu mnohem větší úctu. Věštci předků Hiberňanů postavili kamennou mohylu, v níž Valerius složil zkoušku dlouhých nocí. To lidé rozhodli, že komora uvnitř zůstane bez světla. A tady bohové bez pomoci věštců vytvořili v srdci hory klenutou kavernu a v ní jezero a vodu na stěnách, která jakmile zachytila světlo svíčky, byla to nejnádhernější, co kdy viděl.

	Úžas ho tehdy přivedl k bohu. Doufal, že se totéž stane i podruhé. Po hmatu zapálil druhou ze tří svíček, postavil ji na kámen, zavřel oči a chvíli počkal, než je znovu otevřel, aby spatřil, jak z vysokého stropu kanou jako klenoty zlaté slzy boha.

	Bolest zubů se vrátila, ostrá a pronikavá, ale Valerius rozdychtěný očekáváním ji nevnímal.

	Měl to předvídat. Měl vědět, že ten, který dal ústí jeskyně natřít nabílo, zanechá svůj otisk i na nejposvátnějším místě. Jezero oklopoval les železa. Hradba kůlů připomínala palisádu kolem tábora, ale tahle nebyla ze dřeva ale ze železa. Tyče prošly ohněm a jejich rozklepané konce nesly vypálenou pečeť havrana, stejnou jako Valerius na prsou. Zatímco kůly palisády legionáři zaráželi do hlíny, tady muselo trvat celé dny, než je zazdili do kamene.

	Znesvěcení svatyně proběhlo ve jménu boha a ve Valeriovi se při pohledu na to všechno bouřilo. Otočil se a uviděl na konci jeskyně mramorový oltář a jeho napadlo, jak ho asi pronesli tunelem. Pohledem bloudil po reliéfech, pozlacených a nabarvených, které také považoval za znesvěcení.

	Znechuceně si ulevil. „Znají tě vůbec?“

	Myslejí si, že ano. A ty jsi jiný?

	Valerius se obrátil čelem k vodě mnohem pomaleji, než se od ní odvrátil. Nemain mu neseslala žádnou vizi, ani s ním nemluvila tak hlasitě, aby se její hlas dunivě odrážel od skalních stěn a roztřásl ho.

	Mithra dělal obojí. Bůh tentokrát neklečel v ohni jako tehdy. Neměl býka, živého ani mrtvého, u nohou, ale pes, který nescházel na žádném oltáři ani fresce ve sklepeních pod každou římskou pevností, mu stál po boku a hlavu měl ve výši bohových stehen. Na obrazech měl malé a sklopené uši a hebkou srst psů z dalekých jižních pouští, kde se Mithra zrodil.

	V jeskyni v Británii téhož boha doprovázel mohutný pes se špičatýma ušima, hrubou srstí a bílými skvrnami, jako kdyby právě vylezl ze sněhu. Byl to pes z mohyly předků, který ho opustil u paty hory. Byl to Blesk, který zemřel už dávno a jehož svěřil do péče Brize. Neměl být ve společnosti jiného, cizího boha, a tím méně toho, který je bohem legií.

	Valerius otevřel ústa a vzápětí je zase zavřel. Nemain se jen dívala a na pomoc mu nepřišla.

	Pobavený Mithra pokračoval. Ptám se tě znovu. Znáš mě, Julie Valerie, kováři z Hibernie?

	Valerius k vlastnímu údivu našel ztracený hlas. „To bych se neodvážil říct. Nikdy.“

	A přesto jsi smetl falešné obětiny před mou jeskyní a cítil bolest, když jsi uviděl, jak spoutali mé jezero.

	„Nechci vidět tvou bolest.“

	Alespoň to jsi tedy pochopil. Zeptám se tedy jinak. Znáš mě, Báne z kmene Icenů?

	„Ne.“

	Valerius nemyslel na to, co říká. Slova vycházela z jeho nitra, kde stále žhnula stará bolest. Před čtyřmi lety by neměl co dodat, ale otevřenost, k níž ho přiměla Nemain, ho nutila pokračovat. „Jako Julius Valerius, decurion pomocné jízdy a služebník císaře, bych se tě snažil poznat a odevzdat se ti. Jako Bán patřím Nemain.“

	Jenomže ty nejsi Bán. Neslyšíš na to jméno, nemyslíš na sebe jako na Bána ani ve svých snech. Znovu se tě ptám: Valerie, koho uctíváš?

	V přítomností boha nelze lhát. Valerius stál ve středu kaverny a díval se, jak odraz světla svíčky prýští mezi kovovými tyčemi. Při jeho první návštěvě celé jezero vzplálo a jeskyně ožila, ale teď už ne. Mlčenlivý bůh stál na hladině a pramínky světla mu jen tak tak dotekly k nohám. Valerius jim poslal svou mysl v ústrety a hledal odpověď.

	Tři roky, jež prožil na Hibernii, byl prostě jen Valerius, který věřil, že nemá žádné bohy. Poučil se, zmoudřel, ale stále ještě nevěděl, kdo vlastně je. Věděl jen to, že ještě není Bánem z kmene Icenů, ale že už také není Juliem Valeriem, římským občanem a decurionem thrácké jízdy.

	Pes po boku boha sklonil hlavu a napil se světla. Chlupy na krku měl slepené v místě, kde z něho s krví vyprchal i život. Zavětřil, našpicoval uši a vyrazil vpřed. Bez námahy přeskočil železné tyče, jako kdyby tam nebyly. Přiběhl k Valeriovi a čumákem ho šťouchl do ochablé dlaně. Stejně jako v pohřební mohyle i teď cítil teplý a vlhký jazyk psa na zápěstí.

	V přítomnosti boha se nic neděje náhodou. Valerius poklekl na jedno koleno a nepřítomně laskal zvíře za ušima. S pohledem upřeným nad vodu se zeptala: „Je to můj pes nebo tvůj?“

	Pokud se mi odevzdáš, všechno mé bude tvoje.

	Pokud… To slovo rozvířilo vzduch mezi člověkem a bohem a vzdušný vír zotvíral dveře, o kterých si Valerius myslel, že už jsou dávno pevně zavřené.

	Pokud… Bůh kráčel po pramíncích ohně. Měl tvář mladíka, ale oči nekonečně staré. Jeho vlasy měly barvu vycházejícího slunce a v jeho úsměvu se ukrývala syrová krása úsvitu. Každý, kdo se s ním setkal, ho musel milovat. Každý musel cítit žal, když ho opustil.

	Valerius mu sloužil patnáct let, aniž by se s ním setkal. Sloužil mu bez lásky a teď cítil, jak ho ztráta boha drtí.

	Mučený tou bolestí namítl: „Nemohu být, kým jsem byl. Nemohu se vrátit.“

	A chtěl bys?

	„Ne. Přijal jsem dědictví krve. Jsem teď tím, kým mám být.“ Valerius zoufale hledal Nemain. Nic se nezměnilo, ale jeho duše znovu nalezla ztracený klid a obavy se vytratily. Nenutila ho, aby si vybral, tak jako Mithra. Přes to ale stále neviděl žádnou možnost, jak by člověk mohl sloužit dvěma tak odlišným bohům a nezešílet.

	Na hladině se mihotal odlesk plamene. Bůh byl tak blízko, že by stačilo natáhnout ruku, aby se ho dotkl. Velice tiše se ho zeptal: A kdo jsi teď, Valerie, chodče mezi světy? Julius Valerius cele patřil Římu, stejně jako Bán Icenům. Ani jednoho z nich neumlčíš, i když se budeš ze všech sil snažit. Opravdu musíš jednoho zavrhnout, abys mohl sloužit druhému? Volba je na tobě. Vybrat si musíš sám, žádný bůh to za tebe nemůže udělat.

	Valerius nepřišel, aby získal možnost volby. Chtěl pravý opak. Až příliš dlouho mlčel, s pohledem upřeným na železnou palisádu a prskající svíčku. Povaha ticha se náhle změnila. Vzhlédl a bůh se vznášel v ohni a oheň ve vodě.

	Zasáhl ho omračující pocit ztráty. Opuštěný klesl na kolena a rozplakal se. Palčivé slzy mu vypalovaly rýhy do tváří. Toužil vyhrknout slova přísahy, už nechtěl znovu volit, ale hlas ho neposlouchal.

	Pes se otočil k jezeru a zakňučel. A potom se vrátil k Valeriovi a šťouchl ho čumákem do ruky.

	Kavernou se rozlehl tichý Mithrův šepot. Najdi, kým ses stal, chodče mezi světy. Pokud nalezneš sám sebe, bude ti dopřán pokoj bohů, a nejen když budeš kráčet ve světle Nemainina měsíce.

	Valerius osaměl. Klečel na kamenné podlaze kaverny a třásl se tak, jako ještě nikdy. Pes ho přiměl, aby se posadil, a potom aby vstal. Strkal mu do nohy tak, že se musel snažit, aby neupadl. Zvedal se mu žaludek, ale neodvažoval se znesvětit svatyni boha ještě víc, než už byla.

	To pomyšlení ho probralo. Nepřinesl si s sebou žádné nástroje, ale věřil, že i holýma rukama dokáže napravit to nejhorší, co muži s nástroji v jeskyni napáchali.

	Nejsnazší bylo vytahat železné pruty. Díry, do kterých je zapustili, nebyly hluboké a malta ve vlhku jeskyně nedržela. Jeden po druhém vytáhl a odnesl k ústí tunelu, který vedl zpátky do skutečného světa.

	S oltářem to bylo složitější. Nebyl ošklivý a na jiném místě by mohl být i krásný, ale do jeskyně nepatřil. Valerius ho podrobně prozkoumal a zjistil, že je sesazený z několika kusů, čímž se vysvětlovalo, jak ho pronesli tunelem. Deska z leštěného mramoru spočívala na čtyřech dalších pospojovaných dřevěnými kolíky.

	Potřeboval hodně sil a vynalézavosti, aby oltář rozložil. Času měl víc než dost a překypoval energií, již si musel na něčem vybít. Zlato a ozdoby odstranil snadno. Otázkou zůstávalo jen to, kam dát rozebrané kusy. Nemohl je hodit do jezera, protože tahle voda nepatřila Nemain, ale sám je bez provazů ven vyvléct nedokázal.

	Svíčky mezitím už skoro dohořely. Třetí zapálil od zbytku druhé a chvíli pozoroval hru plamenů. Mihotaly se a nakláněly se nalevo, směrem k ústí tunelu, jímž přišel. Závan vzduchu z protější strany kaverny je skoro uhasil. Valerius se obrátil čelem k černé skalní stěně.

	„Co myslíš, mám tam jít? Předtím mi to bohové nedovolili.“

	Valerius mluvil se psem, který mu sice žádnou odpověď nedal, ale také se mu nesnažil bránit, když vzal několik železných tyčí pod rameno a vydal se hledat jeskyni v jeskyni, jejíž ústí už jednou objevil. Vchod do vnitřní jeskyně nikdo bíle neomaloval. Nebylo sice pravděpodobné, že by si ho zedníci a stavitelé nevšimli, ale nejspíš je stejně jako Valeria od průzkumu odradila síla natolik mocná, že se jí neodvážili postavit na odpor.

	Vstup ho vítal přátelštěji než při první návštěvě. Plamen svíčky se mihotal a knot prskal. Svíce vrhala víc stínů než světla. Valerius se vmáčkl bokem do pukliny, která vedla do vnitřní jeskyně, a čekal. Žádný hlas ho nezarazil. Nic ho nevarovalo, nic mu nezakazovalo vstoupit.

	Větší závan sfoukl svíčku.

	Valerius se tmy nebál. Třikrát si to ale musel zopakovat, když opíral železné tyče o stěnu a značil si jimi cestu ven. Roky strávené v legiích ho naučily metodičnosti. Vyrovnal železné tyče do řady vedle sebe a kusy rozloženého oltáře postupně naskládal na ně. Trvalo to dlouho, než tam všechno odnosil. Těžké kusy kamene a tma. S každou další cestou mu to ale šlo rychleji a rychleji, takže když přišly na řadu sošky a zlato, pokládal je na oltářní desku jen po hmatu.

	Odnesl poslední kus a zastavil se. Větřil jako jelen, který ucítil nebezpečí. Nic mu nehrozilo. Ucítil jen letmý dotek, který mohl být přivítáním, nebo možná ho jen kdosi vzal na vědomí. Z vnitřní jeskyně dýchaly věky a sucho. Nedokázalo sice přehlušit vlhkost v kaverně, ale vnuklo mu myšlenku na uschlé spadané listí, které šustí, dokud nenasákne vodou, nebo hadí kůži krátce poté, co ji had svlékl.

	Poodešel kousek dopředu a dovolil, aby mu závan vzduchu odhrnul vlasy z čela.

	„Děkuji ti,“ zašeptal. „Ponechávám to v tvé péči. Není to samo o sobě nic zlého, ale dostalo se to na špatné místo a ze špatného důvodu. Jednoho dne možná dojdou naplnění.“

	Starobylá tma uvolnila sevření, aby do sebe nasála jeho slova. Čekal, že dostane něco výměnou, ale marně. Ozvěna posledních Mithrových slov zčeřila vzduch, ale Valerius je nechtěl slyšet. Nechtěl volit, nechtěl se rozhodovat pro nic, dokud se nevyspí, nenají a nebude v bezpečí před legionáři tábořícími v údolí.

	Bez přemýšlení našpulil rty a tiše hvízdl na psa stejně, jako když jako dítě přivolával Bleska. Pes ho šťouchl čumákem do stehna a potom se spolu vydali podél stěny znovu vysvěcené Mithrovy jeskyně k ústí tunelu.

	Valerius se shýbl a posbíral tři nedopalky svíček. Uklonil se směrem k černé hladině. Cítil se očištěný a plný síly.

	Nutnost volby ho přestala tížit. Uvědomoval si pokoj, který se mu rozhostil v duši. Nebyl to ale jen dar Nemain.

	Pozastavil se nad tím. „Děkuji ti. Vždy jsem byl a budu vděčný za dar tvé přítomnosti. Budu tě vždy mít v úctě, ať se stane cokoli.“

	Pohltila ho ozvěna božích slov. Vybírej dobře, Valerie.

	Návrat do světa provázela radost, kterou očekával při odchodu z mohyly předků v Hibernii a které se tehdy nedočkal. Ostré dopolední slunce ho oslepilo a hladina jezírka pod vodopádem se mihotavě třpytila.

	Hřmění padající vody a křik lovícího káněte pronikaly přímo do jeho mysli. Mrazivý vzduch a studená voda, již si nejprve šplíchl na tvář a potom hltavě pil. Nepřestával pít, ani když mu muži, kteří vyskákali ze země, zkroutili paže za zády a svázali mu zápěstí hrubými provazy. Jeden z nich ho dvakrát nakopl do břicha. Padl na zem, lapal po dechu a záblesky světla střídala tma. Jedna část jeho mysli se však stále kochala nádherným ránem a nechápala, co a proč se s ním děje.
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	Pes nešel s ním, ani se nevrátil, když ho čtyři muži, polovina pátracího oddílu Dvacáté legie, ztloukli do bezvědomí a hodili ho do jezírka pod vodopádem, aby se probral. Potom ho vzali mezi sebe, dva vpředu a dva vzadu, a hnali ho do údolí, přičemž se čas od času zastavili, aby se nadechli a zajatce zkopali.

	V krátkých a vzácných okamžicích, kdy mohl mluvit, Valerius volal psa. Posílal ho za mac Calmou, aby ho věštec ochránil, jako kdyby pes boha potřeboval nějakou ochranu nebo mu nějaký člověk mohl ublížit. Většinu času ho pohltil rudý oceán palčivé bolesti, takže nakonec to vzdal a hledal únik v temnotě bezvědomí, aby ulevil zmučené mysli a nechal bezvládné tělo, ať se před surovými údery chrání samo.

	Nepotřeboval se ptát, kam ho vedou. Mnohokrát sám velel pátracím oddílům. Zvrácenou hrou osudu se mu vrátilo vědomí ve chvíli, kdy zavrzaly veřeje výslechové místnosti pod sýpkou v jihozápadním rohu pevnosti. Zvuk nenaolejované kůže uvolnil lavinu vzpomínek, která ho odnesla zpátky do bezvědomí.

	Byla to malá místnost z hrubě opracovaných dubových trámků a podlahou vysypanou štěrkem. Světlo a vzduch dovnitř proudily jediným malým a zamřížovaným oknem. Přímo nad ní se skladovalo obilí a pod střechou náhradní postroje. Nebylo to horší než jiná vězení, ale věštci kmenů, které tam odváděli k výslechům, se té místnosti báli víc než vyšetřovatelů a jejich železných mučících nástrojů.

	Ke konci pobytu v pevnosti Valerius věděl přinejmenším o třech, kteří se zlomili poté, co tam strávili noc. Myslel si, že se tak stalo proto, že je zavřeli do sýpky. Že je život v kruhovém domě nepřipravil na um římských stavitelů a pomyšlení, že mají nad hlavou roční zásobu obilí, je zlomilo.

	Nemohl se mýlit víc. Skutečnost byla mnohem horší, jak zjistil, když jeho kati otevřeli dveře a hodili ho tváří na štěrk. Jako velící důstojník viděl tu místnost až příliš často. Znal ji víc než dobře. Znal ten pach staré krve, zvratků a moči, onen čpící puch strachu a porážky.

	Tehdy ho chránila jeho hodnost a hradba, jíž obehnal svou mysl. Jenomže teď už nebyl důstojníkem legií a Nemain otevřela brány jeho vědomí. Při dopadu na podlahu nasál strach a děs všech, které tam zavřeli před ním. Vstřebal hrůzu každého jednotlivého věštce, muže či ženy z kmenů, kteří živořili a zemřeli na tom místě.

	Někteří byli zpočátku silní, jiní slabší, další uctívali jiné bohy než Nemain, mnohým se dostalo lepšího výcviku než jemu a dokázali dlouho odolávat.

	Nikdo z nich, ať již jakkoli skvěle vycvičený, ale nevydržel. Zlomili je všechny a to samo o sobě ještě zvětšovalo Valeriův děs. Tíha jejich smrtí na něho dopadla jako kladivo a z úst se mu vydral zmučený křik ještě dřív, než ho jeden z vojáků kopl do slabin pro štěstí.

	Bolest ho zachránila. Zkroutil se a dusil vlastní bolestí, která mu vyrazila dech. Musel ze všech sil bojovat o další nádech, aby ho bažina bolesti nepohltila. Svíjel se na zemi a upnul se k tomu, co ho mac Calma učil. Potřeboval najít pevný bod a toho se držet, aby nezešílel.

	Stráže ho nechaly být poté, co mu sundaly řetězy. Zůstal ležet s tváří potřísněnou slinami, slzami, krví a prachem, aby si vybojoval zpátky schopnost myslet.

	Z chaosu se vynořil první pevný bod: přivlekli ho sem, pod sýpku, ale zajatého důstojníka nebo vojáka by odvedli do jižního křídla. Jsou tedy přesvědčeni, že Valerius je domorodec a nevědí nic o jeho legionářské minulosti. Upnul se k tomu. Nad mořem beznaděje zablikala hvězdička naděje.

	Místnost nebyla velká a čtyři vojáci se tam jen stěží vtěsnali. Převalili ho na záda a on jim poprvé viděl do tváře. Přinejmenším levým okem, které ještě nezavřela podlitina. Všichni byli mladí a cizinci. Nikdo z nich nesloužil v legiích za Scapuly, když decurion Aly Primy Thracum vedl své muže přes rozvodněnou řeku a rozhodl tak o Caradokově pádu.

	A i kdyby tam byli, bez černého koně by stejně Valeria nepoznali. Havran se stal jeho znamením a zůstal jím, i když na praporce maloval býka. Miloval ho a kůň ho nenáviděl, což bylo bezpečné a nejlepší možné, a měl ho proto rád ještě víc. Na okamžik mu ztráta Havrana vadila víc a doléhala na něho tíživěji než zlověstná hrozba výslechové místnosti a pomalé, bolestivé smrti. Volal koně thrácky a čtyři mladíci z Dvacáté si mysleli, že mluví silursky. Plivli na něj a rozesmáli se.

	Vojáci byli mladí a neměli žádné zkušenosti, a proto nechali Valeriovi volné ruce, když se otočili, aby zajistili dveře. Meče měli pověšené u boku, takže by zabil přinejmenším jednoho z nich a sebe, než by si stačili uvědomit, že se něco děje.

	Jenomže Valerius nebyl jen bojovník, ale také chtěl žít, a proto se přinutil vstát a postavil se doprostřed místnosti. Ústa měl plná krve, již raději polkl, než aby ji vyplivl, a potom starobylou latinou, v níž si tak liboval Claudius a která byla stále znakem věrnosti zesnulému císaři, se na ně obořil. „Měli jste mě svléknout. Taková je směrnice. Veškeré ošacení budiž zajatci v okamžiku uvěznění odebráno. Podle mě to má za účel zbavit bojovníky možnosti se zahřát a důstojnosti, pokud jim ovšem ještě nějaká zbyla. Nicméně se domnívám, že byste to měli udělat.“

	Vytřeštili na něho oči v němém úžasu. Jeden z nich, štíhlejší a pohotovější než ostatní, zaklel a dovolával se Mithry.

	Valerius si v jeskyni nevybral mezi bohy, ale teď v duchu Vítězi nad býkem uctivě poděkoval za dar v podobě toho mladíka a neochvějnosti jeho víry. Vypjal se v plné výšce a odříkal chvalozpěv na Lva před slunečním oltářem. Díval se, jak mladík bledne a jeho tvář získává šedavou barvu pergamenu. Dobře vycvičený silurský zvěd by s trochou štěstí mohl ovládat Claudiovu latinu a dostat se k vyhlášce o zacházení se zajatci. Avšak pouze ten, který získal mezi služebníky Mithry vysoké postavení, mohl znát slova chvalozpěvu na Lva tak dobře, aby je dokázal deklamovat zpaměti, a takový člověk nemohl být domorodec. Mezi služebníky Vítěze nad býkem platila přísná hierarchie a povinnost poslouchat toho, který stál o stupínek výš. Valerius s každým dalším slovem jen přidával další důkaz, že je nejen římským občanem, který sloužil v legiích, ale že navíc patří k hrstce vyvolených, kteří ani na bojišti nemusejí poslouchat příkazy těch, kteří k nim nepatří.

	Ticho, které tam zavládlo poté, co domluvil, rezonovalo strachem. Mithrův služebník tiše zaklel a prosil svého boha o odpuštění.

	Mladík byl Mithrovi zasvěcen teprve nedávno, o čemž vypovídalo jeho chování i držení těla. Valerius se opřel o stěnu a stálo ho dost sil, aby se neušklíbl. Natáhl ruce před sebe a nechal rukávy sklouznout k loktům, aby viděli cejch Lva na zápěstích, a levým palcem se dotkl místa uprostřed hrudi, kam mu kdysi dávno vypálili cejch. Dokonce i ti z vojáků, kteří nikdy nesměli vstoupit do jeskyně nebo sklepení zasvěceného Vítězi nad býkem, poznali znamení jeho služebníků.

	„Vážně byste mě měli svléknout,“ domlouval jim Valerius vlídně. „Zbytečně ztrácíme čas, vy i já, ale budu vám vděčný, pokud by to tentokrát šlo bez kopání. Nejsem si jistý, jestli mi ještě na těle zůstalo nějaké místo, které nebude potřebovat alespoň měsíc doktorovy péče.“

	Pomyslel si, že nejspíš zašel příliš daleko. Všichni čtyři na něho nevěřícně zírali a z jejich očí přímo křičela touha rozeběhnout se za velícím důstojníkem, nejlépe takovým, který slouží témuž bohu a má hodnost Lva, nebo pokud možno ještě vyšší.

	Valerius zoufale nechtěl, aby kdokoli z nich běžel pro pomoc.

	Sklouzl pohledem z vytáhlého mladíka ke zbrojíři, který měl z nich čtyř nejvyšší hodnost. Upoutal jeho pozornost. „Je to jednoduché, musíte si vybrat. Pokud jsem bojovník Silurů, musíte mě svléknout, než přijde vyšetřovatel, jinak budete za pitomce. A pokud nejsem, pokud jsem ten, za koho mne máte…“ Nechtěl se boha dovolávat, a tak se jen dotkl cejchu na prsou, „tak budete potrestáni za neuposlechnutí rozkazu nadřízeného. Přikázal jsem vám, abyste mě svlékli. Pokud to neuděláte, ohlásím to. Mysli, člověče…“ Luskl prsty a všichni čtyři sebou trhli. „V bitvě je důstojník, který zaváhá, mrtvý muž a jeho vojáci také. Víš, co máš dělat…“

	Býval by je přesvědčil. Mladičký velitel se nadechl, aby dal příkaz ho svléknout, ale rozmyslel si to, jakmile uslyšel zvuk, který Valerius zachytil o polovinu úderu srdce dřív. Prohrál. K sýpce dorazil oddíl jízdy, který dostal povel seřadit se do formace.

	Pomoc přišla sama. Mladík se usmál a obličej se mu rozzářil úlevou. Valerius jeho úsměv opětoval a hibernsky zaklel, aby zakryl strach.

	Promeškal druhou příležitost zmocnit se zbraně. Vojáci mu nevěnovali nejmenší pozornost a zajímal je jen důstojník za dveřmi. Pokud by chtěl být přemožen muži čekajícími venku, nebo dalšími z pěti tisíců ozbrojenců v pevnosti, čekala by na něho v zemi za životem přinejmenším jedna další duše. Zvažoval své možnosti, když se ozvalo zabušení na dveře a příchozí důstojník se začal důrazně domáhat vstupu.

	Po zbytek života Valerius, kdysi decurion Aly Primy Thracum, věřil, že se tehdy rozhodl žít a ne zabíjet a zemřít, ještě dřív, než poznal ten hlas. Zástrčka se odsunula a dovnitř spolu se svěžím ranním vzduchem vrazil decurion prvního oddílu Aly Primy Thracum Longinus Sdapeze a vyplnil celé dveře.

	Jen proto, že se pozorně díval a proto, že znal Longina víc než dobře, poznal mu na očích, že se jeho podezření potvrdilo. Překvapení rychle vytlačily horečnaté úvahy.

	Ostatní viděli jen velitele thrácké jízdy, který si sundal přilbu, zakřenil se na vězně, a s kletbou v thráčtině mu ji hodil. A potom nadávky pro jistotu zopakoval ještě v galštině a latině. Poplácal mladého zbrojíře po rameni a jako důstojník k důstojníkovi v přítomnosti mužstva prohodil: „Stačili jste se ho zeptat, kdo je, nebo měl ten pitomec zase plnou hubu žvástů o Vítězi nad býkem?“

	Buď Longinus slyšel až za roh, nebo to byla nejšťastnější ze šťastných náhod. V danou chvíli byl Valerius ochoten věřit kterékoli z těch dvou možností. Nasadil si přilbu, a i když otlučená hlava hlasitě protestovala, byl vděčný za její tíhu a ochranu.

	Poznal všech osm mužů, kteří čekali venku. Stájník v jejich čele zvedl palec nahoru. Gladiátor získal život. Pro muže prvního oddílu pomocné thrácké jízdy však mělo to znamení ještě jiný význam. Dával je jejich bývalý velitel, který se na šíleném a nezvladatelném černém koni bezhlavě hnal do boje, aby je z té vřavy po bitvě vyvedl živé. Nosil jim štěstí. Pořízek, jemuž vpředu chyběly tři zuby ze čtyř, se nevábně, ale vřele usmál, a mrkl na něho.

	V římském vojsku neexistuje nic jako čestná stráž, která chrání vůdce kmenů, ale časem stejně něco podobného vznikne samo od sebe kdekoli. Oněch osm mužů, kteří čekali před sýpkou, v posledních čtyřech letech, kdy sloužil v legiích, tvořilo jeho čestnou stráž. Všechny je znal. Znal jejich jména, jména jejich milenců a milenek, znal i jména jejich legitimních i nelegitimních dětí. Znal jejich koně, věděl, jak jezdí, jakou mají odvahu i čeho se bojí a kdy ztrácejí hlavu. Věděl, na koho se může spolehnout, že ho bude zleva bezchybně krýt, i kdo z nich dokáže nejlépe překonat v noci rozvodněnou řeku, aby na druhém břehu upevnil lano a ostatní se bezpečně dostali přes vodu.

	Bývali to Valeriovi muži a teď byli Longinovi. Nezkrotný thrácký jezdec vždycky miloval a bojoval celým srdcem bez ohledu na nebezpečí. Nebylo pochyb, že ho přišli zachránit a osvobodit, otázkou zůstávalo jen to, jestli jim dovolí, aby se o to pokusili.

	Čtyři horliví mladíčci z Dvacáté věřili, že se jim podařilo chytit bojovníka Silurů. Pokud by Longinus včas nezasáhl, nejspíš by ho vyslýchali po svém, takže by jim nakonec prozradil, že slouží Nemain a žil nějakou dobu na Moně. Nejspíš by ale nikdy nezjistili, že se jim podařilo zajmout bývalého důstojníka jízdy, jehož císař Nero prohlásil za zrádce a kterého by v Římě čekala bolestivější a horší smrt, než jakou by mu přichystali vyšetřovatelé v pevnosti. Stejná muka by samozřejmě potkala každého, kdo by se mu pokusil jakkoli pomáhat.

	Kdosi mluvil až příliš hlasitě. Longinus si toho nevšímal, opřený o zárubeň, a dál vykládal o Valeriovi, čímž mu zároveň sděloval všechno, co nutně potřeboval vědět.

	„… svinská práce, už je mezi domorodcema tak dlouho, že nejspíš zapomněl, jak se jmenuje. Je to ten nejlepší zvěd, co u kmenů máme. To on nám dal zprávu o Caradokově pasti v údolí Chromé laně, přeskočil na koni palisádu, a tím nám všem zachránil život, když nás Scapulův spratek málem všechny nechal pozabíjet. Člověk by si myslel, že Silurové jsou jen tlupa řvoucích hovad…“ Longinus se odmlčel a vypochodoval ze dveří, následovaný ostatními. Většina z toho, co řekl, byla pravda a v legiích se z Havrana stala legenda. Všichni čtyři se zakřenili, když uslyšeli příběhy, jež znali, vyprávěné trochu jinak.

	„… nejhorší bude ho k nim dostat zpátky, aniž by je napadlo, že jsme ho pustili. No, zkopali jste ho dost věrohodně. Podle mě, když sebou hodíme, máme ještě čas nechat ho ‚utéct‘, jestli rozumíš…“

	Longinus sloužil v legiích dlouho, ale nikdy nebyl v Římě. Nikdy nepomáhal spálit těla těch, které císař označil za zrádce. Neviděl, jak umírali, neznal podrobnosti. Nevěděl, že ti, kteří je mučí, si dávají zvlášť záležet, aby nezemřeli příliš brzy. Longinus v milosrdné nevědomosti riskoval, aniž věděl co, a spolu s ním i ostatní pod jeho velením.

	Valerius ale přesně věděl, co je v sázce. V krátké chvíli, kterou Longinus potřeboval na to, aby vystrkal horlivého mladíka z XX. legie ze dveří, uviděl za clonou mnoha smrtí věštců, ještě devět dalších, pomalejších a krvavějších než ty předchozí. Před jeho očima zemřelo osm jezdců, které měl rád, a jeden, jehož miloval.

	Valerius mnohokrát v životě vzýval smrt. Nechtěl žít, utíkal před bohy i lidmi, kteří ho opustili. Tentokrát s plným vědomím toho, co dělá a proč, prosil Nemain a byl jí přijat, a potom Mithru a cítil bohův souhlas. Věděl, co musí udělat.

	Hubený mladík s čerstvým cejchem Mithry došel ke dveřím. Stejně jako jeho druzi i on spadl do pasti Longinova vyprávění o hrdinství dávných dob, opájel se představou vlastní odvahy a úlevou, která přišla poté, co nebezpečí pominulo. Smál se příliš hlasitě řečem o válce a bojích, o životě, jehož se bál a po kterém zároveň toužil.

	Valerius natáhl ruku a zabránil mladíkovi odejít. „Až zjistí, co se stalo v jeskyni, zaživa tě stáhnou z kůže za to, že jsi mě nechal odejít. A to nebude nic v porovnání s tím, co ti přichystá Mithra, až bude mít tělo a z tebe bude duch.“

	Mladík na něho znovu vytřeštil oči a neodvažoval se domyslet, co právě slyšel. Nadšení vyprchalo spolu s tím, jak se do jeho mysli vkrádalo nechtěné poznání. Zesinal strachy a hledal slova.

	„Cos udělal?“

	„Vytrhal jsem osmnáct železných prutů, které bránily v přístupu k jezeru boha. Obětiny u vchodu jsem dal Nemain. Rozebral jsem oltář a rozbil…“

	„Pro všechno na světě, chlape, kdy už tě to pustí? Zapomeň na ty svoje vidiny, tady jsi mezi přáteli. A jestli bude nutné do tebe rozum vmlátit, tak věř, že nám bude potěšením…“

	Longinus opravdu neměl nejmenší tušení, co dává v sázku. Byl tak plný života a žil naplno, že hrůzu takových rozměrů prostě nedokázal přijmout.

	Valerius se dál ve svých úvahách nedostal, protože mu v hlavě vybuchlo bílé světlo a propadl se do hlubiny bezvědomí.

	
XXIII

	Valerius se probudil ve světle hvězd a plamenů na slámě, kterou okusovali koně. Po boku mu ležel pes a tiskl se k jeho pochroumaným žebrům. Tiché a naléhavé psí kňučení ho probralo.

	Už zapomněl, jaké to je probouzet se ztuhlý a bolavý, jaké to je, bát se začít zjišťovat rozsah a počet poranění. Čtyři roky v kovárně v Hibernii proběhly pokojně, bez podlitin a ran utržených v boji.

	V minulosti si vypracoval systém, který fungoval, a tak stálo za pokus ho použít i tentokrát. Zhluboka nabral vzduch do plic a zadržel dech, aby zjistil, jak jsou na tom žebra. Usoudil, že žádné nemá zlomené. Zahýbal nohama a pokusil se je natáhnout. Kolena jsou nejspíš také celá, stejně jako lokty a dlouhé kosti předloktí. Hlava mu pulzovala bolestí, ale lebka zůstala celá. Když se přestal zabývat tělem, zjistil, že ho někdo převlékl. A potom vedle něho dosedl stín s miskou, z níž vonělo skopové a bobkový list. Pomalu se posadil.

	Ten muž zakašlal. Nebyl daleko. Další se pohnul a zachřestila zbroj. Jeho bývalí vojáci mu dávali najevo, že stojí na stráži a nechtějí být dotěrní. Pokud se rozmístili tak, jak je učil, čtyři spí a čtyři drží hlídku. Na důstojníkovi uprostřed zůstává, aby udržoval oheň.

	Přinejmenším to poslední se nezměnilo. Longinus seděl na rozpůleném polenu a v obou rukou držel mezi koleny misku s polévkou. Netušil, jestli ví o psovi. Ve světle ohně se mu oči žlutě leskly, ale Valerius věděl, že jsou zlatavé i za denního světla. Longinus Sdapeze měl oči a pohled jestřába. Zlatavé oči hleděly zkoumavěa upřeně před sebe a jejich pohled zneklidnil i toho, kdo ho dobře znal.

	Valerius přitiskl dlaně na oči. Jakmile svět zčernal a zbělel vzápětí, sundal ruce z očí. „Zaživa tě stáhnou z kůže a na krk ti pověsí oči navlečené na šňůrce. Pricius a ostatní zemřou s tebou. Žádný důstojník nesmí dávat životy svých mužů v sázku.“

	„Děkuji za upozornění, jsem si toho moc dobře vědom.“ Longinus se stále ještě neusmál, což bylo nezvyklé. Kdysi neměl pro smích daleko a veselá nálada ho neopouštěla ani poté, co se podařilo zajmout Caradoka a Valerius hledal útočiště ve víně. Tehdy se to mezi nimi pokazilo.

	Thrák strčil do polévky prst, aby zjistil, jestli není horká, a olízl ho. „Znesvětils jeskyni Vítěze nad býkem, jak jsi tvrdil?“

	„Už byla znesvěcená, když jsem tam přišel. Jen jsem jí vrátil podobu, již měla, když jsme tam byli poprvé. Nepoznal bys to tam, i kdybys tam byl den předtím, a určitě bys to neschvaloval.“

	„Nejspíš ne, ale na tom, co si myslím já, stěží záleží. Bůh souhlasil?“

	„Věřím, že ano, ale nový místodržící jistě nebude rád, až zjistí, že někdo zrušil jeho úpravy.“

	„Novému místodržícímu se to nejspíš líbit nebude, ale úpravy jeskyně nařídil prefekt Dvacáté. A ten je teď mrtvý.“

	Valerius zamrkal. „Chápu.“

	„Tím si nejsem tak jistý. U této legie prefekt osobně vybíral zvědy a přijímal jejich hlášení ohledně domorodců. Zvlášť se zajímal o usnesení kmenových rad a o Silury. Minulý měsíc ho zabili tři silurští bojovníci, kteří neváhali položit život, aby ho sprovodili ze světa.“

	„S tím nemám nic společného.“

	„Nic takového jsem ani nenaznačoval. Zmiňuji se o tom jen proto, že poslední z těch tří bojovníků si s sebou přinesl džbány s olejem a zapálil je v prefektově domě. Chvíli trvalo, než se požár podařilo dostat pod kontrolu. Oheň poničil seznamy zvědů a jejich úkolů, takže naneštěstí nejsou a nikdy nebudou úplné.“

	Poprvé za celou dobu se Longinus usmál a byl to stejný úsměv jako kdysi, vřelý, živý a vědoucí. Bolelo to víc, než si představoval. Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl do sepjatých dlaní.

	Přemýšlel nahlas. „Longine, hledají mne za zradu. Nero osobně mne prohlásil za zrádce ten den, kdy ho poprvé pozdravili jako císaře. Není před tím úniku. Vyšetřovatelům můžeš namluvit, že jsem špehoval radu starších na Moně od Claudiova vpádu a že jsem osobně zásoboval místodržícího podrobnostmi, ale i tak tě přinejmenším ukřižují za to, žes mne nechal jít.“

	„Za zradu?“ Longinus zahrál překvapeného. „Takový nerozum. A to jsem si myslel, že jsi oblíbenec všech císařů. Claudius věřil, že bohové kráčejí ve tvém stínu a dokonce i Caligula byl přesvědčený, že mu nosíš štěstí. Čím jsi Nerona tak naštval?“

	Valerius se ušklíbl. Longinus mu vždy uměl zlepšit náladu. „Podřízl jsem krk jehov oblíbenému poslovi. A dostal jsem Caradoka s rodinou z Říma, jak mi uložil Claudius.“

	„Aha. Takže tos byl ty? Vrtalo mi to hlavou. Jak jistě víš, takový druh zpráv se nešíří zrovna rychle a snadno. Nikdo nechce mít záda do krve za pobuřování.“ Longinus namočil do polévky další prst a olízl ho. „Jestli jsi stejně hladový jako… ano, očividně jsi. Tady… sněz to a já zatím zjistím, jestli je Pricius pořád stejně marnivý, aby s sebou vozil zrcadlo.“

	Polévka chutnala ještě lépe, než voněla. Valerius už zapomněl, jaké to je jíst ve společnosti mužů, kterým může svěřit vlastní život. Zmlácený, rozbolavělý a rozrušený se přesto uvolnil tak, jako v uplynulých letech málokdy. Podrážděnost, o níž nevěděl, z něho spadla. Zaplavil ho stejný pocit klidu, který hledal ve víně. Potíž byla jen v tom, že nikdy nevydržel dlouho.

	Longinus se vrátil s malým kulatým bronzovým zrcadlem.

	Valerius se zarazil s plnou lžící napůl cesty k ústům.

	„Mám za to, že je to Priciovo zrcadlo. K čemu mi bude, tedy vyjma toho, že bych v něm měl obdivovat modřiny?“

	„Nejspíš ses v poslední době neviděl. Pojď blíž k ohni a podívej se do něj. Schválně, jestli se poznáš.“

	Valerius se poprvé viděl jako dítě, když kupec Arosted přinesl jeho matce stříbrné zrcadlo. Sloužilo jako brána do snů a vizí tak jako většina ostatních, ale tříletý Bán se do něho přece jen potají podíval a moc se mu líbilo, co v něm viděl. Tolik se podobal matce. Myslel si, že má stejné oči jako ona, stejný tvar obličeje a na rozdíl od sestry také černé vlasy, což vítal.

	V měsících, které následovaly, měl k matce blíž a přimkl se k ní kvůli té podobě. Zrcadlo zůstalo od té doby skryté mezi jejími věcmi a chlapec už se v něm nikdy nespatřil. Podruhé viděl svoji tvář v zrcadle jako otrok v Galii ve vile, která patřila muži, jenž proslul množstvím a kvalitou zrcadel, jež shromažďoval z marnivosti. Žádné z nich ale neotevíralo bránu do světa snů.

	Valerius zestárl víc, než odpovídalo jeho věku. Aniž by chtěl, vídal se až příliš často. Zhubl a ostré rysy tváře zvýrazňovaly temné váčky pod očima z vyčerpání a zoufalství. V pohledu očí však ještě přetrvávala nevinnost. Tehdy ještě věřil, že bohové a osud k němu budou laskaví.

	Císař Claudius zrcadla neměl rád a neliboval si v nich ani žádný místodržící, legát či tribun, pod jejichž velením Valerius sloužil. Teprve v jedné taverně v Galii znovu zahlédl ostře řezané rysy tváře a černomodré vlasy ve špatně vyleštěném zrcadle a poznal toho muže, který se z něj díval. Tehdy už z jeho očí všechna nevinnost zmizela.

	Zjevně ji ještě nenašel. Priciovo zrcadlo nebylo o nic horší než to v taverně. Povrch měl sice daleko k dokonalému vyleštění, ale alespoň nezůstal posetý mušinci. Oči, které se na něho dívaly, byly tvrdší, než si pamatoval. Už dávno nevěřil, že mu bohové dopřejí šťastný život. Kromě očí už zbývaly jen podlitiny, odřeniny a otoky, takže z rysů tváře nezůstalo nic.

	I tentokrát poznal, komu patří ta tvář, která se odrážela v bronzovém povrchu jen podle barvy vlasů. Dorostly a měly stejnou černomodrou barvu, již si pamatoval z dětství. Myslíval si, že i ty zdědil po matce, dokud se neobjevil Luain mac Calma s tvrzením, že je jeho otec.

	Valerius si náhle uvědomil, jak moc se Luainovi mac Calmovi podobá, čímž se vysvětlovala řada událostí, které mu v minulosti nedávaly smysl. Vrátil zrcadlo Longinovi.

	„Tvůj názor?“

	„Je takový, že my, kteří sedíme kolem tohoto ohně, jsme tě poznali jen proto, že jsme deset let vídali bolest v tvých očích a čekali, až ztratíš trpělivost. Člověk si pamatuje jen to, čeho se nejvíc bál. Jen ti, kteří prožili půl života bičovaní tvým jazykem, mohli vytušit, že zajatec, kterého přivedli dnes ráno, je týž člověk, kterého Claudius měsíc před tím, než ho otrávili, povolal zpátky do Říma.

	A i kdyby snad měl podezření někdo další, v celé provincii mohou být nanejvýš tři lidé, kteří vědí, že tě Nero prohlásil za zrádce. Nikdo z těch tří v danou chvíli není na západě. Tvé jméno jistě bude v nějakých záznamech, ale náš nový místodržící, nechť bohové naplivou na jeho duši, nepatří k těm, kteří by plýtvali časem nebo penězi na pět let staré záznamy, které patří minulosti a duchům jeho předchůdců.“

	„Čtyřleté,“ upozornil ho Valerius. „Jsou to čtyři roky.“

	Longinus skopl poleno do ohně. K nebi vzlétl roj jisker. V tom pohybu byla všechna úzkost, již se pokoušel tajit. „Poslouchal jsi alespoň něco z toho, co jsem právě řekl?“

	„Ano. Báli jste se mě. Myslel jsem, že alespoň ty a právě ty, mne znáš líp.“

	„Bohové, vždyť jsi mě jednou nechal zbičovat. Na to už jsi zapomněl?“

	„Vážně?“ Valerius si nedokázal vzpomenout a až do té chvíle si nikdy neuvědomil, kolik vzpomínek utápěl ve víně. Jenomže ony se vrátily, nezvané a nechtěné. Vynořovaly se mu před očima jedna za druhou. Raději věnoval všechnu pozornost ohni. Protože to bylo snazší a méně bolestivé, zahuhlal: „Tak to sis to jistě zasloužil.“

	Uslyšel syknutí a čekal na výbuch. Žádný nepřišel. Po chvíli, co se nic nedělo, se odvážil zvednout oči. Muž, který býval součástí jeho života, s nímž se dělil o lůžko a část duše skoro půl desetiletí, seděl naproti němu a ve tváři měl stejnou měrou vrytou hořkost, zoufalství a ironii. „Myslím, že ne,“ odpověděl.

	„Nechceš mi říct, proč a kdy se to stalo?“

	„Ne. Už je to dávno, a jestli si na to opravdu nepamatuješ, nebudeme se k tomu vracet. Teď chci pouze jediné: najít způsob, jak tě dostat na loď, která tě odveze zpátky do Hibernie, kde budeš v bezpečí. A já se vrátím do pevnosti, a budu dál chodit čučet na zasedání rady místodržícího, válečné rady, zásobovací rady, rad zbrojířů a všechny ostatní prokleté rady, které jsou údajně nutné k tomu, aby do posledního hřebíku a kolíku pro katapulty byla připravená invaze nového místodržícího na Monu a zlikvidováni všichni věštci do posledního, kteří z ostrova včas neutečou. Místodržící se na zimu nevrací do Camuloduna. Znáš nějakého jiného místodržícího, který by o své vůli vyměnil horké lázně a mramorové podlahy za legionářské ležení v zimě? Zaútočí hned, jakmile dorazí posily od Rýna. A jakmile se do toho dá, nepřestane, dokud Mona nebude jeho.“

	Celou dobu, co se dopouštěl nemyslitelné a neslýchané zrady Říma, se Longinus díval Valeriovi do očí.

	Nakonec Valerius zahanbený a ponížený tak, že už nedokázal pohled jantarových očí snést, protože starost, jež se v nich zrcadlila, bolela víc než kopance, sklonil hlavu a zadíval se na ruce. Slova ho zalévala ve vlnách, jako mrazivé a nelítostné moře v zimě.

	Místodržící se na zimu nevrací do Camuloduna. Zaútočí hned… A jakmile se do toho dá, nepřestane, dokud Mona nebude jeho… všichni věštci do posledního, kteří z ostrova včas neutečou.

	Zavřel oči. Uviděl klidné, třpytivé moře, přes které stovky člunů odplouvají do bezpečí. Nemain ho držela v objetí a Mithra mu stál po boku. Oba dodávali věrohodnost jeho vidění a zdůrazňovali nutnost, aby se o něm Luain mac Calma co nejdříve dozvěděl.

	Longinus nebyl bůh a nikdy nejspíš nechtěl ohrozit vítězství Říma. Valeriovi vyschlo v ústech. „Proč mi to všechno říkáš?“

	Thrákův úsměv nedokázal zařadit. Rezavé vlasy získaly ve světle plamenů barvu mědi. „Protože tě znám lépe, než si myslíš. Protože jsi ten nejpaličatější, nejumíněnější a nejmezkovitější chlap, kterého země nosí. Protože za nic na světě nechci na počátku jara vyskočit z člunu u břehu Mony a zjistit, že stojím proti tobě. Protože právě teď mám velmi naléhavý a nepříjemný pocit, že přesně to se stane.“

	„Nedokázal bych tě zabít, Longine. Už nejsem tvůj decurion.“

	„Ne, to nejsi, ty pitomče, to je víc než jasné. Můj decurion by se nenechal chytit čtyřmi cucáky, kterým ještě teče mléko po bradě. Jsi pomatenec a doufám, že jsi tak šťastný.“

	„Tak proč…“

	„Protože nechci zabít muže, kterého mám pořád rád. A teď, co kdybys konečně zmlknul a dojedl polévku, zatímco my ostatní se pokusíme přijít na to, jak tebe a toho tvého polovičního vlka dostat na pobřeží, aniž by nás všechny ukřižovali?“
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	Ve vzduchu bylo cítit vápno, medvědí tuk, borová smůla a strach. Ztěžkl dýmem, potem a mučivým zoufalstvím.

	Cunomar mac Caradoc, syn Boudiky a první Icen, který se kdy dal do služeb medvědice, stál ve vchodu velkého domu, který vlastníma rukama postavil na místě konání jarních a podzimních koňských trhů a bránil ho před útokem.

	Třiapadesátkrát někdo zaútočil. Třiapadesátkrát pozvedl meč, který mu jeho matka vykovala, a v naprostém rozporu se zákony Říma bojoval s mladíkem či dívkou, aby ho nebo ji boj převedl přes práh dětství do dospělosti.

	Nebojovali na smrt, ale jen do první krve. Museli ho zasáhnout, a tak mladíci, kteří na něho útočili jako bojovníci s tasenými meči, utržili první válečná zranění na ramenou a prsou. Čtyři z nich ochabli příliš brzy. Předčasně polevili ve střehu, a tak je naplocho udeřil čepelí a poslal je zpátky do noci. Vrátili se později, mnohem později poté, co prošli přes obrannou linii, již střežila Breaca s Ardakem.

	Kdybychom měli pět set takových, jako jsi ty… Kéž bychom jich měli alespoň pět desítek. Takové přání vyslovila Breaca na počátku jara nahlas nad mrtvými těly zabitých coritanských otrokářů a potom se celé léto ze všech sil snažili, aby se splnilo alespoň to skromnější.

	Byli úplně jiní než on, vyděšené, odhodlané děti plné naděje s vlasy spletenými do bojovnických copánků a nedotčenými těly natřenými medvědím sádlem a vápnem. Oni nestrávili devět dnů o samotě v zimní jeskyní vedle spící medvědice, aby se naučili znát povahu ticha tak jako Cunomar. Nevydali se jen s nožem na medvěda, který zabíjel lidi pro zábavu, a nemuseli další tři dny a tři noci prožít pod trýznícími noži starších, aby pochopili, jak nesnesitelná a nekončící bolest dokáže otevřít lidskou duši.

	A co víc, neměli za sebou devět měsíců výcviku vedeného nejlepšími z Kaledonců, devět měsíců naplněných osaměním. Takový přepych si v zemi Icenů nemohli dovolit, ale zato dva měsíce dřeli na stavbě velkého domu zbudovaného po vzoru a způsobem předků, celé noci se učili naslouchat písni kopí a vládnout mečem tak jako jejich rodiče, kteří tak činili ve dne a všem na očích, ne skryti tmou a potají. Tak začala jejich cesta bojovníků.

	Zaútočila tmavovlasá dívka s uvolněnými copánky. Cítil její pot a vyčerpání. Kolem očí měla bílé kruhy a chřípí se jí chvělo. Nahoře na pravé paži měla ošklivou podlitinu kousek pod ramenem. Kdyby se Cunomar snažil, vzpomněl by si, že jí ji dlouho, dlouho předtím na počátku noci způsobil jeho meč.

	Zamyslel se a na okamžik jeho pozornost polevila. Využila toho a sekla ho, což se nemuselo stát. Přehmátl a odrazil další ránu. Následoval výpad a kryt. Další výpad a kryt. Rány získaly rytmus cvičného souboje, aby jí dal čas zklidnit mysl. Musela se vzchopit a najít v sobě sílu vypadnout z toho rytmu a provést skutečný útok.

	Zasáhla ho do jedné nohy, a potom do druhé. Jakmile zvedl meč, aby odrazil její ránu, přehmátla si a udeřila ho hruškou do předloktí. Zavrčel bolestí a všiml si uspokojení a radosti, které se jí mihly ve tváři, ale to už uskakoval na stranu, udeřil ji loktem do boku a sekl. Nedal do té rány sílu a včas stočil zápěstí tak, že ji zasáhl jen špičkou kousek pod klíční kostí. Vmžiku se jí přes hrudník táhla dlouhá, krvácející rána. Hlasitě zalapala po dechu a stáhla se. V jejím obličeji viděl tu samou směs bolesti a jásavé radosti zároveň, která se zrcadlila i ve tvářích půl tuctu dalších. Tihle byli výjimeční. Ostatní cítili jen bolest, zděšení a mizivé uspokojení. Pokud by měl mít čestnou stráž, určitě by si vybral tuhle dívku a oněch šest ostatních.

	Unagh. Jmenovala se Unagh a pocházela ze severu, který kdysi býval Efnísovým domovem. Cunomar si na to vzpomněl, když skláněl čepel a otíral si zpocené dlaně. Ustoupil stranou. „Bojovnice Icenů, smíš projít.“

	Myslel si, že ona byla poslední, ale jistý si nebyl. Unaveně se opřel o zárubeň velkého domu a čerstvě opracované dřevo ho příjemně chladilo do ramene. Kdysi se stavba velkého domu připravovala deset let dopředu. Duby na stavbu se označily a prořezávaly se, aby rostly rovně. Vrbové proutí po obvodu stěn zapustilo kořeny a teprve potom je spletli. Rákos a sláma, použité na došky, se sbíraly a sušily ve vrcholném létě.

	Cunomar a jeho pomocníci si museli vystačit s duby, které odvezli z hloubi lesa. Nezbývalo jim než doufat, že vrbové pruty skutečně zapustí kořeny a kouř z ohně vysuší většinou mokrý rákos. Střecha bez úhony přestála podzimní přívaly vody a Cunomar chtěl věřit, že přečká i sníh, ale jistý si tím nebyl.

	Sníh už byl cítit ve vzduchu, a když budoucí bojovníci odešli, už se zase sypal. Natáhl ruku před přečnívající došky nade dveřmi a ucítil hebké pohlazení vloček, které roztály mezi dvěma údery srdce.

	Ve světle plamenů se zaleskla čepel. Zvedl meč a připravil se na další útok. Ze tmy se však ozval pobavený Breačin hlas. „Jestli máme spolu bojovat, pak to musí být před radou starších. Určitě by si to nenechali ujít. Služebník medvědice proti Boudice. O tom by se mluvilo ještě dlouhé roky, zvlášť kdyby byl někdo z nás zraněn.“ Přistoupila k němu a zvážněla. „Všichni prošli?“

	„Všichni.“

	„Dobře. Připravíme je na hod kopím a budeme doufat, že je přítomnost starších příliš nezneklidní. Ty první. Tohle je tvá noc. Naše teprve přijdou.“

	Hod kopím těch, kteří se měli stát Cunomarovou čestnou stráží, se konal po vzoru předků uvnitř kruhového domu. Museli zasáhnout slaměný terč na třicet kroků, osvětlený jen pochodněmi. Starší se vytratili ze svých chýší. Přišlo jich více než sto, víc než jich před dvěma lety dorazilo na lesní mýtinu, kde rada Icenů rozhodla o budoucnosti Boudiky a jejím setrvání či odchodu.

	Oni nevyrůstali pod jhem Říma, ale přežili invazi, okupaci, povstání a jeho nelidsky kruté potlačení. Tito muži a ženy si života cenili víc než cti nebo si mysleli, že živí budou svému lidu prospěšnější. Nebyli to ti, kteří se postavili s mečem v ruce legiím, neuráželi a neplivali na pomocné sbory a ani veřejně nepůsobili jako věštci poté, co to Řím zakázal.

	Jen hrstce z nich se dostalo výcviku na Moně. Nežili v neustálém spojení s bohy jako Airmid, neznali všechny příběhy a písně tradované kolem zimních ohňů jako Dubornos a když, tak jim unikal jejich skrytý smysl, jenž jim nikdo nevysvětlil. Ale i tak v sobě našli dost odvahy, aby se na sklonku roku vydali po rozbahněných cestách střežených nevrlými Římany na vzdálené místo a dosvědčili výsledky zkoušky.

	Budoucí bojovníci házeli po skupinkách po čtyřech nebo pěti. Seřadili se na značkách a soustředili se, jako kdyby se na hod připravovali celý život a ne jen dva měsíce. Listy zrudly odleskem plamenů z ohňových jam, které žhnuly jako malá slunce ve tmě. Velký dům se naplnil písněmi kopí, které postupně utichaly, když splynuly s dušemi bojovníků, kteří je třímali v rukou.

	„Zklidněte svou mysl,“ radila jim Breaca stejně jako kdysi dávno Eneitovi, který plně chápal, co po něm požaduje, a rozpustile se jí zeptal: „Jenom?“ Dokázal to, i když se smál nesplnitelnosti takového požadavku.

	Budoucí bojovníci nebyli Eneit, ale dávali do hodu celé srdce. Cunomar stál po straně a čekal na vhodný okamžik, aby dal znamení stejně jako jeho matka tehdy dávno na lesní mýtině, kdy neslyšel a neuměl naslouchat písni zbraně.

	Pokaždé znovu s každou skupinou cítil napětí, neklid a pomalu nastupující klid, jak se snažili naslouchat jen písni kopí a neslyšet strach a obavy. Pokaždé když čekání trvalo tak dlouho, že by začali ztrácet nalezený klid. Tichým hlasem vydal povel. „Hoď!“ Kopí vylétla a zasáhla terče. Věděl, že zasáhnou všichni kromě čtyř, kterým bylo dovoleno zkoušku odložit na jaro. Neodvážili se, příliš se báli, že na samém konci selžou.

	Zkouška dospěla ke konci a před Cunomarem a radou starších stálo devětačtyřicet nových bojovníků. Přísahali na svá kopí stejně jako jejich předkové. Přísahali, že nasadí život za jeho a kohokoli z nich, že budou žít a bojovat v úctě k bohům, v jejich péči a před jejich zraky, dokud nevyprší jejich čas.

	„Tvůj syn se našel. Zodpovědnost dokončila to, co věštci Kaledonců začali.“

	„Vypadá to tak. Na jaře budeme mít jistotu.“

	Breaca se opírala o zárubeň tak, aby na ni zevnitř dopadalo co nejméně světla. V danou chvíli záleželo jen na tom, že Cunomar získal pozornost všech nových bojovníků a rady starších. Jeho matka se stáhla do stínu.

	Ardacos seděl v podřepu na zemi vedle ní a opravoval uchycení hrotu kopí. Zvuk jejich hlasů zanikal ve stále hlasitějším šumu hlasů starších, kteří se shlukli kolem ohňových jam u severní stěny. Ve druhé polovině povstala poslední z nových bojovnic, odříkala slova přísahy, a potom zvedla kopí nad hlavu, roztočila je a z hrdla se jí vydral prastarý válečný pokřik Icenů. Okamžik ticha a po něm týž pokřik v chorálu desítek hlasů. Došková střecha ho nedokázala zadusit.

	Ardacos se znovu obrátil na Breaku. „Je jako Braint. Bojuje jak divoká kočka. Pokud přežije první bitvu, bude z ní skvělá bojovnice.“

	„Pokud je máme vést do bitvy, musí na ni být připravení.“ Breaca se odlepila od zárubně. Všechnu pozornost soustředila na povykující mladé bojovníky a Cunomara, který je s vážnou tváří mírnil. Chvíli to trvalo a Breaca toho využila, aby nepozorovaně obešla hloučky starších a posadila se na své místo naproti dveřím. Složené koňské kůže tvořily vysoké sedadlo. Na stěně za ní visel velký bronzový štít s puklicí s propletenými hady, takže když stála, zdálo se, že hadí hlavy vyčnívají z její hrudi, a když seděla, vypadaly jako koruna.

	Vstala. Ardacos vešel za ní a přihodil dřevo do nejbližší jámy. Plameny se do něho zakously a zahučely, vyšlehly výš a ozářily bronzový štít, jenž vzápětí vzplanul stejnou září. Tasený meč házel odlesky do stran.

	Starší zvedli hlavy. Jejich pozornost upoutalo světlo, záře kovu, bílé malování na jejím obličeji a pažích, bojovnický copánek, spletený na východě poprvé s vetknutým stříbrným perem s černým brkem, které vypovídalo o bezpočtu nepřátel, jimž vzala život v boji.

	Jakmile se moře hlav změnilo v moře tváří a jakmile se v očích přítomných roztančil odlesk plamenů, Breaca nic Graine, prvorozená dcera a dědička královské krve, zahájila radu. „Vítejte, starší Icenů. Přišli jste sem i přes zákaz Říma. Nejeden z vás kvůli tomu ohrozil vlastní život. Nebezpečí, jež vám hrozí, znáte, a přesto jste přišli, abyste svou přítomností dosvědčili první zkoušku kopí v zemi Icenů za uplynulých sedmnáct let. Sedmnáct let. Ti, kteří se dnes stali bojovníky, se ještě nenarodili, když římské legie vraždily jejich otce a matky, když pobíjely jejich tety a strýce. Pokud dovolíme, aby v nečinnosti uplynulo dalších dvacet let, děti těchto bojovníků vyrostou v zemi, kde bojovnická zkouška bude v nejlepším případě vzpomínkou, v nejhorším zapomenutou minulostí.“

	Získala si je. Měla jejich naprostou pozornost. Nechala je v napětí a dala znamení Cunomarovi. Přirozeně odvedl devětačtyřicet čerstvých bojovníků své čestné stráže, kteří se seřadili v půlkruhu za ní.

	Posadila se tak, aby odlesk plamenů odrážejících se od štítu rozzářil její vlasy a zbarvil dočervena tváře nových bojovníků. „Dnes se zrodila čestná stráž. Jsou to ti, kteří k nám přišli v létě. Není jich mnoho, ale bude-li jich desetkrát tolik, přeneseme válku s Římem na východ…“

	Desítka starších se při těch slovech zamračila. Ti, kteří neposlali své děti, ale mohli to udělat, seděli s kamennou tváří a dovolili jí pokračovat.

	„… válka však nemůže začít bez souhlasu rady starších. Vždy tomu tak bylo a máme-li bojovat za uchování dědictví předků, nesmíme pohrdat zvyklostmi předků. Ten čas ještě nenadešel. Příliš mnoho Icenů stojí za ‘Tagem, který vládne z milosti Říma. Je to křehké spojenectví a křehká rovnováha sil. Pokud žije, nemůžeme otevřeně vést válku s Římem, nemůžeme se otevřeně postavit římským zákonům, a tak…“

	„Zabiješ ho?“

	Tou otázkou jí skočil do řeči jeden z jejích největších odpůrců: muž s hranatou čelistí a prošedivělými vlasy, který od okamžiku, kdy padla zmínka o válce na východě, naklonil hlavu a cosi šeptal svému sousedovi. Pocházel z Unaghiny vesnice, z osady dívky, která měla srdce Braint a bojovala jako divoká kočka. Stála vedle Cunomara a vypadala zahanbeně.

	Breaca si dala s odpovědí načas. „Bude-li mrtev, zvedneš ruku pro válku?“ zeptala se.

	„Ne, pokud ho zabiješ ty.“

	„Což není důvod, proč to neudělám. Nikdy jsem nezabila a nikdy nezabiju muže nebo ženu z kmene Icenů jen proto, že nevěří v to, co já. ‘Tagos je přesvědčený, že našemu lidu nejvíce prospěje sepětí s Římem. Já věřím, že pod jhem legií Iceni živoří a nakonec zmizí. V tomto ohledu se neshodneme. Pevnost Deváté legie je jen den jízdy odsud na sever a Dvacátá má v Camulodunu stále tři tisíce mužů. Nelze věřit, že je porazíme. Vím to a nechci přivést náš lid do záhuby, ale pokud mi bohové dají čas, abych mohla začít jednat, pokud se dobře připravíme, můžeme zvítězit nebo litovat, že jsme se nevzchopili k činu.“

	Ohnivý štít za ní skoro nic nevážil. Byl projevem úcty k bohům a starším, nepatřil na bitevní pole. Breaca ho sňala z kolíku a zavěsila si řemen přes rameno do bojové polohy. Plameny v jámě u jejích nohou mezitím zeslábly a na bronzovém povrchu se odrážely jen rudě žhnoucí uhlíky. Naklonila štít tak, aby světlo dopadalo k jejím nohám a ona zůstala ve stínu. Její hlas vycházel ze tmy a rezonoval silou Mony.

	„Vy všichni, jeden každý z vás, jste riskovali život, abyste sem přišli. Zkouška kopí je u konce, můžete odejít. Vyzývám vás však, abyste zůstali a hovořili tak dlouho, jak bude nutné, stejně jako ve dnech před příchodem Říma, abyste rozhodli o válce. Bude-li vaše rozhodnutí znít, že bychom měli bojovat, nebude to pro nikoho lehké, ale mohli bychom začít s přípravami. V takovém případě byste museli rozhodnout i o tom, jak povedeme válku s Římem.“

	„A pokud rozhodneme proti válce? Vrátíš se na Monu, jak někteří z nás žádali již před dvěma lety, když jsi k nám přišla?“ To se ptal jeden ze starších z osady Unagh. Ve tváři měl zcela neproniknutelný výraz.

	„Ne. Jsem Icen a moje děti také. Zůstaneme a podřídíme se rozhodnutí rady. Pokud starší dospějí k závěru, že nebudeme bojovat, můj syn rozpustí čestnou stráž a bojovníci dostanou na vybranou: buď odejít do Kaledonie, nebo se vrátit do svých osad.“

	„Je to vůle vás všech?“

	Boudica znovu stála v čele rady s Ardakem a Cunomarem po boku a bronzovým štítem za zády. Oči měla zčervenalé kouřem a nedostatkem spánku. Celé její tělo volalo po odpočinku, toužila si sednout, lehnout si a spát, nemluvit stále dokola o Římu a všem ostatním, co pro Iceny znamená. Už nechtěla dál uvádět další a další důvody, proč by bylo lepší, aby děti vyrůstaly ve svobodné zemi. Starší rokovali den a půl, přeli se, debatovali, jedli, přeli se, spali, probouzeli se, odcházeli ven po dvou či po třech, vraceli se a opět debatovali.

	Někteří si našli teplé místo mezi ohňovými jamami, zachumlali se do plášťů a pochrupovali, než se dostali do moci snů. A potom se znovu zapojili do bouřlivé debaty. Cunomar a jeho noví bojovníci první noc prospali u stěny, aby se za úsvitu probudili, nanosili dřevo a uvařili. Ardacos opustil shromáždění brzy ráno, aby v lese přichystal poslední část obřadu zasvěcení nových bojovníků.

	Pouze Boudica nesměla spát. Celou dobu musela být pevná jako skála, o niž se tříští zpěněné vlny slov, a nesměla dovolit, aby se moře zklidnilo.

	Venku padal sníh, když znovu zaujala své místo v čele domu pod štítem a shlížela na unavené a ochraptělé členy rady svého lidu.

	„Je to vůle vás všech?“ zeptala se znovu. „Pokud je mezí vámi jediný člověk, který je proti, nechť vstane a promluví. Musíme být naprosto jednotní. Jediný hlas proti a rozhodnutí rady je neplatné.“

	Cunomar po jejím boku zadržel dech. Unagh o kousek dál ztuhla napětím a vzápětí se uvolnila, když šedovlasý muž z její osady zavrtěl hlavou. Seděli tiše a mlčky. Všechny námitky byly vyvráceny, nebo jejich zastáncům prostě došla řeč a argumenty, aby se znovu pustili do diskuse.

	Breaca se usmála, ale jen nepatrně, aby nezničila kouzlo okamžiku. „Je tedy dohodnuto, že v průběhu zimy vyhledáte muže a ženy ze svých osad a blízkého okolí, kteří mají srdce bojovníků, vyslyší mou výzvu k boji a nezradí nás dřív, než nenadejde ta chvíle. To je první krok. Dokud bude ‘Tagos žít a stát proti nám, nemůžeme sebrat bojovníky. O tom není pochyb. Přísahám vám, že pokud zemře, tak ne mou vinou. Zatím tedy musíme najít ty, kteří chtějí a mohou bojovat, vyzbrojit je, vycvičit a potom nezbývá než čekat, až nám bohové dají znamení, že nastal čas jednat. Děkuji vám všem.“

	Odstoupila od štítu a rada skončila bez jakýchkoli dalších obřadností. Starší začali vstávat, protahovat se a odcházet. Cestou ke dveřím se domlouvali, jak se v napadaném sněhu vrátí domů.

	Brzy odpoledne už byl kruhový dům uklizený a zůstali v něm jen noví bojovníci Cunomarovy čestné stráže. Zpočátku jim úleva dodávala energii, byli hluční a hlasitě se loučili s odcházejícími. Jakmile osaměli, opět ztichli. Čekala je závěrečná část zkoušky. Pokud se chtěli stát skutečnými služebníky medvědice a ne být mezi nimi jen trpěni jako Cunomarova čestná stráž, museli pod Ardakovým vedením zatančit medvědí tanec, a u toho dokonce ani Breaca být nesměla. Bubny z lebek duněly. Nikdo je nemohl poslouchat dlouho a zůstat příčetný.

	Její kůň stál opodál. Unagh ho přivedla z ohrady, aby jí alespoň trochu ulehčila její úděl. Breaca si posunula velký bronzový štít na záda a zvažovala, jestli s ním dokáže nasednout a dojet do ‘Tagovy osady. Čekala tam Graine a Airmid a také veškeré pohodlí. Pokud pojede svižně, měla by tam dorazit krátce před soumrakem. Pokud pojede cvalem, může tam být dřív. Jestli cestou usne v sedle, dorazí za tmy a kobyla bude muset sama hledat cestu tmou.

	„Děkuji ti. Jsem ráda, že…“ Otočila se a přivřela oči, aby lépe viděla na stezku. „To je Dubornos…“

	Okamžitě poznala jeho koně. Kulhal na levou nohu, ale ne nijak zle, a Dubornos ho měl rád natolik, že se od něho nechtěl odloučit. Dusot kopyt chromého koně si nelze s ničím splést, i když napadaný sníh tlumil všechny zvuky.

	Ardacos už jí stál po boku a Cunomar nechal medvědí lebky lebkami a připojil se k ní. Dubornos přitáhl koni uzdu, zastavil těsně před nimi, ale neseskočil, jen křikl: „Otrokáři jsou v osadě. ‘Tagos je přivítal jako hosty a nabídl jim víno. Už dvakrát mluvili s Graine. Teď je u Airmid. U ní je v bezpečí, ale pokud ji budou chtít odvézt, ‘Tagos jim v tom nejspíš nedokáže zabránit.“

	Breaca nevěřila vlastním uším. „Koupit ji? Ne. Ani ‘Tagos by…“

	„Ne, neprodal, teď ne. Ale udělají mu nabídku, porozhlédnou se a na jaře se vrátí najisto.“

	Breaca už seděla v sedle. Ještě před okamžikem nemyslela na nic jiného než na spánek, ale ten byl teď zapomenutý. „Počkej. Mám tady koně. Pojedu s tebou.“

	Breačina kobyla už přecházela do klusu. „Ne. Noví bojovníci tě potřebují. To je cena, jež se platí za velení. A to poslední co potřebujeme je, aby Řím věděl, jak na tom jsme. Když budu chtít tvou pomoc, pošlu za tebou Duborna.“

	S těmi slovy vyrazila za Dubornem a štvala koně jako ještě nikdy předtím.
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	Otrokář, který nosil brož v podobě skákajícího lososa, ještě nikdy neviděl bojovníka Icenů jedoucího do bitvy. Vlasy na jedné straně spletené, štít větší než on sám zavěšený na zádech, napřažené kopí v ruce, zpěněný kůň lesknoucí se potem o nic špinavější než jezdec.

	Ze všech sil se ovládl. Usmál se a natočil se tak, aby skryl levičku, jíž horečnatě dělal znamení proti zlým duchům, za zády, zatímco pravička hbitě sevřela jílec krátkého legionářského meče. Bývalí vojáci z jeho čestné stráže se zdvořilost ani nesnažili předstírat a rovnou tasili. Ten čtvrtý vzadu, který dohlížel na nakládání vozů, sáhl po opratích nákladních koní a pevně je sevřel v rukou.

	Breaca seskočila a snažila se popadnout dech. Do soumraku už mnoho času nezbývalo. Světla ubývalo, ale i tak musela otrokáře vyděsit. Uvědomovala si to. Věděla, jak vypadá, i to, že o takové, jako je ona, otrokáři nestojí. Dubornos vyrazil před ní, a proto zvolila kratší a neudržovanou cestu. Větvičky a trny jí rozškrábaly paže a nohy. Krev se smísila s rozteklým bílým válečným malováním a vlasy nad čelem, kde si je za jízdy odhrnula, jí ztuhly v bílých hrotech trčících do všech stran. Páchla medvědím sádlem, potem a čerstvou krví. Koně otrokářů se plašili, vyděšení jejím pachem.

	Vůbec neodpovídala římské představě manželky krále. V nastalém zmatku se z brány vynořil ‘Tagos, nabídl jí rámě a odvedl ji k hostům.

	„Phile, dovol, abych ti představil svou ženu Breaku, matku Graine, jež bude jednoho dne vládnout Icenům.“

	‘Tagos byl větší diplomat, než si myslela. Dokázal si vynutit vážnost a formální zdvořilost i za situace, která byla směšná a tragická zároveň. Philovi nezbylo, než hrát podle pravidel.

	Zasunul meč a uklonil se. „Má paní, ty… já… to proto, že…“

	Breaca k němu přistoupila a pach potu a žluklého medvědího sádla ho připravil o schopnost mluvit.

	Očividně ho stálo hodně úsilí, aby zachoval alespoň zdání civilizovaného chování.

	„Má paní, zaskočila jsi mě. Slyšel jsem, že jsi výjimečná kovářka, a již jsem měl možnost obdivovat půvab tvé dcery, jehož si povšiml i zesnulý místodržící, nechť bohové dopřejí klid jeho duši, a proto jsem nečekal, že by její matka mohla být tak… tak… mrzí mne, že nemám žádné dary, které by tě byly hodny. Vše cenné, co jsem měl, jsem již daroval králi, tvému manželovi.“ Střelil pohledem nalevo a napravo po svých strážcích, kteří upřeně hleděli před sebe, stále s tasenými meči.

	Breaca se na něho zazubila. „Máš překrásnou brož,“ odpověděla. „Když jsem ji viděla poprvé, myslela jsem si, že je to belžská práce, ale teď vidím, že očividně ne. Skákající lososy umějí takto udělat jen v Kaledonii. Poskládat kousíčky černého jantaru a stříbra tak věrně nikdo jiný neumí. Mám pravdu? Je z Kaledonie?“

	Stála na dosah od otrokářova koně. Přešlapoval a couval, takže ho Philus měl jednou rukou co držet. Potil se a obličej se mu samým soustředěním stáhl do odpudivé grimasy. Chytil se do pasti: zdvořilost a úcta k hostiteli velely, aby jí tu brož dal, ale zároveň si ji i musel ponechat, protože byla jeho znamením.

	Breaca postoupila až k němu a stačilo natáhnout ruku, aby ho strhla ze sedla, když z brány vyběhla Graine a sevřela jí zápěstí. Breačina dcera už v osmi letech nebyla dítě, ale také ještě ne žena, ale byla krásná. Dívka upoutala pozornost žoldnéřů tak, jak se její matce nepovedlo.

	V hraném odporu nakrčila nos.

	„Páchneš medvědím sádlem,“ vytkla jí, „a Ardacos mi slíbil, že nebudeš.“ S nevinným výrazem dítěte dodala: „Philus říkal, že se v Římě nebude mluvit o nikom jiném než o mně a že sám císař mě bude chtít do lože.“

	Graine se učila od Airmid a uměla vdechnout slovům celou škálu významových odstínů. Zatímco slovy říkala, že jí Philus složil největší možnou poklonu, jakou si mohla dospívající dívka přát, každému z dospělých, kteří slyšeli spojení „císař a lůžko“, se vybavil Nero a jeho pověstné zvrácené choutky. Představivost vykreslila osud holčičky v černých barvách. Veškerá, byť předstíraná, vřelost se vytratila.

	„Opravdu? Náš host opravdu překonal sám sebe.“ Breaca neměla výcvik věštců, ale věděla, jak přivolat smrt a přimět ji kráčet ve stínu slov. Hrozba byla skoro hmatatelná.

	Otrokář nejprve zrudl, a potom zbledl. Jeho obličej získal ošklivou a nezdravě žlutavou barvu. Třesoucími se prsty se horečnatě snažil rozepnout brož.

	„Má paní, myslel jsem to jen jako lichotku určenou tvé dceři. Omlouvám se, pokud došlo k nějakému nedorozumění. Prokážeš mi, prosím, čest a přijmeš můj dar jako důkaz, že vůči tobě a tvé rodině nechovám žádné zlé úmysly?“

	Nebyl zvyklý prosit a z toporného vyjadřování to bylo znát. Navíc se s broží velice těžko loučil a v obličeji se mu zrcadlila bolest, když si Breaca brala skákajícího lososa z jeho ztuhlých prstů.

	„Děkuji ti.“ Byla to kaledonská práce a vyzařovala z ní síla. Vyhodila ji vysoko do vzduchu, stříbrné šupiny se zaleskly a ryba ožila. Bez námahy ji chytila jednou rukou. Záblesk a prudký pohyb poplašily i zbývající koně. Pozdravila ho v římském duchu. Z toho gesta čišel posměch. „Jsem dojatá. Jakákoli věc, k níž dárce přilnul, má obrovskou cenu. Přijď o slunovratu, ať vidíš, jak bohové vlídně přijmou tvůj dar.“

	Otrokář toho o zvycích Icenů věděl dost, aby pochopil. V duchu viděl, jak hází jeho stříbřitou rybu do jezírka bohů, odkud ji žádný člověk nikdy nevyloví. Tato možnost ho předtím nenapadla. Sledovala, jak se mu rozšířily a zase stáhly zorničky. Kdyby proti sobě stáli na bojišti, následoval by výpad, jímž by se ji pokusil zabít.

	Jenomže stáli před branou ‘Tagova sídla a Philus, bývalý nositel skákajícího lososa, měl vyšší cíl. Přinutil se k úsměvu a přitiskl pěst na srdce tam, kde se ještě před chvílí třpytila brož. „Jsem poctěn a stejné tak budou i ti, kteří lososa udělali, až jim povím o tvém daru.“

	Konečně dovolil koni, aby se pohnul. Zvíře se vzepjalo a rozeběhlo se pryč. Slova rozloučení, jež křikl přes rameno, částečně zanikla v dusotu kopyt koní jeho družiny. „Má paní, těším se na naše další setkání. Kéž to bude co nevidět.“

	Breaca se unaveně zasmála. Napětí a strach z ní spadly a výraz Philovy tváře, když jí musel dát brož, jí přinesl drobné zadostiučinění. Svět byl náhle teplejší a jasnější než před chvílí. Na okraji zorného pole se třpytil stříbřitý sníh a obkličoval rudnoucí pás blížící se noci. Do dlaně jí vklouzla malá a studená ruka. Palec jí přejel po kloubech. „Dívají se. Nespi. Teď nesmíš omdlít,“ sykla na ni Graine hlasem starší matky.

	„Není mi na omdlení.“

	„Podle mě ano. Tvá dcera je moudřejší, než si připouštíš.“ ‘Tagos se jí postavil po bok. Společně s Graine podpírali Breaku každý z jedné strany, ale navenek to vypadalo přesně obráceně.

	Stáli tam, spojeni nutností, dokud z otrokářů a jejich koní nezůstaly jen malé tečky na obzoru. Graine se od ní odtáhla jako první.

	„Starší matka tě zdraví.“

	Breaca si promnula oči. Bílá barva se odrolila, ale jinak jí to nepomohlo. Vyčerpáním a nedostatkem spánku mluvila velice nezřetelně. „Poděkuj jí za mě. Sama ji později pozdravím. Teď se potřebuji umýt a vyspat se.“

	‘Tagos ji chytil za paži. „Mé lůžko je přichystané. Budu poctěn, pokud ulehneš se mnou,“ nabídl jí. Formálně a neosobně.

	V tu chvíli už spala a propadala se do zmatečných snů. Od konce první zimy v osadě s ní ‘Tagos lůžko nesdílel. Spala ve své posteli v Airmidině chýši v západní části osady. Představa, že se bude moci svalit do své postele a v blízkosti Airmid, ji držela na nohou poslední půlden rokování rady.

	Zamrkala a upřeně se na ‘Taga zadívala. Byl střízlivý, což ji překvapilo. Bez zachvění snesl její pohled. Připadalo jí, že nejspíš spí, a že svět, v němž se ocitla, není skutečný. „Nejspíš jsem ti špatně rozuměla.“

	„Rozumělas mi dobře. Nabízím ti lůžko ve své komnatě, která kdysi bývala naší. Jen spánek, nic víc. Prosím. Záleží na tom.“

	„Airmid pečuje o jednu ženu z kmene Trinovantů, která před třemi dny dala život dítěti a postihla ji mléčná horečka. Do zítra se nevrátí. Oheň vyhasl a je tam zima.“

	„Vážně?“ Začalo svítat, ale slunce se ještě neprodralo hradbou mraků. Ráno bylo citelně chladnější než noc. Breaca se třásla zimou, ale neuvědomovala si to. Mráz ji štípal do nohou. Ve vzduchu byl cítit sníh a blížila se bouře.

	‘Tagos čekal. I on se potřeboval pohnout. Špičky uší mu zmodraly zimou a únavou. Už jen proto se Breaca rozhodla tak, jak se rozhodla. „Hoří u tebe oheň?“ zeptala se.

	„Samozřejmě. Už dlouho a dobře.“

	„Přijímám tvou nabídku. Děkuji ti.“

	Místnost se hodně změnila od doby, kdy ji naposledy navštívila. Truhly s penězi zmizely stejně jako všechno to, co leželo nebo stálo na nich. Nad lůžkem visel meč. Neprošel její výhní, ale byla to dobrá zbraň. Železo se studeně lesklo na pozadí kouřem ztmavlého dřeva a z bronzové hrušky se na ni dívala liščí hlava. Nevěděla, že ‘Tagos stále má u sebe zbraň a velice ji překvapilo, že se odvážil ji pověsit všem na očích. Zákon, který se týkal zbraní, nepřipouštěl výjimky a určoval stejný trest pro krále jako pro Eneita, třináctiletého chlapce, kterého legionáři přistihli u pohřební mohyly s čepelí, s níž neuměl zacházet.

	Zkusmo přejela prstem po ostří a zjistila, že je nabroušené. „Místodržící ti udělil výjimku?“

	„Ne. Místodržící se na západě stal vězněm vlastních plánů na dobytí Mony na jaře. Během zimy by do Camuloduna měly dorazit tři kohorty od Rýna a jakmile se k němu přidají, zahájí invazi. Ať už tam k ochraně města ponechá kohokoli, nemyslím, že by se odvážil tak daleko na sever. A i kdyby snad, včas se o tom dozvíme, takže ho stačím sundat a schovat, jako jsem to udělal, když přijel Philus.“

	„A hned jsi ho pověsil zpátky, jak vidím.“

	Breaca ztěžka klesla na postel. Zoufale se potřebovala vyspat a stejně tak i uvažovat s čistou hlavou, ale jedno vylučovalo druhé. Okno naproti ní bylo zakryté jen nedokonale. Puchřející kůží se dovnitř draly paprsky světla a dopadaly na jedinou dřevěnou truhlu přiraženou ke zdi. Neměla žádný důvod do ní kopnout, ale přesto to udělala. Zaduněla. Prázdná. ‘Tagos sebou trhl. I přesto, že stál u ohně, měl tvář bledou a staženou napětím.

	„A to je jeden z důvodů, proč tě tady potřebuji. Už nejsem bohatý. Musíme si promluvit.“

	Spánek přestal být důležitý. Breaca vstala a opřela se o stěnu pod mečem. „Mluv.“

	‘Tagos si všechno dopředu promyslel, ale slova si nepřichystal. Jazyk mu vypovídal službu a hrdlo se mu stáhlo. „Philus plní příkazy Deciana Cata, správce daní, který u nás na jaře odhaloval pamětní desku zesnulého místodržícího. Cata provází pověst nesmlouvavéjšího, krutějšího a bezohlednějšího člověka, než byl kterýkoli z jeho předchůdců. Kromě vybírání daní byl pověřen i tím, aby poslal do Říma celou částku, kterou Claudius a Seneca půjčili východním kmenům po invazi.“

	„Cože? Chce všechno najednou? Myslela jsem, že to byla půjčka na několik desetiletí.“

	„To já také. A nejspíš i Claudius, když ty peníze půjčoval, ale Nero je jiný. Doslova správci dání přikázal, aby ‚z Británie vysál všechnu krev‘. Vezmou všechno zlato, veškeré obilí, dobytek, koně i psy. Až nebudou mít co brát, vezmou si lidi: Iceny, Trinovanty, Coritany, Katuvelany. Odvlečou každého muže, ženu a dítě schopné chodit a jíst, aby je prodali na trzích s otroky v Římě. Zlomí je a nepotřebné zabijí.“ Slova mu plynula z úst sama, nemusel přemýšlet, co říct dál. Pro případ, že by měla nějaké pochybnosti, zvedl víko jediné zbývající truhly a ze strany do ní kopl. Zaduněla. Byla úplně prázdná.

	… vysál všechnu krev… Breaca zírala do plamenů. Zabitý praporečník jí z žáru výhně zasalutoval. Hadí věštkyně pokývala hlavou a dál mlčela.

	„Proč právě teď?“

	„Philus říkal, že neví. A je mu to jedno. Potřebuje zisk a my jsme se stali zdrojem jeho zisku. Airmid se setkala s tím doktorem z Athén a tomu na nás záleží.“

	„S Theofilem? A co říkal on?“

	„Že je Nero z dobývání Británie unavený. Že má s touto provincií víc starostí než užitku. Že z jedenácti legií Říma na západě jsou čtyři trvale vázány tady a jeden každý z těch vojáků se modlí, aby byl co nejdřív někde jinde. V bojích na západě umírají po tisících, aniž by to něco změnilo, a proto císařovi poradci usoudili, že by se měli vrátit do Říma. Místodržící dostal za úkol dobýt a podrobit si západ, nebo při pokusu o to zemřít. Mnozí věří, že spíš zemře, a proto ti, kteří po invazi rozhazovali půjčky plnými hrstmi s vidinou velkého zisku, teď hořce litují dřívější unáhlenosti.“

	Oheň sálal a spolykal všechen vzduch. Breaca se přitiskla zády ke stěně, jako kdyby jí dřevo mohlo poskytnout víc, než jen oporu těla. Z přívalu ‘Tagových slov se jí neustále vracela jediná věta:

	… císařovi poradci usoudili, že by se měli vrátit do Říma.

	„Nero uvažuje o stažení legií z Británie? Víš jistě, co říkáš?“

	„Philus to tvrdil a neměl žádný důvod mi lhát. Pokud se místodržícímu nepodaří podrobit si západ, všichni legionáři i pomocná jízda budou do zimy odvoláni. Ale to už můžeme být mrtví. Římané mají úsloví, které praví: ‚mrtví daně nezaplatí‘, což je také důvod, proč jsme ještě naživu. Až nám nebude co vzít, až nebudeme mít čím platit, nebudou mít ani důvod nechávat nás žít.“

	„To ti také řekl Philus?“

	„Ne. Theofilos, On patří k hrstce těch, kteří by odešli dobrovolně a o své vůli, ne proto, že se nás bojí.“

	„Theofilos by tady nestrávil už ani jediný okamžik, kdyby měl možnost odejít se ctí.“ Breaca si prohrábla vlasy. Pod prsty ucítila hrudky bílé barvy. „Říkals, že to je jeden důvod, proč jsem tady. Jaký je ten druhý?“

	‘Tagos se postavil blíž k ohni. Červená záře mu zalila tvář a vlasy. Vypadal jako ztracený a zlomený člověk. Tak ho nikdy neviděla. Upřeně se díval do plamenů. Unaveně, ale zřetelně pokračoval, aniž by se k ní otočil čelem. „Philus přijel požádat o povolení obchodovat na icenském území. Byla to jen formalita. Nepotřebuje mé svolení, když má od císaře příkaz vydobýt z Británie co největší zisk. Aby mě vyzkoušel, udělal mi nabídku. Pokud mu prodám Graine a Cygfu, smaže celý náš dluh – daně i půjčky z Claudiových dob. Icenové už nebudou muset nic platit. Dvě děti, přesněji jedno dítě a jedna bojovnice, výměnou za víc zlata, než kdokoli z nás kdy viděl.“

	Mohla ho v tu chvíli snadno zabít. Rychle a čistě. Přísaha, již tak lehkomyslně dala, jí svazovala ruce. Přísahám vám, že pokud zemře, tak ne mou vinou. Nepomyslela na to, že měla dodat: ale jestli prodá mé dcery do otroctví, bude umírat dlouhé dny a bude litovat, že se vůbec narodil.

	Potřebovala všechnu sílu, která jí zbyla, aby nedala průchod hněvu. „Řekl jsi mu, že by tě vlastní lidé roztrhali holýma rukama, kdybys na to jen pomyslel?“

	„Ne.“ Zprudka se otočil. Rty zkroucené v hořkém úsměvu, jímž se vysmíval sám sobě. „Řekl jsem mu, že bych raději zemřel vlastní rukou, než bych na to jenom pomyslel. Copak si vážně myslíš, že bych je prodal? Nejsou sice mé krve, ale mám je rád a záleží mi na nich, jako kdyby byly. A i kdybych je nenáviděl, ještě nejsem tak zkažený Římem, abych uvěřil, že kdokoli, ať již dítě, nebo dospělý, se dá prodat za zlato. Nemám vidění jako Airmid, nevidím dokonce ani to, co ty, ale i ke mně mluví bohové a pokud bych na takový návrh přistoupil, už by se mnou nikdy nepromluvili.“

	„Jenomže Philus ví, že ho nemáš jak zastavit.“

	„Přesně. Tentokrát si Graine ani Cygfu neodvezl, ale vrátí se pro ně na jaře. Dokonce ještě teď cestou zpátky do Camuloduna se může zastavit v nějaké menší osadě, aby si tam ‚nabral zboží‘, a my mu v tom nedokážeme zabránit, což velice dobře ví.“

	‘Tagova pleť měla barvu železa, šedavá a lesknoucí se potem. Každá částečka jeho těla volala po víně. Breaca mlčky sledovala, jak bojuje se závislostí. Vytáhl z hromady polen jedno větší, posadil se na ně a objal si paží kolena. Mluvil do zdi nad její hlavou. „Omlouvám se ti. Měli jsme začít sbírat bojovníky hned, jak jsi přišla. Zemřeli bychom, ale nemuseli bychom snášet, jak z nás postupně vysávají všechen život.“

	‘Tagos je proti nám. Když to říkala radě starších, věřila tomu.

	Jistota ji opustila. „Cunomar s Ardakem tančí s devětačtyřiceti novými bojovníky medvědí tanec. Do půlnoci budeme mít na své straně devětačtyřicet nových služebníků medvědice, prvních z kmene Icenů po Cunomarovi. S jejich pomocí můžeme Phila najít a zabít. Chceš to?“

	Díval se do země a zdravou rukou křížem přes prsa svíral pahýl druhé. „Zapomínáš, že Philus je pod ochranou správce. Římané vědí, kam jel. Pokud by se nevrátil, legie vtrhnou do naší země tak jako za Scapuly.“ Zvedl hlavu. Ve tváři se mu zrcadlila hrůza ze vzpomínek. „Nebyla jsi tady. Neviděla jsi, jak strašná je odplata Říma. Muži a ženy by umírali pověšení na trámech vlastních domů s mrtvými dětmi u nohou jen kvůli tomu, že zemřel jediný voják, proto, že některého z jezdců zasáhl hozený kámen. Cygfa s Graine by skončily v otroctví. Philus moc dobře ví, jak nám na nich záleží. Nepochybně by se postaral, abychom znali rozsah jejich ponížení a utrpení, než bychom zemřeli. Pokud budeme bojovat, prohrajeme. Chceš to?“

	„Pokud přijdou tak jako tak, potom říkám ano. Raději bojovat než nečinně přihlížet, jak z nás vysávají krev. Navíc je tu možnost, že vyhrajeme. Začalo sněžit. Legionáři nevytáhnou paty z pevností. Bohové nám dopřáli zimu, abychom se připravili, a my ji nepromarníme. Starší se rozjeli do svých domovů, aby našli ty, kteří mají odvahu bojovat. Pokud se každému z nich podaří najít byť jen deset takových, budeme mít tisíc kopí. A pokud každý z těch tisíc bude mít odvahu a srdce Cunomarových medvědů, tak na nás legie přinejmenším dlouho nezapomenou.“

	„Cunomar je tedy pravým synem svého otce?“

	„Zdá se, že ano. Zcela jistě má… nadání vůdce.“ Chystala se říct, že po Caradokovi zdědil schopnost strhnout všechny okolo sebe a navíc jim ještě vlít do srdcí odvahu, ale bolest a soucit ji umlčely.

	‘Tagos se plaše usmál. Vypadal tak unaveně, jak se ona cítila. „Musíš být na svého syna hrdá. Dělá čest oběma rodičům.“

	Bolest v jeho hlase pronikla závojem otupělosti. Promnula si oči a poprvé v životě se na něho pořádně podívala. Poprvé v životě dokázal opětovat její pohled a dívat se na nijako na rovnocenného partnera. Už neměl co ztratit, balancoval na ostří nože.

	Tak ona prožila celý život a on ten pocit zažíval poprvé. Dívali se na sebe přes vyhřátou místnost: bojovnice a ten, jenž se nikdy bojovníkem nestal; matka, a ten, jenž se nikdy nestal otcem; milovaná a milenec, který nikdy nebyl milován.

	‘Tagos si pohrával s lemem tuniky. „Vůči Caradokovi necítím nenávist,“ pronesl věcně, „a nikdy jsem k němu žádnou nechoval. Chtěl jsem být jako on. Nebo spíš být jím. Pokud by věštci uměli přenést duši jednoho do těla druhého, vyměnil bych s ním kterýkoli den jeho života. Dokonce i teď, když je zmrzačený kdesi v Galii, bych s ním měnil, abych mohl být otcem dětí, které zplodil. Jeho dcery září jako slunce a měsíc, bojovnice a věštkyně, jejichž jména budou v písních znít po generace. A jeho syn je takový, že by si žádný muž nemohl přát lepšího.“

	Nakonec nebyli tak daleko od sebe. Breaca natáhla ruku a stiskla tu jeho zdravou. „Cunomar dělá čest i tobě. Pokud povede bojovníky proti Římu, povede je jako tvůj syn, protože tak ho znají.“

	Mluvili spolu upřímně jako nikdy před tím. ‘Tagos si promnul oči. Měl je červené od kouře a z nedostatku spánku.

	„Svědectvím o životě člověka nejsou jenom děti. V mládí přijít o paži není to nejhorší, co se člověku může stát. I bez ní toho můžeš spoustu vykonat a v zimě to společně můžeme přichystat. Pokud místodržící odvede z Camuloduna všechny vojáky, veteráni město sami neudrží. Jakmile se ho zmocníme, Trinovanti se k našemu povstání připojí. Útok na Monu nám může přinést vítězství.“ Pokusila se o úsměv, ale mimické svaly ji neposlouchaly. Tvář hadí věštkyně se přiblížila, římský praporečník vystoupil z uhlíků. Snažila se vidět skrze ně. „A i kdybychom zemřeli v první bitvě, smrt neznamená konec. Zeptej se starší matky.“

	„Kdybych věděl jak, udělal bych to, ale… Breako!“ Chytil ji za rameno. Udivilo ji to, protože jí připadalo, že sedí mnohem, mnohem dál. „Málem jsi spadla do ohně!“ Najednou byl jeho obličej blízko jejího a zrcadlila se v něm starost. „Kdy jsi naposledy spala?“

	„Před třemi dny? Ne, před čtyřmi, myslím. Staré zvyklosti je třeba ctít.“

	„Bez spánku a bez jídla. Není to zkouška jen pro ty děti.“

	Znělo to pobaveně a starostlivě zároveň. Breaca se snažila přijít na to, jestli ji náhodou nepeskuje, ale nedokázala se soustředit. Cítila, jak ji ukládá na lůžko, svléká a přikrývá kůžemi. Neucukla, když ji bratrsky políbil na tvář.

	‘Tagos se kdysi mohl stát hrdinou a vůdcem. Kdyby k Icenům nepřišel Caradoc, zazářil by v jejich čele. Odlesk plamenů ho pozlatil a denní světlo deroucí se dovnitř špatně zakrytým oknem mu dodalo na třpytu.

	Uklonil se a ustoupil. Jeho šeptem pronášená slova k ní zaznívala z velké dálky a s odmlkami, jak se prodírala clonou spánku. „Kdybych uměl mluvit s mrtvými, měl bych pro předky mnoho otázek ohledně zemí za životem. Neumím to, ale jsem vděčný, že ty ano a můžeš mi říct, co víš. Dobře, se vyspi. Jsou bitvy, které musíme vybojovat, a potřebuji, abys vedla naše bojovníky. Máš celou zimu na to, abys sebrala potřebný počet kopí. Na jaře můžeš vyrazit proti Římu.“

	„Pokuď Philus neodvleče naše děti do otroctví a nepovraždí nás ve spánku.“

	„To se nestane. Na to ti dávám své slovo.“

	
XXVI

	„Kdy ‘Tagos odjel?“

	„Nedlouho poté, co začalo sněžit. Ještě za světla.“

	Breaca vstala do mihotavého šera. Plameny smolných pochodní se točily v poryvech větru končící sněhové bouře. Nejhorší nápor se přehnal, zatímco spala. Sníh jí sahal ke kotníkům. Nenapadlo ho tolik, aby se v něm nedalo jet na koni nebo běžet, ale bylo ho dost, aby zakryl výmoly a nastražil tak zrádné pasti rychle jedoucímu jezdci.

	Airmid, Cygfa a pěvec Dubornos stáli v půlkruhu kolem ní a chránili ji svými těly před nejhoršími poryvy mrazivého větru. Černé, zlaté a rusé vlasy splynuly v jeden mrak, který se ve světle pochodní leskl. Byli unavení, všichni tři, jako kdyby doba mezi ‘Tagovým odjezdem a jejím probuzením přinesla potíže, které se bez ní nepodařilo odstranit.

	Breaca se přiměla opustit ochranný val jejich těl. Mráz a vítr na ni udeřily plnou silou a musela se předklonit, aby neupadla. Vlasy jí vlály na východ, směrem, kterým ‘Tagos odjel.

	„Je jisté, že se vydal za otrokáři?“ zeptala se.

	Dubornos pokrčil rameny. „Ne, není, ale to nám řekl.“

	„Stal se z něho jiný člověk, co jsi s ním promluvila. Jakmile se vrátili jeho dva muži, Gaius a Titus, poslal je za otrokáři. Přivezli nějaké zprávy, nebo to tak vypadalo. Než odjeli, všichni tři rozlámali měděné náramky, které jim daroval místodržící na znamení úcty,“ navázala Airmid.

	„Myslím, že náš ‚král‘ chtěl, abychom všichni věděli, že už není zaprodancem Říma, ačkoli stále zůstává otázkou, jestli v sobě najde dost odvahy, aby to na jaře místodržícímu řekl do očí. Když bude mít štěstí, sníh zasype cesty dřív, než některý z jeho bývalých přátel vsedne na koně, aby se rozjel na západ s tou překvapivou novinou,“ přisadila si Cygfa s hořkým úsměvem.

	„Pokud se o tom někdo v Camulodunu dozví, dřív nebo později ho umučí za zradu.“ Breaca se otočila, aby stála bokem k větru. „Airmid? Můžeme pro něho něco udělat?“

	Věštkyně se ani nepohnula. Její tělo se naklánělo po větru, jako kdyby jí nepatřilo. Zavrtěla hlavou. „Bohové nám seslali sníh, aby nás chránili před legiemi. Nezáleží jim na tom, jestli najdeme ‘Taga dřív, než ho Philus zabije.“

	Breaca poklekla a vtlačila dlaně do sněhu. Chlad zahnal poslední zbytky spánku. „Ale mělo by. Pokud ho zajmou živého a odvezou do Camuloduna k výslechu… řekla jsem mu o medvědím tanci a Cunomarově čestné stráži. Nerada bych spoléhala na jeho odvahu a sílu vzdorovat vyšetřovatelům Říma. Myslím, že bychom se měli rozjet ho hledat.“

	Airmid se napřímila za jejím levým ramenem, klidná a neochvějná. Cygfa a Dubornos už přišli ozbrojení. Čepele mečů, jež Breaca vykovala, se leskly v přízračném světle.

	„Souhlasím, ani nám se na to nechtělo spoléhat. Proto jsme tě vzbudili.“

	Vyrazili čtyři, tři bojovníci a jedna věštkyně, jeli pomalu a po tmě. Projížděli hustým lesem. Cygfa jako jejich zvěd hledala nejschůdnější cestu. Nebyla to úplně pravda, že vidí v noci stejně jako ve dne, ale viděla lépe než ostatní, a na tom záleželo.

	Opadanými korunami stromů se sypal sníh, snášel se na zem poklidně, teď již nebičovaný větrem. Napadlo ho dost, aby jim víc než jen znepříjemňoval cestu. Pokud je bohové chtěli ochránit neprůjezdnými cestami, podařilo se jim to. Stopy vzápětí zakryl čerstvý bílý příkrov, takže kohokoli stopovat bylo nemožné.

	Breaca se ještě úplně nevymanila z pout spánku. V tichu tmavé noci měla před očima útržky bojovnické zkoušky a neustále se jí vracel obraz Cunomara a šestice nových bojovníků jeho čestné stráže, kteří byli výjimeční. Bubny z medvědích lebek duněly nepravidelným rytmem, který připravoval člověka o rozum, a bíle namalovaní bojovníci k ní přicházeli jeden po druhém, vyzbrojení medvědími prackami s dlouhými drápy namísto mečů. Musela se jim ubránit krátkým mečem. Pohlcená snem, jedoucí temnou a ztichlou nocí, si přála mít v ruce meč, s nímž bojovala celý život, a ne krátkou čepel, již si potají vykovala pro bojovnickou zkoušku. S otcovým mečem, Cunomarem po pravici a Cygfou po levici, by Řím neměl naději, že…

	Sten koně ve smrtelné agónii a po něm lidský výkřik a sten. Kdosi další zaječel povel v latině.

	„Philus,“ upozornila je zbytečně Cygfa. „Ten mrtvý je Gaius. ‘Tagovi zůstal jen Titus,“ ozvala se Airmid.

	„Takže stojí dva proti dvěma tuctům. My jsme čtyři, což…“ Cygfa otočila koně. „Bohové… není to Cunomar?“

	Breaca přikývla. Rytmus kostěných bubnů ji ochromil a nedokázala ze sebe dostat slovo. Meč v její ruce se rozezpíval poprvé od chvíle, co ho vykovala. Ostatní nic z toho nemohli slyšet. Oni slyšeli jen dva bojovníky běžící zasněženým lesem a vysoký jekot služebníků medvědice, který důvěrně znali všichni, kteří s Ardakem bojovali na západě.

	Dubornos, který i v bitevní vřavě uměl zachovat chladnou rozvahu, naklonil hlavu na stranu. „Tvůj syn je blízko,“ řekl. „Pokud počkáme, bude nás víc než otrokářů. Pokud hned vyrazíme, budeme na bojišti dřív než oni a v menšině.“

	Všichni věděli, že by měli počkat, ale zaržál druhý kůň a Breaca poznala, že to byla hnědka, kterou dala ‘Tagovi v létě. Najednou si uvědomila, že nechce, aby zemřel, a spolu s tím i to, že chce bojovat.

	Jizva v dlani ji pálila a pulzovala bolestí, jako kdyby se rána po letech otevřela. Už zapomněla, jakou radost může přinášet bolest. Poprvé za tři roky cítila skutečné vzrušení z nadcházejícího boje a ten pocit se jejím tělem šířil jako letní požár. Její kobylu bylo stále těžší udržet v klidu a ona jí v běhu bránit nechtěla.

	Sklouzla pohledem k Airmid, která je jako jediná mohla zastavit, ale neudělala to. „Bude nás šest proti dvěma tuctům. Pokud by bohové nechtěli, abychom zasáhli, seslali by větší příval sněhu, aby nás zastavil. Je to tak?“

	„Je.“ Věštkyně ukázala na nebe. „Přižene se další sníh. Jestli musíš bojovat, tak si pospěš, jinak se budeš bít v oslepující bílé tmě.“

	„Děkuji ti. Opatruj se.“

	Breaca ponechala kobyle volnost. Cygfa s Dubornem se hnali za ní nedotčeným sněhem.

	Jeli na válečných koních, kteří bez pobízení zamířili k hluku boje. V zákrutu cesty narazili na ležení otrokářů. Philus udělal osudnou chybu, když rozkázal zapálit pochodně a velký oheň. V červeném světle se objevily stromy, nevelká říčka a panika otrokářů, kteří se tiskli zády k vozům, aby čelili těm, jichž bylo zpočátku příliš málo a na konec k jejich zděšení příliš mnoho.

	Sněžit začínalo jen pozvolna, ale boj se rozhořel rychle a nemilosrdně. Cygfa útočila po Breačině levici, na nejčestnějším místě, na štítové straně. Velice brzy, dřív než kdokoli z nich čekal, z lesa vyrazil Cunomar s velkou částí čestné stráže. Zbývající část nových bojovníků vedená Ardakem vpadla otrokářům do zad. Roztočené medvědí tlapy nad hlavami bojovníků medvědice dopadaly na hlavy Latinů s drtivou silou jako kladiva na kovadlinu.

	Víc než polovina Philových mužů byli vojáci s výcvikem. Prošli boji v Iberii, Mauretánii a obou Germániích, kde stáli proti bojovníkům, kteří vysávali morek z dlouhých kostí ještě živých nepřátel. Instinkt a výcvik je zpočátku ochránily. Vytvořili klín, aniž by k tomu potřebovali dostat příkaz. Jakmile se Ardakovy medvědí tlapy přiblížily na nebezpečnou vzdálenost, utvořili čtverec zády k sobě. Kulaté štíty se skoro dotýkaly a skulinami mezi nimi vystřelovaly krátké čepele mečů.

	Zabíjení začalo. Otrokáři neměli výcvik a nevěděli, jak se bránit, a proto hledali záchranu v letních přístřešcích pastevců. Jakmile utekli dovnitř, neměli nejmenší možnost úniku. Ardacos proti dvanácti mužům poslal šest čerstvých bojovníků, ale mohl jich být i poloviční počet. Vítězný jekot se vzápětí vznesl nad mýtinu a přehlušil řinčení zbraní. Poprvé zabíjeli ve jménu medvědice.

	Žoldnéři už pochopili, že pro ně není úniku. Uměli počítat a vyhodnotit situaci. Možná ještě nikdy nestáli proti služebníkům medvědice, ale střetli se s bojovníky jiných kmenů a národů, kteří se vrhali do boje nazí, spoléhajíce na ochranu bohů, jimž tím způsobem ukazovali svoji odvahu. Každý z nich si vybral jednoho z útočících, plivl na čepel a přísahal, že ho zabije, než zemře.

	Breaca si vyhlédla svého muže. Jeho oči plály a krátký meč zpíval jen pro ni. Ten její mu odpovídal hrozivým a hněvivým zpěvem, který si nezadal se zuřivostí medvědů. Tasila a nechala zbraň okusit vražedný vítr. Znovu se stala Boudikou a ocitla se ve svém živlu.

	Pobídla kobylu koleny. Zatím nikde neviděla Phila, ani ve čtverci bojujících, ani mezi zkrvavenými těly v přístřešku. Možná se jen nedívala pořádně, protože na to neměla čas. Cygfa ji předjela a sekla po černovlasém legionáři a uťala mu ruku.

	Z přeťatých žil vystříkla krev. Žoldnéř klesl na kolena a nechápavě zíral na ránu, z níž do sněhu unikal jeho život. Breačin muž zaklel a odkopl klečícího stranou. Pokoušel se zacelit mezeru ve štítové hradbě.

	Breaca pobídla kobylu a bodla za sebe dolů. Železo narazilo o železo. A ještě dvakrát. Její protivník uměl bojovat. Držel se dlouho, sám opěšalý, proti nepříteli na koni. Velice záhy se přestal snažit zasáhnout Breaku a namísto toho dělal, co uměl, aby zmrzačil jejího koně. Čelit někomu jinému, možná by se mu to podařilo, ale Breaca si cenila života koně stejně jako svého, a proto kobyla prošla výcvikem, jenž ji naučil, jak se sama bránit, aniž by překážela jezdci. Úder kopytem mu srazil přilbu a čtvrtý nebo možná až pátý výpad mu vzal život, když meč prošel lebkou a prorazil mu patro. Vytrhla meč z padajícího těla.

	Odcházející duše ji na okamžik rozptýlila, a proto propásla okamžik, kdy Cunomar, poprvé bojující v bitvě, zabil vyhlédnutého nepřítele. Válečný pokřik rozehnal odcházející duše. Breaca se otočila právě včas, aby viděla, jak namáčí ruku do krve zabitého, aby krvavou dlaň otiskl nahoru na paži. Potom zvedl hlavu a znovu zaječel. Jejich pohledy se setkaly. V jeho očích se třpytila Caradokova radost, jen o něco syrovější. Vycenil zuby a zvedl zakrvácenou dlaň. „Za otce,“ vykřikl, „a za Graine.“

	Breaca ho pozdravila jako bojovníka a pochopila, že i její syn je ve svém živlu.

	O vítězi již dávno bylo rozhodnuto. Formace veteránů byla prolomená a Philovi muži umírali jeden za druhým mnohem rychleji než zpočátku. Pochopili, že zemřou, a vrhali se smrti vstříc. Narazila na Duborna, chytila ho za paži a zakřičela: „Kde je ‘Tagos? A kde Philus?“

	„Tam. Oba. Bojují.“ Vytrčil loket do strany a obrátil koně. „Philus vyhrává.“

	Ona byla Boudica, jí stačilo pomyslet a následovali ji. Ještě ani nedokončila obrat a Cygfa už jí opět stála po levici. Cunomar se zhmotnil po její pravici a Dubornos, ušklíbající se nad nedočkavostí mládí, přitáhl koni uzdu a čekal na povel.

	V uších jí stále zněly bubny z lebek. Na nahých pažích jí tál sníh. Ukázala mečem, na jehož čepeli se roztančily odlesky plamenů pochodní. „Pomozte mu.“

	Přišli pozdě. Věděla to s jistotou od okamžiku, kdy od kopyt koní odlétla první krvavá sprška. Philus je musel slyšet, ale neotočil se. ‘Tagos uslyšel Cunomarovo medvědí zavytí a síla toho křiku ho na okamžik ochromila.

	Nejspíš by stejně zemřel. Nikdy nepatřil k nejlepším bojovníkům, ale i tak bolelo, vidět ho umírat jako dobytče po ráně vedené na nohy, již nestačil vykrýt. A následovala druhá, kterou by zdravý bojovník odrazil štítem, ale ‘Tagos ho nemohl mít. Ten úder mu rozdrtil žebra a kosti probodly plíce. A po ní měla přijít třetí rána vedená na hlavu, ale ta nedopadla. Kdyby se Philus ohlédl, věděl by, že Dubornos je blíž, než si myslí. A měl záhy poznat, že Dubornos, který byl ‘Tagův pokrevní příbuzný, nikdy nenechá žádnou prolitou krev svého klanu nepomstěnou.

	Breaca uslyšela Cunomarův výkřik. Chválil Dubornův zásah a ona pochopila, že její syn poprvé nelituje toho, že smrtící ránu, kterou mohla vést jeho ruka, zasadil někdo jiný. Svět se opravdu změnil k nepoznání.

	Philus zemřel mnohem rychleji než ‘Tagos, jemuž z úst a nosu vytékala zpěněná krev. Breaca seskočila z koně a poklekla vedle něho do zdupaného sněhu. Její děti za ní s Dubornem a Airmid utvořily půlkruh. Airmid nebojovala železnými zbraněmi, ale bránila nechtěným duchům v přístupu na bojiště.

	‘Tagova jediná dlaň chladla a lepila. Otevřel ústa, aby promluvil, ale nevyšel z nich žádný zvuk. Zavřel oči a Breaca se mohla jen dívat, jak vraští obočí. Se zavřenýma očima ze sebe namáhavě vypravil: „Philus… posla do Camuloduna… Promiň mi. Dozvědí se o Graine. Gaius ho sledoval a vrátil se. Měl…“

	Breaca mu stiskla ruku. „Gaius už překročil řeku a je v Brižině péči. Ať už měl udělat cokoli, teď už ví všechno lépe než my.“

	„Já budu také. Už brzy.“ Rty mu zvlnil přízračný úsměv. „Iceni mají nového krále, který má vůli a odvahu bojovat. Až sejde sníh, svoláš bojovníky. Jestli legie odpochodují na západ, Camulodunum dozrálo pro nás. Veď naše bojovníky dobře.“

	„Povedu, dokud budu moci. ‘Tagu, otevři oči.“

	Udělal to a stálo ho to hodně sil. Breaca se sklonila nad ním tak, aby se jí mohl dívat do očí, aniž by musel pohnout hlavou. Sklonila se k němu a políbila ho na ústa, na suché, rozpraskané rty, které chutnaly po krvi.

	„Počkej na mě v zemi za životem. Airmid i Caradoc budou žít déle než my dva. Tam budeme mít spoustu času zjistit, jak nám spolu mohlo být.“

	Byl to ten největší dar, který mu mohla dát. Nabídla mu jej ze svobodné vůle, aniž by cokoli chtěla výměnou. Oči se mu ve smrti třpytily štěstím a jeho ruka pevně tiskla tu její.
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XXVII

	Ráno po ‘Tagově smrti si Breaca nasadila na krk torku Icenů, kterou před ní nosila její matka, matka její matky a bezpočet generací předků.

	Nezměnilo se tím nic a přece všechno. ‘Tagos zemřel a mrtvý byl i Philus. Už nebylo cesty zpátky. S tím vědomím se Breaca probudila a zaposlouchala se do ševelení sněhu, který vítr hnal proti stěnám Airmidiny chýše. Upnula se k jaru, myslela na to, co je třeba udělat, aby udrželi legie v bezpečné vzdálenosti, zatímco bude sbírat a cvičit bojovníky, kteří je porazí.

	Cítila průvan a slyšela hlasy. Uvědomila si, že ještě není úplně vzhůru. Sen jí nechtěl pustit ze své moci. Před očima se jí míhaly výjevy uplynulého dne: sníh, krvácející rány, pohasínající světlo v ‘Tagových očích, když umíral. Chtěla se probudit a cítila, že je Airmid blízko a spolu s ní i temná, syčící hadí věštkyně.

	Příliš rychle se posadila a otevřela oči. Ihned ji oslnil rudý záblesk silurského zlata. Torka předků si vyžádala veškerou její pozornost. Neviděla nic než splétaný zlatý náhrdelník, dar a současně prokletí, oživlý silou vizí.

	„Breako?“ Airmid jí zlehka stiskla rameno. „Cos viděla?“

	„Hadí věštkyně přebývá ve zlatě. To jsem nevěděla.“

	Breaca přejela prstem po chladném kovu, ohlazeném staletími nošení. Torka zůstávala navenek stále stejná, mistrovská práce ze spletených drátků se smyčkami na konci, kam se věšela bojovnická pera stejně jako v dobách předků.

	Poprvé ji měla na krku jako dítě. Tehdy jí záleželo jen na tom, že vypadá vznešeně a všichni to vidí. O mnoho let později, na bojišti po římském vpádu, se pro ni stala symbolem Mašiny dobrovolné smrti, oběti, již přinesla, aby druzí mohli žít. Když si ji nasazovala potom, cítila jen smutek a osamělost. Udělala všechno, co mohla, aby svou sestru Sillu, jíž ji předala, před tím uchránila. Když ‘Tagos na mýtině předal torku Cygfě, vyzařovala z ní opět pouze vznešenost, nic víc.

	Teprve teď a jenom proto, že uzavřela s věštkyní předků dohodu, začala vnímat sílu vpletenou do zlatých pramenů, které k sobě poutaly zářivou duši bojovnice v ní, ale i její temnou část, která ji kdysi přiměla zaslepeně se mstít za Caradoka. Nedokázala se upnout jen k té zářivé, a proto namísto Caradoka přivedla zpátky Valeria.

	Vzpomínka na něho ji stále pronásledovala ve snech. „Má matka ji vnímala stejně?“

	Airmid se posadila do nohou lůžka a položila torku mezi ně. „Ne. Moc tvé matky nepramenila z hadího kopí. Nikdy se nemusela dovolávat jeho síly. Předkové přicházejí jen k těm, kteří je potřebují a dokáží jejich pomoc snést.“ Podívala se na ni a chystala se říct něco zábavného, ale rozmyslela si to. „Ty to dokážeš. Je k tomu potřeba jiný druh odvahy než k boji, ale tobě neschází,“ prohlásila vážně.

	Po chvíli se Airmid zvedla, vzala torku a pověsila ji na vyčnívající kámen u ohniště. Chomáčem surové vlny ji očistila. „Jsi Boudica,“ pokračovala. „Dnes, po ‘Tagově smrti, vládneš Icenům podle jména i po právu krve. Torka z nikoho krále neudělá. Nemusíš ji nosit, pokud nechceš. Můžeme ji roztavit, ale bojovníci ti i přesto na jaře budou přísahat věrnost a shromáždí se pod hadím kopím.“

	„Které nebude mít žádnou moc.“

	„To ne. Máš v sobě sílu, která je jen tvá, a ta nepochází od předků.“

	„Nebojuji proti Římu jen kvůli sobě a za sebe.“ Breaca se posadila k ohništi naproti věštkyni. Plameny se v průvanu roztančily a postupně ožívaly tvářemi mrtvých: Maši, Silly a ‘Taga, usmívajícího se ve smrti. Zadívala se do žhnoucích uhlíků a snažila se vyvolat obraz matky, která torku nosila s důstojností a vznešeností. Nepřišla. Přivolala jen útržky vzpomínek z dětství. Hlas starší matky, již milovala, se ozýval z praskání ohně. Neztratíš mě, to ti slibuji.

	Neptala se na nic konkrétního a také nedostala jasnou odpověď. Airmidin tichý hlas přicházel z dálky. „Ne všichni předkové jsou nebezpeční. Tma je zlá jen natolik, kolik se jí bojíme.“

	„A strach je náš jediný nepřítel. Mluvíš jako Luain mac Calma.“

	Breaca se natáhla pro torku a podržela ji těsně u plamenů. Teď již byla úplně vzhůru a nebezpečí, které cítila od hadí věštkyně, odtálo se zmrazky sněhu. Torka spočívala v jejích dlaních tichá a důstojná. „Byla by škoda ji roztavit. Jednoho dne by ji měla nosit Graine a po ní její dcery. Můj strach je nesmí připravit o dědictví/“

	Vzhlédla a usmála se. Dokázala se usmát, a to bylo dobře. „Znáš slova svazující přísahy?“

	Airmid zavrtěla hlavou. „Ne tak dobře, abych je mohla pronést nahlas. Myslím, že jsou stejně určena víc svědkům obřadu než tobě. Torka si vynutí vlastní přísahu. Vyhov jí, a to stačí.“

	Před příchodem Říma by se konal slavnostní obřad, při němž by se tři tisíce kopí Breačiny čestné stráže staly svědky toho, jak prvorozená dcera královské krve přebírá torku. Věštci vyslaní z Mony by pronesli řeč a hovořili o svých viděních. Její dcery by přísahaly, že půjdou v jejích šlépějích a budou ctít všechno to, co ona.

	Toho dne po ‘Tagově smrti však bylo rozumnější převzít torku v soukromí. Pouze Airmid se stala svědkem jejího zaváhání, když překračovala další práh svého života, aby si vlastníma rukama nasadila torku předků. Spočinula na její kůži, chladivá a suchá jako hadí tělo.

	Seděla jí, jako kdyby ji udělali pro ni, konce náhrdelníku spočívaly v prohlubni pod klíční kostí, takže veškerou váhu nesla ramena. Cítila se stejně jako před lety, když byla ještě dítě.

	Jako kovářka dokázala ocenit mistrovskou práci kovotepců z dávných dob. Jako Breaca, prvorozená dcera královské krve, která převzala dědictví, myslela na to, co znamená a jak dostát závazkům vůči minulým generacím. Překvapilo ji a možná i trochu zklamalo, že necítila žádnou hrozbu nebo výzvu, ale jen uspokojení. Měla pocit, že uslyšela cosi jako povzdech podobný tomu, jaký vydá nažraný pes, když se svalí u ohně.

	Hadí věštkyně jí nepřišla pozdravit, ani ji nezahrnula dalšími hrozivými vizemi, a proto vstala a zvedla závěs z vydělané kůže, který chránil vnitřek chýše před nejhorší nepřízní počasí. Svět venku zbělel, vítr navál sníh ke stěnám do výše stehen a mráz se hladově zakusoval do každého kousku těla.

	Překročila další práh. Nezměnilo se nic a přece bylo všechno jiné. Airmid stála za ní. Bylo příjemné vědět, že některé věci zůstaly stejné.

	S očima upřenýma na bílé moře před sebou dál rozmlouvala s Airmid. „Měla jsi pravdu, bohové jsou na naší straně. I kdyby Philus někomu v Camulodunu scházel, pátrací oddíl stejně nevyšlou. Legie nás nechají na pokoji přinejmenším do jara. A za tu dobu musíme přijít na to, jak si je udržet od těla, až přijde obleva.“

	Sněžilo do konce měsíce. Bílá přikrývka se na povrchu pokryla vrstvou ledu, který uzamkl legie v zimních táborech a kmeny v jejich osadách, Británie spala, na první pohled klidně.

	Tři dny před koncem roku, měsíc a půl před zimním slunovratem, bohové seslali na zemi Icenů východní vítr a teplo, které zbavily zemi ledového příkrovu. Třetí den, kdy už bylo bezpečné vydat se na cestu, si Breaca vzala Cygfina hřebečka, který teprve nedávno začal přivykat tíze jezdce, a vyrazila s Cunomarem k rokli, v níž Philus a jeho muži rozbili svůj poslední, nehájitelný tábor.

	Osamělé ostrůvky sněhu dál tály a pod kopyty koní čvachtalo bláto. Vzduch byl plný vody a pachu hnijících listů. Jak se přibližovali k údolí, sílil i pronikavý puch masa, které se odleželo přespříliš. Hnědý hřebeček zafrkal a k další jízdě ho musela pobízet. Však právě kvůli tomu si ho vzala. Musel si zvyknout. Válečný kůň se nesmí lekat pachu krve a rozkladu. Uvázala ho u skupinky vrb a vydala se za Cunomarem do rokle.

	Zima dlouho chránila těla mrtvých před mrchožrouty, kteří na nich hodovali jen několik dnů. Breaca si nesnažila vrýt do paměti, kde zůstali pobití otrokáři a jejich stráže ležet. Nebylo těžké je najít. Vzadu u letního přístřešku pastevců leželo tváří k zemi dvanáct otrokářů. Smrtící rána je většinou zasáhla do zad nebo do boku, když se snažili utéct. Vpředu leželi padlí vojáci. Zemřelí v boji. Černovlasý, který vyrazil proti Cygfe a při útoku přišel o ruku, zůstal pod svým menším, šedovlasým spolubojovníkem, jemuž vzala život Breaca. V sevření ledu se tváře mrtvých nerozložily a tající sníh omyl krev. Z větví stromů na ně kapala voda a napůl je pohřbilo spadané, tlejíci listí.

	„Tady je,“ zavolal na ni Cunomar, přikrčený u těla, které leželo o deset kroků dál. „Měla jsi pravdu. Nemá královský náramek.“

	Breaca přešla k místu, kde v kaluži tajícího sněhu spočinulo ‘Tagovo tělo. Ve smrti vypadal důstojně a vznešeně, plášť ovinutý kolem ramen, zdravou ruku položenou křížem přes prsa, prsty pevně svírající jílec meče. Vrány mu vyklovaly oči a lišky už stačily ukojit hlad na jeho obličeji, ale z mrtvého těla vyzařoval klid a pokoj, které byly zaživa u zesnulého krále jen vzácné. Ještě stále bylo dobře poznat, kým byl a kým se snažil stát.

	Pouze jeho královský náramek scházel, ten z červeného zlata, smaltu a mědi, který mu Breaca udělala během jejich první společné zimy, aby mistrovský kousek upoutal pozornost místodržícího a přiměl ho zajímat se o icenské dary. Poklekla vedle něho a odhrnula vodou nasáklou vlnu ze zdravé paže. Náramek scházel, ale dokud žil, měl ho na ruce. Někdo ho mrtvému sebral a porušil jeho klid.

	„Nemohl mu sklouznout. Jediné vysvětlení je, že ho někomu dal,“ řekla nahlas.

	„Philus je za tebou,“ upozornil ji tiše Cunomar.

	Breaca se otočila. Otrokář zůstal ležet tak, jak padl, nikdo ho neupravil, nikdo pro něho netruchlil. Jeho tlumok však u něho nenašli, ale objevila ho vražený v kořenech nedalekého dubu. Vahou sněhu se otevřel a dílo zkázy dokonaly myši. Obrátila to, co z něho zůstalo, dnem vzhůru. Na rozměklou zem se skutálel královský náramek, pečlivě zabalený v surové vlně, aby se cestou nepoškodil. „Pěkné,“ zazubil se na ni Cunomar. „Dlužím ti přezku.“ „Žádnou mi dávat nemusíš. Vsázím se jen tehdy, když jsem si jistá.“ Breaca se shýbla pro náramek a odstranila z něho vlnu. „Nikdo jiný než Philus nemohl mít tu drzost, aby si o něj řekl. A i kdyby snad, ‘Tagos by ho nedal nikomu, koho by se nebál tak jako jeho.“

	Cunomar přikývl. „Je to ta nejkrásnější věc, co jsi kdy udělala. Moc si ho vážil. Určitě by se ho nevzdal, kdyby měl na vybranou.“

	„Ráda bych si myslela totéž.“

	Náramek, zbavený ochranného obalu, se jí třpytil v dlani, zářivý jako v den, kdy ho udělala. Červené zlato se lesklo v nízkém ranním slunci, které ho ohřívalo. Oválné destičky z modrého smaltu připomínaly ryby plující v letní řece. Koncovky z mědi se potáhly zelenkavým povlakem tam, kde je zmáčel pot. Prsty měla mastné od lanolinu, a tak bylo snazší navléknout jej zpátky na ‘Tagovu zdravou paži a nepoškodit zkřehlou kůži a svaly pod ní. Náramek, bylo to poslední, co mu scházelo, aby na první pohled vypadal jako král.

	Breaca si sedla na paty a odhrnula zmáčené, vranami zcuchané vlasy z tváře mrtvého. „Krále zdobí měď a zlato. Zasloužil si lepší osud a lepší smrt.“

	„Určitě je rád, že nám svou smrtí prokázal službu.“ Cunomar přestal věnovat pozornost mrtvému a soustředil se na Cygfina hřebečka, kterého obtěžovaly vrány. Byl oblečený stejně jako v létě, jen v tunice z jelenice bez rukávů, která působila jako výsměch mrazu a zdůrazňovala jizvy na pažích. Na levém spánku mu visely spletené rezavé koňské žíně s jediným medvědím zubem, novoročním dárkem od Ardaka.

	„Cunomare? Také mám pro tebe dárek.“

	Nečekal to a potěšilo ho to. Starší Kaledonců ho naučili, jak skrývat všechny pocity, ale matce neunikly jiskřičky vykřesané překvapením, které se mu zableskly v očích, ani nepatrné zčervenání. Byla ráda, že mu ještě stále umí udělat radost. Poznala na něm i rozpaky, které radost vystřídaly. „Nic pro tebe nemám,“ přiznal otevřené.

	„Nečekám od tebe žádný dar. A možná, že ty nebudeš chtít přijmout ten můj, což byl hlavní důvod, proč o ném mluvíme tady a teď, kde nás mohou slyšet jen mrtví. Pokud se ho rozhodneš nepřijmout, nikdo živý se to nikdy nedozví.“

	Vnímal jen ji. Sáhla do váčku a vyndala z něho kroužek z červeného zlata, stříbra a mědi. Vypadal trochu jinak než ‘Tagův královský náramek, ale podobal se mu natolik, že by jen ten, kdo ho vyrobil, dokázal poznat rozdíl.

	„První polovina,“ pokračovala. „Měl bys vědět, že nebyl zhotovený jen pro tebe. Kdybychom nenašli ‘Tagův, navlékla bych mu tenhle, aby dokazoval, kdo je ten mrtvý. Římané, kteří ‘Taga najdou na jaře, by rozdíl nikdy nepoznali.“ Natáhla k němu ruku s náramkem. „Teď to víš a já ti jej nabízím. Přijmeš ho?“

	„Rád.“ V očích se mu zatřpytily jiskřičky a v tu chvíli vypadal jako jeho otec. „Už jsem řekl, že to byla ta nejkrásnější věc, co jsi kdy udělala. Vždycky jsem si myslel, že je ho pro ‘Taga škoda.“

	Náramek vklouzl na správné místo nad loktem. Byl těžší než ‘Tagův, scházely na ném smaltové destičky a konce měly podobu medvědích drápů s očky pro pera. Připomínal náramky dávných předků.

	Cunomar seděl mlčky a bez hnutí, když jeho matka připevňovala na levou stranu pět bojovnických per. Hrdost mu nedovolila podívat se na výsledek.

	„Vypadáš královštěji než kdy ‘Tagos,“ prohlásila věcně, „Cygfa nabarvila a navázala pera. Airmid mi pomáhala vytáhnout drátky a Graine mi ukázala, jak mají vypadat koncovky. Je to dárek od nás všech. Novoroční dar na úsvitu roku, který bude jiný než kterýkoli z těch, jež jsme dosud prožili.“

	Prudce zvedl hlavu. „To není dar, který ses bála, že bych odmítl, že ne?“

	„Ne.“

	Vítr se stočil na východ a citelně se ochladilo. Breaca si dýchala do dlaní, aby zahřála zkřehlé prsty.

	Stejně věcně pokračovala. „Po ‘Tagově smrti padlo rozhodnutí počkat do jara, až roztaje sníh a budou nalezena těla mrtvých. Potom odjedu do Camuloduna, abych místodržícímu přinesla zprávu o králově smrti. Řeknu jim, jak nás jeho skon všechny ranil a požádám je, aby nám vrátili jeho tělo, abychom ho mohli oplakat a pohřbít. A také je požádám o pomoc při hledání těch, kteří jsou za jeho smrt zodpovědní. Pokud Římané uvěří, že jsme zdrcení žalem a ne viníci, nepošlou trestnou výpravu, aby pomstila Philovu smrt do ‘Tagovy osady.“

	Cunomar se hořce ušklíbl. „Nevěřím, že rozhodnutí padlo. Spíš si myslím, že se o tom, co bude dál, rokovalo tři dny a tři noci, ale ty sis prosadila svou, protože jsi Boudica. Dokonce ani Ardaeos, Cygfa, Dubornos a Airmid dohromady tě nedokáží přesvědčit změnit názor, když se jednou rozhodneš pro čiré šílenství.“

	„Ty jediný jsi nevystoupil proti. Nesouhlasíš s nimi?“

	„Samozřejmě, že ano. Je to šílenství, pro co ses rozhodla. Pokud ti Římané neuvěří, budeš první, která zemře, a kdo potom bude stát v čele našich bojovníků? Pod čím velením se shromáždí? Přijdou snad kvůli Ardakovi nebo pod praporec Boudičina syna, který nikdy nevelel v boji ani jednomu kopí? Ne. Žádný náramek, dokonce ani tak nádherný a dokonalý, je nepřiměje, aby mi uvěřili.“

	Nemluvila z něho hořkost, jen upřímnost. Pojmenovával věci pravými jmény a nejspíš měl i pravdu. Shýbl se pro oblázek a hodil jím po vráně, která obtěžovala hnědáka. „Kdybych nebyl tvůj syn, přidal bych se k nim a vystoupil bych proti. Jenomže poznám, kdy už tvé rozhodnutí nelze změnit. Kaledonci mne naučili neplýtvat dechem, když žádná slova už nic nezmohou.“ Už se neusmíval. Znal ji až příliš dobře. „To je tvůj dar?“ zeptal se. „Že nepojedeš?“

	Přikývla. „Že nepojedu a požádám tě, abys jel místo mě. Jsi králův syn. Latinsky mluvíš stejně dobře jako já. Máš odvahu a vytrvalost, jistě najdeš správná slova. Pokud nemohu jet já… připadá mi, že bohové, vidění věštců a nakonec i zdravý rozum jsou proti tomu… potom jsi ty ta nejlepší volba. Možná tomu tak bylo vždy. Pokud tě požádám, dáš v Camulodunu v sázku svůj život? Kvůli nám? Kvůli mně?“

	Starší Kaledonců skutečně odvedli skvělou práci. Jen proto, že svého syna tak dobře znala, zahlédla plamínek bezbřehé radosti v jeho očích. Navenek jeho tvář i výraz připomínaly masku a slova zněla věcně a uměřeně. „Povíš mi, co tě přimělo změnit rozhodnutí?“

	„Airmid. A potom Ardacos a Dubornos a Cygfa dohromady. A ještě jednou Airmid. Všichni mě znají z doby předtím, než ses narodil, což je možná vede k přesvědčení, že i když se pevně rozhodnu, lze můj názor ještě změnit.“

	„To oni navrhli, abych jel místo tebe?“

	„To sotva. Každý z nich se nabízel, že ten úkol vezme na sebe. Cesta do Camuloduna může znamenat velmi ošklivou smrt. Všichni to víme a po nikom nelze žádat takovou oběť. Ale já po tobě ano.“

	„Ne. Nabízíš mi tu cestu jako největší dar, který jsi mi kdy dala nebo můžeš dát. Dáváš dar nesmírné ceny synovi, který ještě nevystoupil ze stínu rodičů a neosvědčil se jako bojovník. A proto jej přijímám a děkuji ti za něj z celého srdce.“

	Obřady a oslavy spojené s koncem roku proběhly v tichosti.

	Kdysi by Icenové oslavili konec podzimu a příchod zimy pečenými berany a ječným pivem, na ledu na řece by se dospívající děti hrou chystaly na zkoušku dlouhých nocí a na oslavě v kruhovém domě by se sešli všichni věštci a pěvci, aby přivítali nový rok a poprosili bohy o bezpečí pro svůj lid.

	V ‘Tagově osadě, jež se po jeho smrti stala Breačinou, nestál žádný kruhový dům, v němž by se mohli sejít, a už neměli čas nějaký postavit. Osada se také pod vahou okolností stala přechodným domovem devětačtyřiceti Cunomarových bojovníků a dokonce i kdyby chtěli oslavovat, neměli by čím, protože jídla jim zbývalo jen málo. A tak se všichni, kteří se vešli, shromáždili v Airmidině chýši na západním okraji osady, která byla postavená stejně jako kruhový dům a dokázala pojmout na tři desítky lidí, pokud jim nevadilo, že narážejí koleny jeden do druhého.

	S Ardakem na vnějším okraji a Airmid uprostřed vytvořili lidskou spirálu obtáčející jediný dosud hořící oheň. Spolu s tím, jak noci přibývalo, plameny skomíraly. Vypadalo to, jako když se z okrajů do středu tlačí tma a dusí světlo a teplo, zatlačuje je do rudě žhnoucí kaluže na dně ohňové jámy.

	Přiblížila se půlnoc a Airmid hodila na uhlíky hrsti listí a kořínků, které udusily poslední zbytky světla. Chýši zaplnil hustý, pronikavě vonící kouř a vyplnil prázdnotu tmy. Rozlil se až ke stěnám a nabídl přítomným ochranu před nebezpečím číhajícím na druhé straně za branou noci. Když věštkyně promluvila, její hlas přicházel shora a ze stran zároveň, rezonoval v obou uších.

	„Starý rok umírá a nový se ještě nenarodil. V prostoru mezi nimi není čas, tato chvíle patří Brize. Otevírá brány do zemí za životem a pěšiny mezi světy se spojují. Jen této noci se ti, kteří odešli, mohou vrátit beze strachu nebo újmy, aby se setkali s těmi, již jsou stále živí. Přivítejte je, naslouchejte jim a až se oheň znovu rozhoří, nechte je odejít tam, odkud přišli.“

	Lidskou spirálou proběhlo od středu ke kraji zachvění. Vzduch ztěžkl, zaplnil se a vzápětí vyprázdnil. Tam, kde ještě před okamžikem stály zdi, se otevřel prostor, a pocit jistoty vyvanul do prázdnoty nekonečna, jako kdyby se všichni přítomní vydali na cestu v husté mlze a najednou se ocitli pod průzračným nebem na úzkém mostu přes propast, bez možnosti čehokoli se chytit nad bezednou hlubinou.

	Breaca se s mrtvými setkávala příliš často, než aby se jich bála, ale té noci měla možnost zjistit, jestli je Caradoc ještě stále mezi živými. Mohlo se stát, že se setká s jeho stínem a mlčenlivou výčitkou, že se odvrátila od slepé pomsty, jež ji kdysi stravovala. Toho se obávala nejvíc. Seděla ve tmě noci s Graine přitisknutou k jednomu boku a Cunomarem z druhé strany. Na paži cítila kapičky potu, které z něho kanuly na ni. Přiměla se vdechovat dým z Airmidiných bylin, aby přicházející mrtvé viděla jasněji.

	Noc zůstala prázdná. Z jejích blízkých nikdo nepřišel. Neobjevil se ani Caradoc, ani nikdo z předků, které by mohla přivolat torka, již nosila na krku. Temnota se táhla do dálky jako tunel rezonující mělkým dechem těch, kteří se dočkali. Uslyšela kohosi říkat „Eneite?“ a myslela si, že to byla Lanis, dokud se Cunomar vedle ní nezachvěl. Poznala, že pláče, a byla ráda, že její syn ještě umí plakat.

	Nikdo jiný nepromluvil. Neozval se lidský ani jiný hlas, dokud se znovu neobjevilo světlo ohně. Cunomar zhasil uhlíky ohně zemřelého roku a Graine, jakožto nejmladší z přítomných, založila troud a kůru v kameny vyložené prohlubni. Airmid vykřesala jiskru a rozdmýchala troud. Plamínky se hladově zakously do vyschlé kůry a trávy, přeskočily na chumáče vlny z březích ovcí a ocasní žíně chovných kobyl, aby předaly Brize jejich prosby a bohyně jim dopřála snadný porod.

	Ženy, které si myslely, že jsou těhotné, nebo té noci otěhotnět chtěly, se naklonily, aby přihodily do ohně po třech vlasech. Muži, kteří si mysleli, že by se mohli stát otci, si uřízli nehty na palcích obou rukou, aby je dali plamenům s prosbou o zdravé potomky. Takových párů bylo hodně. Dítě počaté na přelomu roku mělo štěstí. Narodilo se po vrcholu léta, po sklizni a až do zimy, kdy všichni strádali bez rozdílu, je nečekalo žádné příkoří. Breaca chtěla věřit, že příští zima bude jiná.

	„Na konci nového roku už možná nebudeme v moci Říma a zbavíme se všeho, co to obnáší,“ ozvala se znovu Airmid, jejíž hlas pojmenoval slovy myšlenky všech přítomných.

	Krátce poté se rozešli. Postupně si od nového ohně připálili pochodně z větví hlohu s hoblinami dubové kůry a suchých listů jeřábů namočených v ovčím loji, od nichž zapálí ohně ve svých příbytcích a nenechají je vyhasnout, dokud nenadejde čas založit nový.

	Breaca osaměla. Zabezpečila oheň a zavolala psa, který musel zůstat venku, protože mrtví by se ho mohli bát a nemuseli by přijít.

	Airmid se vrátila se kbelíky vody a potom obě společně nanosily zpátky zapečetěné džbány a dózy s rostlinami a bobulemi, které přechodně musely uvolnit místo čerstvým bojovníkům medvědice.

	Seděly u ohně a nechtělo se jim spát. Kouř z bylin zůstal stále ještě trochu cítit. Airmid přihodila na uhlíky další: rozmarýn, šalvěj a mátu, jejichž vůně prosytila chýši a zavřela brány mezi světy. Na krku se jí třpytil náhrdelník z postříbřených žabích kůstek starší než Cunomar, starší než Cygfa, starší než přítomnost Říma. Dým ji zahalil šedavým závojem, pod nímž se mohla skrývat dívka i stařena, dávno mrtvá starší matka, která dohlíží a pečuje o ty, kteří jsou ještě naživu.

	Nalila trochu vody a ještě nějakou tekutinu do poháru, který podala Breace.

	„Caradoc nepřišel?“ zeptala se.

	„Ne.“ Jen Airmid se mohla zeptat a také jen Airmid dostala upřímnou odpověď. „Ráda bych věřila, že budu vědět dřív než poslední noc v roce, až zemře, ale nikdy si nejsem jistá, dokud se nepřesvědčím. Potom na půl roku zapomenu a druhého půl roku se trápím.“ Breaca nakrmila Kamena zbytky pečeného zajíce a nechala ho, aby jí olízal mastnotu z prstů. Lehl si jí k nohám jako teplá připomínka života. „Gwyddhien přišla?“

	„Ano. Přichází každý rok, ale teď řidčeji než dřív.“

	V jejím hlase rezonovala bolest, již jim oběma působily otázky i odpovědi. Naklonily se nad oheň, aby přiložily. Dotkly se jedna druhé. Světlo zesílilo a noc se oteplila, mrtví poodstoupili ještě dál.

	„Cunomar nosí náramek všem na očích. Požádala jsi ho, aby na jaře jel do Camuloduna?“

	„Ano a přijal.“ Breaca se napila ochucené vody, kterou jí Airmid podala. Chutnala po sněhu, lopuchu a pelyňku. Z hořké chuti a chladu jí zatrnuly zuby. „Cunomar je nejlepší možná volba. Vím to. Je králův syn a to má pro Řím váhu. Latinsky mluví víc než dobře a dokonce se osobně setkal s císařem Claudiem, takže ví, jak si Římané představují zdvořilost a obřad…“

	„Nebezpečí, které mu hrozí, je drtivé, ale musíš ho nechat jít.“ Airmidino chodidlo se přitisklo k jejímu kolenu. Ten dotek s sebou přinášel úlevu. „Je to tvůj syn stejně jako Caradokův. Dali jste mu oba ze sebe to nejlepší, ale přesto musí dokázat, že je bojovník, vám oběma i sám sobě.“

	„Vím, řekl mi to. Bojuje a cestuje sám, a to by neměl. Bojovníka dělá bojovníkem ochrana věštce. Tak nás to učila starší matka a v tom jsme vyrostli. Cunomar nemá žádného věštce.“

	„Graine se jím ráda stane. Už má skoro věk na zkoušku dlouhých nocí. Může jí projít na jaře a jezdit s ním.“

	„To sotva,“ zasmála se Breaca. „Graine nenávidí násilí. Nedovedu si představit, že by dobrovolně a o své vůli vyjela do bitvy. A navíc Cunomar potřebuje někoho, v jehož stínu nevyrostl.“

	Lopuch se jí začal dostávat do krve. Zbystřoval zrak, sluch i hmat. Opřela se o stěnu a látka tuniky jí najednou připadala jako mříž, torka se jí svíjela na krku a tlak Airmidina chodidla se přesunul na lýtko, protože se poodsunula dozadu.

	Položila dlaň na Airmidin kotník a cítila pulz její krve. Pravidelný a rytmický. Při jejím doteku se maličko zrychlil. Hlasem, který se trochu lámal, pokračovala. „Potřebuje někoho, kdo mu bude tím, kým ty jsi byla a vždy budeš mně.“

	Po chvíli se ze tmy ozvala Airmid. „Děkuji ti.“

	Vzájemná blízkost je zneklidňovala, jako když byly děti, a přitom ani o jedné z nich se nedalo říct, že by kdy byla plachá nebo nerozhodná. Obě současně přiložily na oheň, který zahlcený potravou hořel méně jasně.

	Věcně, protože potřebovala slyšet svůj hlas, Breaca navázala. „Cygfa stále spí sama. Myslela jsem si, že Braint možná zemřela a přijde za ní tak jako Eneit za Cunomarem, ale noc zůstala prázdná.“

	„Cygfa skrývá rány lépe než její bratr a Dubornos se jimi na rozdíl od nich netají vůbec. Nejhlubší z nich je láska k Cygfě. Ona ho nemiluje. Žili spolu a blízko sebe v Římě. Má ho ráda stejně jako Cunomara. Myslím, že mu nechce ještě víc ubližovat, a proto zůstává sama.“

	„Ale kdyby někoho milovala, našla by způsob, jak s ním nebo s ní být, a přitom Dubornovi neubližovat. To nemůže být ten hlavní důvod.“

	„Jistě, ale ona si zakazuje milovat. Cunomar je zoufalý a hledá někoho, kdo by se mu vyrovnal. Cygfiny rány jsou zanícené, nechce nikoho a věří, že tak bude silnější.“

	„Můžeš ty rány zahojit?“

	Airmid se ušklíbla. „Jen když bude chtít, což nechce. Mluvila jsem s ní ještě na Moně, když jsi lovila legionáře a opustila jsi nás. Beze slova odešla a od té doby už jsem to nezkoušela. Bolest patří jí a jestli se jí zbaví nebo ne, záleží na ní. Stejně jako na nás.“

	Kratičká věta, která rozetnula svět. Pulz pod Breačinými prsty zůstal stejný. Lopuch vyčistil opar, který jí clonil mysl možná déle než rok. Jednu noc, tuto noc, nemusela zůstat vzhůru a přemýšlet o budoucnosti. Nalila si trochu vody z rozpuštěného sněhu do dlaní a šplíchla si ji do obličeje, a potom opatrně postavila džbán dál od ohně.

	Mluvila pomalu a pečlivě volila slova, mezi nimiž proplouval smysl vyřčeného i nevyřčeného, jako člun mezi kameny. „Ty tři roky jsem spala sama ne kvůli tomu, abych neubližovala ‘Tagovi, ale kvůli Caradokovi.“

	„Vím.“

	„A ty kvůli Gwyddhien.“

	„Ano.“

	Ve třech letech, které uplynuly od Gwyddhieniny smrti, o tom spolu nikdy nemluvily. Breaca postrčila poleno dál do ohně. Její tvář zalilo světlo nových plamenů. „Ještě pořád chce, abys zůstávala sama?“

	„Nikdy to po mně nechtěla a ani to ode mne nečekala. Nepochybuji, že Caradoc od tebe také ne.“

	Airmidiny oči byly úplně černé. Pátraly v Breačině tváři a zkoumaly ji. „Trvá dlouho, než odezní bolest ze ztráty milovaného člověka, a další čas je třeba, aby vyhojil vzpomínky na bolest a zbavil nás přesvědčení, že čest vyžaduje, abychom s tou bolestí žili navždy. Uplyne mnoho času, než zjistíš, že dokážeš milovat stejně jako dřív a že nová láska… nebo vzkříšená stará… neuráží ani neubližuje těm, kteří odešli. Pokud jde o ty druhé, víme, že je to pravda, jsme si tím jisti a dokážeme o tom mluvit, pro nás samotné už to neplatí.“

	Zašly až příliš daleko, než aby mělo smysl něco předstírat. „Měla bych podle tebe s někým spát? Měla bych si najít někoho místo Caradoka?“

	Airmid se zasmála. „Upřímně, spíš mě překvapuje, že pořád spíš sama.“

	„Ale jsi ráda, ne?“

	A tehdy pochopila. Airmidin klidný a pravidelný pulz se zrychlil a ztratil rytmus, když jí říkala pravdu, již slova nemohla obsáhnout a na co by se jí nikdy neodvážila zeptat.

	„Včera bych ti odpověděla, že mě to netěší. A právě teď jsem tomu ráda. Dokonce velice ráda,“ odpověděla roztřeseným hlasem a natáhla k ní ruku přes oheň.

	Najednou nemohla dýchat ani myslet. Oheň byl napřed mezi nimi, a potom už ne. Poháry, které tak opatrně daly z dosahu, se převrhly a voda se vsakovala do rohoží na zemi. Ani jedné z nich na tom nezáleželo, protože ani jedna z nich už nebyla oblečená a studená voda vyvažovala žár ohně sálajícího z druhé strany a kouzlo doteků kůže, dlaní, boků, ňader, rtů, zubů a vlasů.

	Breaca už zapomněla, jaké to může být. Postupně se rozpomínala a náhle si nedokázala vysvětlit, jak mohla zapomenout. Jako kdyby umírající žízní bez zájmu překročil proud čisté vody nebo umírající hladem nechal bez povšimnutí ležet nabízené lahůdky. Paměť se probouzela doteky prstů, střípky se skládaly dohromady, oživlé a scelené vahou těla nad ní a potom pod ní, sladkoslaná lepkavost je připoutala k sobě.

	Zůstaly vzhůru skoro celou noc, znovu objevovaly staré a vynalézaly nové a lepší cesty jedna k druhé. Ráno je zastihlo malátné a propletené dohromady jako klubko štěňat v rozházených kůžích.

	Breaku omámil spánek. Usnula, a když se probudila, zůstala ležet a pozorovala pramínek kouře, který se klikatil k otvoru ve střeše. Zavřela nejprve jedno oko, a potom druhé, čímž se stužka dýmu posouvala dopředu a dozadu a její myšlenky spolu s ní, lapené v síti vzpomínek.

	Airmid se sklonila a políbila ji. „Dobré ráno. Nechť v tobě nový rok roste ku prospěchu.“

	Breaca se při polibku usmála. „A v tobě také.“ Byl to tradiční pozdrav milenců první ráno v novém roce. Muselo to tak být.

	Airmid položila dlaň na Breačino břicho a napřímila se, jako kdyby se snažila zaslechnout vzdálený šepot. „Dnes v noci se uchytilo semeno, a protože to nemůže být dítě, musí to být sen. Povíš mi o něm?“

	„Ráda, ale nevím, jestli z něho budeš moudrá.“ Vzala její ruku do své, políbila nejprve Airmidiny prsty, a potom klouby a nakonec měkkou prohlubeň uprostřed dlaně, kde její jazyk ještě chvíli zkoumal rýhy, jež do rukou vrývají bohové. „Pokud se z tebe do rána nestal kupec s železem nebo nevíš, kde v zemi Icenů najít surové železo. A také by ses musela stát kovářem, abys mi z něho pomohla vykovat čepele pro vojsko, a potom je ještě třeba přijít na to, jak udržet legie v bezpečné vzdálenosti od velkého domu, abychom…“

	„Breako, už dost. Nemysli na to. Dnes, dnešního rána, a pro tuto chvíli na to nemysli.“

	Airmid propletla prsty s jejími a přitáhla si ji k sobě. „Nejsi na to všechno sama. Nemusíš velet tisícům kopí, vyzbrojovat a cvičit nové bojovníky a všechno vymýšlet sama. Vždyť to víš. Cunomar dojede do Camuloduna a povede si tam víc než dobře. Najdeme způsob, jak se dostat k železu. Najdeme i kováře. Pomohu ti; Bohové nám dali dnešní ráno. Je to dar a nesmíme ho nechat bez povšimnutí.“ Airmid ji políbila nejprve na čelo, potom na spánky a víčka, pomalu, opojně a bez naléhavosti noci.

	Poslední polibek skončil v důlku na krku, mezi rozevřenými konci torky. „Ať se stane cokoli, budu tě milovat. Nemohly bychom pro dnešek nechat Římany Římany?“

	
XXVIII

	„Vezu dary! Dary pro Boudičino vojsko. Pusťte mě dovnitř!“

	Bušení na vrata zanikalo v rytmických úderech kladiva o kovadlinu a Graine jen shodou náhod dírou ve stěně zahlédla postavu, která se rýsovala na zasněžené pláni. Vyhákla závoru z háků a ustoupila stranou, když dovnitř vjela podsaditá, šedovlasá žena s vozem a pěti koňmi. Koním stoupala z boků pára. Náklad se při prudkém zastavení převážil dopředu, aby posléze ztěžka dopadl zpátky. Konstrukce vozu zasténala.

	„Děkuji. Už jsem si myslela, že Iceni v zaslepenosti válkou s Římem zapomněli na zákony pohostinství.“

	Podsaditá žena si šlapala na jazyk a vyslovovala nezřetelně. Zjizvená tvář se jí při posměšném poděkování ošklivě zkřivila. Hodila otěže vedoucímu koni na hlavu a seskočila na zem. Zapotácela se.

	Od nejhorší zimy v ‘Tagově osadě Graine jen zřídka viděla někoho zahánět strádání pitím. Zákony pohostinství neříkaly nic o víně pro opilou ženu, která se bez pozvání přižene do osady.

	Graine si hryzala ret a dívala se do země. Po chvíli její pohled sklouzl ke kovárně, kde její matka kovala čepele mečů, ale byla příliš daleko, aby jí přišla na pomoc. Měla příliš mnoho práce, než aby se nechala vyrušovat opilým hostem. Do jara a vyhlášení války zbývaly pouhé dva měsíce. Železa ubývalo a nebylo ho dost na čepele pro všechny. Navíc Boudica byla jediným kovářem v osadě. Nesmí ji odvolávat od výhně kvůli ničemu menšímu, než je legie pochodující k jejich osadě.

	Musí si pomoci sama. Graine se na ženu pozorně zadívala a uvědomila si, že nepáchne vínem ani pivem, ale je z ní cítit jen mokrá vlna, navlhlá kůže a koňský pot. Levou rukou se opírala o vůz, aby neupadla. Pravou ruku, rameno a bok měla zkroucené, jako kdyby si polámala kosti, které později špatně srostly. A její vlasy měly sytě červenou barvu jako Boudičiny, jen v nich vykvetly stříbrné prameny.

	Kdyby se nešklebila, dalo by se říct, že je hezká. Plášť jí na ramenou držela spona, napůl ukrytá v záhybech mokré látky. Měla tvar kance, což byl znak Dumnoniů, kteří na jihozápadě bojovali proti Římu s urputností a zuřivostí zvířete, které se stalo jejich znamením.

	Jakmile si všechno, co viděla, poskládala dohromady, pochopila a cítila, jak se červená. Ostudně pozdě ji pozdravila jako učednice starší věštkyni nadanou velkou mocí. „Vítej Gunovar, dcero Gunovikova, který při invazi položil život za Mašu.“

	Hlavou se jí honilo všechno, co o té ženě slyšela, a nepochybně to na ní bylo vidět. „Bylas nejmocnější z věštkyň svého lidu, dokud tě nedostali Římané. Vyšetřovatelé legií tě mučili čtyři dny. Bojovníci vtrhli do pevnosti, aby tě osvobodili. Polovina jich při tom padla. Písně o tom se dostaly až k nám, ale už nevíme, co se dělo dál, jak se legie mstily, ani to, jestli s polámaným tělem můžeš dál mluvit s bohy.“

	„Tak, tak.“

	Úšklebek se zakalil posměchem, který nepatřil Graine. Netušila, jestli odpovídala na pozdrav, přivítání nebo cokoli z toho, co bylo řečeno.

	V jejím obličeji muselo být těžké číst, i když ho nehyzdily ošklivé jizvy po spáleninách. Připadalo jí snazší koukat se ženě do očí, ve kterých se mísily bolest a humor. To druhé změkčovalo to první. Ta žena měla obrovský smysl pro humor a Graine napadlo, že Ardacos by si ji zamiloval už jen kvůli tomu. Gunovar opětovala pozdrav věštců s grácií. Jediným gestem vzala na vědomí Graineino mládí, ale i věštecký dar, který se vyrovnal jejímu.

	„A ty jsi Graine, věštkyně se znamením zajíce a dcera Boudiky. Je mi ctí tě poznat. Dohlédneš mi na koně, zatímco budu mluvit s tvou matkou? Přes měsíc mě statečně vezli a nechci, aby nakonec kvůli nedostatku péče… A, tady jsi. No, konečně. Říkala jsem si, jak dlouho ti ještě bude trvat, než si všimneš, že máš hosta.“

	Jen velmi málo lidí si dovolilo s Boudikou mluvit takovým tónem a od chvíle, kdy si po ‘Tagově smrti nasadila torku, jich ještě ubylo. Airmid možná, pomyslela si Graine, když jsou spolu samy, ale jinak nikdo, koho znám. Sklouzla pohledem k matce a uviděla, že se usmívá od ucha k uchu. Návštěvnice byla vzácnost, již je nutné hýčkat: skutečný přítel.

	„Vážně? Tak to už chápu, proč jsi sem tak neurvale vtrhla.“ Breaca zatím došla k vozu a pohladila nejbližšího koně za ušima. Povolila mu postroj. Přejela dlaní po noze nejbližšího hřebečka, ze kterého se řinul pot.

	„Má dcera tě přivítala skutečně zdvořile. Má příliš dobré způsoby, než aby ti na rovinu řekla, že jsi strhala skvělého koně, kterého nevyléčíme ani do poloviny léta.“

	„Což se o tobě říct nedá.“

	Breaca se protáhla kolem kola a nahlédla do vozu. „Ne, to máš pravdu, nedá. Tažní koně Dumnoniů jsou pověstní. Co to vezeš, že to stálo za to, abys… Aha. Bohové ti to pošeptali do ucha nebo se zprávy o naší nouzi dostaly až na jihozápad?“

	Bočnice vozu byly příliš vysoké, aby Graine viděla dovnitř. Jakmile sklouzlo naolejované plátno, zahlédla šedomodrý třpyt, který se zrcadlil v očích její matky. Radost a vděčnost člověka, kterému bohové právě splnili celoživotní přání, rezonovala v Boudičině hlase, a proto Graine nemusela být věštkyně, aby s jistotou věděla, co ta žena přivezla.

	Gunovar jen mávla rukou, jako kdyby roční zásoba železa, již provezla v nejhorší zimě pod nosem dvěma římským legiím, nestála za řeč. „Vidění už pro mě není tak samozřejmé jako dřív. Airmid vyslala šepot, něco jsem zaslechla. Každopádně zprávy o válce se šíří po větru a letos v zimě foukal silný vítr, jak víš. Zprávy o tom, že Boudica shromažďuje vojsko, se dostaly k uším všech, kteří se chtějí přidat na její stranu. Abys mohla bojovat s Římem a vyhrát, potřebuješ železo, to je jasné i mně, přestože mě Nemain nenavštěvuje tak často jako dřív. To je všechno, co máme. Víc nemůžeme dát, protože to potřebujeme sami, abychom mohli bojovat. Bude to stačit?“

	„Postarám se, aby to stačilo.“ Breaca seskočila do písku u vozu. Vzala prut železa a zvedla ho do výšky. Prohlížela si ho, jako kdyby to byla už vykovaná čepel.

	Gunovar stála opodál, pozorovala ji a ani Graine z ní nespouštěla oči. Podsaditá žena byla zmrzačená, zranění se ještě nezahojila, ale vyzařovala z ní síla ducha i těla. Dokázala sama přivézt přes celou zemi vůz naložený železem v zimě, blátem a sněhem. Měla postavu kováře.

	Breaca to věděla. Podala jí prut v natažených rukou. „Gunovar, tvůj otec býval ve své době nejlepší kovář. Viděla jsem, co vykoval a ty umíš to co on, pokud ne víc. Zůstaneš a pomůžeš mi? Stejně nutně jako železo potřebuji i dalšího kováře. Legionáři všechny naše povraždili, když za Scapuly přišli zlámat naše čepele. Sama do jara nedokážu vykovat tolik mečů a kopí, kolik potřebujeme.“

	Gunovar se usmála a byla v tu chvíli skoro krásná. „Kdyby člověk dal na pověsti, tak by řekl, že ti stačí jeden den, abys vykovala meče a kopí pro celé vojsko, a potom jednou rukou pobila všechny Římany. Naštěstí pověsti neberu doslova a nevěřím všemu, co slyším. Samozřejmě, že sama všechny vyzbrojit nezvládneš. Proč myslíš, že bych se sem jinak trmácela osobně?“

	S pomocí Gunovar zbraní rychle přibývalo, i když si Breaca musela najít čas na výcvik nových bojovníků. Graine se ve svém odhadu nezmýlila. Ardacos si podsaditou kovářku se zmrzačeným tělem oblíbil, a nejen pro její břitký humor. Společňě začali Cunomarovu čestnou stráž přetavovat v jádro budoucího vojska.

	Dva měsíce po příchodu nového roku se Breaca rozhodla si od kovařiny odpočinout a svolala radu čestné stráže. V kruhovém domě, kde se konala zkouška hodu kopím, se shromáždilo devětačtyřicet nových bojovníků, a tváře jim plály příslibem boje. Nezklamala je. Každý z nich dostal náramek s medvědicí na jedné straně a hadím kopím, jež bylo znamením Boudiky, na druhé. S touto zástavou je poslala zpátky do jejich vesnic, osad či kruhových domů, jež bývaly jejich domovem, splnit první úkol.

	Poselství, jež si odnášeli a měli šířit, bylo pro všechny stejné: „Breaca nic Graine, prvorozená dcera královské krve, svolává všechny bojovníky Icenů, aby se o prvním úplňku po jarní rovnodennosti shromáždili na místě konání podzimního koňského trhu. Bojovníci medvědice ukáží cestu těm, kteří ji neznají, nebo se obávají zimy. Sníh je naší nejlepší ochranou. Vydejte se na cestu záhy a v malých skupinkách. Modlete se, aby zima vydržela a legie předčasně nevytáhly z pevností.“

	Tak zněla první výzva k válce, která poprvé od římské invaze svolávala Iceny k boji.
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	V horách na západě, v blízkosti ostrova věštců, Mony, se boje rozhořely ještě před koncem zimy.

	Sněhová pokrývka dosahovala ke kolenům. V údolích leželo sněhu víc než v horách, kde ho vítr rozfoukal. Vrcholky hor uvěznil ledový příkrov a staly se neschůdné pro lidi i zvířata. Nic z toho však nezabránilo římským legiím podnikat výpady stále hlouběji do vnitrozemí a dál na západ od jejich pevností, ani bojovníkům Mony útočit na vetřelce kdekoli a kdykoli to bylo jen trochu možné.

	Valerius zachumlaný do naolejovaného pláště, aby se chránil před štiplavým mrazem, ležel na ledu pod větrem bičovaným hlohem a pozoroval dění v údolí pod sebou, kde se předchozího večera utábořilo křídlo galské pomocné jízdy. Svítalo, nadešlo mrazivé a průzračné ráno. Krajina se stříbřitě třpytila a s vycházejícím sluncem dostávala zlatavý nádech. Slunce se vyhouplo nad obzor. Mlha se pomalu zvedala a řídla, z šedavého moře postupně vystupovaly obrysy legionářských stanů postavených v řadách v zákrytu a dva větší, důstojnické, na konci.

	Na opačné straně, poblíž ústí údolí, v provizorní ohradě neklidně podupávalo na padesát koní. Vycházející slunce odhalilo i mlčenlivé důkazy neviditelného násilí. Valerius uviděl dva Galy ležet bezvládně na sněhu, v okolí krku a slabin se červenala krev, již vypil sníh.

	Nad stany u ohrady se zatřepotal kus bílé látky. Z Valeriova pohledu vlevo se od bludného balvanu oddělila postava a zamávala obnaženým nožem. Světla bylo stěží dost, aby se záblesk čepele dal zahlédnout. Znamení hovořilo jasnou řečí: v táboře je bezpečno a útok může pokračovat.

	Z kamenného pole na protější straně údolí vystoupily další dvě siluety. Provazy provizorní ohrady ani nezasténaly, když je přeřezávala čepel. Jakmile do hloučku koní dopadla rozkládající se vlčí kůže, z níž nepochybně silně páchly zbytky tuku, celé stádo se rozeběhlo pryč. Dusot kopyt splašených koní zaduněl údolím a stěny hor ho vracely ozvěnou.

	Hluk musel probudit snad každého a Galové, pokud měli jen trochu soudnosti, museli spát lehce a večer si odříct víno. Za pár okamžiků se stany vyprázdnily. Tři bojovníci šplhali vzhůru po svahu do bezpečí. Dřív než za nimi vylétl první oštěp, byli už mimo nebezpečí.

	Už nemělo smysl se skrývat. Nejvíc nalevo od Valeria běžela Braint, v Boudičině nepřítomnosti bojovnice Mony, jež také vedla ranní přepadení a víc než půl tuctu dalších předtím.

	Odplivla si na znamení díků bohům a zahleděla se vzhůru do horského sedla, kde kolem malého ohně čekali další tři bojovníci. Na její znamení s lehkostí seběhli z kopce, vybavení provazy ze spletených řemenů surové kůže, váčkys obilím a hrudkami soli, aby pochytali splašené koně Římanů, až se zvířata unaví a zastaví se na opačné straně údolí.

	Nikdo z nich, ani Braint, ani žádný z jejích bojovníků, si ho nevšiml. Nečekali ho tam. Vstal, setřásl sníh z pláště a zkusmo si protáhl ztuhlé klouby.

	Ramena už ho nebolela, což ho nepřestávalo udivovat. Od konce podzimu, kdy ho Longinus zbitého a vysíleného poslal zpátky na Monu, ho neustále bolela snad každá část těla. Léčby se pod dohledem Luaina mac Calmy ujal Bellos. Následovaly měsíce pití páchnoucích odvarů, kterými ho napájel ve dne i v noci, obvazování, přikládání bylinných náčinků a další nevyhnutelná péče, již s sebou nese ošetřování těžce raněného. Celou tu dobu ho u srdce hřála zvrácená myšlenka, že měl nakonec pravdu: byť slepý, měl belžský mladík výjimečné léčitelské schopnosti.

	Až do poloviny zimy ho kosti a svaly bolely tak, že první část noci nemohl spát, aniž by se neprobudil se slzami na krajíčku, ale i to byl úspěch. Po slunovratu se začal prodlužovat den a pochroumaná kloubní pouzdra se vyhojila natolik, že pokud se v noci přece jenom vzbudil, nebylo to bolestí.

	Na svahu s výhledem na tábor pomocné jízdy mu před očima vyvstala nepříjemně živá vzpomínka na výslechovou místnost. Jen stěží se dokázal přimět dál pozorovat zmatečné hemžení v údolí a chápat smysl hlasitých příkazů v latině. Galové se zformovali do bojové formace a vyrazili. Opět cítil rány pěstmi, kopance nohou a údery tyčí, které ho nutily stočit se do klubíčka a schovat se.

	Silou vůle se přiměl zůstat stát, dívat se a varovně nevykřiknout, když opěsalá pomocná galská jízda pochodovala přímo do pasti na konci údolí, kde se široká pláň zužovala do úzkého hrdla. Zastavili se a čekali. Nebyli úplně hloupí. Nepochybovali o tom, že v nejužším místě na ně čeká smrt. Otázkou zůstávalo jen to, jak velkou početní převahu mají a jestli na ně začnou z úbočí létat kopí a hozené kameny, nebo jestli s sebou bojovníci kmenů mají prakovníky, proti nimž byla jedinou obranou dostatečná vzdálenost.

	A Braint prakovníky přivedla. Valerius je viděl opouštět Monu a měl dobrou představu o tom, kde by je na zasněžených svazích měl hledat. Zatímco se římští důstojníci radili, jak dál, z kopců vylétly první kameny a první jezdci bez koní zemřeli. Zvuk nesený větrem k němu dorazil později než zrakový vjem. První mrtvý padl k zemi a jeho duše prošla kolem Valeria dřív, než se k němu donesl výkřik umírajícího.

	Valerius se odvrátil, nechtěl vidět další duše bloudit trnitými keři. Svět byl plný bludných duší a on je ještě neuměl vrátit jejich bohům, aby konečně došly klidu. Raději chtěl být sám. Chytil svou kobylu, nasedl a opatrně ji vedl dolů k přívozu. Za jeho zády náhle zaduněl kámen. Mohla to být náhoda, nemusel být vržený z praku, aby se mu splašil kůň.

	„Efnísi, to nemůže vyjít. Nezpochybňuji odvahu Braint ani odhodlanost bojovníků Mony, jenom beru v úvahu početní převahu. Suetonius Paulinus se stal místodržícím právě proto, že má zkušenosti s bojem v horách. Dostal rozkaz ovládnout západ, nebo při pokusu o to zemřít. Má na povel dvě legie a odpovídající počet jezdců, tedy přibližně třináct tisíc mužů, z nichž je každý připravený položit za něho život. Ty máš stěží čtyři tisíce bojovníků, nejvýš šest, pokud budeme počítat i věštce a všechny děti starší pěti let schopné hodit kámen. Za uplynulý měsíc se Braint podařilo zabít třiapadesát jezdců, za což jsme zaplatili ztrátou šesti bojovníků. To je dobré. Je to přijatelné. A dělá to čest bojovnici Mony a všem, kteří šli s ní. Jenomže to nestačí.“

	„Ptal jsem se tě na tvůj názor?“

	Efnís stál výjimečně ve velkém domě sám, svlečený a v ohňové jámě, z níž mu vyčnívala jen nahá hruď, a vybíral z ní zimní nános popela. Luain mac Calma opět odjel do Hibernie nebo možná do Galie, vlastně nikdo přesně nevěděl, kam. V jeho nepřítomnosti byl starším Mony Efnís a jeho slovo bylo zákonem nejen na ostrově, ale všude tam, kam ještě nedosáhla moc Říma. Fakt, že se rozhodl vlastníma rukama vyčistit ohňovou jámu, o něm vypovídal víc, než si byl ochoten přiznat.

	Aniž by čekal, až ho vyzve nebo mu k tomu dá svolení, Valerius skočil do jámy k němu. Shýbl se pro zuhelnatělé poleno z hlohu a vyndal je nahoru.

	S ohledem na to, že ho starší výslovně neposlal pryč, pokračoval. „Nikdy ses mě na můj názor neptal. Luain mac Calma si přál, abych zůstal na Moně, a tak jsem tady. A pokud už tady musím zůstat, tak bych nerad položil život ve zbytečné bitvě s muži, jimž jsem kdysi velel.“

	„Protože ti na nich ještě pořád záleží?“ Efnís si neodplivl, ale klidně mohl.

	Valerius se na okamžik zarazil v půli pohybu, s dlaněmi plnými popela. Dokonce i ve slabém světle bylo znát, že je nepřirozeně bledý. „Ano, záleží mi na nich. Jistě, že mi na nich záleží, jsou do dobří lidé. Ale především tady jde o to, že vím, jaký mají výcvik, čeho jsou schopní a co vydrží. Bez ohledu na to, jak velké jsou odhodlání a statečnost Braint a jejích bojovníků nebo jak velká je moc věštců, nedokážeš zastavit patnáct tisíc vycvičených vojáků a zabránit jim, aby vpadli na Monu a pozabíjeli všechno živé, co jim padne do rukou. Pokud to chceš udělat jen proto, abys mi dokázal, že se mýlím, zbytečná smrt tisíců tvých lidí padne na tvou hlavu. Jejich duše budou čekat na tu tvou, až ti vyšetřovatelé konečně dovolí zemřít.“

	Poprvé se vyjádřil tak přímočaře a neomaleně. Efnís se na něho upřeně zadíval. Věštcovy oči klouzaly po těle druhého muže, mapovaly jizvy, staré i novější, jako kdyby ony mluvily pravdu, zatímco ústa lžou. „Co bychom tedy měli podle tebe dělat?“

	Hluboko v srdci, v místě vyhrazeném bohům, Valerius nepřestával uchovávat vidění, které měl, když Longinus zradil Řím: obraz věštců a dětí na člunech, které je přes klidné moře odvážejí do bezpečí. Hovořil o tom s mac Calmou, naléhal na něho, aby začal jednat, ale věštec namísto toho nasedl na loď a vydal se na moře v době, kdy by to nikdo, komu zůstala kapka zdravého rozumu, neudělal. Dosud se nevrátil. A očividně o Valeriově vidění Efnísovi nic neřekl.

	„Ustoupil bych, vypůjčil si nebo ukradl každý člun nebo loď, který uveze víc než pět lidí, a začal bych odvážet všechny, co jsou na ostrově, do Hibernie.“

	„Cože?“ Obrovský prostor velkého domu pohltil Efnísův štěkavý smích. „Nebuď směšný. Co by si šest tisíc lidí počalo na Hibernii? Kam by šli? Z čeho by žili? Kde by spali?“ Stáli naproti sobě v hluboké jámě, oddělení jen bělavým popelem. Valerius se opřel o stěnu a oprášil si ruce.

	„Co budou jíst a kde budou spát, až legie vypálí Monu do základů? Povolej kupecké lodě z Hibernie. Kupci ti vděčí za život, vyhoví ti, když je požádáš. Můžete s sebou vzít osivo, krávy i březí ovce, všechno co máte tady. Nezapomeň, že do Hibernie by tak odplula celá rada starších Mony, tedy na dva tisíce věštců, léčitelů a pěvců a dvakrát tolik vycvičených bojovníků. A už jen proto vás přivítají jako bratry.“

	„A co velký dům? Stojí tady od časů předků. Pokud odejdeme, lehne popelem.“

	„Až Římané odtáhnou, můžete ho postavit znovu.“

	Valerius se rouhal na nejposvátnějším místě a bohové ho přesto neumlčeli. Efnís se chvíli nezmohl na slovo, jen bez hlesu otevíral a zavíral ústa.

	„Efnísi, uvažuj. Luain mac Calma je pryč a ty musíš chránit svůj lid. Paulinus na protějším břehu úžiny shromažďuje vojsko, které je skoro stejně tak velké, jako to, jež při invazi před dvaceti lety vtrhlo do Británie. Jakmile ovládnou západní hory, vezmou si všechno, co se udrží na vodě, a vyrazí přes úžinu. Nemůžeš si dovolit váhat. Nemáš už čas.“

	Valerius vylezl z jámy a došel ke stěně za Efnísovou hlavou. Staré i novější rytiny ožily. Nejčerstvější znamení, jeho znamení běžícího psa, bylo ještě skoro bílé. Jeho pes přicházel na Monu jen zřídka a ožíval ve znamení. Představa, že ho ztratí a opustí, bolela víc, než si myslel. Cítil palčivý žár ohně, jak dřevo stravovaly plameny.

	Efnís ještě stále zůstával v jámě, s hlavou skloněnou jako zarmoucené dítě. Valerius se přikrčil, aby se mu mohl podívat do očí a jejich duše se potkaly. „Velký dům dělají tím, čím je, starší, ne dřevo, ne došky, ne řezby na střešních trámech. Dokážu vyřezat nového psa, ale nedokážu předat dětem vědění jejich otců, protože je neznám sám. Pokud starší zemřou a velký dům zůstane stát, poděkují vám za to bohové, co myslíš?“

	Kdysi dávno bývali přátelé. Tehdy Icenům patřila půda, lesy i pastviny a Řím byl jen strašák pro zlobivé děti. Pod nánosem výčitek a touhy po pomstě se v Efnísových očích zableskla jiskřička pochopení. Poznal, že nepředstavitelné, je nejen možné, ale dokonce nevyhnutelné.

	Trvalo to dlouho, než pochopil, a ještě déle než se přiměl to vyslovit nahlas. Mluvilo z něho zoufalství. Nutnost ho přinutila k činu, který se mu protivil a v bezmocném hněvu ubližoval a zraňoval.

	„Braint nikdy nebude souhlasit,“ namítl. „Nikdy se nestáhne. Zemře při obraně Mony a spolu s ní i všichni její bojovníci. Budou se bít do posledního, který si sám vezme život. Pro tvou sestru by udělali totéž. Obětují pro ni život, pokud se Boudica vůbec někdy vrátí, aby zaujala své místo v jejich čele.“

	
XXX

	„Braint je pryč. Její kůň se vrátil sám. Hledali jsme její tělo celé dopoledne, ale marně.“

	Tu zprávu přinesl prakovník, který velel v soutěsce to ráno, kdy Valerius pozoroval střet v údolí. Přímočarý silurský mladík se širokými rameny vypadal stěží dost starý, aby měl věk na zkoušku dlouhých nocí, ale jizvy na jeho těle vypovídaly o pěti letech bojů. Stál na molu s provazem v ruce a usilovně si hryzal dolní ret, aby potlačil pláč.

	Od Valeriova rozhovoru s Efnísem a úspěšného přepadení galské jízdy uplynula polovina měsíce. Během oněch dvou týdnů se poklidný život na Moně změnil v takřka neřízený chaos.

	Luain mac Calma se vrátil z Hibernie a přivezl s sebou flotilu malých rybářských lodí, jako kdyby o Valeriem navrhovaném odsunu rada starších rozhodla už na podzim. Odvoz celých rodin se vším jejich majetkem, dobytkem, koňmi a ovcemi napínal trpělivost a organizační schopnosti rady na samou mez únosnosti. Za dva týdny se podařilo odvézt do Hibernie třetinu obyvatel Mony. Lodě a čluny se vydávaly na moře dvakrát denně za odlivu, plně naložené, aby dopravily do bezpečí tolik lidí, kolik jim vítr a moře dovolí.

	Nebylo jisté, zda stačí odvézt všechny. Toho roku se jaro na západě přihlásilo brzy. Teplý vítr vanoucí z moře už stačil rozpustit skoro všechen sníh a bílé zůstávaly už jen nejvyšší vrcholky. Na druhém břehu úžiny zatím Suetonius Paulinus, z Neronovy libovůle v pořadí pátý místodržící Británie, dokončoval poslední metodické přípravy na invazi, bedlivě sledován stále neklidnějšími zvědy.

	Celkem nedávno si dvě křídla pomocné jízdy postavila tábor tak blízko úžiny, jak se ještě nikdy Římané neodvážili. Zvědové přinesli zprávy o tom, že pomocné sbory dostaly příkaz vyčistit všechny horské průsmyky, vytlačit z nich bojovníky Mony a zabít všechny, kteří jim padnou do rukou. Přinejmenším první část rozkazu se jim podařilo splnit.

	Luain mac Calma se shýbl pro oblázek a hodil ho naplocho přes mírně zvlněnou vodu. Žabka pětkrát odskočila a zmizela pod hladinou. Pokud to bylo znamení bohů, potom mu nikdo jiný než oni nerozuměl. Ušklíbl se a ohlédl se doleva. „Valerie? Co s ní udělají?“

	„Pokud nedostanou jiný rozkaz, odvlečou ji k vyšetřovatelům do pevnosti.“

	Valerius zíral přes vodu a zamyšleně hladil psa. Prsty se mu bořily do hrubé srsti. Zvíře se vrátilo na první lodi, která přijela z Hibernie, jako kdyby mělo za úkol dohlížet na odjezd obyvatel Mony. Ať už byl důvod k jeho návratu jakýkoli, Valerius ho přivítal, jako kdyby to byl Blesk, jako přítele v cizím a nepříliš přátelském prostředí. I tak ho ale sevřela neblahá předtucha, jakmile ho uviděl.

	Se psem v patách sledoval přípravy na odjezd a cítil se uvnitř prázdný stejně, jako kdysi před bitvou. A zlé tušení ho přimělo vyhlížet Braint, a proto byl první, kdo uviděl jezdce řítící se ze svahu, a také první, kdo si na Moně všiml, že se její kůň vrátil bez jezdce. Nejvíc ho na tom překvapovalo, jak moc se mu při tom pohledu sevřelo srdce.

	Moře se vlnilo v mírném větru. Přívoz měl to dopoledne napilno pod velením Sorchy, převoznice, jež viděla až příliš mnoho bojovníků odjíždět a nevrátit se, aby ji osud dalšího dojímal. Valeriovi se zvedl žaludek a ucítil v ústech pachuť zvratků. Nevolnost tentokrát nevyvolala jen představa další plavby. Zatímco se jeho tělo během zimy uzdravovalo, mac Calma ho naučil, jak lépe naslouchat šepotu Nemain. Teď cítil její přítomnost v příchylnosti psa a klamného klidu. Nevolnost způsobil nečekaný vpád Mithry do jeho mysli.

	„Jak se to stalo? Víš to?“ zeptal se mladého Silura.

	Chlapec odpovídal ochotně, jako kdyby slova vyřčená nahlas mohla zvrátit události, jež už se staly. „Křídlo jízdy se utábořilo v ústí průsmyku na druhé straně hor…“ Ukázal k nejvyššímu vrcholku, který se zvedal z ranní mlhy. „Odvazovali jsme jejich koně jako vždycky a Braint čekala na úbočí. Znamení k útoku nepřišlo, a tak jsme odešli. Ale i tak, ti koně nepatřili k nejlepším. Ty dobré schovali ve stanech a vyřítili se ven, jakmile zaslechli dusot. I kdyby Braint dala povel zaútočit, nestačili bychom to udělat. Byli příliš rychlí. A potom jsme se s ní nesetkali na smluveném místě. Neobjevila se. Hledali jsme ji. Její kůň přiběhl, ale sám.“

	Mladík tiskl dlaně k sobě a upřeně se na ně díval. „Mohli ji chytit kdekoli. Hned se vrátili zpátky do tábora. Limarnos je sleduje. Kdyby odjeli i s ní, zapálí křoví.“

	Oheň je nebezpečné znamení. Vidí ho obě strany a oběma je zřejmé jeho poselství. „Dobrá práce. Co je to za oddíl? Viděls praporec?“ Valerius s ním mluvil, jako kdyby byl velícím důstojníkem a chlapec nováčkem, který zoufale potřebuje pochvalu a povzbuzení.

	Silur byl ale příliš mladý, než aby znal podrobnosti Valeriovy zrady. Zamračil se a chvíli přemýšlel. „Byli to Thrákové. Jejich vůdce jezdí pod praporcem s býkem, stejným jako znamení předků, jen ten jejich je červený na šedém podkladu… stejně šedém, jako je barva Mony.“

	„Děkuji ti.“ Ten praporec býval Valeriův a Longinus si ho ponechal. Válečný pes šťouchal Valeriovi čumákem do stehna a on mu položil dlaň na hlavu. Ten dotek mu přinášel úlevu.

	Dřív než se bolest nesená mlčením stačila příliš rozrůst, mac Calma tiše řekl: „Mají ten nejlepší výcvik, jsou to ti nejlepší, a proto je Paulinus povolal. Budou vyslýchat Braint oni?“

	Valerius se zahleděl na vysoké vrcholky hor na druhé straně úžiny. Po chvíli odpověděl: „Ne, pokud se od dob, kdy jsem jim velel, nezměnili k nepoznání. Longinus by nikdy neublížil ženě, pokud by na něho nezaútočila v boji. Zajaté bojovnice obvykle odvedou k výslechu do pevnosti. Pokud to ještě neudělali, tak proto, že mají příkaz zůstat, kde jsou, což nám dává naději na její záchranu.“

	„To je dobře. Doufal jsem v to. Děkuji ti.“

	Další oblázek rozčeřil hladinu. Tentokrát se odrazil devětkrát a poslední žabka klesla do moře ve spršce třpytivé tříště. Luain mac Calma, starší Mony, sledoval Manannanovy bílé koně, jak běží přes místo, kde kámen klesl ke dnu.

	Zasunul obě ruce do záhybů pláště a otočil se zády k vodě. Pohledem vyhledal Valeria a upřeně se na něho zadíval. Stal se Nemain a Mithrou zároveň. V jeho ocích byla bolest.

	„Zdá se, že nám bohové dávají dar. Musíme ho využít. Místodržící se nesmí dozvědět o odvozu našich lidí z Mony. Bylo by nejlepší, kdyby se nám podařilo přivést Braint zpátky živou a nezmrzačenou, ale pokud to nebude možné, bude pro ni i pro nás lepší, když nikdy nedojede do pevnosti Dvacáté živá. Valerie, vezmi si bojovníků, kolik potřebuješ, a postarej se o to, ano?“

	Výběr bojovníka či bojovnice Mony byl zdlouhavý a podle tradice na jeho průběh dohlížela celá rada starších. Ta pocta nemohla připadnout někomu jen z rozmaru staršího, a pokud ji získal člověk, který zradil, zabíjel a vydal vyšetřovatelům Říma víc bojovníků a věštců, než by se dalo spočítat, bylo to přinejmenším neobvyklé.

	Nicméně Luain mac Calma byl řádně vybraným starším Mony a jeho slovo platilo jako zákon. Pokud usoudil, že má velení a čest stát se zastupujícím bojovníkem Mony připadnout muži, který v minulosti vedl nepřátelskou jízdu, bez porady a bez vysvětlení, nikdo se neodvážil jeho rozhodnutí zpochybnit. To ovšem neznamenalo, že mu bojovníci, ať již s kopím, prakem nebo meči, dají svoji důvěru, srdce nebo lásku. Pouze naděje, že se jim pod jeho velením podaří přivést Braint živou, je přiměla poslechnout a podřídit se jeho rozkazům. Byla to jen mlhavá naděje, která měla k jistotě hodně daleko.

	Dopoledne prošlo v horečnatých přípravách, během nichž Valerius zjistil, že zná víc bojovníků, ať již šlo o jejich jména nebo schopnosti, než si myslel. A co bylo důležitější, s jistotou dokázal poznat, kdo se byť neochotně podřídí a splní jeho rozkazy a kdo se ho při první příležitosti pokusí beze svědků zabít. Pes šel po jeho boku, když spěchal z velkého domu do zbrojnice a zase zpátky. Ti, kteří se zamračeně podvolili, byli ti, kterým věřil nejvíc. Ti, kteří při pohledu na něj dělali znamení proti zlu, byli nejnebezpečnější.

	Krátce po poledni svolal radu do velkého domu, jíž se účastnili vůdci jednotlivých skupinek, aby všichni věděli, co se chystá udělat. Přikolíkoval kůže ve vchodu nahoru a nechal do domu proudit čerstvý vzduch. Otvorem se dovnitř hrnulo světlo jasnější než plameny.

	Mohl a měl procházet mezi nimi, Breaca by to jistě udělala, ale Valerius, bývalý důstojník římské jízdy, se rozhodl zůstat stát na vyvýšeném dubovém stupínku, aby byl o hlavu a ramena vyšší než oni a dobře ho viděli i ti vzadu. Měl na sobě kroužkovou košili a starý jezdecký plášť ještě z Caradokových dob, který se používal k vylákání nepřítele. Jeho praporec visel na zdi za ním. Válečný pes v barvě čerstvě prolité krve na šedém podkladu byl dobře vidět ze všech stran.

	Tvořil zrcadlový obraz býka, znaku thrácké jízdy, pod nímž kdysi Valerius bojoval za Řím. Jakmile se vyhoupl na stupínek, přivítalo ho ticho, které otrávilo vzduch. Nikdo z nich nepochyboval o tom, koho má před sebou. Všichni do posledního to věděli, a proto nečekali, že by o své minulosti otevřeně mluvil.

	Valerius mluvíval k vojákům před bitvou bezpočtukrát a šlo o důležitější bitvy než ta, která je čekala. Věděl, jak si je získat bez ohledu na to, jak moc ho nenávidí. Jeho hlas se nesl jasně a čistě. „Víte, kým jsem byl. Víte také, čím mě starší Mony pověřil. Jsem mu povinován poslušností stejně jako vy. Nikdo z nás nemá na vybranou. Dokud se Braint nevrátí, aby se ujala velení jako bojovnice Mony, což si přeji stejně jako vy, jste vázáni přísahou mě poslouchat a následovat.“

	Zatím neřekl nic, co by nevěděli. Valerius je pozorně sledoval a znovu v duchu přehodnocoval svoji původní volbu, aby s sebou vzal jen ty, jimž může důvěřovat.

	„Braint drží v zajetí a za žádných okolností se nesmí dostat do pevnosti Dvacáté živá. Přivedeme ji zpátky nebo ji zbavíme pout života. Buď jedno, nebo druhé.“

	I tohle věděli, ale nechtěli to slyšet od něho. Nechtěli, aby jim to připomínal. Pokud by pohled dokázal zabíjet, byl by Valerius už mnohokrát mrtvý.

	Jenomže očima zabít nelze. „Jízda se neutábořila v ústí dlouhého průsmyku náhodou. Je to past, která zatím sklapla jen z poloviny. Potřebovali nás tam vylákat a Braint je pro ně jen návnada, na niž chytí větší rybu – vás. Místodržící dobře ví, jak velká je odvaha a statečnost bojovníků z Mony, a ví i to, že bez váhání položí jeden za druhého život. Chce vás zničit, aby mohl bez odporu obsadit ostrov.“

	Zaskočil je a překvapil. Nenáviděli ho kvůli tomu ještě víc. „Takže už tam na nás čekají… a nejspíš jejich víc než jen jedno křídlo jízdy, s největší pravděpodobností nejvíc od invaze. Musíme předpokládat, že je to první krok Říma k ovládnutí Mony, první fáze útoku a promyšlená past. Uvažujte: až bude většina bojovníků v dlouhém sedle, kdo zabrání legiím vpadnout na nechráněnou Monu? Nehodlám něco takového dopustit.“

	Jeden nebo dva začali přemýšlet o tom, co právě slyšeli, většina však stále zůstávala nepřátelská a lhostejná k tomu, co říkal. Valerius vycítil změnu povahy ticha. Pes si sedl vedle něho tak, aby ho všichni viděli. Zvíře upoutalo jejich pozornost víc než jeho pán.

	Valerius si dal ruce za záda a jako císař promlouvající k legiím pokračoval. „Máme celkem tři možnosti: za prvé, podaří se nám přivést Braint zpátky živou, v což všichni doufáme; za druhé, zbavíme ji pout života, rychle a čistě, což není ta nejlepší možnost, ale je to mnohem lepší, než co by ji čekalo v pevnosti Dvacáté; nebo za třetí, ponecháme Braint jejímu osudu a namísto pokusu o její záchranu budeme dál pokračovat s vysidlováním ostrova, dokud všichni nebudou v bezpečí nebo poslední z nás nepadne, podle toho, co nastane dřív.“

	Poslední slova zanikla ne sice v řevu, to ve velkém domě na Moně nepřipadalo v úvahu, ale v nesouhlasném sykotu, z něhož čišelo nepřátelství víc než z hlasitých výkřiků.

	Jakmile se utišili, znovu začal mluvit, ale úmyslně šeptal, aby museli napínat sluch. Poslední nespokojenci zmlkli.

	„Je tu ještě čtvrtá možnost, a to rozdělit bojovníky z Mony, větší část ponechat na ostrově, aby bránili průliv a odráželi legie. Pokud se rozhodneme pro rozdělení, pojede se mnou do dlouhého sedla osvobodit nebo zabít Braint jen šest set bojovníků, kteří budou muset čelit zatím neznámé početní převaze nepřítele. S vaší pomocí bych volil tuto možnost.“

	Dostal je, upoutal jejich pozornost tak, že stejně jako pes, který nevidí nic než zajíce, nevnímali nic a nikoho jiného. Ani kdyby ho milovali, nemohli by mu věnovat víc pozornosti. Zvedl paži nad hlavu a švihl jí dolů jako mečem. Hrana dlaně rozčísla vzduch a vyryla dělicí čáru. Podvědomě se rozdělili, větší část napravo, menší nalevo.

	Nejprve oslovil větší skupinu budoucích obránců. „Vaším úkolem je bránit Monu. V mé nepřítomnosti bude vaším velitelem Tethis z kmene Kaledonců. Tethis, je třeba bránit oba břehy úžiny. Jak, to už je na tobě.“

	Zvolil dobře. Všichni očekávali, že Tethis jednou zaujme místo Braint. Valerius podle nich neprávem ukradl čest, jež patřila jí. Býval by ji rád měl po svém boku, ale uvědomoval si, že patří k nepočetné hrstce těch, kteří jsou schopní najít rovnováhu mezi odvahou a nutností. Tethis nebude mrhat životy bojovníků, nebude se pouštět do předem prohraných střetů, nepožene je zbytečně na smrt, ale nezaváhá, pokud život jednoho vyváží mnoho dalších.

	Pódium patřilo jí. Úsečnými povely se jí podařilo vykřesat z chaosu řád. Vybrala si podsaditou ženu z kmene Cornoviů, jejíž bratři zemřeli Valeriovou rukou, a ona by ho nejspíš nejraději zaživa stáhla z kůže a udržovala jeho tělo při životě uvězněné v jílu, aby trpěl co nejvíc, pokud by to starší Mony dovolil. Připadlo jí nejčestnější místo po Tethisině štítové ruce, ale příliš mnoho dalších, kteří k němu cítili stejně palčivou nenávist, musel vzít s sebou. Pokud by chtěl mít jistotu, že ho nikdo v nestřeženém okamžiku nebodne do zad, útočil by na tábor jízdy stěží s pěti desítkami kopí.

	Jakmile Tethis a její bojovníci odešli, věcně oslovil ty zbývající. Mluvil krátce a bez zbytečných slov, vysvětlil jim plán útoku, rozložení sil a zvuková znamení, jako kdyby to byla pomocná jízda a on její velitel. I kvůli tomu ho nenáviděli, ale namítat proti tomu nic nemohli. Nakonec je vyvedl ven a zarazil praporec do země. Stín ukazoval k severovýchodu. O kousek dál vyryl do země rýhu špičkou nohy.

	„Je krátce po poledni. Sejdeme se, až se stín dotkne rýhy. Rozlučte se a připravte se. Nehodlám plýtvat vašimi životy, nehodlám z vás ani udělat hrdiny. Pokud je tam jen jedno křídlo jízdy, budeme mít početní převahu stovky jezdců, což znamená, že bychom neměli být poraženi. Někteří z vás zemřou v boji, to je jisté. Smrt čeká i ty, kteří padnou do zajetí. Chci, aby bylo jasno: druhá záchranná výprava nebude. Nikdo, opakuji vůbec nikdo, nezůstane ležet živý na zemi, až budeme odjíždět. Nechci, aby se vyšetřovatelé Říma dozvěděli o vysidlování, a proto jim nehodlám informace předkládat na stříbrném tácu pod nos. Každý, kdo nebude schopen jízdy, vydechne v horách naposledy.“

	Rozhlédl se po zamračených tvářích. Nikdo se ani nepohnul. „Poslední věc. Ti, kteří tady nebudou, až stín postoupí na značku, zůstanou na ostrově. Pro koho je příliš tuhé sousto být pod mým velením, může se připojit k Tethis. S ostatními se tady už brzy sejdeme.“

	Pouze tři ze šesti set se rozhodli zůstat s Tethis a bránit Monu. Ostatní se nechali pod Valeriovým velením převézt na pevninu. Nasedli, seřadili se a vyrazili za ním tak, aby měli praporec s válečným psem stále na dohled. Scházela jim disciplina římské jízdy, na niž byl Valerius při velení v bitvě zvyklý, ale s tím se nedalo už nic dělat.

	Hnědka, na níž jel, patřila k nejlepším válečným koním na Moně, za což byl vděčný. Vzali ji Římanům při nájezdu. Natahovala krk dopředu, vnímala a poslouchala každý pokyn jezdce, uši nastražené, a hnala se k dýmu v dálce. Milovala rychlost a milovala i boj, za což ji na oplátku miloval Valerius.

	Naklonil se a povzbudivě ji popleskal po krku, když ji pobídl, aby vyrazila vzhůru svahem. Odpoledne postupně přešlo v soumrak, nebývalé teplý na danou roční dobu. Ranní mlha se už dávno rozplynula. Strmý svah byl zarostlý hlohovými keři, které měly na květ. Kapradí pod nimi už se chystalo na jaro, první listy už vyrazily z růžic. Nad kamenitým vrcholkem kroužil skřivan a jeho píseň pohlcovala ticho plné očekávání.

	Čekající ticho.

	Valerius zpomalil a zvedl ruku. Mladý silurský prakovník, který jako první přinesl zprávu o zajetí Braint, jel po jeho pravici s praporcem.

	„Tady se rozdělíme. Pamatuješ si znamení?“

	„Samozřejmě.“ Jmenoval se Huw. Byl vzdáleně příbuzný s Caradokem v matčině linii a byl na to náležitě hrdý.

	Valerius zvolil co nejjednodušší dorozumívací znamení. Za několik hodin se mladík nemohl naučit celý složitý systém signálů používaný římskou jízdou. Huw mávl praporem proti slunci. Šeď podkladu splynula se šedí oblohy a válečný pes se točil a skákal jako živý.

	Valeriova skupina se rozdělila. Větší skupině měl velet bojovník z kmene Durotrigů, jehož vlasy připomínaly jezevčí chlupy, a měl v nich vpletený bezpočet per a amuletů. Podél úpatí kopce se měli dostat do údolí z druhé strany.

	S Valeriem zůstalo jen třicet kopí. Konečně se alespoň částečně začali krýt.

	„Viděli nás?“

	Huw sršel nedočkavostí a pokoušel se to skrýt. Uměl přepadat nepřítele ze zálohy, s přímým bojem neměl žádné zkušenosti.

	Valerius se soustředil na psa, který běžel kus před nimi. Nespouštěl z něho oči, když odpovídal. „Samozřejmě. A také nás vidět měli. S trochou štěstí mě i poznali A budeme-li mít dvojnásobné štěstí, tak Ale Primě Thracum stále velí muž, jehož znám víc než dobře. A budeme-li mít štěstí tak velké, že se vymyká zdravému rozumu, bude si pamatovat, jakým způsobem jsem zachránil praporečníka, kterého v horách na jihu zajali Silurové.“

	„A jestli si to pamatuje…“

	„Tak možná uvěří, že chci týž postup zopakovat i tady, což bude znamenat, že budeme přesně vědět, jak rozmístil své muže. Ale možná je chytřejší, než si myslím, a v takovém případě si jedeme pro smrt. Chceš se vrátit?“

	„Ne!“ Mladík zrudl jako vařený rak. „Nikdy utíkat nebudu!“

	„Pokud ti to nepřikážu, což bych dost dobře mohl, ale…“ Valerius přivřel oči, aby v bledé, vodnaté záři slunce, která ho nutila slzet, lépe viděl. „Co myslíš, je to signální oheň, nebo jen večerní mlha tam na úbočí?“

	Byl to signální oheň a viděly ho obě strany, ale s trochou štěstí si jeho poselství každá z nich vyložila jinak.

	Údolí, v němž drželi Braint, mělo tvar šípové hlavice s hrotem směřujícím na sever. Tam se strmé horské stěny stýkaly a vytvářely tupou špičku. Vstup do údolí na jihu byl dost široký, aby se do něho vešlo sto jezdců v řadě vedle sebe s rozestupem na délku kopí.

	Dno bylo rovné a ploché, jako kdyby je vymlela řeka, bez bludných balvanů, takže jezdci se jím mohli hnát cvalem, aniž by se museli strachovat o koně. Longinus vybral tábořiště dobře a nikdo se k němu nemohl přiblížit bez varování. Celé dopoledne zvědové přinášeli na Monu zprávy, že stany Římanů zůstávají zhruba ve třetině údolí a na stejném místě, jako když Braint zajali. Signální oheň jen potvrzoval, že je tomu tak stále.

	Valerius pobídl kobylu a zamířil svahem k severnímu konci údolí. Třicet bojovníků jelo za ním v zástupu s velkými rozestupy. Ti, kteří je shora pozorovali, je museli považovat za průzkumný oddíl, který chce být co nejméně nápadný.

	Cestu přehradila kamenná lavina a Valerius u ní zastavil. Na vrchol kopce nedohlédl a neviděl ani za něj.

	Huw nepřirozeně klidný a bledý stál po jeho boku. Prak mu ochable visel z ruky jako nepotřebný přívažek. Oblázky napínaly kůži váčku k prasknutí.

	„Braint viděli a stále žije. Kdyby byla mrtvá, kouř by měl černou barvu. Budeme postupovat, jak jsme si řekli. Huwe, dej mi praporec a svého koně svěř Nyddovi.“

	Nydd pocházel z kmene Ordoviků a byl o několik let starší než Huw, ale jeho vlasy měly touž černou barvu lidu z hor a tunika zelený vzor na ramenou a lemu.

	Kůň, jenž právě změnil pána, byl šedák s černými fleky, jehož si jezdci, kteří si cení dobrých koní víc než žen nebo zlata, museli na první pohled všimnout. Hřebec byl z icenského chovu a měl na pleci vypálenou značku – hadí kopí. Pokud Longinus pořád využívá batavského zvěda, který na tisíc kroků dokázal bezpečně rozeznat vyznamenání na legionářské standartě, nepochybně od něho uslyší, že ti, kteří přijíždějí s Valeriem, jedou na nejlepších koních Mony. I kdyby všechno zapomněl, důvod, proč tomu tak je, si jistě bude pamatovat.

	„Huwe, signály znáš a víš, kdy který použít?“

	„Jistě.“

	„Co uděláš, když na tebe nepřátelští jezdci zaútočí dřív, než osvobodíme Braint?“

	„Poběžím zpátky sem, nasednu na koně a ujedu. Za žádných okolností nedovolím, aby mě chytili, protože kvůli jednomu bojovníkovi, kterému odvaha zatemnila rozum, zítra žádnou další záchrannou výpravu nepovedeš.“ Uměl dobře napodobovat. Dělal grimasy a jeho hlas zněl skoro stejně jako Valeriův. Uražená hrdost a hněv mu vehnaly do tváří krev, takže už nebyl tak bledý.

	Valerius se usmál. „Správně. Život Braint závisí na tobě. Věřím, že to dokážeš.“

	Silurové měli pověst nejlepších stopařů a neméně skvělých lovců. Huw se samým soustředěním mračil, když si omotával konce praku kolem zápěstí „Vím, kým jsi byl a co jsi dělal,“ řekl nahlas. „Dělám to pro Braint. Nezklamu ji.“

	Z mladíka se stala sotva znatelná zeleno-černá šmouha, která po chvíli zmizela mezi hlohy. O chvíli naplněnou nejistotou a napětím později, cvrnkl do kamene za Valeriovou hlavou malý kamínek, ne větší, než jaký by mohla upustit vrána. Huwovo znamení, že je na místě a že si přinejmenším jeho první rozkaz zapamatoval.

	Nydd svíral žerď praporce. „Drž se vedle mě a jeď tam, co já. Pokud nás napadnou, budu tě bránit. Pokud přijdeme o praporec a válečný pes padne, nebudeme mít jak dát Huwovi znamení a on zemře. Pokud zemře on, Braint vypustí duši v pevnosti. Rozuměls?“

	Nydd byl starší než Huw a bojoval ve více bitvách než mladý Silur. Zůstal klidný a ani se nezačervenal. „Zabil jsem už dost římských praporečníků, abych věděl, co se stane, když prapor padne.“

	„Dobře. Jedeme!“

	Valerius v čele oddílu vyjel z úkrytu a cítil změnu. V pohledech, které je provázely, rezonovalo uspokojení a zklamání zároveň. Longinus byl rád, že nezměnil taktiku, ale zároveň mu vadilo, že je Valerius tak hloupý.

	Stoupali kozí pěšinou vzhůru, příliš úzkou pro kohokoli soudného. V místě, kde růžice kapradí už zůstávaly zavité, sesedli a převedli koně přes kameny, kterých se i kozy bály. Dva ze starších Silurů v těch horách prožili dětství a jejich vzpomínky stály u zrodu Valeriova plánu. Celou cestu vzhůru se v duchu zaobíral myšlenkou, jak je dobře, že si někdo svoji minulost tak přesně a dopodrobna pamatuje.

	Dostali se na vrchol a stáli v místech, kde se hřebeny spojovaly, ve špičce šípu údolí. Poprvé měli možnost podívat se dolů na otevřené prostranství hluboko pod sebou. Stezka klikatící se dolů vypadala stejně nevábně jako ta vedoucí nahoru a srázy po obou jejích stranách děsily lidi i koně vražednou příkrostí.

	Všech třicet jezdců se shromáždilo kolem něho a nasedlo. „Nydde, nech praporec sklouznout dolů východním směrem a potom ho zase zvedni. Ať to vypadá, že ti vyklouzl z ruky, ale včas jsi ho stačil zachytit.“

	Praporečník naprosto přesně splnil Valeriův pokyn. Po dobu deseti výdechů bylo ticho. Koně přešlapovali a ošívali se, snažili se najít co možná nejbezpečnější půdu pod nohama. Vysoko nad nimi zakroužil havran a snesl se na dub rozbrázděný nepřízní počasí. Valeriův válečný pes zakňučel a zavětřil. A potom zaržál kůň, který nepřišel z Mony, klid se změnil v chaos, a chaos ve vřavu.

	Na protější jižní straně se do údolí vřítilo bez mála šest set jezdců. Longinus si dobře zapamatoval lekci, jíž se mu kdysi od Valeria dostalo, a tak pět set thráckých jezdců bylo na útok připravených. Střetli se v plném cvalu a hluk boje musel být slyšet až na Moně.

	Na horském hřebeni, ušetřen ran ale ne hluku, Valerius zvedl ruku. Chvíli ji nechal nahoře a máchl jí dolů teprve poté, co mlčky požádal o pomoc a ochranu oba bohy, v něž věřil.

	„Jedeme!“

	Bojovníci Mony uměli válčit, uměli zabíjet nejrůznějšími zbraněmi, ale především uměli skvěle jezdit. Jejich koně měli nejjistější krok ze všech a žili pro válku a boj. Pokud to okolnosti vyžadovaly, dokázali se hnát cvalem i po holých kamenech, aniž by si polámali nohy a ohrozili jezdce. Valeriova kobyla nesla cejch hispánských koní a vyrovnala se jim. Pobídl ji ze strmého svahu a na několik dalších chvil nemohl dělat nic, než sledovat ubíhající kameny a myslet na to, že není nejspíš příliš pravděpodobné, že se do údolí dostane živý. Čím blíž se dostávali do údolí, tím méně kamenů jim stálo v cestě a tím rychleji mohli jet. Konečně. Třicet jezdců se hnalo bok po boku rovným dnem údolí, daleko za linií boje, a jejich koně letěli s větrem o závod jen z čiré radosti.

	Valerius pobízel kobylu, až mu její hříva bičovala obličej a oči mu slzely pichlavým větrem. Srdce mu tlouklo v rytmu cvalu, splašené vzrušením. Křičel jí do ucha slova povzbuzení, připomínal jí slavné předky, mluvil o hříbatech, kterým dá život. Kdysi jako dítě měl vidění, které se té zběsilé jízdě podobalo, a pokaždé, když si na ně vzpomněl, zaplavila ho jásavá radost. Jakkoli unavený, jakkoli opilý, jakkoli vyčerpaný nebo otupělý tíhou zodpovědnosti, kdykoli se Valerius z kmene Icenů řítil do bitvy, cítil se volný a do světa zasaženého válečným šílenstvím jako by nepatřil.

	Stany thrácké jízdy měli na dosah. Pět řad stanů a důstojnické před nimi, blíž k ústí údolí a dál od nich. Zvědové tvrdili, že Braint drží v jednom z nich, ale už nevěděli ve kterém.

	Valerius seskočil dřív, než kobyla zastavila, a při dopadu na zem už se mu v ruce blýskal obnažený meč.

	Bojovníci se rozeběhli za ním, připravení zabít stráže. Žádné tam ale nebyly. Longinus chránil životy svých mužů a nechtěl je zbytečně nechat umírat. Valerius prořízl nožem stěnu největšího z důstojnických stanů dvěma rychlými pohyby. Trojúhelník bílé kůže spadl dovnitř. Protáhl se do neosvětleného prostoru. Oči si musely zvyknout na přítmí, protože přicházel z ostrého denního světla. Ani tam nebyly žádné stráže, což ho překvapilo.

	U protější stěny uviděl ležet postavu, spoutanou železnými okovy, které byly řetězy a objímkou připevněné k dubové kládě, již by ani dva silní muži neunesli.

	„Braint?“

	Rychlými kroky překonal vzdálenost, která ho od ní dělila, a poklekl u ní. Toporně otočila hlavu. Nezbili ji tak surově jako jeho, ale nechtěla se nechat spoutat bez boje, takže ji někdo vzal mečem naplocho přes tvář. Ošklivá a zanícená rána se táhla napříč obličejem bojovnice. Zůstane jí nepěkná jizva, pokud bude žít dost dlouho, aby se proseknutá tkáň zahojila. Přinejmenším jednou ji nešetrným úderem zbavili vědomí. Levou část hlavy měla oteklou tak, že neviděla na oko.

	Valerius se bezmyšlenkovitě natáhl, aby ji pohladil pro povzbuzení. Trhla sebou a vyhnula se jeho doteku. Ze zdravého oka sršelo pohrdání a nenávist. „Tak ty! Napadlo mě, že by mohla přijít Tethis, ale jsem ráda, že měla víc rozumu než ty. Je to past, víš to vůbec?“

	Valerius pobaveně přikývl. Uprostřed bitevní vřavy se cítil volný, zbavený všech pout, a její zášť mu nemohla ublížit. „Samozřejmě. Vlastně by mě zklamalo, kdyby to past nebyla. Longinus je nejlepší stratég, co pomocná jízda má.“

	Rozhlédl se. Kovář Cornoviů právě vlézal dovnitř s kladivem a dlátem, zakaleným v rozpáleném dřevěném uhlí. „Odsekej řetězy. Okovy by trvaly moc dlouho.“

	Cokoli bylo dlouho a čekání jim působilo muka. Bušení kladiva přehlušilo i hluk vzdáleného boje v ústí údolí. A potom najednou ustalo. Kovář spokojeně zamručel.

	„Hotovo.“

	Byl to hřmotný a silný člověk. Zvedl Braint do náruče jako dítě. Řetězy, stále připevněné k okovům, zachřestily na kotnících a zápěstích bojovnice. Otočila hlavu, aby viděla za sebe.

	„Valerie, nesmíš…“ Ještě nikdy bojovníka Mony neodnesli živého z bitvy. Raději volili smrt než takovou pohanu.

	„Nemáme čas zbavit tě pout. Na koni se udržíš. Nydd tě odveze do bezpečí. Vrátíš se sice na Monu jako vězeň, ale budeš žít.“

	Nydd čekal venku a držel otěže hnědé kobyly a svého šedáka. Byli to dva nejlepší koně na Moně, vytrvalí, rychlí a vycvičení postarat se o jezdce. Kovář bez jakýchkoli obřadností přehodil Braint přes sedlo.

	„Chyť se otěží, jestli musíš, ale rychleji pojedeš bez nich.“

	Braint na něho plivla. „Jestli zemřu spoutaná, s okovy na rukou a bez možnosti se bránit, budu na tebe v zemích za životem čekat třeba celou věčnost, abych se ti pomstila.“

	„Nebudeš sama.“

	Valerius zvedl ruku, aby pleskl kobylu po zadku a v půli pohybu se zastavil, když zahlédl záblesk zbroje.

	Otočil se. Na pět set jezdců v ústí údolí znenadání osamělo na bojišti, které bylo ještě před okamžikem plné ječících bojovníků. Stejně rychle, jako se objevili, se bojovníci z Mony, kteří je napadli, vytratili. Rozplynuli se v mlze, kapradí a dubovém mlází. Thrácká jízda je nepronásledovala z obavy, že by se mohlo jednat o léčku. Udělali čelem vzad, aby zaklapli past. Ti muži věděli, jak sevřít šiky a jak držet bojovou formaci, aniž by k tomu museli dostat výslovný rozkaz. Pomalu a neúprosně se vraceli ke stanům jako neproniknutelná hradba koňských těl a kovu.

	„Už jdou,“ šeptl Nydd. Těkal pohledem z valící se masy k Valeriovi a zpátky. „Ucpali celé údolí napříč.“

	„Vím. Jenomže oni si myslí, že se pokusíme prorazit jejich řady, abychom se dostali ven, což neuděláme. Jeďte na sever a neohlížejte se. Naše koně to zvládnou, ale většina těch jejich ne. A za žádných okolností nesmíš ztratit prapor. Musíme se dozvědět, že jste v bezpečí.“

	Valerius postupně pleskl oba koně a ti vyrazili dlouhými kroky, které vzápětí přešly v cval. Přes dvě desítky bojovníků váhaly. Nespouštěly oči z blížící se římské jízdy. Nebyli zvyklí před nepřítelem utíkat.

	Valerius máchl paží tak jako už tolikrát, když velel do útoku. „Jeďte! Všichni. Na sever a na Monu. Jeďte!“

	Bojovníci pobídli koně a vyrazili. Utvořili kolem Braint, kováře a Nydda ochranný půlkruh, použili vlastní těla místo štítů. Jejich koně neběželi, aby získali čest a vybojovali vítězství, ale běželi o život. Hnali se na sever, kde čekalo bezpečí, natahovali krky a napínali síly. Nepotřebovali pobízet, cestu znali, přijeli po ní. Každý z bojovníků ji také znal a byl odhodlaný dostat se na hřeben nebo zemřít.

	Dva zabili oštěpy Thráků. Valerius slyšel padnout dvě těla a přesvědčil sám sebe, že to nebyl Nydd ani Braint. Neměl čas se ohlížet. Se šesti bojovníky musel čelit přibližující se zdi těl thrácké jízdy.

	Díval se, jak přicházejí, a počítal údery srdce. Dvacet potřebovali Nydd s Braint, aby se bezpečně dostali na úpatí svahu. Desítku dalších, aby se praporečník dostal tak vysoko, aby Huw uviděl rudého válečného psa a dal mu kamínkem smluvené znamení. Thrácká jízda u něho bude dřív. Všechna pozornost jezdců se upírala na Valeria. Zůstal bez koně a představoval snadný cíl.

	„Tady. Valerie, nasedej.“

	V duchu prosil o koně, ale neočekával, že bude jeho přání vyslyšeno. Kdosi mu vtiskl do ruky otěže ryzáka, který přiběhl z vřavy v jižním ústí.

	S očima vpitýma do hradby těl Valerius hvízdl, aby přiměl zvíře k běhu a šest bojovníků ho následovalo. Před očima stovek jezdců, kterým kdysi velel, vyskočil na běžícího koně, aby jim připomněl, že tentokrát nejde o žádnou obyčejnou šarvátku.

	Jezdci Aly Primy Thracum nevěřili vlastním očím, když jejich bývalý velitel zvedl paži vysoko nad hlavu, švihl jí a z hrdla se mu vydral bojový pokřik Mony, když v čele hrstky bojovníků vyrazil proti nim.

	Odlákáme jejích pozornost, abychom poskytli Braint čas uniknout z jejich dosahu. Pokud se nám podaří udržet šípovou formací, možná projdeme jejich řadami, ale to vám neslibuji. Ti, kteří zůstanou se mnou, mají nejmenší naději na přežití.

	To jim řekl, než opustili Monu, a proti všemu očekávání se čtyři ženy a dva muži sami nabídli, že zůstanou s ním, zatímco Braint bude ujíždět do bezpečí. Následovali ho v pevně sevřeném klínu jako nejlépe vycvičený oddíl římské jízdy a on je vedl proti jedinému slabému místu v hradbě nepřátel, ke skulině stěží dost široké pro jednoho jezdce mezi praporečníkem a zbrojířem, jehož znal. Nikdy do žádné bitvy neodjížděl střízlivý.

	Zbrojíř byl jejich jedinou nadějí. Náraz, zadunění koňských těl, když Valeriův ryzák vrazil do zbrojířova. Meče zazvonily, čepele se rozezpívaly a jiskry vylétly vysoko nad lidskou hradbu. Dva muži zemřeli. Všichni bojovníci z Mony byli stále naživu. Prorazili. Před nimi se otevíral volný prostor. Valerius švihl paží. Utvořili řadu, která letěla k jihu, k otevřenému ústí. Na rychlosti závisel jejich život.

	Jenomže ústí už dávno nebylo volné a možná to byla celou dobu jen klamná představa. Dlouho před tím, než k němu dorazili, Longinus je přehradil druhou polovinou svých mužů. Past v pasti. Utvořili lidský řetěz. Byli na délku půl kopí od sebe, připravení a střízliví, odhodlaní nenechat je projít.

	„Stát!“ Valerius zapomněl, že už nevelí římské jízdě, ale bojovníci, kteří pokyn neznali, přesto přiměli zpocené a rozběhnuté koně zastavit.

	„Valerie! Jejich velitel jezdí na tvém koni!“ vykřikla Madb.

	Divoká bojovnice z Hibernie měla břidlicově šedé vlasy a pronikavý pohled kavky. Bojovala za Monu z vlastního rozhodnutí, ne proto, že by byl její domov v ohrožení. Ryzáka chytila ona a teď mu kryla záda. Ještě nikdy vedle ní nebojoval a litoval toho.

	Valerius přiměl koně, aby se uklidnil, a podíval se směrem, kterým ukazoval hrot jejího meče.

	Viděl ho už předtím, poznal ho už před několika měsíci, ale rád se přesvědčil, že je kůň stále živý a zdravý.

	I ostatní bojovníci zklidnili koně. Nepřítel měl převahu sto na jednoho a neměli kam utéct. Pozorně si prohlíželi strakatého koně. Havran, kůň bývalého velitele thrácké jízdy, se stal legendou i mimo římské vojsko. Zuřivost a úpornost zvířete v boji byly příslovečné a s výjimkou boje nenáviděl jezdce stejně jako nepřítele. Oddělil se z hradby těl a řítil se přímo na Valeria. Madbin vzdech se ozval nejblíž, ale nepatřil k nejhlasitějším, ani nejprocítěnějším.

	Co říct o Havranovi víc, než že je dokonalost na čtyřech nohách? Bílé skvrny na sametové černi, jako kdyby bohové chrstli běloskvoucí sníh na matně černý plášť noci, obě barvy dokonale čisté a ryzí. Vyhřebelcovaný se hnal s Longinem v sedle proti nepříteli stejně jako kdysi pod Valeriem. Muž, který býval jeho pánem, měl poprvé možnost vidět to, co bezpočet jiných před ním. Bolest z jeho ztráty ho ochromila a lítost, kterou nejspíš necítil tváří v tvář Havranovi nikdo jiný před ním, mu sevřela srdce.

	„Mám tvou matku. Je na Moně a čeká hříbě, její poslední, které se ti možná vyrovná. Byla by na tebe pyšná.“

	„Uhni!“

	Madb do něho vrazila a tím mu nejspíš zachránila život. Oštěp, který by ho jinak zasáhl do krku, narazil do země a dopadl na stan.

	„Stát!“ Longinus dal povel paží a singularius, který hodil první oštěp a chystal se k druhému hodu, nechal paži neochotně klesnout.

	„Valerie! Nebyl jsem si jistý, jestli přijdeš.“ Longinus mlaskl a Havran jako na přehlídce udělal několik kroků k němu. A to přehlídky nenáviděl. Přinucený zastavit, zůstal bez hnutí napůl cesty mezi bojovníky z Mony a thráckou jízdou čelem k Valeriovi.

	Z koutků mu odkapávala bílá pěna a oči mu sršely záští. Jenomže Havran se na svět nikdy nedíval jinak a Valerius neměl jak zjistit, jestli ho zvíře poznalo, jestli ví, koho má před sebou.

	Longinus jako jeden z mála věděl naprosto přesně, s kým má tu čest. Dobře znal všechny Valeriovy tváře. Longinus Sdapeze se nezměnil: lehkomyslný, statečný, bohy požehnaný důstojník, který dal v sázku život, aby svého přítele vyrval vyšetřovatelům, po víc než deset let jezdil do bitev po Valeriově boku, sázel se s ním, vyhrával i prohrával víckrát, než dokázal spočítat, velitel jízdy, který zásadně jezdil bez přilby a nechával si červenohnědé vlasy připomínající srst srny narůst až na ramena. Jeho oči měly nezvyklou barvu jantaru jako oči sokola a stejné pronikavý pohled. Zrcadlila se v nich vřelost, ale i zklamání a bezbřehá bolest.

	Kdysi dávno, na počátku jejich přátelství, se s Valeriem vsadil, že vydrží stát na tajícím a pukajícím ledu po dobu padesáti úderů srdce. Longinovo srdce tlouklo rychleji než Valeriovo, a tak vyhrál. Tentokrát bušilo rychleji Valeriovo. Vypůjčený kůň cítil neklid jezdce a chvěl se nedočkavostí.

	Od chvíle, kdy Nydd dorazil na hřeben a nechal válečného psa na praporci klesnout do zapadajícího slunce, uplynula doba dlouhá šedesát úderů srdce. Nic se nestalo a nejspíš se ani nestane.

	„Blahopřeji. Nikdy bych si nepomyslel, že v sobě najdeš dost odvahy, abys jezdil na mém koni. Kousl tě někdy do ramene?“ Valerius povolil koni uzdu a přijel k němu tak blízko, že se ho skoro mohl dotknout. Zařinčelo železo. Po Longinově boku dvakrát osm jezdců tasilo meče a dalo mu jasně na srozuměnou, že další krok vpřed bude poslední v jeho životě.

	Bojovníci z Mony se srazili k sobě a výjimkou Madb, která zůstala po Valeriově boku a zubila se. S ní se cítil bezpečný. Uměla vytušit nebezpečí a ochránit před ním nejen sebe.

	Přimkla se k jeho levému rameni. Od chvíle, kdy Nydd zamával praporcem, uplynulo víc než sto úderů Valeriova srdce. Madb ztuhla a otočila hlavu nalevo. „Jsou tady. Dobrá práce. Myslím, že tě nenechají padnout,“ zašeptala mu tak tiše, že to nikdo jiný nemohl slyšet.

	„Možná ne. Nedívej se tam.“ Valerius si dával pozor, aby nezabloudil pohledem ke svahu. Hlasitě se Longina zeptal: „Chceš nás vyzvat, abychom se vzdali?“

	„Udělal bych to, kdyby mi nebylo naprosto jasné, že by to bylo jen plýtvání dechem. Vzdali byste se snad?“

	„Šest proti pěti stům není zrovna povzbudivý poměr sil, ale smrt v boji je nejspíš lepší než padnout do rukou Římanů. Zvlášť pro zrádce, o kterém je známo, že strávil zimu na Moně.“

	„Naprosto souhlasím. Měli jste utéct s tou ženou, co jste osvobodili.“

	„Možná, ale to bych tě neviděl jet na Havranovi a můj život by tak byl mnohem chudší. Co bys na mém místě udělal ty?“

	Longinus se usmál. Stejně jako vždy i tentokrát se v jeho úsměvu mísila výzva s pochopením. Sáhl po meči a podržel ho před sebou v natažených dlaních. Byla to galská práce, čepel vykovaná na míru, přesně odpovídající jeho váze a výšce, se srpkem měsíce, znamením thráckého boha, na hrušce jílce. Zhotovili ji po vzoru předků, po celé ploše se táhly modravé žilky. V nízkém večerním slunci se leskla jako klidná hladina jezera ve svitu měsíce.

	Longinus nakrčil obočí. „Bojoval bych… proč jinak bychom byli tady?“ Čepel ho vyzývala. „Vlastně jsme nikdy doopravdy nezměřili síly a připadá mi, že už nejsi ten ubožák, za kterého jsem tě měl v létě. Moji muži nezasáhnou, nebudou se mezi nás míchat, pokud se rozhodneš poprvé a naposledy se mnou zkřížit zbraň. Žádné vítězství není předem jisté.“

	Valerius zasalutoval. „Přijal bych, ale jestli pozvedneš meč, zemřeš, a to by byla škoda. Bojovníci ukrytí na svazích všude kolem jsou nejlepší prakovníci z Mony a vy jste v dosahu jejich kamenů. Mrzí mě to, ale dal jsem jim jasné rozkazy a z tohoto postavení nemám možnost je změnit. Pokud se vzdáte, nic se vám nestane. Jinak ti, kteří tasí, vzápětí zemřou.“

	Hovořil latinsky, dost hlasitě, aby ho slyšely i zadní řady. Uvolnili se, oddechli si a čekali na rituální souboj stávajícího velitele proti bývalému. Valeriova slova je vytrhla z klidu. Rozhlíželi se kolem sebe. Z prvních řad se ozvaly chraplavé kletby v latině a thráčtině, k nimž vzápětí přibyly další, když celé křídlo jízdy porušilo disciplínu a otočilo se čelem ke svahům.

	Valerius švihl paží a po obou stranách údolí se přelila třpytivá vlna, jak slunce zatančilo na zbrojích bojovníků, kteří se postupně nechávali vidět. Stáli tam všichni, které přivedl, s výjimkou těch, kteří padli v boji v ústí údolí. Jakmile se vytratili z bitevní vřavy, zaujali nové pozice a čekali jen na cvrnknutí malého kamínku, který jim oznámí, že je Braint v bezpečí. Jakmile se ozvalo, uposlechli poslední z Valeriových rozkazů, a tak jako se vrány snášejí na větve dubů, tiše a nepozorovaně, se rozestoupili na hřebenech po obou stranách údolí. Jižní ústí přehradila hradba těl čekajících bojovníků stejně pevná a neprostupná jako kamenný val.

	Jen Longinus se nahoru nepodíval. Zlatavé sokolí oči se zamyšleně upíraly na Valeria. „Kolik?“

	„Šest set. O sto jezdců víc, než máš ty. Podle mě to na vítězství stačí. Údolí je jejich. Nedostanete se ven. Jste obklíčeni a v menšině. Za takových okolností není hanba vzdát se. Na Moně nejsou žádní vyšetřovatelé. Dostanete možnost bojovat za nás. Pokud tu nabídku přijmete, nebudete první. Za Monu již bojují Batavové i Galové, kteří kdysi jezdili pod římskými prapory. Pokud se rozhodnete nepřijmout, zemřete rychle a čistě.“

	Longinovi nikdy odvaha nescházela. Ušklíbl se. „Vážně nejsi takový nanicovatý pitomec, za jakého jsem tě měl. To jsem rád.“

	„Longine, o to teď nejde. Musíš se rozhodnout. Tví muži udělají, co řekneš. Půjdou za tebou a pokud… Ne!“

	Meč se srpkem měsíce jako blesk zaútočil na Valeriovu nekrytou hlavu. Jen díky dlouhými roky bojů vycvičenému instinktu tu ránu odrazil. Nevěřil tomu, co se stalo. Železo zazpívalo, když třesklo o nepřátelskou čepel, kterou srazil stranou. Jiskry vylétly do výšky. Z nebe se snesla sprška kamenů a dva jezdci padli k zemi. „Longine! Nebuď pitomec. Před kamenem z praku neujedeš… Bohové! Proč jsem ti kdy nechával svého koně? Jeď!“

	Poslední slova napůl zanikla v dunění kopyt. Havran nikdy nenechal svého jezdce uvězněného v obklíčení nepřátel. Ať již na Longinův pokyn nebo možná bez něj, se zvedl na zadní, aby zachránil jezdce, a vyrazil vpřed. Muži a zvířata Aly Primy Thracum, poslušní výcviku, se vyřítili za ním.

	Valerius pak v závěsu za nimi. Jeho kůň byl mnohem pomalejší a zraněný, ale do běhu dal srdce. Madb se držela po jeho boku a jako štít ho vlastním tělem chránila zleva. Bok po boku se hnali k jižnímu ústí v patách prchajícímu Longinovi, který se řítil přímo proti hradbě těl zvířat a lidí z Mony, jimž velel Nydd. Valeriovy pokyny si zapamatoval do písmene.

	
XXXI

	Náraz železa do lidských a zvířecích těl otřásl zemí. Údolí se zachvělo.

	Valerius z kmene Icenů, kdysi decurion Aly Primy Thracum, prožil mnohé noční můry, aby zjistil, že žádná není horší než strach, který v něm vzbuzovala. Bojovat muž proti muži, čepel proti čepeli, s muži, jimž velel a které měl rád, nepatřila k těm nejhorším ani k těm nejméně děsivým. Tak jako vždy ho zaplavila jásavá radost z boje; síla okamžiku a všeovládající touha přežít mu neumožňovaly přemýšlet nebo litovat. Ještě nikdy nevyjel do bitvy pod ochranou bohů, kteří naplnili jeho srdce: Nemainina ryzost a čistota se spojily s Mithrovou syrovou silou. Miloval je oba, žil skrze ně a věděl, že pokud v horském údolí zemře, dojde pokoje.

	A také bojoval s Madb po boku, s bojovnicí, která mu kryla záda, a on na oplátku chránil její život. Už tak dlouho neprožil spříznění duší v boji, že skoro zapomněl, jaká radost to je. Zamával cizím mečem, pobídl cizího koně a válečný pes mu běžel po boku, jako kdyby se pro boj narodil. Ten, jenž mohl být věštcem, ale stal se bojovníkem, věděl, že jeho život by nikdy nebyl úplný, kdyby se stal pouze jedním z toho.

	Vzduch ztěžkl potem koní, žen a mužů, slinami, potoky prolité krve a vyhřezlých střev, po kterých podkluzovaly nohy i kopyta koní a nutily bojovníky hlídat si i to, kam šlapou. Valerius si vybral soupeře: neznámého cizince s jedním okem modrým a druhým hnědým, který jezdil na hnědé kobyle vycvičené zabíjet. Zaútočila na Valeriova hřebce, který vyhodil zadními a zasáhl ji do boku. Ztratila rovnováhu a spolu s ní i jezdec, jehož Valerius bodl pod okraj přilby. Po čepeli zůstala rozšklebená rána jako druhé, krvavé obočí, zpod nějž se na svět nedívaly oči, ale šedá mozková tkáň. Valerius stačil meč vytrhnout z padajícího těla a jeho kůň odrazil další útok klisny dřív, než je boj znovu pohltil.

	Madb zranila Thráka po jeho pravici, jehož nejspíš znal. Bojovnice Coritanů po jeho levici s vlasy plnými per minula a málem usekla hlavu jezdci, jehož Valerius určitě znal. Skácela se ze sedla mrtvá dřív, než stačila vykřiknout. Pricius, milovník zrcadel, se vítězoslavně zašklebil a chystal se vrhnout na Valeria, aby vzápětí zemřel, sražený ranou ženina druha, který s uši drásajícím zavytím najel do jeho valacha ze strany a rozdrtil mu žebra. Rána mečem měla takovou sílu, že mu rozsekla helmu.

	Valerius cítil, jak se hnědák chce vzpínat, ale nedovolil mu to, protože věděl, že římská jízda je vycvičená párat břicha koním a v danou chvíli přijít o koně znamenalo jistou smrt. Naslepo bodl za sebe a zasáhl Thráka, který se nakláněl v sedle, aby vrazil meč do břicha jeho koně. Pochopil, že rána nedopadla tak, jak měla, protože tíha v ruce zmizela, když se cizí, vypůjčený meč zlomil.

	„Tady!“

	Druh zabité coritanské bojovnice se naklonil ze sedla a jedním plynulým pohybem vytrhl meč z ruky mrtvé a hodil ho Valeriovi. Ještě včera by mu s ním nejspíš nejraději probodl břicho a zítra to možná bude chtít udělat zase, ale pro dnešek stál na jeho straně, aby společně čelili horšímu nepříteli. Chytil meč za jílec a poděkoval, zvedl paži a nebýt instinktu a pohotovosti jeho koně, který sebou trhl a uskočil, stálo by ho to život. Útočník vzápětí zemřel Madbiným mečem.

	„Musíme dostat jejich praporec.“

	Zavytí Hiberňanky se neslo nad bitevní vřavou. Stejně jako Valerius i ona milovala boj. Zašklebila se a přiměla koně, aby se rozeběhl k místu, kde stál praporečník.

	Před nimi v oku bouře zuřící bitvy v mírném větříku povlávala zástava Aly Primy Thracum s krvavě červeným býkem. Longinus bojoval opodál. Držel se zpříma v sedle Havrana, v bezpečí před útoky ostatních koní. Jezdec a kůň splynuli v jedno tělo. Pokud by zemřel v tu chvíli, byl by to dar bohů. Valerius o tom nepochyboval, protože sám mnohokrát cítil to co on.

	„Sem!“

	Mezera se uzavírala a Valerius jí ještě neprojel. Madb se hnala k třepotající se zástavě. Čest bojovníka mu přikazovala, aby vyrazil za ní a chránil ji tak, jako ona jeho. Pobídl koně a bez nadšení vyrazil.

	Ti, kteří v bitvě myslí na cokoli jiného, než je boj, záhy umírají. Jeho nepozornosti si všimli hned tři muži a okamžitě zaútočili. Život mu zachránil reflex získaný po letech bojů a Braint, která zbavená okovů a nepříčetná, zaslepená válečným šílenstvím, kosila všechno živé, co jí stálo v cestě.

	S Nyddem po boku vpadla do změti těl po Valeriové pravici a zabíjela s lehkostí člověka, jemuž nezáleží na životě ani na lásce. Nebylo pochyb, že se chce dostat k Longinovi a pomstít se tomu, který ji zajal. Především jeho chtěla zabít.

	Neměl, jak jí v tom zabránit. Stačil jen přiložit dlaň k ústům a zakřičet: „Longine!“, aby jeho přítel alespoň věděl, ze které strany přijde smrt. Vzápětí se na něho vrhli, z každé strany jeden, na čerstvém koni a s dobrými zbraněmi. Valerius neměl ani jedno, a proto byl pomalejší, i když mečem vládl lépe než oni a jeho kůň se těm jejich přinejmenším vyrovnal.

	Havran nejspíš považoval sám sebe za nesmrtelného a nejspíš to byla i pravda. Valerius rozhodně nebyl sám, kdo se zastavil uprostřed pohybu, když se černý hřebec vzepjal, zaržál a kopyty zaútočil na koně Braint. Žádné jiné zvíře ze sebe nedokázalo vydat zvuk, který silou nenávisti ochromoval mysl. Muži a ženy na okamžik zapomněli na boj.

	Hluk boje na okamžik vystřídalo ticho a strnulost, které trvaly dost dlouho na to, aby Valerius viděl, jak se Havran vzepjal, kopl a odrazil se ke skoku, který krásou a plavností musel ohromit i bohy. Braint odrazila ránu s lehkostí a sekla. Ozval se nezaměnitelný třesk čepele narážející o kroužkovou košili a křupnutí přeražených kostí.

	„Longine!“ zaječel Valerius v okamžiku, kde bitevní vřava vypukla nanovo. Výkřik zanikl v hluku boje, stal se jen jedním z mnoha v kakofonii křiku, jekotu lidí a ryku koní. Ani si neuvědomil, že křičí, dokud mu Madb nehodila nový štít, který sebrala umírajícímu jezdci. „Ještě není pozdě! Nedostali se k němu. Tvůj krvelačný zabiják nedovolí, aby se k němu přiblížili.“

	Nejspíš to byla pravda, ale Valerius neměl čas ani sílu to zjišťovat. Bojoval, protože musel, protože se pro boj narodil, protože jeho bohové, Nemain a Mithra, to po něm chtěli, protože neměl odvahu vzepřít se jejich přání. Spolu s tím, jak slunce začalo klesat za obzor, zabíjel s lehkostí, bez potěšení a s odporem.

	Bojovníci z Mony měli početní převahu sta kopí nad jezdci Aly Primy Thracum a úspěšné osvobození Braint jim dodalo odvahu a sílu stejnou měrou, jako Longinův pád demoralizoval křídlo thrácké jízdy. Nelítostný boj trval jen krátce a nakonec se osmačtyřicet přeživších Thráků vzdalo.

	Valerius se odvádění vězňů ani odzbrojování mrtvých neúčastnil. Ještě než bitva skončila, trpělivě čekal po kotníky ve vřesu, z dosahu běsnícího Havrana, až se kůň trochu zklidní. Zvíře krvácelo z půl tuctu mělkých ran a s boky zbrocenými potem vlastním tělem bránilo komukoli přiblížit se k Longinovu tělu bezvládně ležícímu pod ním. Bránil ho jako válečný pes, který také nedovolí, aby se kdokoli dotkl těla mrtvého pána.

	„Budeš ho muset zabít, jestli se chceš dostat k tělu.“

	Madb, stále v sedle, dál chránila Valeriovi záda. Ke konci boje mu nejméně dvakrát zachránila život a on jí ještě ani slovy nepoděkoval. Uvědomoval si, že čas neúprosně běží, i to, že když bude ještě chvíli otálet, jakékoli díky budou vnímány jako urážka. Nedokázal ale udělat nic, hypnotizovaný černým koněm s bílými skvrnami a ležícím tělem pod ním.

	Longinova hruď se zvedla, jen jednou a před dlouhou chvílí, ale dost viditelně na to, aby se upnul k mizivé naději. Uvědomil si, že se modlí k Brize, jíž nesloužil a která nebyla jeho bohem, ale to ona vládla nad smrtí na bitevním poli. Vrány se chopily jeho slov a odnesly je své paní. Cítil, že jeho modlitba byla vyslyšená.

	Madb z něho nespouštěla oči. „Valerie, slyšel jsi, co jsem právě řekla? Ten kůň je šílený nebo posedlý bohy. Musíš ho zabít, jestli se chceš dostat k tělu svého přítele.“

	„Jestli si myslíš, že se k němu dostaneš tak blízko, abys ho zabila, tak prosím.“

	Žena se štěkavě zasmála. Měla sytý, hluboký a příjemný hlas, který uprostřed nářku, smrti a umírání působil zvláštně. „Vypadám snad, že bych chtěla zemřít? Podle mě bys měl požádat Huwa, aby roztočil prak. Cítí k tobě cosi jako zvrácený obdiv, takže by ti nejspíš vyhověl.“

	„Kámen by ho dokázal zabít?“ Valerius se shýbl pro kámen a hodil ho kousek od Longina. Havran natáhl krk, uši sklopené a pysky ohrnuté. Kamene si nevšímal. Postoupil o půl kroku blíž k Valeriovi. „Možná by to šlo, ale Huw je na to příliš slabý. Nechci, aby se po zbytek života trápil výčitkami, že zabil nejlepšího válečného koně, jakého kdy země nosila. Nepožádal bych o to nikoho. O tom koni se zpívají písně stejně jako o Bleskovi. Vím to. Slyšel jsem je.“

	„To jsme dva. Zpívají o něm jako o ztělesněném zlu.“

	Zkoušela ho stejně jako v boji. Kavčí oči se třpytily. Valerius zavrtěl hlavou.

	„Ne. Ztělesněné zlo byl ten, který na něm jezdil, to se v nich říká.“

	„A je to tak?“

	„Nevím. Ty jsi ztratila hodně sil, abys mu celou bitvu kryla záda a zachraňovala život.“ Valerius se přiměl odtrhnout oči od koně. „Víš, kým jsem byl?“

	Od konce boje se na ni pořádně nepodíval. Na tváři měla ošklivou podlitinu po zásahu štítem. Do rána zčerná a ještě oteče. Nevstřebá se dřív než za měsíc. Levé zápěstí měla oteklé, vypadalo vymknuté. Potřebovalo obvázat, než úplně zatuhne. V sedle se držela bez námahy a zamyšleně na něho shlížela dolů.

	„Samozřejmě, že to vím. Není nutné, abys jezdil pod krvavě rudým psem na monské šedi, aby všichni poznali, kdo jsi. Čiší to z každého tvého pohybu, z každého kousku těla. Valerius z kmene Icenů, muž, který bojoval za obě strany a žádnou nemiloval. Možná ale, že někoho přece jen. Ví to?“

	„Longinus? Možná kdysi, teď ne.“

	„Tak bys mu to měl říct dřív, než se Braint rozhodne, že bezmála pět desítek zajatých Thráků nestačí, aby ukázala Římu, jaký osud ho čeká, a bude chtít jeho hlavu nabodnutou na kopí.“ Madb pochvalně našpulila rty. „Dnes odpoledne jsem tě viděla naskočit na běžícího koně. Jde to snáz, když tě to zvíře nechce zabít. Co myslíš, dokázal bys to, kdybych odlákala jeho pozornost?“

	„To brzy zjistíme.“

	Byla to jediná jeho naděje a Valerius o ní přemýšlel od chvíle, kdy boj skončil. Vyslovená nahlas vypadala nemožně. Dlaně měl náhle vlhké. Otřel si je do tuniky.

	Havran vycítil, že se něco chystá, a natočil se čelem přímo proti němu. Boky se mu dmuly a šarlatové chřípí se mu chvělo, když nasával vzduch. Ocasem švihal jako podrážděná kočka. Oči měl zarudlé prachem, zuřivostí a bezmocným hněvem nad nezvyklou porážkou. Havran lépe než kdokoli jiný vnímal zvraty a vývoj boje. Když na něm jezdil Valerius, nikdy nepoznal porážku, nikdy nestál na straně poražených, kromě bezvýznamných potyček, a nikdy v životě nepadl do zajetí.

	Valerius nevěřil, že je ztělesněné zlo. Byl přesvědčený, že ho Havran jenom nenávidí. Chtěl věřit, že zvíře stejně hluboce nenávidí i Longina, a že by i jeho stejně divoce bránil, kdyby v boji padl. Začal s ním mluvit jazykem předků, jímž k němu promlouval na začátku, když se poprvé setkali a Valerius na něho musel nasednout před krvežíznivým davem v cirku, čerstvě zkrocený hřebec a otrok, který se snažil utéct. Už tehdy ho miloval a myslel si, že se zvíře naučí milovat jeho. Polovinu života marně čekal, až se to stane.

	Hodil další kámen. Zvíře mu nevěnovalo nejmenší pozornost. Na Longinovo tělo se snesla sprška drobných kamínků. Thrák sebou trhl. Sotva znatelně, ale přece jenom dost na to, aby se Valeriova mlhavá naděje stala skálopevnou jistotou a upnul se k ní celým srdcem. Postupoval ke zpěněnému koni a zpíval mu ukolébavky v jazyce předků. Nevnímal nic než Havrana. I přes to ale napůl cesty ke zvířeti hibernsky zašeptal: „Potřebuju, aby se natočil zprava a udělal krok vpřed.“

	Madb se stala jen pohybující se skvrnou na okraji jeho zorného pole. Její hlas mu připomněl ševelení vlny rozlévající se po písečném břehu. „Ví, co je to kopí?“

	„Za mých dob to věděl.“

	„Dobře. Tady, tady jsem. Uvidíme, jestli jsi ztělesněné zlo, jak o tobě říkají.“

	Pohyb bojovnice splynul s hněvivým půlobratem a zaržáním Havrana, který se vrhl proti novému nepříteli… a Valerius skočil dřív, než proud vzduchu rozechvěl listy. Zachytil se hrušky a vyhoupl se na koňský hřbet a o okamžik později už v sedle šátral po otěžích.

	Havran ucítil váhu jezdce a pochopil, že ho podvedli. Madb zůstala vmžiku zapomenutá. Vyhazoval, ržál a vyskakoval. V den, kdy se Valerius a Havran poprvé setkali, jeden voják málem přišel o život, když se pokusil běsnící zvíře zkrotit. A za dlouhá léta nasbíral mnoho zkušeností a naučil se, jak jezdce setřást. Valerius cítil, jak hora svalů pod ním vybuchuje. Zuby mu cvakly o sebe a ucítil v ústech kovovou chuť krve. Věděl, že pokud by se hřebec rozhodl rozmačkat ho na kaši, nezabrání mu v tom.

	Kůň to věděl také a uměl to. Jakmile dopadl zpátky na všechny čtyři, ztuhl, jako kdyby sbíral sílu. Valerius předpokládal, že si stoupne na zadní a pevně se chytil hřívy. Jenomže potom se Havranovi zachvěly zadní nohy a pomyslel si, že by mohl vyhodit, ale potom země zmizela a nebe se přiblížilo na dosah, měl pocit, že se může dotknout mraků. Vylétl tak vysoko, že by si pádem vzad kůň přerazil páteř, ale i tak by jezdce rozdrtil svou vahou.

	Kůň zaržál stejně, jako když se vrhl proti Braint, a nebe se zachvělo. Valerius věděl, že vzápiětí zemře, a tak zaječel. Dal do toho křiku všechnu léta potlačovanou bolest, zoufalství, hněv a bezmoc, které žádné zabíjení v boji nemohlo přehlušit, žádná přízeň a láska bohů zahojit a nikdy nemohly vyschnout.

	Nebe se nezřítilo a kůň nepadl na záda, aby zabil sebe i jezdce. Brižini havrani zakroužili nad ním, třikrát zakrákali a odletěli na západ, aniž by s sebou odnášeli duši muže nebo koně.

	Havran zůstal stát a pohazoval hlavou. Valerius ohlušený vlastním křikem popadal dech. S prvním nádechem studeného horského vzduchu se mu z očí vyřinuly slzy, stékaly mu po tvářích a po krku, zachytávaly se v dolíčku mezi klíčními kostmi a on vůbec netušil, pro koho nebo proč je prolévá.

	Pomalu si začal uvědomovat, že tam není sám. Madb stála před ním s kopím v ruce pozvednutým k pozdravu, Braint tichá a s planoucíma očima vedle ní, a také Nydd, Huw, kovář a další, jejichž jména znal a možná se na ně znovu rozpomene, ale v danou chvíli si je nevybavoval.

	„Je Longinus naživu?“ zeptal se Madb.

	„Jistě, že je. Nepoznal bys, kdyby byl mrtvý?“

	„Napadlo mě, že mi slzy tekly pro něho.“

	„Vážně? Tak to jsi větší pitomec, než za jakého jsem tě měla. Žije, je při vědomí a má otevřené oči. Zbav se toho bohy posedlého zvířete a promluv s ním. A až domluvíš s ním, měl by ses věnovat těm, co bojovali s tebou a ne proti tobě. Měl jsi pravdu, tohle byla jen nevinná zábava.

	Mona čelí útoku legií a Tethis se snaží udržet úžinu s třemi tisíci bojovníky proti čtyřnásobné přesile. Jen voda a přízeň bohů drží Římany od ostrova. Jenomže nic z toho nevydrží věčně.“

	Později, mnohem později se Longinus Sdapeze, bývalý decurion Aly Primy Thracum, probudil s pulzující bolestí hlavy.

	Věcně a metodicky zjistil rozsah zranění a když pochopil, že neumírá, otevřel oči. Nad hlavou se mu uklidňujícím způsobem nadouvala plachta a otvorem vpředu se dovnitř dralo nízké, vycházející slunce. Válečný pes s hrubou srstí a špičatýma ušima ho hřál do boku, tichý, ale ve střehu. Světlu stála v cestě silueta sedícího štíhlého, tmavovlasého muže.

	Longinus se zahleděl na důvěrně známou, vzdorovitě napřímenou postavu a pochopil, že Valerius o jeho zkoumavém pohledu ví. Uvažoval, že se posadí a zeptá se ho přinejmenším na jednu z těch věcí, které ho v bdělém stavu nepřestávaly trápit, ale pes se na něho zle podíval, a tak si to raději rozmyslel.

	Spal, jedl, pil, zvracel, pil a znovu spal. Když se probudil podruhé, už nastal soumrak a pes byl pryč. Vůz se houpal jako dětská kolébka a ten pohyb uspával. Longinus se přinutil posadit a natáhnout ruku, aby se dotkl ramene toho, který mu zachránil život. „Kam jedeme?“

	„Na východ.“

	„Proč?“

	„Protože máš místo mozku tvaroh a neudržíš se v sedle, dokud z něho nebude zase zpátky syrovátka, se kterou ses narodil.“

	Tvaroh, co měl dočasně místo mozku, ho nutil spát a už se dál nevyptávat, a proto mu trvalo dlouho, zhruba do poloviny noci, než si uvědomil, že na poslední otázku nedostal odpověď. Pes už zase ležel vedle něj a zahříval ho.

	Další úsvit a vůz nezastavoval. „Valerie, kde je tvůj kůň?“

	„A kdo podle tebe táhne vůz?“

	Longinus se rozesmál, ale příliš to bolelo, tak brzy přestal. „Tys zapřáhl Havrana do vozu? Valerie, to ty máš místo mozku tvaroh!“

	„Jde mu to, tahá dobře. A mám s sebou i ryzáka a tvou kobylu. Dva koně táhnou, jeden jde za vozem. Tak jako tak jsem tam Havrana nechat nemohl. Braint by na něm chtěla jezdit a on by ji zabil, což by nebylo dobře, protože obráncům Mony musí velet ona.“

	„Nemohou nikdy vyhrát, a ty to víš. Suetonius Paulinus je možná ten nejmizernější místodržící v celé říši, ale jeden z nejlepších vojevůdců Říma. Nezaútočil by, kdyby existovala sebenepatrnější možnost, že prohraje.“

	„Nakonec Monu dostane,“ souhlasil Valerius. „Nebude to tento měsíc, ani ten další nejspíš ne. Silurové a Ordovikové ho napadají v týlu, a proto nemůže všechny svoje síly soustředit jen na úžinu. Ale nejspíš máš pravdu. Do půlky léta ostrov obsadí. Nicméně až tam přijde, nebude se koupat v krvi těch, které přijde zabít. Jde o lidi, ne o ostrov, o starší a děti, které naučí moudrosti předků. Tam kde jsou oni, je i Mona, a je lze zachránit. Potřebujeme na to jen čas. Braint a její bojovníci vykupují potřebný čas svou krví a životy.“

	Longinus mu zkoumavě hleděl do tváře. Znal Valeria lépe než kdokoli jiný, možná lépe než se znal on sám. Tiše a soucitně mu položil další otázku. „A nechtěl bys být s nimi? Nechtěl bys spolu s nimi bránit Monu?“

	Valerius se nejprve hodnou chvíli díval na psa, potom na záda koní táhnoucích vůz a nakonec na cestu před nimi. Měkké houpání vozu by nejspíš za chvíli ukolébalo Longina ke spánku, ale ta odpověď byla nesmírně důležitá pro ně pro oba. „Chtěl bych být s nimi víc, než dokážu vyjádřit slovy.“

	Longinus se i přes návaly nevolnosti a naléhání přítele vyškrábal k němu na kozlík a sedl si vedle něho na lavici, kde ještě před chvílí seděl pes. Havran skutečně táhl vůz, což vypovídalo o zoufalé potřebě jezdce cestovat co nejrychleji. Jinak by to nikdy neudělal. „Dovol, abych se zeptal znovu na totéž. Proč jedeme na východ?“

	Valerius si povzdechl a promnul si kořen nosu, jako to dělával Corvus, když ho někdo zatlačil do kouta. Odpověděl, aniž by otočil hlavu a na přítele se podíval. „Jedu tam, protože Luain mac Calma, údajně můj otec a starší Mony, mi nakázal, abych odvezl jeho vzkaz sestře. Mám jí sdělit, že povstání východních kmenů v době útoku na Monu by bylo darem a požehnáním bohů všem kmenům. Přísahal jsem, že poslechnu, cokoli mi uloží, nebo při pokusu o to zemřu. A ty jedeš na východ, protože tam jedu já a protože tě nechci zase ztratit.“

	Seděli dost blízko sebe, aby cítili teplo těla toho druhého a oba si to uvědomovali. Vůz sebou trhl, zastavil se, a potom se znovu rozjel. Havran je nosil oba a vycítil hnutí mysli svých pánů. Po dlouhé odmlce se Longinus zeptal: „A zemřeme při marném pokusu?“

	Valerius se konečně otočil a pohlédl mu do tváře. Překvapivě se v jeho očích zrcadlil klid a dokonce i dávno ztracený a znovu nalezený suchý humor.

	„Já možná, ale ty nesmíš, protože jinak by všechno, co jsem kvůli tobě udělal a hodlám udělat, bylo na nic. Zachránil jsi pro mě Havrana a špatně bych se ti odvděčil, kdybych tě nechal zabít.“
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	Náhrobní desku přinesli brzy, ještě před úsvitem. Správce prefektovy domácnosti probudil otrok, který měl v noci službu, a cosi nesrozumitelného koktal. Uložili ji ve stroze zařízené úřední místnosti pána domu.

	Quintus Valerius Corvus, prefekt Aly Quinty Gallorum a zastupující velitel Camuloduna, ji našel krátce po rozednění, když vešel do své pracovny, aby vyřídil korespondenci a ukradl si hodinku klidu, než vypukne obvyklý každodenní hluk, který představoval neodmyslitelnou daň za život v kolonii.

	Celkem dvakrát slyšel hlasité zvolání stráží, než se odhodlal prozkoumat desku, kterou mu přinesli. A o hodinu později, když se ohlásil první návštěvník, ji ještě studoval.

	„Co tomu říkáš?“

	Hladká, vyleštěná a vyzývavá deska stála opřená o stěnu proti vchodu. Přes okraj nedbale visel kus hrubé látky, v níž byla původně zabalená. Prefekt pro tentokrát jaksi zapomněl na svou pověstnou úzkostlivou pořádkumilovnost.

	Corvus mluvil alexandrijskou řečtinou, kvůli nepovolaným uším a ze zdvořilosti vůči hostu a příteli, lékaři Theofilovi, kdysi z Říma a předtím z Germánií, Athén a Kosu, a nyní z Británie. Theofilos v životě viděl příliš mnoho náhrobních desek zesnulých, aby ho pohled na nějakou další dojímal, a navíc už mu oči nesloužily jako dřív. Nicméně kvůli svému příteli se přece jenom sklonil, aby si ji prohlédl.

	Po chvíli se znovu narovnal. „Velice… velice zvláštní. Co bych tomu měl podle tebe říkat?“

	„Že by Longinus ocenil vtip, který k němu zaživa neodmyslitelně patřil. Že je dobře, že ho bude provázet i ve smrti.“

	Theofilos moudře pokýval hlavou. „Tak tedy kvůli tobě a stejně tak kvůli němu, je to tak.“ Přidřepl si, aby nahlas přečetl písmena vyražená do kamene. „Longinus Sdapeze, syn Matyka, duplicarius prvního křídla, Aly Primy Thracum… atd., atd., atd. Jeho dědicové nechali tuto desku vztyčit v souladu s jeho vůlí. Vážně?“ Vzhlédl od písmen. „Nevím o tom, že bys patřil k jeho dědicům. Kdo ještě?“

	Corvus si promnul kořen nosu. „Valerius. Kdo jiný?“

	„Aha.“ Lékař měl vodnaté a vlídné oči, ale i když byl krátkozraký, dokázal nahlédnout na dno lidské duše, pokud chtěl. „Takže jsi vlastně zůstal sám. Zanechal ti zesnulý přítel něco cenného?“ zeptal se tiše a s pochopením v hlase,

	„Dost zlata, abych mohl nechat zhotovit tuhle obludnost. Před odjezdem prodal dům, takže se můžeme dohadovat, že tušil, jak to dopadne, což o mně říct nelze. A odkázal mi strakatého válečného koně, pokud zvíře bude žít déle než on a pokud ho najdu v tom zmatku a vřavě války na západě, až se k místodržícímu konečně připojím. Pokud ho najdu, pokud se k němu dostanu a pokud se mi to nakrásně podaří, musel bych být úplně pitomý nebo mít zatemněný mozek, abych se na něj pokusil nasednout.“

	Theofilos vstal a kolena sužovaná artritidou mu zapraskala. Položil vyzáblou ruku na přítelovo rameno. Mimické svaly v Corvově obličeji se trochu uvolnily, ale lékař i tak v jeho očích rozpoznal stupňující se úpornou bolest hlavy. „Jako tvůj lékař bych ti nejraději přikázal, abys to zatracené zvíře nechal rozčtvrtit hned, jakmile ho uvidíš, jenomže je mi jasné, že bys mě stejně neposlechl. Hádám správně, když řeknu, že se na západ rozjedeš už brzy?“

	„Velice brzy.“ Corvus zakroužil hlavou, aby rozhýbal ztuhlý krk. „Sníh ustupuje a dostal jsem rozkaz přivést na bojiště tři kohorty nováčků a celou galskou jízdu ‚s veškerou výzbrojí‘. Troufám si říct, že válka nepokračuje tak, jak si místodržící naplánoval. Původně měl výcvik nováčků v Camulodunu pokračovat ještě celý další měsíc. Za daných okolností ovšem vyrážíme pozítří za úsvitu, pokud to počasí dovolí.“

	„Jsou připravení?“

	„Chlapi? Z hlediska výcviku ne, ale jinak jsou na tom stejně, jako kdokoli jiný, kdo nikdy neviděl mrtvolu s varlaty nacpanými v ústech a znamením Mony vyřezaným do prsou nebo na čele. Místodržící potřebuje posily a my jsme jediní, které má. Nakonec zvítězí nebo prohraje mnohem víc, než ztratil Longinus. Náš trinovatský kameník se mezitím bude živit úžasně věrnými náhrobky, které ovšem postrádají vytříbený vkus. Když se pozorně zadíváš na tento jitřní dar, určitě se všimneš, že divoch umírající pod kopyty Longinova koně má ztopořený penis.“

	„A jeho úsměv spíš než o utrpení smrti vypovídá o rozkoši ze života. Děkuji, nechci. Raději bych nic z toho neviděl. Ale ten kůň je dobrý. Ať už si o zdejších kmenech myslíme cokoli, v koních se vyznají, to jim upřít nelze.“ Theofilos zahalil desku. „Potřebuješ na vzduch. Co kdybychom zašli… Ach ne, raději nikam.“ Naklonil hlavu na stranu a zaposlouchal se do hluku, který se ozval za dveřmi. „Mohl by to být správce daní?“

	Corvův obličej se stáhl do výrazu člověka trpícího únavou a vyčerpáním v dlouhotrvajícím obležení. „Kdo jiný by tak brzo ráno dělal takový kravál? Zůstaneš, prosím? Možná budu potřebovat svědka, který soudu potvrdí, že jsem ho zabil v sebeobraně, abych se z něho pomátl.“

	„Velice rád.“

	Theofilos se posadil a čekal. Podle jeho názoru byl Decianus Catus, správce daní provincie Britannia, krysa a kupčík, kterému by nikdo nevěnoval pohled, kdyby se z rozmaru císaře nestal druhým nejmocnějším mužem na ostrově. Pouze místodržící provincie mu mohl něco přikázat nebo mu v něčem zabránit, ale tuto výjimečnou pravomoc Suetonius Paulinus využíval jen velice, velice zřídka. Oba totiž, místodržící i správce daní, dostali rozkaz zkrotit kmeny, nebo při pokusu o to zemřít, a ani jeden z nich nestál o to, aby ten druhý před senátem vykládal, že ten první je příčinou neúspěchu.

	Theofila nějakou dobu bavilo pozorovat, jak místodržící, vrchní velitel vojsk a pokořitel národů, kvoká a hopká kolem té vypočítavé krysy, jako kdyby ta zákeřná a podlá zmije byla vážený senátor, jehož od císařského trůnu dělí jen malý krůček. Když ale viděl, jak Corvus ustupuje a hájí se před člověkem, který kdyby se utopil v plodové vodě, tak by byl svět hned o něco hezčím místem k životu, moc zábavné mu to nepřipadalo.

	Lékař se raději věnoval mozaice na zdi, ale konec věty přece jenom proti své vůli slyšel.

	„… plně vědom nešťastného zmizení obchodníka Phila, nicméně dokud se nenajde živý nebo nebude nalezeno jeho tělo, nelze s jistotou říci, jak zemřel.“

	„Zabil ho Prasu’Tagos a ta jeho barbarská lůza.“ Správce daní hovořil chraplavým a sípavým hlasem člověka, kterého po většinu života trápí dušnost a kašel.

	Corvus, nakloněný nad stolem, upřeně hleděl na své sepjaté ruce. „Správče Cate, král Prasu’Tagos je loajálním a věrným stoupencem Říma od dob, kdy božský Claudius poprvé vstoupil na půdu této provincie. Osobně doprovodil císaře do Camuloduna. Ať tak či tak, Iceni byli před více než deseti lety násilím odzbrojeni. Osobně jsem přesvědčen, že je nanejvýš nepravděpodobné, že by jejich král podněcoval vzpouru nebo schvaloval útok na skupinu ozbrojených otrokářů.“

	„Vážně ne?“ Správce se mu nedokázal podívat do očí. „Tak to máš míň soudnosti, než jsem si myslel. Kdybych s sebou neměl centurii legionářů, nejspíš bych byl desetkrát mrtvý během jediného měsíce, co jsem tam strávil. Ať jsme šli kamkoli, všude se nám před očima blýskaly ty jejich ‚stahovací nože‘ a okatě zkoumali, jestli jsou dost ostré, aby jimi zabili člověka.“

	„Nepochybuji, vážený správče, že kamkoli přijdeš ty, zalesknou se nože,“ utrousil Theofilos alexandrijskou řečtinou s pohledem upřeným na bronzovou sošku Hora nad ohřívadlem, jako kdyby obdivoval její dokonalé provedení. Koutkem oka zahlédl, jak Corvovi zacukaly koutky.

	„Jak jsi řekl, pane správce,“ navázal Corvus smířlivě. „Nicméně mír na východě je přinejmenším křehký, pokud lze vůbec o míru mluvit. Nemůžeme začít vypalovat vesnice jen kvůli podezření. Jakýkoli náš čin musí mít oporu v zákoně. Císař by mě jistě nezahrnul díky za to, že jsem zažehl požár vzpoury na východě jen kvůli otrokáři, jehož zabil medvěd.“

	„Nezabil ho medvěd.“

	„To říkáš ty. Pokud chceš, abych začal jednat, musíš mi přinést nejen Philovo tělo, ale i nezvratný důkaz, že byl zabit lidskou rukou.“

	„Samozřejmě,“ usmál se správce daní na prefekta a jeho přítele lékaře. Nezvaný návštěvník jim oběma připadal slizký i bez vychytralého úsměvu. „Prefekte, byl bys tak laskav? A ty, lékaři? Věřím, že tvé znalosti nám pomohou opatřit důkaz, který prefekt žádal.“

	Měli to čekat. Corvus to možná tušil, ale stejně nemohl udělat nic, čím by tomu zabránil.

	Venku čekal povoz zakrytý plachtou, aby ukryl náklad před slídivýma očima. Nikoli nepříjemně byl cítit jarní zeminou, tajícím sněhem a sotva znatelně psí močí, jako kdyby nějaké toulavé psisko před pár okamžiky zvedlo nožičku a počuralo kolo. Opodál čekala nastoupená centurie po zuby ozbrojených mužů: vysloužilci, kterým správce platil za ochranu.

	Správce daní se překvapivě mrštně vyhoupl nahoru a balancoval na kraji vozu. Zjevně si užíval fakt, že je konečně vyšší než ostatní. Upřeně se zadíval na Corva. „Jistě si vzpomeneš, že obchodník Philus a dva jeho nejbližší nosili brože ve tvaru skákajícího lososa. Je to tak?“

	„Je.“

	Corvus celý život sloužil jako voják. Bojoval s lepšími muži, než byl ten na voze, a mnoho takových zabil. Theofilos se díval, jak silou vůle potlačuje úpornou bolest hlavy a nutí se k tázavému úsměvu. „Podařilo se ti najít tu brož?“

	„Nikoli tu, jež patřila Philovi. Byla stříbrná a měla značnou cenu, ale našli jsme dvě další, z mědi a železa, které unikly pozornosti lupičů. Našli jsme je mezi tělesnými pozůstatky Philových strážců, kteří zemřeli v boji o jeho život. Nemohli jsme je nechat přivézt všechny, ale spočítali jsme těla. Moji muži mohou počet mrtvých odpřisáhnout, počítali jsme je před nimi.“

	Vysloužilec, jehož si Theofilos pamatoval jako naprostého ňoumu bez vůdcovských schopností, vystoupil z řady. Nablýskaná zbroj zachřestila. Voják zasalutoval a aniž by požádal o svolení nebo k tomu byl vyzván, ze sebe hlasitě vyrazil: „Třiačtyřicet těl, pane. Tucet domorodců, sedmadvacet vojáků, čtyři nezjistitelná kvůli…“

	Corvus se zle usmál. Kdokoli sloužil pod ním, se toho úsměvu naučil bát. Legionář si dovolil až příliš. Corvus stroze přikývl. „Děkuji ti, Drisku, zbytek si dokážeme představit.“ Obrátil se na správce daní, jako kdyby tam žádní vojáci nestáli. „Správče, přivezl jsi ta těla s sebou?“

	„Samozřejmě. Mohl jsem přece tušit, že nebudeš mé slovo brát jako dostatečný důkaz.“

	Catus si liboval v okázalých výstupech a jeho muži věděli, jak mu k nim poskytnout odpovídající kulisy. Seskočil z vozu stejně elegantně, jako se vyšvihl nahoru. Na jeho pokyn Driscus postoupil k vozu a uchopil jeden roh plachty. Tři další mu přiskočili na pomoc a jediným plynulým pohybem odstranili plachtu. Mělo být na první pohled zřejmé, že disciplina, kterou vyžaduje správce daní, je stejně přísná, ne-li přísnější než ta u legií.

	Theofilos se až příliš mnohokrát musel dívat, jak muži jako Driscus stahují plachty z vozů plných mrtvol. Otráveně čekal, až se vyvalí puch… nic… ještě nic. Najednou si uvědomil, že se nedočká a může si oddechnout, protože zima a mrchožrouti utlumili a zmírnili nasládlý puch rozkladu, takže z něho zbyla takřka příjemná vůně.

	Naklonil se přes okraj, aby lépe viděl. Žlutavé kosti, rozbité lebky, žebra, kusy vyschlého masa a cáry kůže, zbytky látky, pro kterou domorodci nenašli uplatnění a zvířatům nechutnala. Na dočista obraném hrudním koši ležely všem na očích dvě spony ve tvaru skákajícího lososa, orezlé a zašlé tak, že se leskly jen oči ryb.

	Jak měli v úmyslu, brože upoutaly Theofilovu pozornost, aby se zbytečně nezajímal o nic jiného a viděl jen to, na čem záleželo jim. Lékař se zadíval na Corva. Prefekt sotva znatelně zavrtěl hlavou a Řek spolkl to, co se chystal říct, aby s tím vyrukoval v pravý čas.

	Catus z nich nespouštěl oči. Jeho dech páchl jako shnilé mušle a byl mnohem nepříjemnější než pach zimou očištěných mrtvých. „Jsem přesvědčen, že tohle,“ prohlásil tónem, jakým se mluví s trucovitými dětmi, a rýpl nožem v pouzdře do jednoho z těl, „byl Philus. Spona chybí, ale kostře chybí malíček na levé ruce a také je vidět zahojená zlomenina kotníku. Pokud jde o ostatní těla, je všem jistě zřejmé, že byla svlečená. A co je důležitější, nikde poblíž se nenašly žádné zbraně ani zbroj.“ Zašklebil se a jeho muži ho napodobili. Věděli, co bude následovat. Nepochybně museli celý proslov vyslechnout nejméně jednou předtím. „Podle mých zkušeností se medvědi s vysvlékáním obětí většinou neobtěžují, ale povstalci z kmenů na to nezapomenou nikdy.“

	Corvus se nesmál. „Stejně jako lupiči a zběhlí vojáci,“ odbyl Cata nepřítomně. „Theofile, budu potřebovat podrobnosti ohledně toho, jak ti muži zemřeli. Pokud možno co nejrychleji.“ Vyhoupl se na vůz, aby lépe viděl náklad, a tím získal zpátky převahu, již mu propůjčovala výška. „Správče, pokud nebudu mít všechna těla a nebudu vědět, jak jeden každý zemřel, a pokud nezjistíme jména všech mrtvých, a to…“

	„Čí jména chceš ještě znát? Chceš snad popřít, že je to Philus?“

	„… a to včetně mrtvol, které nepatří Římanům, dokud nebudeme znát povahu zranění, která způsobila smrt, a nějaké vodítko, které by ukazovalo na to, kdo je napadl…“

	„Prefekte, to je nesmysl. Philus byl naposledy u Prasu’Taga, to víme jistě. Stejně tak víme, že je mrtvý a všichni jeho muži s ním. Podle Driskova odhadu se ztratilo nejméně tucet dobrých mečů, štítů a kroužkových košil. A z toho vyplývá, že nejde jen o to, že Prasu’Tagos chrání vrahy, ale že navíc podněcuje ke vzpouře. Proč potřebuješ ještě další důvod?“

	„Protože mezi mrtvými je i Prasu’Tagos.“

	Začalo pršet. Kapky bubnující do glazovaných tašek prolomily ticho. Corvus se omluvně usmál.

	Správce daní jen vytřeštil oči a polkl. Bílé okraje nosních dírek mu zežloutly vnitřním tlakem.

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

	„Jistý si člověk nemůže být ničím, a právě proto jsem požádal našeho lékaře, aby kosti důkladně prozkoumal. Nicméně pokud vím, není mezi Iceny žádný další jednoruký muž, který by na zdravé paži nosil náramek králů.“ Corvus udělal doktorovi místo. „Theofile? Potvrdíš mi, že kostra ležící za Philem, přišla o pravou ruku na počátku dospělosti a že až do celkem nedávné doby měla na levé paži masivní náramek z bronzu nebo jiného kovu s velkou příměsí mědi?“

	Stal se menší zázrak a Theofilos dokázal udržet vážnou tvář. „Moc hezky,“ zamumlal alexandrijskou řečtinou, a potom se sklonil a přejel prstem po zelených skvrnách v horní části paže a na hrudi, kde ruka s náramkem spočívala. Dokonce i ti v poslední řadě uviděli, že má ukazováček celý zelený.

	„Náramek mu někdo sebral až po posledním dešti,“ obvinil je, „což znamená včera. Icenská práce takové kvality by mohla člověku v Římě vynést malé jmění. Předpokládám ovšem, že náramek vzal některý ze správcových mužů k sobě do úschovy, což bylo velice moudré, jinak by se mohl snadno z paže mrtvého skutálet a vypadnout z vozu. Správče?“

	Catus měl z jeho odhalení takovou radost, že by ho nejraději zabil. To ovšem nepřicházelo v úvahu, takže si nejspíš později vybil zlost na vojákovi, který náramek vzal. Vzduch ztěžkl příslibem těžkého bičování a několik vysloužilců povážlivě zbledlo.

	Corvus si odkašlal. „Děkuji ti, Theofile. Možná bychom měli…“

	Prefekt to ráno již počtvrté nedokončil větu. Tentokrát mu do řeči neskočil správce daní, ale zvuk kopyt rychle se blížících koní.

	Bylo to tiché ráno a dusot mnoha kopyt se nesl od východní brány. Jakmile se vrata otevřela, příchozí se zformovali do šiku, sevření mezi řadami stráží, což byla pocta a hrozba zároveň, čestný doprovod a potenciální žalářníci v jednom.

	Vysedávali a okázale postupovali po vii praetorii, důstojně a beze spěchu jako poselstvo z Říma. Koně stráží se vzpouzeli a pohazovali hlavami, neklamná známka příliš těžkých rukou jezdce, který si není jistý tím, co bude dál. Všech devět příchozích byli mladí lidé z kmenů, jeli na skoro stejných kaštanově hnědých koních, oblečení do krátkých jezdeckých plášťů v icenské modři s nápadnou výšivkou na lemu a kolem krku. Všichni měli ve vlasech vpletené ozdoby z medvědích zubů a pláště sepnuté zdobnou zlatou sponou na rameni, která znázorňovala běžícího koně Icenů.

	Nejvyšší z nich jel uprostřed. Zlatavé vlasy barvy zralého obilí zářily na dálku, jeho oči se třpytily jako jantar a náramek na paži, odznak králů, kterým se pyšnil, byl snad ještě okázalejší než ten, který nosíval Prasu’Tagos, mrtvý král Icenů.

	Theofilovi neunikl chtivý záblesk v očích správce daní, jímž hodnotil cenu náramku a spon ostatních osmi jezdců, nepochybně si spočítal i cenu koní. Řek udělal krok vpřed, aby se do situace vložil, což by byla tragédie. Corvus ho chytil za ruku a zadržel ho. Alexandrijskou řečtinou zamumlal: „Ne. Ví to. Dívej se.“ Theofilos poslechl a s rostoucím pobavením sledoval, jak se mladý bojovník oddělil od své čestné stráže a ozbrojeného doprovodu, pobídl koně do trysku a zamířil přímo ke správci.

	Vojáci byli pomalí a stačili pouze varovně vykřiknout, ale už ne cokoli udělat. Správcovy muže také dokonale překvapil, takže se nestačili vrhnout před jejich chlebodárce, jak by se slušelo. Jen coritanský zvěd, který patřil ke správcově družině, měl dost duchapřítomnosti, aby si s nožem v ruce stoupl řítícímu se mladíkovi v modrém plášti Icenů do cesty. Vzápětí uskočil, když bojovník seskočil ze sedla a poklekl před druhým nejmocnějším mužem Británie.

	„Deciane Cate, správče daní celé Británie, Breaca, vládkyně Icenů, tě zdraví a lituje, že jí smutek za zemřelého manžela nedovolil opustit osadu. Jako její a jeho syn přicházím jejím jménem a spolu s darem od kmene Icenů ti přináším i její prosbu, abys nám byl nápomocen při hledání těla jejího manžela a našeho krále, který byl zavražděn na počátku zimy, když bránil život obchodníka Phila, nechť jsou k nim oběma bohové spravedliví.“

	Bezchybná latina, bezchybný přednes, bezchybná řeč. Jeho slova se vracela ozvěnou od zdi a měděných střech domů prvního římského města v Británii, když odepnul sponu na rameni a nechal plášť sklouznout k nohám a na natažených dlaních podal správci masivní zlatou brož ve tvaru běžícího koně, která měla větší cenu než roční žold kteréhokoli z mužů v Catových službách. Mladý bojovník byl pod plástem až do pasu nahý, na ramenou a hrudi mu jasně vystupovaly jizvy z bojů i ty rituální. Při pohledu na ně se Theofilos zamračil a nechal správce, ať poulí oči. Icen mu vyrazil dech.

	„Dar Icenů,“ zopakoval mladík. „S úctou k tvému postavení tě snažně žádáme, abys napomohl navrácení těla našeho zavražděného krále, abychom ho mohli pohřbít.“

	Mapa jizev na Cunomarových ramenou, hrudi a zádech se nedala přehlédnout, když klečel ve špinavé břečce hlavní ulice a nespouštěl oči ze správce daní celé Británie, který horečnatě přemýšlel, kterou ze tří možných odpovědí na žádost a dar, který ji provázel, zvolí.

	Decianus Catus byl nenasytná pijavice a zasloužil si opovržení. Naštěstí ale zůstával až druhým zástupcem místodržícího, za což byl Cunomar vděčný. Řeč si nacvičoval celou zimu a vybrušoval dikci i výslovnost. Uměl by ji odříkat i ze spaní. Latinská slova se jako rány na bojiště slétala do jeho snů a on byl rád, že konečně přišel čas, aby je vyřkl před tím, jemuž byla určená.

	Nebylo v silách Icenů zjistit, kdo bude v nepřítomnosti místodržícího pověřen velením městské posádky Camuloduna. Musel se rozhodnout na místě. Měl pouze dvě možnosti před kým pokleknout: Corvus nebyl tak marnivý a domýšlivý, aby se mstil za to, že dal přednost správci, který byl naopak velice nebezpečný a ješitný. To Deciana Cata si potřeboval získat nebo přimět, aby spolupracoval a neztratil tvář.

	Díval se na něho a usoudil, že se rozhodl správně. Dřív, než se správce daní celé Británie stačil vzpamatovat, Corvus přistoupil k němu, podal mu ruku a pomohl mu vstát.

	„Vítej v Camulodunu, Cunomare, synu Breačin a dědici Prasu’Taga, krále Icenů. Smrt vašeho krále nás hluboce zarmoutila, Vyřiď prosím naši nejhlubší soustrast matce a rodině. Jménem císaře slibuji, že vám tělo krále Prasu’Taga vrátíme hned, jak to bude možné. A zatím… máte za sebou dlouhou cestu a musíte být unavení… mi bude ctí nabídnout tobě a tvé čestné stráži pohostinnost. Přijímáš?“

	Past sklapla. Nikdo, jakkoli mocný, si nemohl dovolit odmítnout nabídku učiněnou jménem císaře.

	Cunomar se uklonil tak, jak viděl císařova syna kdysi v Římě. „Děkuji. Jménem svého lidu…“

	„Ne.“ Správce daní konečně našel ztracený hlas. „Královo tělo samozřejmě musí být vráceno jeho lidu a rodině, ale ne dřív, než prošetříme jeho poslední vůli, která po jeho smrti nabyla právní moci, a nesmíme ji pominout. Kopie je uložena v sídle místodržícího. Musí být bezodkladně přečtena, aby mohlo být rozhodnuto o výši podílů a jménech dědiců.“

	… o výši podílů a jménech dědiců. Cunomara zamrazilo v zádech. Dech bohů ho varoval. Celou zimu se stále vraceli k jediné neznámé: ‘Tagově poslední vůli. Nikdo nevěděl, co obsahuje, nikdo netušil, jestli a kdo by ji mohl změnit.

	Očividně to nevěděl ani Corvus, který stejně dobře jako Cunomar rozpoznal hrozivý podtón správcových slov a nelíbil se mu o nic víc než mladíkovi.

	„Nač ten spěch, Cate? Pokud je král mrtev od počátku zimy, tak na půl dni už nesejde. Máme hosta, váženého hosta, jehož se sluší uvítat a prokázat mu po dlouhé cestě pohostinnost, než doprovodí ostatky svého otce na místo jejich posledního odpočinku. Chceš snad našeho hosta přesvědčit, že Řím neumí jednat ani tak zdvořile jako kmeny?“

	Další pevně utažená smyčka slov. Správce daní spadl do jámy, kterou si sám vykopal. „Právě naopak, prefekte. Snažím se ze všech sil, abych si zasloužil vděk našeho mladého hosta. Pokud je král mrtev od počátku zimy, tak královský dům Icenů dluží císařské pokladnici dědickou daň plus úrok za šest měsíců z prodlení. Chceš snad císaři upřít, co mu náleží? Nebo ještě ztěžovat již tak svízelnou situaci králova syna? Stačí říct. Víš přece, že se vždy s úctou skloním před tvým úřadem.“

	Vysmíval se mu. Správce daní se nesklonil nikdy a před nikým. Cunomar si všiml, jak si prefekt mne kořen nosu. Připadal mu jako člověk, který trpí úpornou bolestí hlavy a ze všech sil se snaží nedat to na sobě znát. „Jistě že ne,“ odpověděl. „Soudím, že bychom se v daném případě měli sklonit před tvou moudrostí. Poslední vůle zesnulého je zapečetěná uschována v úřadovně místodržícího. Povedeš nás, prosím?“

	Podlaha, stěny i strop úřadu byly obložené bílým mramorem. Stůl, za nímž seděl jeden z úředníků, měl desku z černého mramoru a masivní svícny na něm byly ze zlata. Sloní hlavy držely svíce v chobotech zahnutých nahoru.

	Cunomar strávil v Římě dlouhou dobu jako vězeň a dokonce se setkal i s císařem, a proto si uvědomoval demonstraci moci, která dýchala z úřadu a měla kohokoli, kdo přišel dovnitř, ohromit. Ta místnost nebyla hezká, ale čišelo z ní bohatství. Při pomyšlení na to, kolik to muselo stát, se každému tajil dech. Kdokoli vešel, musel na první pohled vidět, jak bohatá je Británie, když i obyčejný úředník sedí v naleštěném mramoru.

	Úředník byl skrček, menší o půl hlavy než nejmenší z nich, ale choval se, jako kdyby měl v rezidenci místodržícího všechno na povel. Cunomar z něho nespouštěl oči, když lačným a zvědavým pohledem zkoumal ty, kteří měli právo nebo trestuhodnou drzost vtrhnout do jeho hájemství.

	Nakonec byli vpuštěni čtyři. Prefekt zastupoval místodržícího a nešlo ho vynechat. Správce daní se zodpovídal pouze Neronovi osobně, a co do úředního postavení nejspíš stál v hierarchii výš než prefekt a zcela jistě výš než onen úředník. Theofilos zůstal z titulu lékaře, který během zimy zbavil onoho úředníčka žlučových kamenů a ten si nechtěl doktora znepřátelit nebo ho urazit. Takže zbývalo jen rozhodnout, co s Cunomarem. Barbar nemá co pohledávat v úřadovně místodržícího a slušelo by se, aby pokorně čekal v předpokoji s ostatními bojovníky, jenomže současně to byl i králův syn a měl právo vyslechnout, co stojí v závěti zesnulého. Cunomar se usmál na úředníka, který ještě nikdy s žádným domorodcem nejednal, a už vůbec ne s polonahým mladíkem s medvědími zuby ve vlasech a zjizveným tělem, který se na něho sice usmívá, ale zároveň zatíná svaly tak, aby jizvy vystoupily a ožily. Krev se mu hrnula do tváří a rudnul tím víc, čím víc se na něho Cunomar zubil. Žíla na krku mu pulzovala a raději se vzdal jakéhokoli protestu, který se mu dral na rty.

	A tak nakonec stáli čtyři muži před stolem mrňouse jako zlobivé děti, když skrček zdlouhavě hledal svitek, aby jim důležitě přečetl poslední vůli řečeného Prasu’Taga, z císařovy milosti krále Icenů, již před svědky stvrdil vlastnoručním podpisem v den, kdy zemřel Eneit.

	Část Cunomarovy duše navždy zůstala v jeskyni předků Kaledonců, kde se poprvé setkal s medvědicí. Právé tam pod rozpálenými noži starších, které ho týraly na téle po tři dny, se naučil dát tělo a mysl do služeb bohů.

	Ve studené mramorové úřadovně se mu to hodilo. Smyslové vnímání se zamlžilo, aby se z oparu vynořilo zostřené na krajní mez. Cítil, jak ze správce vyzařuje vítězoslavná jistota, z Corva ostražitost a z řeckého doktora zoufalství. Jizvy na ramenou ho pálily jako čerstvé rány a vnitřnosti se mu svíraly jako před bojem, který musel vyhrát, aniž by věděl, jak a s čím proti němu nepřítel vyrazí.

	Věřil, že je nejlepší, vždyť mu přece matka dala důvěru. Věřil, že to dokáže, jinak by ho přece neposlala. Přijal tedy dar v podobě její důvěry a odjel. Věřil tomu i v oné mrazivé místnosti a spoléhal na instinkt, který mu řekne, jak dál. Musel být ve střehu a nedat na sobě znát strach, zatím nemohl udělat víc. Povolil ramena a navenek se tvářil naprosto klidně. Úředník se na něho upřeně zadíval a v očích se mu zajiskřilo.

	Polkl a pomalu, s výraznou artikulací, jako kdyby mluvil s méněcenným nebo choromyslným, se zeptal: „Ty jsi králův syn?“

	Cunomar se na něho zazubil jen proto, aby viděl, jak rudne, a bezchybnou, spisovnou latinou mu odpověděl: „Jsem jeho syn jen podle jména. Nejsem jeho krve.“

	„Chápu. Tím se to vysvětluje.“ V mrazivém jarním dnu a v místnosti obložené studeným kamenem se úředník potil. Neklidně klouzal pohledem z prefekta ke správci a zpátky. Nebylo zřejmé, kdo z nich ztratí trpělivost jako první, ale mužíček za stolem si dobře uvědomoval, že není radno rozhněvat si ani jednoho z těch dvou.

	Corvus promluvil jako první. „Pokud budeme znát podrobnosti týkající se obsahu poslední vůle zesnulého krále a pokud nezasáhnou bohové nebo císař, neprodleně opustíme tuto místnost.“

	Úředník váhal, zvažoval, jestli vyhovět liteře zákona, nebo se co nejrychleji zbavit vetřelců, kteří vtrhli na jeho výsostné území. Zdlouhavě, s očima upřenýma na dokument na stole před sebou, začal. „Pomineme-li seznamy koní, zlata, půdy a poddaných, je zřejmé, že se v závěti neobjevuje jediná zmínka o synovi, jak by se slušelo a odpovídalo tradicím, ale král namísto toho zůstavuje polovinu svého majetku císaři, nechť mu bohové dopřejí dlouhý život, a druhou svým dvěma dcerám.“

	Cunomar nečekal, že by se o něm ‘Tagos v závěti zmiňoval. Částečně cítil hrdost za Graine a Cygfu, ale současně přemýšlel o tom, jak přijmout co nejmenší část ‘Tagova majetku. Až příliš pozdě vycítil správcovo zadostiučinění a Corvovo stejně velké zoufalství.

	Všiml si, že si prefekt s doktorem vyměnili pár slov, jejichž smysl mu unikal. V jejich očích četl hlubokou lítost, touhu pomoci a bezmoc.

	Theofilos do něho šťouchl, aby se probral. Správce na něho mluvil, aniž by si toho všiml. „Promiň, cos říkal?“

	Zopakoval mu to nejjednodušší latinou, odděloval slova, jako kdyby mluvil s malým děckem. „Tvé sestry, královy dcery, jsou vdané?“

	Boj začal. Válka slov byla stejně nelítostná, jako kdyby zkřížili čepele, které se již napily nepřítelovy krve. Bohové milují pravdu a proto Cunomar odpověděl: „Iceni se nevdávají a nežení. Manželství neuznáváme.“

	Mramorové ticho se roztříštilo na kusy. Jediná vosková slza skanula ze zlatého sloního chobotu na stůl. Zvuk, který vydala, byl tišší, než když se na zem snese pírko, ale znělo to jako prásknutí biče. Corvus se mračil, Theofilos zavřel oči a poklepával si špičkou prstu na dolní ret.

	Decianus Catus, správce veškerých daní a zboží v majetku císaře v provincii, Neronův civilní zmocněnec, se nahlas rozesmál.

	„V takovém případě jsou podle práva sirotky a jako takové musí být svěřeny pod ochranu císaře, který na sebe převezme nelehký úkol postarat se o ně samé a jejich majetek. Zajisté s radostí zařídí, aby se jim v Římě dostalo řádné výchovy a vzdělání. Nepochybuji, že mnozí budou považovat za čest oženit se s dcerou barbarského krále, pokud tato bude mít dostatečně velké věno. A daně plynoucí od Icenů zajisté přesvědčí i nejzatvrzelejšího senátorského syna, aby… ne!“ Správce ustoupil dozadu a narazil bokem na roh stolu. „Chceš se snad v přítomnosti prefekta dopustit násilí?“

	„Nic takového jsem ani nenaznačil.“

	Byla to pravda. Cunomar se ani nepohnul. Tři dny pod noži starších Kaledonců ho naučily potlačit jakýkoli cit a zejména nutkavou, palčivou touhu zabíjet, která někdy vyzařovala z jeho matky, ale on sám ji nikdy předtím nepoznal. Litoval, že se mu byť na kratičký okamžik zableskla v očích. To neměl dovolit. Ze všech sil se snažil najít ztracený klid.

	Dostalo se mu pomoci. Theofilos stojící za ním mu zlehka přiložil ruku na záda kousek nad pasem. A potom ho uslyšel tiše šeptat slova, jimiž bojovníci vzývají Nemain před bitvou. I Corvus stál najednou blíž k němu než předtím. Ramenem se opíral o jeho a vahou svého těla mu znemožňoval jakýkoli prudší pohyb. „Jestli se pohne, zatknu ho. Zatím se ale ani nehnul,“ ujistil prefekt správce.

	„Je to barbar a nemá ponětí o slušném chování.“ Kdyby proti sobě stáli na bitevním poli, správce by vzápětí zemřel, už jen proto, že nepokrytě dával najevo strach. Silně se potil. „Zabíjejí bez ohledu na důsledky. Philus je toho důkazem. Císařův majetek musí být zajištěn co nejrychleji, jinak ho rozkradou. Prefekte, s ohledem na časovou tíseň potřebuji ozbrojený doprovod.“

	„Vždyť ho máš, jak jsi nám ostatně názorně předvedl ráno.“

	„Centurie Vysloužilých legionářů nestačí.“

	„Dovoluji si nesouhlasit.“ Z Corvovy zdvořilosti mrazilo. „Králův syn musel poslouchat, jak urážíš jeho sestry, a prokázal obdivuhodné sebeovládání. Nicméně pokud potřebuješ další vojáky, aby ses nebál přiblížit k jeho matce, ženě oplakávající manžela, tak si je budeš muset najít sám. Mám pod svým velením tři kohorty a před nedávnem jsem dostal rozkaz odvést je na západ na pomoc místodržícímu. Titus Aquilius, primus pilus Dvacáté legie, zůstane v Camulodunu s jedinou centurií, která ti bude k dispozici. O tom, kdo z vás má vyšší postavení, nemůže být sporu. Pokud tedy vydáš rozkaz, aby tě spolu se zbývajícími vojáky doprovodil na sever, udělá to. Camulodunum ale zůstane bez ochrany a bez vojáků, kteří by se postarali o bezpečnost v ulicích. Musíš-li tedy, zodpovědnost padá na tvoji hlavu. Doporučím mu, aby si vyžádal takový rozkaz písemně a s tvým podpisem ověřeným svědky, aby bylo zřejmé, že až některého z veteránů posedne vražedné šílenství, nebo některý z domorodců přebere vína a přestane se ovládat, vina nepadá na jeho hlavu.“

	Corvus se naklonil nad leštěnou desku stolu a pohrával si s voskem, který stékal pod sloní hlavu. Jako kdyby deklamoval oslavnou báseň, icensky pokračoval. „Synu Boudiky, víc pro tebe udělat nemohu. Chraň odkaz svého otce. Nezahazuj život a jdi v jeho stopách.“

	Potom vzhlédl a spisovnou latinou pokračoval. „Cunomare, omlouvám se za chování a nezdvořilost svého krajana. Má nabídka pohostinství platí pro tebe i tvou čestnou stráž. Odpočiňte si, než správce zařídí, co musí. Věřím, že na sever odjedete s ním, pokud si to bude přát.“

	„To tedy bude. Tedy, abych se vyjádřil jasně: přeji si, aby takzvaný králův syn a jeho smečka zůstali pod ozbrojeným dohledem, dokud je nebudeme moci odvést zpátky tam, kam patří. Pokud je chceš během čekání na odjezd nakrmit, můžeš, ale jestli ti uteče jeden jediný, budeš se za to zodpovídat císaři.“

	Správce vyrazil od stolu a rozrazil dveře. Za nimi v mramorovém předpokoji čekala Unagh a dalších sedm bojovníků Cunomarovy čestné stráže. A na dvoře před sídlem místodržícího stálo nastoupených osmdesát ozbrojených mužů poslušných správcových příkazů.

	Cunomar osaměl s Theofilem a Corvem. Zvažoval možnosti, které má. Ať by se rozhodl pro kteroukoli, znamenala by smrt pro něho i medvědy, pro jeho matku i pro všechny ty, kteří uposlechli její výzvu.

	Chraň odkaz svého otce. Nezahazuj život a jdi v jeho stopách. Corvus uvažoval jako bojovník. I on viděl smrt na konci každé z cest a pokusil se odvrátit tragédii. Marně.

	Cunomar byl svědkem důstojnosti a statečnosti, s níž jeho otec v Římě dokázal čelit vidině kruté a pomalé smrti. Správcovi muži se semkli do formace a napochodovali dovnitř, aby ho odvedli. S důstojností, která se blížila otcově, se Corvovi uklonil. „Děkuji ti. Prefekt byl vždy přítelem Icenů. Má matka tě ctí a bude i nadále, ať už na náš lid dopadne jakákoli rána.“
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	Bůh se Valeriovi zjevil v podobě černého býka s měsícem mezi rohama nebo možná na sebe vzal podobu měsíce, který na půlkruhovém ostří srpku drží býka.

	Ve světle plamenů ho uviděl stát na kraji pole. Nepohnul se z místa, ani když Valerius vstal a šel k němu. Pes mu stále zůstával po boku, skutečnější ve světle ubývajícího měsíce než při zrození nového.

	Býk byl skutečný, hora masa, krve a kostí nabuzená silou a vášněmi probouzejícího se jara. Okusoval rašící keř a očichal Valeriovu ruku. Dlouhý, hrubý jazyk olízl mužovu dlaň, aby získal sůl z potu.

	Valerius chvíli zůstal nehnutě stát. Zaposlouchal se do větru v trnitých větvích hlohu a šepotu bohů. A potom se vrátil k ohni a probudil Longina, který se ospale překulil na záda a stejně jako býk chvíli před ním, ho chytil za zápěstí a políbil ho na dlaň.

	„Jsou z tebe cítit krávy.“

	„Na poli je býk.“

	„Aha.“ Longinus se pokusil vstát. Nešlo to. „Rezavý?“

	„Ne, černý. Z masa a kostí. Musíme dál.“

	„Proč mě to vůbec nepřekvapuje?“ Longinus se konečně posadil. Za deset dnů, které strávili na cestách, nabral většinu váhy, o kterou ho zranění připravilo. Mučivá bolest a tlak za očima ustoupily. Protáhl se, aby se zbavil posledních zbytků spánku, a napil se vody ze džbánu, který mu Valerius podal.

	Zadíval se na býka, který jeho pohled vzdorně opětoval. „Netušil jsem, že k tobě Vítěz nad býkem mluví i potom, co jsi znesvětil jeho svatyni.“

	„Udělal jsem pravý opak. A možná to nebyl Mithra. Jsme na území Icenů. Předkové uctívali bohy v býčí podobě dávno před tím, než přišly legie s Vítězem z Persie. Je dobře, že už konečně dokážeš stát bez pomoci. Zvládl bys utíkat, co myslíš?“

	„Kdybych musel. Zraněnou mám hlavu, ne nohy. Kam jdeme?“

	„Najít zbraně, které nevykovali Římané. Není to daleko, ale musíme tam dorazit před úsvitem.“

	„Nemůžeme tam dojet?“

	„To místo je pod ochranou. Koně tam nesmějí.“

	Longinus se zachvěl. Lidé chrání svůj majetek před lidmi, ne před zvířaty. „Budeme vítáni?“

	„To doufám.“

	Střídavě běželi a šli. Měsíc vystoupal na oblohu a noc už dávno nebyla mladá.

	Valerius cítil mravenčení v chodidlech. Země se pod jeho nohama chvěla. Nemain mu dávala najevo svoji přítomnost a její šepot se mísil se spodními proudy mnohem starších božstev. Pokračoval dál. Nechal se tím šepotem vést. Longinus daleko za ním zakopl o nějaký kořen. Zpomalil a očividně měl bolesti.

	Valerius se protlačil mezi šípky a ostružinami na volné prostranství, černou pláň zalitou stříbřitým světlem. Stejně si představoval zemi mrtvých a v danou chvíli nebylo dobré na to myslet. Zastavil se pod osamělou břízou a čekal. „Promiň mi. Neuvědomil jsem si, jak je to daleko. Jakmile získáme čepele a vrátíme se k ohni, můžeme si den odpočinout.“

	Longinus ztěžka dýchal, ale držel se. Spíš se ušklíbl, než usmál. „Neomlouvej se. Jestli máme bojovat, stejně musím být fit.“ Zavřel oči a opřel se zády o kmen. „Pochopil jsem správně, že se chystáme do boje?“

	Valerius ho vnímal jen napůl, soustředěný na odcházejícího psa, který sledoval cestičku ozářenou jiným světlem než tím, které vyzařoval měsíc na obloze. „Vypadá to tak. Když potřebujeme zbraně, tak jedině pro boj. Dnes v noci ne, ale brzy,“ odpověděl nepřítomně. Chvění pod nohama se ustálilo a zesílilo. Už nepochyboval. Odlepil se od břízy a následoval je mezi dva bludné balvany.

	Longinův hlas ho dostihl i tam. „Pověděli ti tví bohové, na čí straně budeme stát?“

	„Ještě ne. A tví?“

	„To sotva.“ Thrák se krátce a štěkavě zasmál. „Ti mí mají plné ruce práce, aby mě udrželi naživu, a nemají čas na podružnosti. Na čí straně budu stát v cizí válce je v danou chvíli nezajímavá maličkost.“ Přinutil se dojít k balvanům. „Měli bychom běžet. Úsvit není daleko a nemám nejmenší chuť na vlastní kůži poznat, co se stane, když se k ohni vrátíme až za světla.“

	„Mám dojem, že už jsme tady. Pojď ke mně a podívej se.“

	Kdyby ho pes a chvění pod nohama nevedli, nikdy by pohřební mohylu předků nenašel. Dokonce i teď, když stál na délku kopí od vchodu, si nebyl jistý, co má vlastně před sebou. Hlasy, které k němu mluvily, neslyšel skrze uši, nezněly ani v jeho hlavě, ale vycházely z hloubi duše. Byl to šepot plný hněvu, který nejspíš nepatřil jemu, ale za ty roky příliš často slýchal výtky mrtvých, že už jiné jejich hlasy ani vnímat neuměl. Naklonil hlavu na stranu a snažil se zaslechnout podtón za tím šepotem.

	Longinus došel k němu a vzápětí toho litoval. „Bohové, Valerie…“ Thrák zapomněl na bolest. Sevřel jílec meče, který mu visel u pasu. Těžký meč římské pomocné jízdy mu však proti mrtvým nebyl k ničemu. Nahlédl do otvoru. „Moc místa tam není,“ zašeptal přidušeně.

	Valerius se proti své vůli musel smát. „Mrtví příliš mnoho místa nepotřebují.“

	„Soudím, že světlo také ne. Přinesl jsi nějaké?“

	„Jistě.“ Od návštěvy Mithrovy jeskyně s sebou Valerius neustále nosil troud, svíčku a dřevěnou tyčku napuštěnou směsí loje a borové smůly, která hořela déle a jasněji než jakákoli svíce, aby měl světlo kdykoli po ruce. Zapálil louči a držel ji v pravičce na znamení důvěry. „Nenutil bych tě chodit se mnou, kdyby to nebylo nutné.“

	„Kdyby to nebylo nutné, také bych si to odpustil.“ Longinus měl nervy napjaté k prasknutí. „Půjdu za světlem. Jenom ať ti to pro všechno na světě nezhasne.“

	Thrák měl dobrý odhad. Nebylo tam příliš mnoho místa. Valerius prolezl otvorem, který by byl těsný i pro děcko, a pokračoval dál tunelem, jenž ústil do komory mnohem menší, než byla ta na Hibernii.

	Odlesk plamenů se roztančil na kamenech, kostech a vyschlé rašelině. Cítil jejich přítomnost, věděl, že jsou tam s ním: Cunomar, zkažené dítě; Cygfa, bojovnice, znovuzrozený Caradoc v ženském těle, které se právě proto báli; jeho otec, jeho skutečný otec, ne Luain mac Calma, ale Eburovik, mistr kovář Icenů, jehož považoval za otce po celé své dětství. A nejblíž k němu, Breaca. Její přítomnost cítil nejsilněji a měl pocit, že se jí může dotknout.

	Fyzicky tam nebyla a ani nemohla být. Do pohřební komory by se prostě nevešla, ale přesto tam byla s ním. Zanechala tam část své duše. Valerius se přiměl odtrhnout pohled od mihotavých stínů a všeho, na čem tančily: kamenů a starých kostí, myších bobků a potom je uviděl. Oslnivě se zableskly. Jak to, že si jich hned nevšiml? Na úzkých římsách leželo pět mečů.

	Tlak v hlavě se skoro nedal snést. Ani v pohřební mohyle na Hibernii, ani v Mithrově jeskyni v západních horách nevnímal mrtvé tak silně. Ještě nikdy nepocítil tak silnou vůli duchů zabíjet. Jejich sykot mu naplnil hlavu a ochromoval mysl. Chtěli mu ukrást duši a tělo vypudit zpátky do noci zemřít. Zvláštní, že jejich nenávist nebyla namířena vůči němu. Nenáviděli Valeria ne proto, kým byl nebo kým byl předtím, ale pouze proto, že je vyrušil a přišel nepozván.

	Jenomže on pozván byl. Věřil tomu a upnul se k tomu. Zavřel oči a přiměl se vybavit si srpek měsíce mezi rohy býka a směr, kterým ukazoval. Udělal krok tam, kam ukazoval, aniž by poslechl hlas rozumu.

	Svět se pomalu změnil v kus železa, skutého, rozklepaného kladivem, roztaveného a znovu skutého. A potom se stal bronzem, rudou tekoucí slitinou barvy čerstvě prolité krve, která postupně dostávala podobu kojící medvědice stojící na zadních. Promluvila k němu hlasem Eburovika, jenž byl a nebyl jeho otcem. Celé jaro koval jen ten jediný meč.

	Vezmi si ji, vezmi si čepel mé duše. Ochraňuj ji. Dozvíš se, co s ní musíš vykonat a kdy.

	Po celé ty dlouhé roky, kdy ho bezpočet nocí pronásledovaly nenávistné hlasy mrtvých, Eburovik nikdy nedal vůči synovi najevo zášť, ani mu nepřál nic zlého. „Proč teď?“ zeptal se nahlas, ale odpovědi se nedočkal.

	„Nemáme tady co pohledávat,“ zašeptal za ním Longinus. Jeho hlas zanikal v sykotu mrtvých.

	Můj synu, zvedni medvědici z kamene. Je po právu tvoje.

	„Vždyť nejsi můj otec.“ Mluvil pravdu. Kdy tomu vlastně uvěřil? Někdy na Moně, když si ho jeden věštec spletl s mac Calmou a později toho litoval. „Zplodil mě Luain mac Calma.“

	I tak ti svěřuji čepel, kterou jsem ukoval vlastníma rukama, do opatrování. Chraň ji a čekej, až ti řeknu, abys ji použil.

	„A co ty ostatní? Ne všechny jsi vykoval ty.“

	Ne, ale i tak jsou to dobré zbraně. Vezmi je. Ve válce, která se blíží, je budete potřebovat. Zůstalo příliš málo těch, které nesou odkaz a požehnání mrtvých.

	„Valerie, neměli bychom…“ Longinus. Hlas živého zněl slaběji než slova ducha.

	Eburovikův přízrak se stal středem světa, všemocný a vševědoucí, tak jako připadal zaživa chlapci Bánovi, z něhož vyrostl Valerius. Nejprve ho pozdravil jako bojovník bojovníka a potom mu vzdal hold jako bojovník věštci. Levou paži ohnul do oblouku, do tvaru Nemainina měsíce, ale stejně tak to mohly být i rohy býka. Prosím. Znělo to upřímně a naléhavě. Jako ten, který ti byl otcem ve všemkromě krve, tě o to prosím. Závisí na tom víc životů než jenom ten tvůj.

	Žádný duch Valeria nikdy o nic neprosil. Hrozili mu, uráželi ho, slibovali mu pomstu a všemožná muka v zemi za životem, ale nikdy ho žádný o nic nežádal.

	Zaskočilo ho to a vyvedlo z míry. Náhle s jistotou a jasně, jako když se zvedne ranní mlha, poznal, co musí udělat a jak.

	„Longine, jestli mi věříš, pomoz mi odnést meče. Vyber si ten, který ti připadá nejlepší, kromě tady toho, a nech si ho. Ostatní zabalíme do sedlových vaků. Udělej to hned a bez přemýšlení. A pokud musíš na něco myslet, mysli na Havrana a jízdu na něm. Nevnímej stíny, které by tě mohly zničit. Mysli na Havrana, na jeho tělo v plném trysku… Dobrá práce, tak je to dobře. A teď pojď za mnou. Jestli dokážeš běžet, poběžíme. Jestli ne, půjdeme pomalu. Pokud se nám podaří dostat se k ohni před úsvitem, budeme v bezpečí.“

	„Běžet zvládnu.“ Longinus se držel hned za ním, krok za krokem, výdech za výdechem se sunuli tunelem do noci, aby se rozeběhli stejnou cestou, po níž přišli. „Nevěřil bys, jak rychle jsem schopen běžet.“
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	Na koňském tržišti Icenů odměřoval čas zvuk tepaného železa.

	Z nedostatku jiné práce, a aby nějak vyplnila čas čekání, Breaca kovala dlouhou čepel meče v nové kovárně, kterou pro ni vedle velkého domu postavili služebníci medvědice.

	Mrazivý den jen jiskřil. Vítr hnal po obloze oblaka, jež měla podobu letících volavek, v mlází za kovárnou trylkoval drozd, který nestíhal otevírat zobák v rytmu bušení kladiva; na mýtinu vjela šestice bojovníků v modrých icenských pláštích s jasně viditelným znamením lišky na rukávech a lemu.

	Kovala dál. Medvědi je přivítali a uvedli do velkého domu. Ukázali jim zásoby jídla, zbraně a zbroj, které měli, a na oplátku záhy zjistili, co nově příchozí přivezli v sedlových brašnách a na hřbetech nákladních koní. Na lid sužovaný hladem to bylo obdivuhodné množství všeho, přinášeli mnohem víc, než se Breaca a její bojovníci odvažovali doufat. Za měsíc a půl, co začal odtávat sníh, zásoby obilí, sušeného masa a ovesných placek napečených na cestu rostly úměrně tomu, jako mečů a listů kopí ubývalo.

	Zatím ještě nebylo mnoho těch, kteří přišli na její výzvu, ale zárodek vojska už měla. Do dne, kdy Cunomar odjel se zprávou o ‘Tagově smrti do Camuloduna, jich dorazilo sto osmdesát. Následujícího dne, co se Cunomar nevrátil, jejich počet vzrostl o šest desítek a v průběhu nového rána přibyli další.

	Breaca dohlížela nejen na rozdávání zbraní nově příchozím a na základy výcviku, ale také na názornou ukázku, jak v případě nutnosti co nejrychleji opustit a vystěhovat velký dům. Hlavní tíhu zaučování nesla Gunovar. V podřepu kreslila špičkou nože do písčité půdy značky bojovníků medvědice, které ukazovaly cestu: černé pařezy a stopy medvědích drápů na kmenech je měly dovést nejen do hloubi lesa, ale také zpátky.

	Nikoho neposlali domů. Vojsko přinucené ustoupit ještě dřív, než se seřadilo, je jako mrzák. Všichni si ale dobře uvědomovali, co se stane, jestli Cunomar neuspěje.

	Neselže! Breaca tomu potřebovala věřit a přinutila se nepochybovat, i když po večeru a bezesné noci nastalo ráno a po něm další, ale její syn se stále nevracel. Nejméně třikrát v duchu znovu propočítávala dobu, kterou mohl potřebovat na cestu do města, předání zprávy a návrat. Podle jejích propočtů se měl objevit nejpozději v poledne následující den po odjezdu. Vryla si to do paměti a raději to vzápětí zapomněla. Čas nepoběží rychleji jen proto, že počítá každý úder srdce.

	V poledne už nevydržela čekat a dala se do práce na nové čepeli. Nějakou činnost si našli i všichni ostatní. Graine chovala v klíně hlavu feny těsně před porodem, která se vyhřívala v jarním sluníčku před kovárnou a lebedila si v teple řinoucím se ven z výhní; Airmid o čemsi hovořila asi s tuctem věštců, kteří dorazili se svými bojovníky, jak bývalo zvykem za starých časů: jeden bojovník a jeden věštec, který ho v boji podporoval na dálku; Dubornos s Gunovar začali s výcvikem boje mečem a kopím; Ardacos hlídal pečící jámy a mimořádnou péči věnoval Cunomarovu jelenovi; a Cygfa… nakonec dorazila i Cygfa, která držela stráž u jižní cesty do Camuloduna.

	Přijela příliš rychle a na zpěněném koni. Ještě za jízdy seskočila před kovárnou. „Theofilos z Athén a Kosu posílá tento vzkaz: ‚Tvůj syn není mrtev, ani nepadl do rukou vyšetřovatelů. Správce daní ho ale odváží na sever a tři sta najatých vysloužilců jede s ním. Zařiďte se podle toho a ukryjte všechno, co nechcete, aby viděl nebo zabavil jménem císaře.“

	Breaca odložila napůl hotový meč. „Theofilos přišel sám?“

	„Ne. Poslal chlapce, který se hned vrátil zpátky. Nechtěl, aby ho správce začal podezírat. Posel přinesl na důkaz pravdivosti svých slov tohle.“ Cygfa otevřela sevřenou pěst. Držela v ní malý dřevěný kaducej z jabloňového dřeva. Hůl obtočená dvěma hady byla doktorovým znamením. „Mluvil pravdu. Viděla jsem mnoho jezdců ujíždět na sever. Vezou s sebou vozy, které je zdržují, ale do poledne dorazí do ‘Tagovy osady.“

	Všechno kolem ztichlo. Breaca s přehnanou opatrností odložila kladivo na kovadlinu, jako kdyby záleželo na tom, jaký úhel budou vzájemně svírat.

	Byla to jiná prohra než na bojišti. Žádné řinčení zbraní, žádný oheň v srdci, sebevětší obratnost a sebelepší zbraň ten boj už nemohly zvrátit v její prospěch.

	Navenek se nic nezměnilo. Z východu stále foukal týž vítr a mraky v podobě volavek se dál hnaly bledou oblohou. V křoví za kovárnou trylkoval týž drozd. Kámen se jí tiskl k boku a cítila jeho pravidelný dech. Zvedl hlavu a podíval se na ni, nakrčil čenich, jako kdyby ho zavolala jménem, ale nic víc.

	Shýbla se, aby válečného psa podrbala za ušima. „Pokud v osadě nikoho nenajdou, pošlou coritanské zvědy, aby nás našli. Legionáři cestu k velkému domu nenajdou, ale Coritani ano.“

	Už u ní stáli i všichni ti, na kterých jí záleželo nejvíc. Nebyla sama. Ardacos opustil pečící jámy a Dubornos výcvik. Gunovar vstala a Airmid, jež držela Graine za ruku, jí stála po levici. Noví služebníci medvědice a bojovníci, kteří přišli na její výzvu tajícím sněhem a bahnem po kolena, se semkli do půlkruhu za ní a snažili se tvářit, že neposlouchají.

	Cygfa střelila pohledem směrem k nim. „Kolik jich máme?“

	Breaca zavrtěla hlavou. „Málo na to, aby se postavili třem centuriím v boji zakalených veteránů, kteří cítí zlato a zisk z prodeje otroků.“

	„Z těch, kteří přijdou, bojovalo stěží pár desítek. Ostatní jsou bez výcviku. Jsou na tom stejně, jako noví služebníci medvědice před zimou. Potřebují půl měsíce, přinejmenším, aby se naučili, jak se držet v bitvě, jinak zemřou, aniž by chápali jak,“ namítl věcně Ardacos.

	Hovořil hlasitě a pouze vyslovil nahlas to, co všichni už stejně věděli. Možnosti znali a své vyhlídky na přežití dávno zvážili. Od poloviny zimy se o nich nemluvilo. Co je čeká, zahalila milosrdná mlha. Všechno bylo možné stejně jako v hrdinských písních pěvců.

	Jsou slova, která je nutné říct nahlas. „Nemůžeme na ně čekat tady a utkat se s nimi. Přišli bychom o všechno. Mohu si vzít polovinu bojovníků medvědice a postavit se správci v osadě. Dokázali bychom je zdržet alespoň na tak dlouho, aby se ostatní stačili vytratit. Dopadlo to jinak, než jsme si přáli. Dopadlo to jinak, než za co jsme se modlili, ale to nebezpečí tady bylo od začátku. Nemůžeme a nesmíme ohrozit životy těch, kteří vyslyšeli mou výzvu. Pokud se dostanou do bezpečí, mohou bojovat později. Musíme jim to umožnit. Musíme jim dát tu možnost. Duborne, chci abys…“

	„Ne. Udělá to Lanis. Neopustím tě.“

	Breačiny myšlenky pádily vpřed jako splašení koně. Zarazila se a přiměla se vrátit v čase a prostoru. Dubornos se na ni usmíval. V tom úsměvu bylo víc radosti, než kolik si pamatovala za celý jejich společný dospělý život.

	„Caradoc se pokusil skoro o totéž a nevyšlo to. Neopustím tě a ty nemáš dost času, abys mě přesvědčila. Lanis zná zdejší kraj lépe než já. Navíc je věštkyně. Bojovníci ji poslechnou. Ona to dokáže.“

	„Ano, to jistě. Jenomže ona mi nedala slib, že bude chránit Boudičiny děti nebo při jejich ochraně zemře. Chceš se zpronevěřit dané přísaze právě teď, když na tom nejvíc záleží?“

	Neřekla by to tak neomaleně, netlačila by na něho tak surově, kdyby měla víc času. „Co mám tedy podle tebe dělat?“

	„Vezmi Graine a…“

	„Ne!“ Graine se vykroutila z Airmidina sevření a stoupla si do vchodu kovárny. Propalovala matku pohledem, ústa semknutá do třesoucí se tenké čárky. Slunce jí svítilo do tváře a za ní sálala výheň. Sevřená mezi dvěma světly vypadala jako přízrak. „Nikam bez tebe nepůjdu. A jestli odejdeš beze mě, půjdu za tebou. Nezabráníš mi v tom.“

	Neměla čas ani na přesvědčování dcery. Nemohla nic vysvětlovat, nemohla ji utěšit, když s každým úderem srdce byli blíž záhubě.

	„Promiň mi,“ řekla. „Mám tě moc ráda.“ S těmi slovy vytrhla nůž z opasku a jílcem udeřila holčičku kousek od spánku do míst, kde až přijde k sobě, to bude bolet nejméně.

	Graine zasténala a sesunula se na podlahu, rty zmodralé a křečovitě zkřivené. Dubornos poklekl a něžně ji zvedl do náruče.

	„Počkej.“ Breaca sáhla po torce. Od ‘Tagovy smrti, kdy jí ji Cygfa podala, ji nesundala. Už necítila nic než teplo a tíhu kovu. Jako kdyby moc torky vyvanula. „Měla by ji mít. Musíš ji chránit a schovat, dokud nebude mít…“

	Odmlčela se, protože najednou nemohla mluvit. Prameny zlata zbytněly a smyčky hadího těla se jí zatáhly kolem krku, kroutily se jí pod prsty a škrtily žíly. Mysl měla náhle prázdnou a plnou větru. Nejspíš by s tím pocitem bojovala a možná by ho i přemohla, ale Airmidin stisk na zápěstí ji zastavil. „Breako, prvorozenou dcerou královské krve jsi stále ty. Nechtěj to zapřít.“

	Pustila torku. Tlak na krku zmizel. Vítr v mysli se utišil.

	Dubornos čekal s Graine v náručí. Hlava omráčené dívenky mu bezvládně ležela na rameni. Její dcera si musí odnést víc než jen vzpomínky. Brož ve tvaru hadích kopí stále spínala Breačin plášť. Druhý střapec zčernal v den, kdy ji dostala zpátky jako Caradokův dar na rozloučenou.

	„Tobě bude navždy patřit má první i poslední myšlenka.“ To jí vzkázal Caradoc a ona ta slova teď tiše zopakovala, když odepjala sponu a připnula ji na Graineinu tuniku. Byl to dar obou jejích rodičů, který ji bude na cestě životem provázet.

	Dubornos porozuměl. Vysvětlí jí to, až bude dost stará, aby pochopila, V jeho černých očích se zatřpytily díky.

	Breaca se sklonila, políbila nejprve dceru a potom i Duborna, k jeho nemalému překvapení. „Chraň ji místo mě.“

	„Budu, svým životem.“

	Nikdy ho neviděla plakat. Slzy mu stékaly po tvářích, když se pokývnutím loučil s těmi, kteří zůstali: s Ardakem, Airmid, Gunovar a nakonec s Cygfou, jíž dal oheň své duše, i když věděl, že ho nepřijme. A potom zmizel i s dívenkou z kovárny.

	Po jeho odchodu nastalo ticho, jaké se obvykle rozhostí po bitvě, nebo pokud se najde tělo zabitého zvěda a záhy se potvrdí i značná síla nepřítele.

	„Je nutné, aby někdo ukryl čepele. Nedřela jsem se celou zimu pro nic za nic. Gunovar, prosím, jdi…“

	„Jdu s tebou, abych viděla, jak dopadl tvůj syn v pohostinnosti Říma. Bojovníci si rozeberou všechny zbraně, které máme. Surové železo zůstane tady. Nemáme čas ho zakopat. A ani nezkoušej mě umlčet stejně jako dceru. Jsem starší než ona a ty nesmíš plýtvat silami na zápolení se mnou. Setři si dech na Římany.“

	„Víš, jaká smrt nás může čekat?“ vyštěkla zostra.

	Zmrzačená věštkyně si přejela dlaní po jizvách na obličeji. Ušklíbla se tak, aby je ještě zdůraznila. „Pochybuješ o tom?“

	„Ne, jistěže ne. Promiň mi. Tvůj život patří tobě a můžeš ho vrátit bohům, kdy chceš.“

	A ostatní její blízcí: Cygfa, která byla v Římě, stála ve stínu kříže vztyčeného pro ni a jizvu na duši ukryla hluboko v sobě; Ardacos, jenž mohl odejít na sever a stát se jedním ze starších Kaledonců; Airmid, srdce jejího srdce, duše její duše, která se mohla stát starší Mony a dál prosit bohy o ochranu jejího lidu daleko na západě v Hibernii.

	Breaca se nadechla. „Byla bych ráda, kdybyste všichni odešli a připojili se k Dubornovi, Lanis a ostatním bojovníkům, ale není v mé moci vás k tomu donutit.“

	Všichni to věděli a hledali slova. Nakonec promluvila Cygfa. „Správce se v osadě dlouho nezdrží, když tam najde jenom tebe.“

	Lapidárně shrnuto, to byl ten hlavní důvod, proč Breaca, prvorozená dcera královské krve Icenů, vedla dřív, než si kdokoli z nich představoval, polovinu synovy čestné stráže a všechny své nejbližší s výjimkou dvou, zpátky do osady, kam před dvěma lety přišli s ní a kvůli ní.

	Krátce poté, co dorazili, se země zachvěla dusotem kopyt tří set koní. Breaca vyšla před bránu, aby se postavila správci daní a jeho vojákům.

	Kamena nechala za ohradou, protože by mohl zaútočit, a sama jela na šedé válečné kobyle, která byla nejspolehlivější z jejích koní. Oblékla si novou tuniku v barvě icenské modři s temně šedým drháním na konci rukávů, kolem krku a na spodním lemu, protože usoudila, že vypadá nejméně bojovně. Rozpletla si vlasy, aby jí splývaly z ramen, schovala štít a odepjala nůž od pasu, aby na první pohled u sebe neměla nic, co by mohlo být považováno za zbraň. Nevzala si nic, co by ukazovalo, že má nějaký majetek, kromě masivní zlaté torky, která ji opět dusila svou tíhou.

	Jela vstříc nezvanému a nenáviděnému hostu a jeho vojsku. V duchu volala hadí věštkyni a Nemain, ale bohové i předkové mlčeli.

	„Je pro nás hanbou a hluboce toho litujeme, ale nemáme jídlo pro tři sta mužů. Zima vyprázdnila naše sýpky a jarní trhy ještě nezačaly.“

	Říkala mu ale jen částečnou pravdu. V osadě opravdu příliš mnoho jídla nebylo a bojovníci, které s sebou přivedla, si z velkého domu vzali jen tolik, kolik potřebovali pro sebe. Jak se slušelo na osadu ve smutku, bojovníci medvědice si oblékli staré tuniky s nezdobenými pásy ze surové kůže, sundali si všechny ozdoby a nože si vzali jen ty nejkratší, aby nemohli být nařčeni z porušování zákona. Naoko se starali o koně nebo pole. Nikdo z nich správce nepřivítal, nikdo z nich ho nepozdravil.

	Kdyby později došlo k boji, nechtěli proti sobě popudit bohy tím, že by se provinili proti zákonům pohostinnosti.

	„Děkuji. Není třeba. Přivezli jsme si vlastní zásoby.“

	Breaca oslovila správce latinsky a on jí odpověděl icensky ústy trinovantského prostředníka, který měl ve vlasech uťatý prst a celou dobu se díval do země. Správce ani nepočkal, až mladík domluví, a hrnul se branou do osady. Šedý valach, na kterém jel, byl celý umořený od vší. Správce spěchal. Měl oči jen pro masivní zlatý náhrdelník na Breačině krku, mírumilovně rozčesaných vlasů a slavnostní tuniky si ani nevšiml. Jeho muži okamžitě vyrazili za ním, disciplinovaní jako řádné legie.

	Cunomara a osm ostatních držela mezi sebou druhá centurie, složená z veteránů, které Breaca znala od vidění, ale ne podle jména. Před Eneitovou smrtí s nimi uzavřela několik obchodů: přezky za bronz, náramek za prut surového železa. Dva z nich viděli i hod volavčím kopím v cirku.

	Jeden z nich se naklonil k sousedovi a cosi mu zamumlal do ucha hrdelní latinou. Breaca se už ale soustředila na něco jiného. Na konci jel mladý coritanský bojovník se třemi červenými pery ve vysoko vyčesaném uzlu vlasů, znakem zvědů legií. Co ovšem bylo důležitější, nijak neskrýval vypálené lišky na předloktích.

	Bylo to varování a vyhlášení války zároveň, okázalé a zbytečné, protože při pohledu na jeho obličej z profilu bylo hned jasné, že se jedná o mladší verzi otrokáře, kterého Breaca s Cunomarem zabili v lese po koňském trhu. Poznala by ho i bez těch křiklavých znamení.

	Jel na konci druhé centurie a vůbec se nesnažil skrývat. Vlastně spíš naopak. Dělal, co mohl, aby ho nepřehlédla. Když projížděl kolem ní, vyhledal Breaku pohledem a pozdravil ji úklonem hlavy. Byla to jen další výhrůžka: všichni muži na výplatní listině správce daní drží pospolu. Nechtěla na sobě nechat znát překvapení, a proto ho pozdravila po coritanském způsobu. Nemálo ji zaskočilo, když pozdrav opětoval.

	V čele každého oddílu jel praporečník. Vysoko nad jeho hlavou se třepotal správcův znak: stříbrné váhy vyšité na šarlatově červeném podkladu. Prapor se pohnul a poslední centurie začala obkličovat osadu. Bez prodlení, plynule a s rutinou.

	Zbývající dvě se rozdělily do oddílů po osmi: prvních osm si vzalo na starost Cunomara, další oddíl hlídal jeho čestnou stráž, třetí dostal na starost Breaku a její rodinu; čtvrtý přiskočil k Ardakovi, protože to byl dospělý muž a na první pohled bojovník.

	Ti, kteří nehlídali nikoho z významných osob, nastoupili do řady, která přeťala osadu v půli. Další povel praporem a vyrazili. Vždy jeden z každé osmičlenné skupiny byl vybavený tabulkou a stylem.

	„Připraví soupisy zboží. Zůstaneš s námi, dokud neskončí. A potom potvrdíš správnost svým podpisem.“

	Správce to řekl latinsky a Trinovant to s viditelným úsilím přeložil do o něco méně urážlivého sdělení v icenštině. Takové jednání bylo nepřijatelné, ale za tu dobu, která uběhla, zatímco mluvil, se do bezpečí dostaly další tři desítky bojovníků a mnozí další se o sto kroků vzdálili od tohoto muže, jeho vojáků a nenasytné, krvelačné mašinérie Říma.

	Breaca přikývla a obrátila se na mladíka. „Pokud bude správce souhlasit, navrhuji počkat na soupisy v králově pokoji? Od královy smrti se nepoužíval, ale mohou tam rozdělat oheň a plameny záhy vyženou vlhkost.“

	Ve vlhké, vymrzlé a nevětrané místnosti správce rozhodně žádné větší pohodlí nenašel. S Breačiným návrhem souhlasil jen proto, aby se mohl na vlastní oči přesvědčit, kolik zlata a stříbra zůstalo v ‘Tagových truhlicích. Záhy zjistil, že jsou prázdné.

	„Kam jsi schovala peníze?“

	„Proč bych schovávala peníze, které stejně odvedu na daních? Kdybychom je měli, mohl by sis je odvézt hned.“

	„Jak chceš zaplatit, když nemáš čím?“

	Správce daní patřil k lidem, kteří ani v zimě nepoznali, co je hlad, ale jeho život závisel na tom, kolik z Británie vymačká. Měla na to myslet.

	„Daně jsou splatné až v polovině léta,“ namítla. „Do té doby utržíme za koně a psy dost, abychom mohli zaplatit. Mám fenu, která bude mít co nevidět štěň…“

	„Chceš zaplatit císaři ve psech?“

	„Kdyby správce jezdil na lov, jistě by znal cenu icenských psů.“ Mladý Coritan se opíral o zárubeň. Byl tam od začátku jako mlčenlivý, ale všímavý pozorovatel. „Můj otec by za icenskou chovnou fenu dal zhruba tolik, kolik za válečného dvouročka. Psi jsou cenní. Neměl bys je vynechat ze soupisu.“

	Zabila mu otce a on to věděl. A jak by o tom také mohl nevědět, když se to rozkřiklo mezi všemi kmeny? Neměl nejmenší důvod jí pomáhat, ale přesto to udělal. Poděkovala mu pokývnutím hlavy. Přijal její díky. Nervy měla napjaté k prasknutí. Nepřítel, který nabízí pomoc, je dvojnásobně nebezpečný.

	Nemohla udělat nic, čím by hrozící nebezpečí zmírnila, navíc v danou chvíli představoval bezprostřední hrozbu správce. Zkoumavě se díval na stěnu, kde visíval králův meč. Dřevo pod ním zůstalo světlejší.

	„Prasu’Tagos bojoval se zbraní delší, než povolují zákony. Kde k ní přišel?“

	Namátkou vrážel kopí do tmy. ‘Tagův meč byl v bezpečí s tím Breačiným, schovaný v kovárně u velkého domu, kde by ho objevil jen někdo, kdo by věděl, kde hledat. Neměl nejmenší tušení, jak je dlouhý. A i kdyby snad, nemělo to žádný význam. Správce si vychutnával své vítězství.

	Breaca si počkala na překlad. „Nevím nic o délce jeho čepele ani o tom, kde si ji mohl opatřit. Vždyť byl král. Neříkal mi všechno a teď je mrtvý, takže se ho už nelze ptát.

	Pokud ten meč najdeš, podle značky kováře se dá zjistit, kdo ho ukoval.“

	Správce se na ni upřeně zadíval a zle se usmál. Měl promodralé rty, které svědčily o slabém srdci, a zažloutlou pleť, jež značila zbytnělá játra. Nemít za zády legie Říma, nejspíš by si vydělával na živobytí sepisováním testamentů úředníků a kupců v nějakém menším městě, aby téměř všechno, co vydělal, utratil v nevěstincích a nálevnách. „Na to ještě bude čas,“ odpověděl, „až budeme mít hotový soupis majetku.“

	V králově ložnici byla cítit zatuchlina a vlhkost. Nemuseli tam zůstávat dlouho, protože oddíly vojáků se už blížily k posledním příbytkům v osadě. Ti, kteří byli s prací v osadě hotoví, zamířili k ohradám s koňmi. Minuli březí klisny, odrostlá hříbata a mířili dál do svahu, kde odděleně chovali tři hřebce.

	Byl mezi nimi i potomek šedé válečné kobyly, hýčkaný plod Breačiny celoživotní práce a křížení. Jeho otce zabili pod Braint na Moně dřív, než dokázal předvést, co umí. Mladý kůň ještě neměl výcvik potřebný k tomu, aby mohl s jezdcem do bitvy, ale na podzimních dostizích dvakrát vyhrál. Na jaře se měla narodit jeho hříbata, která mohla být nejlepší z nejlepších. Stál v nejhořejší ohradě a zlostně frkal a ržál na cizince, kteří sami jezdit neuměli a báli se ho.

	Kromě Kamene, který se jí plecí opíral o stehno, byl potomek šedé klisny jednou z mála připomínek starého života před invazí a zároveň i příslibem, jak by mohl vypadat do budoucna, pokud se podaří porazit legie Říma. Překvapilo ji, jak uprostřed nebezpečí a zoufalství může pouhý pohled na koně povzbudit, a představa, že ho ztratí, bolet.

	Musela udržovat hovor. „Koně jsou po zimě vyhublí,“ vysvětlovala. „Měli málo píce, ale než nadejde čas podzimních trhů, budou zase v dobrém stavu.“

	Správce nespouštěl oči ze svahu. „Co bude na podzim, už tě trápit nemusí.“ Trinovant se nepřinutil to přeložit a Breaca ho nenutila.

	Další bojovníci se dostali z dosahu legií. Na tom záleželo. Nesměla se nechat rozčílit. Potřebovala si zachovat chladnou hlavu a zjistit, kde jsou její blízcí.

	Cunomar seděl na kládě uprostřed osady a osm vojáků postávalo kolem. Zachytil matčin pohled a ledabyle si položil dlaň na předloktí. Neměl na sobě tuniku, takže nemohl mít ani nůž ukrytý pod rukávem tak jako ona. Dvěma řemínky měla k předloktí připevněnou čepel mnohem delší, než povolovaly zákony Říma. Cunomar však žádnou zbraň neměl, ale patřil ke služebníkům medvědice a ti umějí zabíjet beze zbraní. Až příliš často viděla Ardaka zbavovat nepřátele života právě tak.

	Airmid, Cygfu a Gunovar drželi v předpokoji ‘Tagovy ložnice odděleně od ostatních. Záleželo na tom, aby ji od nich neodloučili. Airmid neměla žádný nůž a nesměla zůstat naživu, až začne boj. Breaca si v duchu blahořečila, že nedovolila Graine, aby šla s ní.

	„Máš víc koní než jenom tyhle.“

	O chlup méně zoufalý člověk by nejspíš zmírnil takovou neurvalost otázkou. Netušila, proč je tak hrubý a z čeho má takový strach. Možná se jen na něho přeneslo napětí, které cítila.

	Ovládla se a přinutila se mluvit klidně. „V zimě jsou koně rozdělení do osad, aby měli dost píce. Sháníme je dohromady až na jaře, když se narodí hříbata.“

	Dávalo to smysl. Správce našpulil ústa. „Musím se tě tedy zeptat, kolik koní patřilo králi?“

	„Král koně nechoval. Nepatřil mu žádný z těch, co vidíš.“

	„A komu tedy?“

	„Mně.“

	„Vždyť jsi jeho manželka.“ Správce na ni vrhl opovržlivý pohled. „Takže byli jeho a teď patří císaři. Kolik?“

	Breaca měla výcvik z Mony, zasedala i v radě starších a uměla nedávat na sobě znát strach a nejistotu, které cítila. „Kolik koní mám? Těžko říct. Pokud všechny kobyly přežily zimu, pokud se narodí zdravá hříbata, pokud přežijí porod… řekněme, že Icenové mají zhruba tisíc koní – v tom nejlepším případě a v tom nejhorším sedm set. To je v rukách bohů.“

	„Od dnešního dne v rukách císaře,“ odsekl, „kde jim bude líp než v rukou vašich bohů.“ Otočil se a počítal. Oči mu padly na psa u Breačiných nohou. „Pokud jsou vaši psi tak cenní, musíme je také zahrnout do soupisu majetku. Kolik máš psů?“

	Římana lze obalamutit výrazem tváře, ale psa ne. Kámen vypadal nebezpečně, když vrčel, ale ona věděla, že mnohem větší nebezpečí hrozí, když je zticha. Pohladila ho a ucítila naježenou srst. „Iceni prodávají psy jen v nejvyšší nouzi a jen ty přespočetné. Dokud se nenarodí štěňata, není tady ani jediný na prodej.“

	Správce si přejel jazykem po horní řadě zubů. Na spánku mu naběhla žíla. Zostra se obrátil na tlumočníka: „Zeptej se znovu. Nejspíš to nepochopila. Kolik psů patřilo ke králově domácnosti? A kolik pastvin?“

	Někdy mezi posledními slovy poznala, že boj a smrt jsou nevyhnutelné. Jestli musí zemřít, tak ať to za to stojí. Dřív než se tlumočník zmohl na překlad, odsekla správci latinsky. „Pochopila jsem to. Psi Icenů nejsou na prodej a nedáme je ani jako část splátky daní.“

	Tentokrát jí odpověděl přímo a bylo vidět, že mu to není po chuti. „Nic jsi nepochopila. Nejde o daň. Jde o majetek císaře. Tvůj král je mrtvý. Co patřilo králi, připadne císaři: půda, zlato, koně, psi, manželka i dcery. Všechno, co patřilo Icenům, je teď majetkem Říma.“ Usmál se. „Je mi úplně jedno, jestli mi budeš odpovídat dobrovolně nebo na mučidlech, ale na všechny mé otázky odpovíš. Ptám se tě naposled po dobrém: kolik máš psů?“

	Kdyby si vzpomněla na drozda a poklidné ráno, možná by mlčela. „Král sepsal poslední vůli a zesnulý místodržící ji stvrdil podpisem.“ Na okraji zorného pole zachytila Cunomarovo odmítavé zavrtění hlavou.

	Správce to viděl také a nehodlal si nechat ujít svůj triumf. „Tvůj král odkázal polovinu veškerého majetku císaři, jak se ostatně sluší. Druhou polovinu zůstavil svým dcerám, zjevně jako věno.“ Sklouzl pohledem k Cygfě, „Bylo mi řečeno, že jedna z králových dcer je ještě dítě. Žádné jsem tady neviděl. Kde je?“

	Až příliš mnoho lidí naráz zadrželo dech. Ukolébaná pocitem, že je dcera v bezpečí, odpověděla: „Králova dcera zemřela během zimy. Chlad, nedostatek jídla a smutek ze ztráty otce ji zabily. Mohu ti ukázat její hrob, můžeš se přesvědčit na vlastní oči, pokud to tvá povinnost vyžaduje.“

	Správce si olízl rty a zkoumavě se na ni zadíval. V její lži nenašel žádnou skulinu. „To je jedno. Alespoň jeden senátorský synek zůstal ušetřený povinnosti vzít si za ženu barbarku. Doslechl jsem se, že divoši na severu dospívají dřív, takže by… né!“

	Ne Cygfa, dokonce ani Cunomar, ani Gunovar, Airmid, Ardacos nebo medvědi, ale Breaca to byla, která se nakonec neovládla. Musela to být ona, i když se snažila ze všech sil. Kámen žil jen proto, aby jí sloužil, a byl to Kámen, který zaútočil na správce jako první. Možná, že ho Cunomar pobídl, možná že se naopak snažil psa zadržet, ale námezdní vojáci nejsou placení za to, aby měli oči na stopkách a sepisovali hlášení o tom, co se stalo nebo se mohlo stát. Platí je za to, aby poslouchali, vybírali zlato a zboží a za jakoukoli cenu chránili život toho, který si je najal.

	Kámen dostal ránu a hned po něm Cunomar a potom se rozječeli medvědi a přestali kohokoli poslouchat, což vždy představovalo velké riziko. Neviděli a nevnímali nic jiného, než že Cunomar je v ohrožení.

	Bojovali lépe, než si myslela. Vrhli se na omračující přesilu jen s noži stěží dost dlouhými, aby přeřízly bochník sýra, a ve vlněných tunikách, které jim neposkytovaly téměř žádnou ochranu. Tři desítky polonahých mladíků a dívek s noži proti veteránům z Camuloduna v kroužkových košilích, zbroji, se štíty a krátkými meči, které jim rychle padly do dlaní, aby zabíjely.

	Osm Icenů zemřelo naráz a ve stejnou chvíli tři další klesli k zemi v bezvědomí, než Breaca stačila přerazit nejblíže stojícímu vojákovi loktem nos a tasit nůž. Ještě se nestačila rozhodnout, jestli zabije nejdřív správce nebo jiného z jeho mužů, než rychle a čistě zbaví pout života Airmid, když uslyšela Cygfino zaječení, bojový pokřik Mony, a sten někoho jiného, jehož nepoznala po hlase, změněném bolestí.

	Zabila toho, který stál napravo od ní, protože byl nejblíž a cizí výkřik odvedl jeho pozornost. Vytrhla nůž z jeho krku, když pochopila, že ne Cygfu ani Airmid nedostali, ale Cunomara, který beze zbraní prohrál. Pevně ho mezi sebou drželi dva muži, scházelo mu ucho a po krku se mu valila krev.

	„Dost! Dost! Jeho život patří mně. Víš, jak dlouho může trvat, než člověk zemře?“

	Bezchybná icenština nevyšla z úst žádného z vojáků, nebo trinovantského tlumočníka, ale řekl je coritanský zvěd s vypálenými ještěrkami na rukou, jenž právě nabodl uříznuté Cunomarovo ucho na špičku nože.

	„Nepřestávejte!“ Cunomar kopal a rval se s muži, kteří ho drželi, a šest bojovníků jeho čestné stráže poslechlo, ale ztratili výhodu překvapení. Vzápětí další z veteránů chytil Airmid za vlasy a přiložil jí špičku nože k oku. Všichni ztuhli.

	Čas se zastavil. Breaca v jediném zlomku okamžiku viděla sebe samu, jak dělá dlouhý a rychlý krok vpřed a vráží nůž až po jílec do srdce věštkyně a dívá se jí přes chladnou čepel do očí. Nikdo a nic jí v tom nemohlo zabránit silou. Jenomže kdesi blízko zacvrlikal drozd stejně jako ráno a část mysli, kterou jí otevřela torka, se zaplnila jistotou, která ji zadržela.

	Okamžik, kdy to udělat šlo, pominul. Airmid ztratila možnost zemřít rychle a čistě. Prohráli.

	Správce stál před Breakou a celý se třásl. Nikdy nebojoval v bitvě a představa smrti, která je na dosah, ho děsila. Přejel si dlaněmi po tvářích a potom si hřbetem ruky otřel čelo.

	Trochu se uklidnil, ale ruce a nohy se mu dál nekontrolovatelně třásly. Jistotu a sílu čerpal z mužů kolem sebe.

	„Nic jsi nepochopila, ale pochopíš. Předtím jste byli císařův majetek, teď jste jeho vězni, zločinci přistižení při útoku na jednoho z jeho zástupců v provincii. Trest za vraždu a vzpouru je smrt. Až prohledáme osadu, jistě najdeme další důkazy… najdeme důkazy, že jste zavraždili Phila… a potom se bude konat soud a padne rozsudek. Budete umírat dost dlouho, abyste všechny měly čas si uvědomit, že stát se ženou třetího syna bezvýznamného senátora v Římě nemusel být zase tak špatný život.“
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	Graine byla v bezpečí. Alespoň že tak.

	Všechno ostatní se dozvídala po kouskách. Jak odpoledne přerůstalo v noc, skupinky vojáků přicházely hlásit správci, co našly, někteří to jednoduše přinesli. Osadu prohledali stejně jako v dobách, kdy podobným trestným výpravám velel Valerius: metodicky a bezohledně zničili všechno, kde by se mohla ukrývat zbraň. Našli štíty pod došky střechy, které se ani schovávat nemusely, a jedno kopí, které zůstalo v úkrytu zapomenuté příliš dlouho, než aby ještě bylo k něčemu, jehož hrot sežrala rez.

	Coritanský zvěd jim pomohl najít cestu k velkému domu, kde objevili zásobu surového železa. Breaca doufala, že ho nenajdou, ale zabránit se tomu nedalo. Hledali dál, našli cesty, po nichž se vytratili bojovníci, ale děti ani dospělé už ne. Rychle se stmívalo a oni se neodvažovali dál pátrat v noci.

	S výjimkou Cunomara a Ardaka, které považovali za nebezpečné, uvěznili celou královu rodinu v někdejší ‘Tagově ložnici poté, co odnesli a spálili lůžko i truhlu, v níž kdysi bývalo stříbro. V koutě zůstal ležet malý bronzový koník, nechtěný, přehlížený a zbytečný.

	Breaca ještě nikdy nepoznala zajetí, i když jí hrozilo prakticky neustále, při každém nočním lovu na západě, při každé bitvě se připravovala na zajetí a zkoušela si je představit.

	Skutečnost byla mnohem horší, než na co se připravovala. Zoufalství, které ji zaplavovalo, se skoro vymykalo jakékoli představě. Její úcta k Cygfě a Cunomarovi, kteří přečkali dlouhé měsíce věznění v Římě, rostla s každým úderem srdce.

	Bez ohně a pochodní byla ‘Tagova ložnice temné a skličující místo. Breaca se chvíli vestoje opírala o stěnu, ale potom si sedla na zem, přitáhla kolena k bradě a natočila se tak, aby se nohama nedotýkala nikoho z ostatních a nerušila jejich soukromí. Zachovat soukromí bylo velmi důležité, jak zjistila, dodávalo sílu, kterou z ní vysávalo pomyšlení, že není sama.

	Aniž by se musela ptát, věděla přesně, kde sedí ostatní. Airmid jí byla nejblíž. Vzájemně slyšely tlukot srdcí, ona její soukromí nerušila. Cygfa zůstala naproti ní a Gunovar kousek nalevo. Všechny mlčely, protože jen tak mohly zachovat iluzi, že nemají strach. Jakmile se dotkly, nebo pokusily promluvit, třas, ono vůlí neovlivnitelné chvění je usvědčovalo ze lži. Možná se ho do rána naučí potlačit a neukázat světu.

	Nepomáhalo myslet na ráno. Breaca se přitiskla k dřevěné stěně a snažila se nemyslet na budoucnost. Soustředila se na hlad a žízeň, na naléhavou potřebu se vymočit. Uvědomovala si tíhu torky předků na krku. Litovala, že ji nedala Dubornovi, aby ji schoval pro Graine a budoucnost, i když hadí věštkyně byla tak moc proti. Správce ji zabaví, o tom nepochybovala. Vezme si ji před nebo po její smrti. A za roztavené zlato bude moci zaplatit polovině centurie na půl roku. Nebo celé centurii na čtvrt roku. Nebo jednomu oddílu o osmi mužích na…

	„Proč by se měli obtěžovat se soudem?“ ozvala se Gunovar odněkud zblízka ze tmy. Její hlas zněl pevně.

	„Kvůli úřednímu záznamu. Jsme králova rodina. Budou chtít udržet zdání, že se všechno stalo podle práva. Malí lidé s malými bohy jen zřídka udělají cokoli, co nemohou doložit. Cygfo, bylo to stejné i v Římě?“

	„Když nepočítáš půl měsíce v podpalubí na lodi cestou tam a doktory, co trvali na tělesných prohlídkách, a dva měsíce čekání, co mučili Caradoka s Dubornem, tak se dá říct, že je to skoro stejné. Jen v Římě nám dávali jídlo a vodu. Měli jsme na smrt čekat o něco déle než teď.“ Cygfin hlas rezonoval černým humorem. „A třas nakonec přejde, nejpozději po dvou měsících. Tělo snese jen omezenou porci strachu.“

	Ukázalo se, že mluvit zase tolik nevadí. Strach vyslovený nahlas jí připadal menší. „S trochou štěstí se připojíme ke starším matkám v Brižině péči mnohem dřív.“

	Cygfa si pobaveně odfrkla. „Můžeme v to doufat. Julius Caesar držel Vercingetorixe, válečného vůdce Galů, ve vězení sedm let, než ho nechal zabít. Nemyslím ale, že by měl správce tolik trpělivosti.“

	„A stávající císař také ne.“

	„Ne, to jistě. Nicméně by bylo lepší, kdyby nezjistil, že jsi Boudica,“ vložila se do hovoru Gunovar. „Potom by mohl projevit mnohem víc trpělivosti, abys… abychom žily déle a měly čas litovat, že jsme mu padly do rukou.“

	Krátké a skličující ticho prolomila Breaca. „Děkuji. Nejspíš by bylo lepší to jméno zapomenout. Podle mě nás nebudou vyslýchat, pokud nedojdou k přesvědčení, že se mají na co ptát a my co skrývat.“

	„Jestli budou, hledej smrt. Tvé tělo bude chtít žít, ale smrt si najde cestu, když ji přivítáš.“

	„Mohu to zkusit.“

	To nejhorší bylo vysloveno nahlas a ony na tom nebyly o nic hůř. A potom se bavily o Římu a Gunovar vyprávěla o výsleších v pevnosti Druhé legie na jihozápadě. Ve vzpomínkách na bolest, která patřila minulosti, nacházely útěchu. Všechno jednou skončí. Jen čekání je někdy příliš dlouhé.

	Pouze Airmid mlčela. Seděla tak blízko vedle Breaky, že bojovnice cítila, jak se jí zvedá a klesá hruď. Dýchala pomaleji než ve spánku, sotva znatelněji než ve smrti. Navštívili ji bohové, a to bylo dobře. Jakýkoli únik z přítomnosti byl dobrý.

	Cygfa jim zrovna líčila procesí v Římě, které vedl Valerius, jenž kdysi býval Bánem, mluvila o duších, které ho štvaly, aniž by je vojáci Říma viděli, když se Airmid zprudka nadechla a chrčivě vypustila dech z plic.

	„Přichází.“

	„Kdo?“

	„Je tady. Vedou ji sem. Máš stále u sebe nůž?“

	Nejhorší možná zpráva, varování, které přišlo v pravý čas, z hloubi vidění, a dalo Breace čas, aby se vzpamatovala a odpoutala se od děsivé prázdnoty, která jí explodovala v prsou. Zvedla se z podlahy a stačila se ovládnout ve chvíli, kdy se přiblížil dusot nohou a ve dveřích, které se rozlétly dokořán, se ve světle pochodně zaleskly vlasy barvy zaschlé volské krve slepené potem a krví, stažené kusem látky, která umlčela malá ústa, aby nemohla vykřiknout a matku varovat.

	Graine nebyla v bezpečí.

	Upadla na podlahu Prasu’Tagovy ložnice a pokusila se neskončit tváří v prachu. Ruce měla svázané za zády a tuniku špinavou, roztrženou tam, kde nenechavé ruce vytrhly sponu ve tvaru hadího kopí.

	„Tvá dcera zemřela hladem a žalem v zimě,“ ozval se správcův hlas. „Nebudeš tedy nic namítat, když toto dítě ráno předvedeme k výslechu, abychom zjistili jména jejích rodičů, a kde se schovávají.“

	„To je má dcera.“ Breace se po tvářích řinuly slzy, ale bylo jí to jedno. K čemu zachovávat zdání klidu? Torka na jejím krku ztěžkla a dusila ji. Možná jí jen hloubkou žalu otekl krk. Obojí bylo možné a ona neměla chuť ani vůli zkoumat, čím to je. V oparu zármutku, který jí zastřel mysl, slyšela sebe samu říkat: „Lhala jsem. Má dcera nezemřela. Pamatuji si tváře vojáků, kteří nás obě viděli při podpisu královy poslední vůle u místodržícího, jež to mohou dosvědčit. Pokud musíš někoho trestat, vina padá na mou hlavu.“

	Klesla na kolena a zvedla dceru, světlo její duše, a přivinula ji k sobě. Vzápětí sundala špinavý cár látky z jejích úst. Graine přitiskla obličej k matčinu krku a Breaca cítila, jak jí na kůži stékají slzy a hleny z nosu holčičky.

	Příliš přidušeně, než aby to slyšel ještě někdo jiný, vzlykla. „Promiň mi, je to moje vina. Chtěla jsem se vrátit a poprosit Nemain, aby mi ukázala cestu, jenomže ona nepromluvila. A tak jsem prosila hadí věštkyni, jejímž znamením je hadí kopí. Dubornos usnul. Vzala jsem si jeho koně, který znal cestu domů. Jenomže jsem spadla a oni mě našli. Je to všechno moje vina. Promiň mi.“

	„Za nic nemůžeš. Za nic. Mám tě moc ráda. Je to moje vina. Neměla jsem tě posílat pryč. Promiň mi, promiň…“

	Breaca s dcerou mluvila nejprve icensky a potom podvědomě přešla do jazyka předků, kterým jediným mohla vyjádřit hloubku žalu a zoufalství, aniž by je obě zničila. Skrze clonu palčivých, oslepujících slz viděla, že správce stále stojí ve dveřích a nespouští z nich oči.

	Vyhledal ji pohledem. „Překrásné dítě.“ Zvedl pochodeň tak, aby světlo dopadalo na matku i dceru. „Nepochybuji, že se o ni senátorští synové poperou. Usuzuji, že ještě neporodila dítě. Nebo ano?“

	„Vždyť je jí osm!“

	„A, jistě. Prefekt, míním Corva, něco takového říkal. Podle všeho ji má rád. Jaká škoda, že musel odjet s posilami na západ. A ty…“ Světlo pochodně dopadlo na Cygfu. „Podle mých znalostí Iceni neuzavírají sňatky, ale nevěřím, že bys i ty žila bez muže. Rodilas?“

	Cygfin obličej v tom okamžiku zbělel. Klouby na rukou zežloutly, odkrvené, jak silou zatínala pěsti. Breaca si to vyložila špatně a odpověděla za ní. „Ne, Cygfa nemá žádné děti.“

	Je dcerou svého otce, v srdci jí plane oheň vášně, ale nikdy si nenašla milence, protože kdyby to udělala, nevýslovně by ublížila Dubornovi, na to ho má příliš ráda.

	„Má matka mluví pravdu.“ Z tichého hlasu syčela zášť zrozená ze strachu. „Jakýkoli doktor ti to potvrdí.“

	Správce na ni zůstal zamyšleně zírat. Olízl si rty. „Nemyslím, že by to bylo nutné. Slovo tvé matky mi stačí.“

	Zavřel dveře a svět opět zčernal.

	„Cygfo?“ Bojovnice se otřásala pláčem, který se marně snažila potlačit. Gunovar, která seděla nejblíž u ní, ji objala, zatímco Breaca zápolila s uzly na Graineiných poutech a roubíku. „Cygfo? Proč se ptal?“

	Odpověděla jí Gunovar. „Nesmějí popravit pannu. Byla by to urážka jejich bohů a zákon to také nedovoluje.“

	„Cože? Jak to souvisí…? Jestli je to tak, tak Cygfa i Graine nesmějí…“

	„… zůstat nedotčené, aby je mohli poslat na smrt. Pro centurii vojáků nejspíš není žádný problém postarat se, aby dívka, která má zemřít, přestala být čistá. Udělali by to stejně, ale tentokrát k tomu budou mít navíc ještě souhlas zákonů.“ Gunovařin hlas zněl dutě, bez obvyklého černého humoru, s nímž přistupovala k životu. Ta slova byla jako jed. Kdyby nemusela, nevyslovila by je.

	Cygfa se ovládla a zhluboka se nadechla. „Omlouvám se. Nezáleží na tom. Nemělo by mi na tom záležet. Vždyť je to jen jedna z mnoha částí mučení. Do rána se vzchopím.“

	„Cygfo?“ Breaca šeptala, protože pochopení, které přišlo náhle a v plném rozsahu, ji připravilo o hlas. Deset let věřila, že soucit s Dubornem brání Cygfě najít si milence. Pravda se vymykala jejímu chápání: Caradokova dcera se po tři měsíce zajetí v Římě noc co noc připravovala na ráno a na to, co musí přijít.

	Nestalo se to, ale čekání ji zlomilo. Ruce doktora, které měly léčit, ji zmrzačily. Jakýkoli doktor ti to potvrdí. Stejně jako tehdy v Římě.

	Rozhodnutí nebylo těžké. Hadí věštkyně jí tehdy v jeskyni dala slib. Nic ti neslíbím. Jen to, že budu s tebou a pokud požádáš, dám ti smrt, po níž možná budeš toužit, nebo ti pomohu žít, což možná nebudeš chtít. Nastal čas přijmout tu nabídku, když ne pro sebe tak pro ostatní.

	„Ráno nebudeš připravená. Není to nutné a nemá to smysl.“

	Breaca vstala. Graineina pouta konečně kapitulovala. Na levém spánku, kde ji zasáhl jílec Breačina nože, měla podlitinu o velikosti kosího vejce, která byla na dotek horká. Třásla se horečkou a objímala matku malýma, rozechvělýma rukama. Srdce jí nepravidelně a rychle bušilo. Neutišitelně se rozplakala a pořád dokola opakovala jen jedno slovo: „Promiň. Promiň. Promiň…“

	„Nemám, co. Je dobře, že jsi tady. Mám tě moc ráda. A nejsme bezmocné.“ Breaca jí odhrnula horké, mokré vlasy z čela a postupně ji políbila na oči. Byla tam tma, takže si nemusela hlídat výraz tváře, ale jen hlas, aby nezněl zoufale nebo vystrašeně.

	Vlastně strach neměla, byla jen unavená a vyčerpaná žalem. Potřebovala hodně sil, aby dosáhla do míst v hloubi duše, která patřila hadí věštkyni. Prosila ji, aby jí dala sílu udělat, co musí. Tehdy za denního světla v Camulodunu jí to připadalo snazší, když všude kolem ní byly tváře a průčelí kamenných domů Říma. Tehdy ji Graine zastavila a Corvus, z dávného přátelství, ji přesvědčil, že to udělat nemusí. Hadí věštkyně na tom žádnou zásluhu neměla.

	Breačiny prsty mazlivě přejely po páteři holčičky až k místu, kde hlava dosedá na krk. Snažila se pravidelně a klidně dýchat, aby se neprozradila. Ponořila se do svého nitra tam, kde větry bohů vály nejsilněji. Žádám tvou pomoc, jak jsi chtěla. A přijímám tvou nabídku smrti.

	Netušila, že mluví nahlas, ale Airmid jí stiskla zápěstí. „Breako, nemůžeš to žádat pro druhé. Každý z nás se musí smířit s bohy sám, pokud chce zemřít.“

	„Dokonce i Graine?“

	„Zejména Graine. Poslechni si, co říká.“

	Breaca se snažila, ale neslyšela nic, jen šumění žalu a zoufalství, z nichž se rodil a rostl strach, jaký nikdy nepoznala, dokonce ani když zajali Caradoka. „Nemohly bychom… Bohové, to nám nedají ani chvíli pokoj?“

	Na chodbě se ozval dusot nohou a pode dveřmi se objevilo světlo. Někdo… Cunomar?… křičel. Dveře se rozletěly dokořán a dovnitř vpadlo ostré světlo. Na prahu stál správce v kruhu planoucích pochodní.

	Nahlédl dovnitř. „Ještě žije? A to dítě? Dobře.“ Pokynul rukou a dovnitř vtrhli muži s provazy. „Svažte je. Vezměte to dítě. Rychle.“

	Byla to malá místnost, v níž bylo záhy příliš mnoho lidí a příliš málo místa. Tři vojáci přišli spoutat Breaku.

	Bránila se, vítala smrt, svou i Graineinu. Přivolávala ji. Jednomu z nich vrazila loket do krku a sápala se mu po očích, když jí v hlavě vybuchlo světlo, stěny se na ni zřítily, svět zčernal a tíha, která byla Graine, zmizela.

	Surové ruce ji převalily na břicho, spoutaly ji a překulily zpátky. Správce stál nad ní. „Náš coritanský zvěd překonal sám sebe. Nejspíš má důvod tě nenávidět, alespoň myslím. Dopřeju mu jeho pomstu, jak jsem slíbil. Tvrdí, žes kdysi bývala slavná bojovnice.“ Nicméně by bylo lepší, kdyby nezjistil, že jsi Boudica. Všechno, co považovala za jisté, se jí před očima zhroutila. Plivla na něho.

	Ustoupil o krok, takže ho slina nepotřísnila. „Zvěd mi tvrdil, že když tě nechám s dítětem, tak že ho zabiješ a možná i ty ostatní. Jsem rád, že nejsi taková bojovnice, jak se mi snažil namluvit.“

	Ustoupil stranou, aby vojáci mohli spoutat i ostatní. Vzlykající Graine drželi dva muži. Vlídně pokračoval. „Už brzy bude konec. Zítra. Nebo možná pozítří. Už jsem poslal do Camuloduna pro trámy. Bylo ode mne hloupě a lehkomyslné, že jsem si je nevzal s sebou rovnou. Mělo mě to napadnout dřív.“

	Ustoupil a otřel si prsty do tuniky. Dveře se zavřely. Breaca jen napůl při vědomí plula hrozivou tmou. Hlava a hrudník jí pulzovaly bolestí. Graine pořád dokola křičela její jméno a ta slova na ní dopadala jako surové rány. A potom dívence kdosi zacpal ústa, protože naráz zmlkla.

	Už se ani nepokoušela najít cestu k věštkyni předků nebo se zabít. Graine nebyla v bezpečí. A na ničem jiném nezáleželo.
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	Dveře se neotevřely ani ráno, ani v poledne, ale až pozdě odpoledne.

	Denní světlo odhalilo Airmid, Gunovar a Cygfu tak, jak ležely celou noc: svázané, nevyspalé, potlučené a vyčerpané. Byly na tom stejně jako Breaca, vysílená hladem, žízní a naléhavou potřebou se vymočit, aniž by se znečistila. Byla to malichernost, jež se zrodila z hrdosti, a nejspíš by jí na tom po několika dalších hodinách přestalo záležet.

	Dodávaly si odvahu očima, ostentativně přehlížejíce třas, kterého se jim nepodařilo se zbavit.

	Jídlo jim nedali, ale přinesli vodu, dovolili jim se umýt, použít kbelík a napít se, protože jak řekl voják, který při odchodu udělal znamení Nemain: „Tělo vydrží bez jídla déle, než si člověk umí představit, ale pokud zůstanou zajatci bez vody, umřou dřív, než se jeden naděje.“

	Řekl to poté, co se Breaca napila, protože jinak by vodu odmítla. Vědoucně se ušklíbl a zbývající drahocennou vodu z vědra si nalil do dlaní a opláchl si s ní obličej.

	Jakmile vyšla ven, pochopila důvod toho zdržení. Stála na volném prostranství uprostřed osady, dívala se, jak nízké slunce zapadá za obzor, a po její levici zely v zemi jámy, zatím nezasypané, pro šest křížů. Už jsem poslal do Camuloduna pro trámy.

	Dva masivní dubové kůly, ukradené z domů, již stály. K jednomu z nich přivázali Cunomara a Ardaka, k druhému tři bojovníky Cunomarovy čestné stráže.

	Graine nikde nebyla. Na ničem jiném nezáleželo.

	Breaca se dívala a neviděla. Mohla se snažit, jak chtěla, potlačit strach a nedat ho na sobě znát. Mohla se zrovna tak přestat snažit a stát tam s bledou tváří a očima rozšířenýma děsem. Nikdo by si ničeho nevšiml a nic by se nezměnilo.

	Správce vyšel ze stanu, který si nechal postavit v severní části osady. Spokojeně je přejel pohledem. „Mám zprávy z Camuloduna. Trámy naloží a pošlou ještě zítra před úsvitem. Dorazí před polednem, což nám dává čas dokončit soupis majetku a potřebné přípravy. V první řadě je třeba se postarat o královy dcery, a potom o ty, kteří v noci vyvolávali potíže.“

	Slyšela Cunomarův výkřik, ale pomoct mu nedokázala. V soupisu jejích selhání tohle nepatřilo k těm nejzávažnějším, ale zároveň také ne k těm nejmenším. Před bičováním je vysvlékli. Cunomar měl zakrvácenou tvář a slepené vlasy tam, kde mu chybělo ucho. Ardacos byl po těle samá modřina a podlitina, ale po boji většinou nevypadal lépe. Oči měl opuchlé a utopené v černých kruzích. Silou vůle jedno pootevřel a snažil se jí něco říct. Zavrtěla hlavou. Neslyším. Ušklíbl se a otočil se obličejem ke sloupu.

	„Jste obviněni z podněcování vzpoury a z vraždy následujících legionářů…‘“

	Soud začal. Správce stál na nízkém stupínku z trámků sbitých hřeby. Pruty surového železa, které našli v kovárně za velkým domem, ležely vyrovnané u jeho nohou a vedle nich Breačin, Ardakův a Cygfin meč. Aby je našli, museli kovárnu zničit.

	Správcův hlas k ní doléhal jen jako šum, který se mísil s hlukem v osadě. Breaca pozorovala vránu, která usedla na doškovou střechu, pod níž žila s Airmid, vytáhla z ní stéblo a odletěla s ním na bleskem zasažený dub v dolní ohradě pro koně. Pes Slunce nechával bičovat věštce, kteří špatně vyložili zjevené vidění, a věšel je na duby stejné jako tenhle. Jen Říman musí zabít strom, aby zabil člověka.

	„… nebo se na to můžeme zeptat tvé dcery. Té mladší. To bys raději?“

	Airmid se jí opřela hlavou o rameno, aby ji přivedla zpátky do přítomnosti. Správcova ústa se otevírala a zavírala, slyšela ty zvuky, ale rozjitřená mysl pochopila význam až se zpožděním.

	„Ptát na co?“ Znovu se rozhlédla. Graine nikde nebyla. Svět jí bez ní připadal neskonale bolestně prázdný.

	„Na vojsko, pro které měly být meče ukované z tohoto železa. Kde jsou?“ Mluvil pomalu a pečlivě artikuloval.

	Breaca se mu podívala do očí. Úředník, který nerozumí boji ani válce. „Ještě žádné není. Počasí to nedovolilo.“

	„Lžeš.“

	„Ne. Kdyby se každý z těch prutů změnil v čepel a kdyby ty meče měli v rukou bojovníci, stáli bychom teď tady? Máš tři centurie. Kdyby to byla pravda, měli bychom dvojnásobnou převahu. A kdybychom ji měli, využili bychom ji. Není žádné vojsko. Ti, kteří chtěli bojovat, odešli na sever, nebo se vrátili do svých osad. Až zemřeme, už se nikdy nesejdou.“

	„Vážně? A kdo je vedl?“

	„Já.“ Cunomar vykřikl dřív, než se Breaca zmohla na odpověď. „Jsem králův syn, v lesích na severu jsem se stal služebníkem medvědice, abych na jihu sebral vojsko.“

	Správci trvalo dlouho, než odvrátil pohled od Breaky. Ani potom se ale nedíval na jejího syna, ale na Ardaka. „A tenhle, to je tvůj pokrevní otec?“

	„Ne. Můj otec je ve vyhnanství v Galii.“ Cunomara probdělá noc nevysála tak jako ostatní. Vzpurný a pyšný, sálající nevědomostí mládí, nebo mu možná medvědice vlila do žil slepou odvahu. Doufala, prosila bohy, aby ho bolest a zoufalství nezměnily zpátky v toho, kým býval.

	Prosila ho pohledem, upřeně se na něho dívala stejně, jako Airmid před tím na ni, snažila se s ním mluvit beze slov. Cunomare, Cunomare, neříkej jim nic, co se nemají jak dozvědět.

	Cunomar se však nedíval na ni, ale na coritanského zvěda, který stál v hloučku vojáků. V tom pohledu se zračila výzva. „Až tvůj místodržící prohraje válku na západě, tak se můj otec vrátí a povede bojovníky Mony proti Camulodunu. A tehdy se ze železa mé matky stanou čepele, aby dokázaly čest a statečnost těch, kteří jimi budou vládnout.“ „Tvá matka vykovala tyhle?“ Správcův pohled se znovu upřel na Breaku. „Ty jsi kovář?“

	„Ano.“

	„A tohle je tvoje práce. Samozřejmě, samozřejmě…“ Odkopl svázané hlavice kopí. Zařinčely a řemínek ze surové kůže, na kterém byly navlečené, praskl. „Žena z kmene Icenů, která dělá kopí a nejspíš je umí i házet.“ Došel k Breace, chytil ji za bradu a přiměl ji, aby se na něho dívala. „Tak to ty jsi zabila místodržícího zakletým kopím?“

	Ne, to Airmid. Věštec dává bojovníkovi moc, a ne obráceně.

	„Ano.“

	Správce na ni zůstal zírat v němém úžasu. „Víš, jaký trest má římské právo pro věštce?“

	„Nejspíš stejný jako pro vzbouřence.“

	„Skoro. Vzbouřence čeká bičování, než ho přibijí, věštce ne. Přiznáváš se k obojímu?“

	Formální a zbytečný soud ji unavoval. Zmáhalo ji i všechno to, co s sebou přinášel. Nejspíš by mu měla plivnout do tváře nebo květnatě odsoudit pád legií do Británie. Ale jen lhostejně namítla: „Proč bych měla? Jsem v rukou bohů. To oni rozhodnou, ne ty nebo zákony Říma, jestli a čím jsem vinna.“

	Zbičovali Cunomara, Ardaka a tři bojovníky medvědice, kteří každý zabili po jednom vojákovi. Rukojeť biče drželi muži, kteří za pětadvacet let služby v legiích byli sami mnohokrát zbičováni. Rozkaz vykonali důkladně a svědomitě. Nebylo lehké se na to dívat, ale dalo se to snést.

	Dívala se na zapadající slunce, pozorovala vránu, která bez ohledu na hluk v osadě, dál odnášela stébla ze střechy do hnízda. Sledovala mravence, kteří vytvořili cestičku černých těl na udupané hlíně. Nechala svoji mysl spočinout v zákrutech torky předků, která mlčela, jako kdyby na něco čekala. Tak se to dalo snést, když byla svědkem statečnosti a ne bolesti. Vlastně to nebylo o mnoho horší než bitva. Utržená zranění často způsobí smrt mnohem později. Smrt není zlá.

	Po chvíle se její pozornost upřela na Cygfu, která se neovladatelně třásla. Snažila se jí nějak pomoci. „Třeba budou mít zbraně,“ šeptla. „Možná se ti podaří vzít dýku a použít ji.“

	Cygfa útěchu odmítla se zdrcující jistotou v hlase. „Nebudou. Nedělají to poprvé. Neponechají nic náhodě.“

	„Je mi to líto.“

	Dál už nebylo co říct. Zbývalo jen sklopit oči k zemi a upřít pohled na nekonečný zástup mravenců a stále znovu a znovu se ptát mlčící hadí věštkyně předků, proč ji nevarovala, proč jí dávala naději, která vyústila v tohle.

	Protože každá hra má svůj konec, skončilo i bičování, po němž měla následovat šťavnatější zábava.

	Už se nemohla dívat na mravence, protože konečně přivedli Graine. Malátnou, tichou a oslněnou zapadajícím sluncem ji na vratkých nohách vyvlekli z chýše, která bývala Airmidina, z jejíž střechy si vrány odnášely stébla na stavbu hnízd.

	Dívenku umyli a nakrmili, ale pozvracela se, tak ji znovu umyli a kdosi, Briga ho zmuč a navždy týrej bolestí, ji učesal a vložil jí na hlavu věnec z dubových listů a tenký drátek zlata kolem krku, aby byla ještě krásnější a nikdo nepochyboval o její nedotčenosti.

	Drobná, sama a vyděšená hledala pomoc v matčiných očích, kde ji nenašla. Otevřela ústa, aby něco řekla, ale vzápětí je zavřela. Rozplakala se, protože už neměla sílu tvářit se statečně. Plakala a plakala snad celou věčnost, ale nebylo nic, co by pro ni mohla udělat.

	Tichým, konejšivým vnitřním hlasem Breaca znovu a znovu dokola opakovala Graine, je mi to tak líto, tak líto, a dcera s dětskou upřímností a zoufalstvím odpovídala. Je to má vina. Dubornos usnul…

	Cygfa je proklínala. Z jejích úst se řinul nekončící sykot kleteb, jimiž na jejich hlavy přivolávala Brižin a Nemain hněv a zároveň je prosila o pomoc. Smáli se, uhodili ji a ucpali jí ústa cárem látky. Nemusela být krásná.

	Noční můra přestala být snem. Nebylo možné se na to dívat a nepřijít o rozum.

	Než to začalo, Breace se zvedl žaludek. Z úst jí vytryskl proud slin a hořkých šťáv. Nikdo nepřišel, aby jí je otřel. Airmid ji podpírala z jedné strany a Gunovar z druhé, aby se neskácela.

	„Nedívej se,“ šeptla jí Airmid. Zavřela oči. Uším však poručit nešlo. Nešlo neslyšet, tak týrají Graine, to překrásné, okouzlující a něžné dítě, světlo její duše. Nemohla neslyšet, jak slovy nepopsatelně ponižují Cygfu, v níž se znovu zrodil Caradoc, jenomže v ženském těle a o to zranitelnější. Muž za mužem ze správcovy stráže, za denního světla a potom za svitu pochodní, jeden za druhým přicházeli, aby se postarali, aby ani jedna z králových dcer nebyla nedotčená a čistá, až bude umírat, aby poprava neurazila bohy Říma a neprotivila se jeho zákonům.

	Celou tu dobu torka mlčela. Věštkyně předků jí nenabídla žádnou pomoc a zůstávala hluchá, jinak by ji Breaca požádala o smrt alespoň pro sebe. Nic, vůbec nic nemohlo odčinit tu hrůzu a napravit, co se stalo.

	Cunomar ležel na boku v krví slepeném prachu tam, kam ho vojáci hodili. Docela dobře mohl být ve své bývalé ložnici, již kdysi sdílel s Eneitem a teď s Ardakem a třemi bojovníky medvědice.

	Drželi je tam i celou uplynulou noc. Vyhrabali si v rohu díru, do níž si chodili ulevovat, protože věřili, že už se tam nikdy nevrátí. Štiplavý pach výkalů se mísil s pulzující bolestí hlavy v místech, kde míval ucho, a palčivou bolestí zad, na kterých nezbyl ani kousek neporušené kůže, pouzder ramenních kloubů, které si vlastní vahou vymkl, když visel mezi kůly v okovech.

	Neměl, jak si lehnout, aby mu celé tělo nesežehla bolest, která zahnala spánek do nenávratna. Ležel ve tmě a cítil tlak Ardakova ramene do chodidla, který mu dával víc útěchy než jakákoli slova. Tři mladíci ležící vedle něho se stejně jako on pokoušeli ovládnout vlastní dech. Nic jiného dělat nemohl, ale něco dělat musel, aby se nerozplakal zoufalstvím, když slyšel nelidské skřeky Graine. Křičela a křičela, ale potom zmlkla, a to bylo ještě horší.

	Celé dětství záviděl sestře její krásu, něžnou tvář, matčinu lásku a místo v srdci Airmid, ale i Sorchinu náklonnost a bezbřehou oddanost Kamena, ale i její stále rostoucí moc. Přesto všechno si nikdy nepřál její smrt. Ale teď ano. Z celého srdce a toužebně si přál, aby zemřela. Pro její dobro. Ležel na studené podlaze z udusané hlíny, necítil prsty na rukou, do kterých mu kvůli okovům na zápěstích neproudila krev, která se naopak až příliš řinula z jeho hlavy, ramen a zad, a snažně prosil bezejmennou medvědici, jež žila v něm, aby Graineino mlčení znamenalo, že našla útočiště ve smrti.

	A později o totéž prosil i pro sebe a všechny ostatní.

	A ještě později, když se nekontrolovatelně roztřásl a slzy měl na krajíčku, si vzpomněl na Ardakova slova před tím, než bičování začalo. Mysli na jizvy a co z tebe udělaly. A potom mu znovu, když je odnášeli do chýše, zopakoval: Mysli na jizvy. To bylo horší než tohle.

	Možná to bylo horší, ale těžko si na to vzpomínal. Bolest, která pomine, je zapomenutá. Zůstane jen vítězoslavný pocit, že ji člověk dokázal přestát. Určitě to trvalo mnohem déle. Bičování nezabralo ani celé odpoledne, zatímco v jeskyni v rukou starších Kaledonců musel vydržet od soumraku prvního dne do soumraku čtvrtého a každý okamžik znamenal agónii.

	Myslel si, že rány na ramenou a zádech mu zasazovali rozpálenými pazourkovými noži, ale jistý si nebyl. Byla tam tma a bolest byla příliš velká. Všechny síly potřeboval, aby vydržel alespoň dýchat. A později se z toho stala součást posvátného obřadu a tajemství, jež nesmělo být vyzrazeno.

	Dýchej. Ponoř se do dechu. Nech ho, ať tě donese k jádru sebe sama, kde je tvá síla.

	Tak mu to říkali starší. Opakovali mu to znovu a znovu. Čas zmizel a jemu připadalo, že celé dny, měsíce a roky bojuje s vlastním tělem, aby nekřičel, aby se nevzpouzel, aby zůstal ležet pod palčivými ostřími nožů, než k němu pronikl smysl těch slov. Začal se nořit do vlastního dechu, klesal hloub a hloub, až si konečně sáhl na dno, kde našel tryskající pramen odvahy a odolnosti.

	Co víc, v onom prameni našel bránu k nekonečnu. Za bolestí se rozebíhaly cesty vedoucí ke hvězdám. A po nich mohl Cunomar kráčet s duchem medvěda, kterého zabil, a bobra, kterého přinesl starším jako první úlovek. Za dušemi zvířat se setkal s plejádou bohů: byla tam Briga, Nemain, Camul, bůh války Trinovantů, nechyběl ani Bělin, Slunce. Každý z nich ho postupně nechal zahlédnout, jaké to je být věštcem.

	Když se probral k vědomí, zjistil, že s jizvami mu starší dali dva dary. První a nejcennější bylo vědomí síly ukryté hluboko v něm samém. Druhým byla prasklina v duši, která pukla bolestí, a možnost nahlížet skrze ni do možné budoucnosti.

	Přál bych si být bojovník větší, než je moje matka, než je otec. Chci být tím, který povede vojsko proti Římu. V přítomnosti starších a tanečníků na Kaledonii Cunomar nahlas vyslovil nejtajnější přání svého srdce a starší ho poslali zpátky k jeho lidu plného naděje. Ležel v prachu, krvi a potu, drcený vlastním selháním a ironií osudu, když jeho mysl stejně bolestivě a nelítostně jako odpoledne bič jeho tělo zasáhlo nečekané a nemilosrdné poznání: pravý věštec by předem viděl, co přijde, a neomylně by se tomu vyhnul nebo by alespoň našel trhlinu mezi světy a nechal jí projít duši.

	Ta poslední možnost ještě zůstala otevřená. Pokud se mu to podaří, nepřijde o rozum a dožije se se ctí rána, ale bude muset projít branou i přes Grainein ochraptělý křik, který mu nepřestával znít v uších.

	Překulil se na břicho. Dýchej. Ponoř se do dechu. Nech ho, ať tě…

	„Pij. Napij se a probuď se. No tak. Pij a prober se. Není to tak zlé a v porovnání se zítřkem…“

	Hlas se k němu prodral skrz skořepinu, do níž se s námahou uzavíral a nechtěl ji opustit. Vytáhl ho ven, zpátky do světa plného bolesti a vzpomínek na Grainein křik. Cosi chladivého mu skáplo na rty a steklo do krku. Býval by se rozkašlal, ale studená ruka mu zavřela ústa a palec mu přejel po krku. Zůstal tiše a vyprskl vodu nosem.

	„Cunomare, prober se. Poslouchej mě. Musíš se probrat…“

	Mlhavě poznával ten hlas. „Eneite?“ Ne, Eneit je mrtvý. Jeho matka mu dopřála rychlou a čistou smrt. Tehdy to nechápal a nenáviděl ji za to. Teď nenáviděl vlastní hloupost a omezenost.

	Ne, Eneit to není. Mrazivá jistota ho přiměla otevřít oči. Nebyla tam taková tma, aby neviděl vůbec nic. Dveře chýše zůstaly dokořán a ve světle vzdálených plamenů viděl dost dobře, aby poznal pera ve vlasech coritanského zvěda a vypálená znamení ještěrky, která mu šplhala nahoru po předloktí.

	Už zapomněl, jak chutná ryzí nenávist. Zapomněl, jaké to je cele se oddat všestravujícímu hněvu. A teď se rozpomněl. Zášť již cítil vůči správci daní, slabochovi, který nikdy neměl ani kousek cti v těle, byla jako skomírající ohníček v močále v porovnání se sálající výhní nenávisti vůči zrádci z kmene Coritanů, který našel Graine ztracenou na cestě za osadou a živou ji předal správci.

	Přinutil se posadit. „Vojáci řvou nadšením, žes jim přivedl mou sestru pro potěšení. Budu na tebe čekat v zemích za životem a nepoznáš, co je to klid.“ Chraptěl. Dech potřeboval využít jinak. Rozkašlal se a čekal, až pomine nejhorší vlna bolesti, aby se mu netřásl hlas.

	Zvěd zavrtěl hlavou. „Ztratil jsem čest. Promiň mi. Nevěděl jsem, že… udělají to, co udělali. Coritani by možná dítě zajaté ve válce probodli kopím, nebo mu podřízli hrdlo, ale zemřelo by rychle a čistě. Nikdy… ne tohle.“

	Neměl pro něho nic než opovržení a hněv. „Proč jsi přisel?“

	„Abych ti to řekl. Abych se omluvil, aby až tě zítra pošlou na smrt a zemřeš, abys na mne s hněvem v srdci nečekal v zemích za životem. Boudica a její syn zabili mého otce. To se ví a tys to nepopřel. Vaše smrt za jeho. Přísahám na život svého otce, že jsem netušil, co se stane jí. To jsem nechtěl.“

	„Tak ji osvoboď.“

	„To nemohu. Pokusil jsem se k ní dostat, abych jí dopřál úlevu smrti, ale správcovi muži ji přísně hlídají. Museli na mně poznat, co chci udělat. Takovou důvěru, abych se směl přiblížit ke kterékoli z králových dcer, nemám. Přísahám na svou čest bojovníka, který nosí znamení ještěrky, že jsem se snažil.“

	Zvěd vstal. Medvědice projednou promluvila naprosto jasně. Cunomar ho chytil za zápěstí, což je překvapilo oba. „Tak se snaž víc. Najdi Corva, prefekta, který mne přijal v Camulodunu. Nezabrání tomu, aby nás ukřižovali. Zabili jsme správcovy muže a musíme zemřít, ale Graine má rád. Ještě ji může zachránit. Vede tři kohorty na západ proti Moně. Nemohli se dostat daleko, pokud už vůbec vyrazili. Najdi ho a pověz mu, co se stalo. Přiveď ho sem.“

	Ticho naplněné čekáním a potom se ruka, kterou svíral, zachvěla. „Možná. Pokusím se.“

	Zvěd se zhoupl na patách a narovnal se. Chvíli váhal. „Neřekl jsem jim druhé jméno tvé matky a ani jim ho neřeknu.“

	Nesmějí se dozvědět, že je Boudica. To mu kladl na srdce Ardacos. Zvěd to ví. Má to vepsané ve tváři. Řekne jim to.

	A proti všemu očekávání to neudělal. „Děkuji ti,“ řekl proti své vůli Cunomar a myslel to upřímně.

	„Příčilo by se to mé cti. Co udělali, je víc než dost.“ Zvěd se zastavil ve dveřích. „Tvá matka je velká bojovnice. Je to vidět a Řím se jí proto bojí. Ráno ji čeká to, co potkalo odpoledne vás. Nepokoušej se jim v tom zabránit. Alespoň pro ni smrt přijde rychleji.“

	Ráno ji čeká to, co potkalo odpoledne vás. Nepokoušej se jim v tom zabránit.

	Bičování zabránit nemohl a čest mu nedovolovala, aby se o to pokusil už kvůli ní. Bude toho svědkem tak jako ona a udělá, co bude moci, aby jí dodal sílu.

	Ta myšlenka ho probudila brzy. Byl připravený, když se ve dveřích objevil voják s řetězy pro otroky, aby je znovu spoutal. Po zvědově odchodu nenašel vnitřní klid a stejně tak ani nikdo z ostatních. Bolest byla příliš velká a spolu s ní přicházel i strach z toho, co přinese ráno.

	Oslepený světlem, zubožený, připoutaný z jedné strany k Ardakovi a z druhé k medvědům, se vypotácel do rodícího se rána.

	Ztuhl na místě.

	Trámy z Camuloduna už dorazily. Jámy už zasypaly. Z východu na západ napříč přes osadu stálo šest křížů pro rodinu bývalého krále a jejich nejbližší. Na medvědy čekala šibenice plná provazů.

	Cunomar dokázal ovládnout vnitřnosti, ale bojovník připoutaný k němu zleva se pozvracel, a vzápětí uslyšel a hned potom ucítil, jak další nedokázal poručit střevům. Jen díky zkušenosti z Říma se mu nestalo totéž. A táž zkušenost mu říkala i to, že se stejně nakonec pokálí, ale to už mu na tom nebude záležet.

	Matka už tam stála. Uviděl ji hned, jakmile se jeho pohled odtrhl od křížů. Připoutali ji k dubovým kůlům uprostřed prostranství, stejně jako jeho. Zneuctěná a sama stála na místě, z něhož se měl zrodit její sen.

	Zůstala Boudikou. Vyzařovalo to z držení těla a každičkého póru. Víc než na čemkoli jiném teď záleželo na tom, aby se správce nedozvěděl její druhé jméno. Stěží se dalo uvěřit, že nepozná, co má před očima: měděná hříva vlasů, které jí vyčesali a svázali na temeni, aby nestály v cestě biči; jizvy z bojů po těle; hněv sršící z očí a pohrdání, které měla pro své katy.

	Cunomar cítil týž tlak u srdce, jako když měl zemřít Eneit, a pochopil, že ji miluje a je na ni neskonale hrdý, ale na slova už bylo pozdě. Nejraději by vzal všechnu její bolest na sebe, ale nevěděl jak. Neuměl jí pomoct, i když zoufale chtěl.

	A to bylo nové. Vyděsilo ho to stejně jako pohled na kříže. Breaca nesloužila medvědici. Její zkouška dlouhých nocí se obešla bez rozpálených nožů a vrátila se z ní bez jizev. Přes všechny bitvy, které vybojovala, přes všechny osamělé zimní lovy, které podnikala sama v horách, nebyl přesvědčený o tom, že si dokáže zachovat příčetnost tváří v tvář tomu, co se jí chystají udělat.

	Dýchej. Chtěl vykřiknout, ale nesměl to udělat, protože kdyby to udělal, zbili by ho, a udělal by jí to ještě horší. Dýchej. Ponoř se do dechu. Nech ho, ať tě odnese dovnitř, kde je tvá síla. Najdi místo, kam nemohou.

	Něco musela slyšet nebo cítit. Zvedla hlavu a podívala se na něho. V ten jediný, mučivý okamžik, byl její syn, medvěd a bojovník, zdravý a svobodný, a ona byla Boudica, předurčená vítězit. Nic je nemohlo rozdělit. Milovala ho a on to věděl. A ona věděla, že on miluje ji, že se může kdykoli ponořit do lásky její duše, utopit se v ní a být šťastný.

	Stráž trhla pouty a celým tělem mu projela omračující bolest. Musel zavřít oči, aby vydržel zůstat stát. Když je znovu otevřel, matčino čelo už se znovu opíralo o kůl. Správce vylezl na stupínek.

	„Jsi obviněna z toho, že jsi věštkyně a vzbouřenec. Popíráš, že jsi jedno nebo druhé?“

	„Ne,“ Lhala, aby chránila Airmid. Byl to jediný dar, který jí mohla dát, i když stejně zemřou spolu.

	„Dobře.“ Správce dal znamení veliteli a ten se postavil za ni. „Začni.“
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	Pes jako první upozornil Valeria na cizince, který se skrýval na okraji mlází, a po něm Havran, mnohem razantněji.

	Valerius sklouzl ze sedla a obtočil otěže kolem hrušky, aby se mu nepletly pod nohy.

	„Jeď dál,“ vybídl Longina, který se zastavil. „Jeď až k lesu. Pokud dorazíš mezi stromy dřív, než se k tobě připojím, zastav a dělej, že ti něco upadlo. Pořád mluv. Jestli to zvládneš, napodob můj hlas.“

	Longinus se už zotavil natolik, že se udržel v sedle, a vedl nákladní koně. Vůz, který ho odvezl z bojiště, zůstal daleko za nimi, ukrytý v křoví jako prchavý příslib do budoucna. Bylo příjemné předstírat, že budou žít tak dlouho, aby se pro něj jednoho dne vrátili a byl jim k užitku.

	Valerius šel vedle Havrana a za chůze se vysvlékl z kroužkové košile, kterou i s přilbou pověsil na sedlový vak. Plášť měl po ruce, připravený do něho vklouznout. Cestovali ve stejnokroji římských zvědů, s drátěnými košilemi, přilbicemi a krátkými plášti v barvě nebeské modři. Bylo to bezpečnější, než se vydat na cesty jako bojovníci kmenů, a stejně přijatelné jako kterýkoli jiný převlek. Uprostřed zmatků války na západě mohli být docela dobře vyslaní se zprávou do Camuloduna ke komukoli, kdo právě zastupoval místodržícího. Nic jim nehrozilo, dokud se vyhýbali hlídkám. Zatím žádnou nepotkali. Sníh ještě úplně neroztál, takže legionáři opouštěli pevnosti jen zřídka, aby doplnili tenčící se zimní zásoby.

	Podrost byl nízký, vzdálený tak na tři hody kopím. Mladé břízy, buky a pár zakrslých doubků. Stromy se vlhce leskly a nové pavučiny, jediný příslib nového života, zachytily pár kapek nedávného deště. Ptáci posedávali ve větvích, ale z hnízd se ještě neozývalo štěbetání mladých. Valerius pátral po jelení pěšině. Našel ji. Byla dost široká a vysoká, aby po ní mohl jít dál po čtyřech. Pes šel první a on ho následoval, tiše a bez hluku.

	Bojovník na kraji lesa uslyšel koně. Dost dobře je nemohl neslyšet. Longinus skvěle zvládl mluvit sám se sebou dvěma hlasy a čtyřmi jazyky, takže kdokoli by ho poslouchal, musel by umět latinsky, thrácky, galsky a alespoň trochu icensky, aby mu to dávalo smysl.

	Mladík s tmavými vlasy a pletí měl u sebe nůž, který délkou ostří dalece přesahoval loveckou zbraň povolenou zákonem. Takovou mohl nosit jen někdo, kdo patří k legiím. Tři červená pera v uzlu vlasů byla jasným znamením, že je to zvěd legií, a masivní spona na opasku svědčila o tom, že se ve službách Říma vyznamenal. V bledém ranním slunci se zatřpytil zlatý orel.

	Mladík se odlepil od balvanu, za kterým se ukryl, aby si našel lepší místo, odkud by viděl na muže jedoucí po cestě, aniž by oni zpozorovali jeho.

	Kroužková košile spadla na zem a zachřestila. Z větví vylétlo hejno poplašených vrabců.

	„Ďas, aby to spral. Valerie, spadla do křoví. Mohl by ses po ní podívat?“

	Longinus schválně protahoval samohlásky, aby navodil dojem, že se ještě nevzpamatoval z přemíry vína vypitého uplynulé noci. Ztěžka dopadl na zem a začal hledat spadlou zbroj, při tom nenápadně tasil meč a hlasitě nadával icensky a thrácky.

	Zvěd jen opovržlivě zavrtěl hlavou nad neschopností vetřelců otupených vínem, vydechl nosem a uvolnil se.

	Valerius ho chytil za vlasy, přitáhl ho k sobě, vrazil mu koleno do ledvin, odstrčil ho a přišpendlil mu rameno kolenem k zemi, aby nemohl použít nůž.

	Šlo to až příliš snadno. Zvědové najímaní legiemi byli příliš mladí a nezkušení. Nenarodili se pro boj. Valeriův nůž opsal oblouk a přitiskl se zespoda k mladíkovu krku. Prosekl kůži, ale neporanil žádnou z životně důležitých velkých tepen.

	„Dýchej opatrně,“ varoval ho, „pokud chceš ještě dýchat.“

	Tmavé oči po něm pokukovaly pohledem štvané laně. Mladík začal latinsky. „Jsem zvěd dvacáté legie z Camuloduna. Hledám Corva, prefekta Dvac…“

	Valerius zavrtěl hlavou. „Špatný odhad,“ zašeptal a přitlačil.

	„… Boudica…“

	Bylo to jen syknutí, výdech před smrtí. Valerius cítil jeho třas a měl se co ovládat, aby ho instinktivně nezabil. Ale to už za ním stál Longinus. Položil mu ruku na rameno. „Klid.“

	Ani to by bývalo nestačilo. Valeriovu ruku zadržel pohled na brož spínající mladíkův plášť: hadí kopí odlité ze stříbra se třemi střapečky zčernalé vlny visícími ze smyček.

	Kousl se do rtu a přestal tlačit na nůž. „Ta spona… odkud ji máš?“

	„Boudičina… dcera.“ Čepel mu nařízla průdušnici. V ráně pěnila krev. „Musím… zachránit… Boudičinu dceru.“

	„Jak?“

	Tmavé oči se zavřely a znovu se otevřely. „Můj život za její. Tvé slovo na to.“ Byl to sotva slyšitelný vzdech.

	Valerius se rozesmál. Posunul nůž tak, aby se špička zabodla pod spodní ret. I přes mladíkův chabý odpor mu dlaní tlačil zezadu na hlavu, čímž ho nutil se napichovat na nůž, dokud se špička nezarazila o kost. Zvěd zaúpěl skrze zaťaté zuby jako ti, kterým poprvé vypalují cejch na znamení, že se stali služebníky Mithry.

	Valeriovi se po ruce valila krev. „Nesloužíš u legií moc dlouho, že ne?“’ zeptal se. „Ten, kdo drží nůž, se vždycky dozví všechno, co chce. Myslím, že se obejdeme bez přísah.“

	„Není čas…“ Mladíkovi se rozšířily zorničky a překvapivě se mu v očích zalesklo pobavení. „Když zemřu já, zemře i ona. A její smrt bude mnohem… horší.“

	Mohl zemřít už jen za tu drzost, ale přišel k němu pes a olízl mu krev ze rtu. Uviděl ho a trhl sebou. Tvář mu zkřivil strach.

	„Valerie, vidí tvého psa,“ upozornil ho šeptem Longinus.

	„Všiml jsem si.“ Valerius vytáhl nůž z rány. Teď jeho špička mířila zvědovi do oka. I jeho nůž byl mnohem delší, než povoloval zákon, a měl ohnutou špičku s oboustranným ostřím, jako mají nože věštců, kteří s jejich pomocí také hledají pravdu. To pochopil i zvěd a vyděsilo ho to stejně nebo víc než pes.

	„Poznám, jestli mi budeš lhát. Věříš tomu?“

	„Ano.“

	Přinutili ho, aby si sedl, a pevně mu spoutali kotníky a zápěstí. Rána na krku přestala krvácet, ale dolní ret mu opuchl do velikosti oblázku do praku tam, kde tkáň proťal Valeriův nůž a pod kůži se vylila krev.

	Valerius si s nožem v ruce sedl do podřepu před ním. „Pověz mi všechno.“

	Po nebi letěla oblaka ve tvaru volavek, hnaná východním větrem.

	Breaca je neviděla, jen cítila jejich pohyb, jako kdyby se snesla k ní spolu se vzpomínkou na teplý vítr.

	Jen vzpomínky, nic skutečného. Už dlouho neviděla nic, než dubový kmen, a potom už ani ten ne. Temnota byla mnohem lepší. Pot ji štípal do očí a slunce ji oslepilo pokaždé, když mrkla, aby se ho zbavila. Další, nová a jiná bolest, která přibyla k těm mnoha starším vrstvám bolesti, taková, která člověku uleví, když už nemá nic.

	Bolest v ramenou, pažích a zádech nemohlo nic zmírnit. Dýchat bolelo a nedýchat také, stejně jako proklínat je a neproklínat. Ještě nezkusila, jestli by pomohlo křičet, ale už brzy to zjistí. Na začátku se jí chtělo křičet. Vykřičet všechen hněv a zoufalství nad ponížením, ale hrdost jí to nedovolila. Zpočátku se křiku dožadovala jen malá část její mysli, ale teď už po něm volala skoro celá a jen malá, úplně malá část ji nutila mlčet.

	Už brzy ji zlomí, ale teď ještě ne. Ještě ne. Teď ještě ne. Hlas, který jí zněl v uších, jí kdysi patřil alespoň zčásti, ale teď už byl jen hadí věštkyně předků. Neutichl ani na chvíli.

	Ještě ne. To je jen začátek. To horší ještě přijde. Nepřivolávej to.

	Nedokázala si představit nic horšího. Už tohle bylo víc, než dokázala snést. Otevřela ústa a vdechla horký vzduch prosycený potem a…

	Ještě ne.

	Zavřela ústa, stiskla rty a rozkašlala se, když vdechla pot a sliny. Kdosi se rozesmál a ona si uvědomila, že ji vidí, že se na ni dívají, a na okamžik přenesla váhu na nohy, přestala viset za ruce a opřela se čelem o kůl, aby kromě nekonečné, omračující, oslepující a trýznivé bolesti cítila také něco jiného.

	Do ramen ji šlehl další palčivý úder. Zapomněla na váhu vlastního těla a když ji zasáhl další, aby prohloubil už tak nesnesitelnou bolest, dub zmizel a spolu s ním i představa konce. Otevřela ústa, nadechla se…

	Ještě ne!

	… a zase je zavřela.

	Ještě ne. Na to jsi příliš hrdá. Měla jsi mi naslouchat.

	„Poslechla jsem tě. Odešla jsem na východ sebrat vojsko, jak jsi mi řekla. Proto jsem teď tady.“

	Torka ji tížila na krku jako železné okovy. Myslela si, že si ji správce vezme. Určitě po ní hladově pokukoval a odhadoval její cenu. Cenu zlata, kterým zaplatí centurii vojáků na celý měsíc, nebo polovinu centurie na dva…

	Tahle úniková cesta už byla zatarasená. Palčivá bolest v zádech ji přehradila. Věštkyně předků tam jen stála a dívala se.

	„Proč jsi mi lhala? Slíbila jsi mi vojsko a svobodu.“

	Ne. Slíbila jsem ti jen to, že budu s tebou, což také jsem, a že ti dám smrt, když o ni požádáš. Žádáš o ni teď?

	„Ne. Nikdy.“ Je dobré cítit hněv na něco jiného než na bolest, i když to nedává smysl. „Ty nikomu nedáš nic jen tak, bez toho aniž bys žádala něco na oplátku, a nechci platit tvou cenu.“

	Ani abys zachránila život své dcery?

	Tma, slaná bolest, palčivé šlehy, to všechno zaniklo při vzpomínce na Grainein hlas a ticho, které se rozhostilo, když konečně přestala křičet. „Nepřišla jsi za mnou v noci, když jsem tě volala.“

	A namísto toho jsem přišla teď.

	„Co nabízíš?“

	Život tvé dcery.

	„A co za něj chceš?“

	To, co vždycky. Abys ke mně přišla bez pýchy, abys zbořila zdi, které sis kolem sebe postavila, abys konečně viděla, co je za nimi.

	„A k čemu, když mám zemřít?“

	To chceš jít do zemí za životem, aniž bys věděla, kým ses narodila? To chceš… Bolest ji zbavovala vědomí. Už neslyšela nic jasně, ani hlas v hlavě.

	Tma zčernala a zhoustla. Hadí věštkyně naléhala.

	Pojď ke mně, ty, která přinášíš vítězství. Pojď. Teď už nejsem tak daleko.

	Pojď. Pojď. Pojď… a dýchej. Dýchej. Kdosi na ní chrstl vědro vody. Chlad bolel skoro stejně jako rány bičem a vyrazil jí dech. Potřebovala sebrat všechnu sílu, aby se nadechla, otevřela ústa a…

	Ještě ne. Pojď ke mně. Následuj tmu.

	Nebyla žádná tma. Jen rudé záblesky a jasné světlo, které zraňovalo oči.

	Pojď ke mně. Jsem tady. Obejmu tě. Stačí následovat temnotu.

	Něco v ní se zlomilo. Zbyteček hrdosti byl už příliš malý, než aby tomu zabránil. Uvězněná v bolesti záblesků, zlomená mučivou bolestí v ramenech, Breaca, prvorozená dcera královské krve Icenů, ta, která vyjíždí do bitev pod praporcem s hadím kopím, odvrhla všechnu hrdost a kvůli své dceři následovala hlas, jemuž nevěřila, do tmy.

	Znovu se ocitla v jeskyni a věštkyně tam byla s ní. Nebyla to jeskyně vysoko v kopcích na východ od Mony, ale bezpečné místo, kde se mohla ukrýt, kam na ni alespoň chvíli nikdo nemohl.

	Vítej. Věštkyně předků byla starší, než si dokázala představit, a had, který byl jejím znamením, se svíjel v ní. Nejprve byla obrovská a potom se zmenšila, aby k ní Breaca přišla beze strachu.

	Vítej. Kéž bys přišla dřív.

	„Nevěděla jsem jak. A nebylo to třeba.“

	Smích se stal součástí jí samé. Bylo to potřeba od doby, kdy jsi byla dítě, jenom tvá hrdost ti to nedovolila.

	Za jiných okolností by se s ní nejspíš přela, ale její hrdost musela kapitulovat příliš mnohokrát, a teď už na to nebyl čas. Ukrytá v tichu jeskyně, kde zázračně necítila žádnou bolest, nebo přinejmenším ne tu stravující, která ji dusila, byla připravená zemřít a vyšla vstříc věštkyni předků.

	„Co musím udělat?“

	Musíš poznat, kým jsi. Co jiného bys chtěla?

	Cunomar viděl, jak jeho matka poprvé ztratila vědomí, a jak ji znovu přinutili vnímat bolest vědrem ledové vody, aby vzápětí omdlela znovu.

	Napadlo ho, že možná zemřela, a modlil se za to, ale nepravidelně stoupající a klesající hruď svědčila o tom, že jen na pár okamžiků našla útočiště, z něhož ji opět vyvlečou. Legionáři si očividně mysleli totéž. Jeden z nich nabral z koryta pro koně další vědro a byl by ho na ni šplíchl, kdyby ho správce nezarazil.

	„Dost. Stačí. Jestli teď zemře…“ Zamyšleně si bubnoval špičkami prstů do rtu. „Odvažte ji. Připravte kříže. Až uslyší dcery křičet, až je budete zvedat nahoru, probere se. Přiveďte…“

	Kůň. Cválající kůň. Dva koně, druhý v závěsu a další tři za nimi. Celkem pět. Počítání pomáhá odvést pozornost, to Cunomar dobře věděl.

	První z jezdů se prohnal branou a příliš nebezpečně strhl hřebce stranou. Obyčejný kůň by nejspíš padl, kdyby na něm někdo jel právě tak. Jenomže tenhle už zase běžel a zastavil právě tam, kde bylo třeba, před kůly a kopyty minul ležící ženské tělo o šířku dlaně.

	Cunomar zalapal po dechu, zavřel oči, otevřel je a nechápavě zůstal na jezdce zírat. Ten kůň byl dvoubarevný, bílé skvrny na černé kůži, obě barvy dokonale jasné jako mrazivá zimní noc. Jezdec měl na sobě koženou zbroj a modrý plášť posla sepnutý zlatou sponou ve tvaru dubového listu pod bradou, což znamenalo, že přichází od místodržícího. Strhl přilbu z hlavy. Objevily se černé vlasy a z profilu vypadal skoro stejně jako Luain mac Calma, jen mladší, neústupnější a víc zmožený a ztýraný životem.

	Cunomar zavřel ústa a ztěžka polkl. Mysl mu naplnil rej vzpomínek. „Valerie?“ zachrčel.

	„Cože? Bohové, ano.“ Ardacos zalomcoval okovy. Chvění se přeneslo na celou řadu vězňů.

	Ardacos na sobě nikdy nedal znát překvapení, strach, hněv, hrdost nebo nenávist, která teď syčela z jeho hlasu tak, že by méně odolného člověka svlékla z kůže. „Zrádce. Přišel se pást na našem utrpení.“ A potom nahlas zakřičel: „Zrádče!“

	Medvědi se k němu připojili a po nich i Gunovar. Nikdo z nich toho cizince neznal, ale věděli, že už brzy zemřou a tenhle muž přijel, aby to viděl. A Ardacos, jehož si vážili, ho nenávidí. To stačilo.

	Airmid na něho upřela nepřítomný pohled, jako kdyby se probouzela ze sna, nebo spíš ještě dlela v jiném světě. Šeptla Gunovar tři slova a potom obě jednohlasně křikly: „Zrádče! Nemain tě zničí.“ Jejich školené hlasy se vznesly vysoko nad křik medvědů a vzbudily veselí v řadách vojáků, což bylo pochopitelné, protože obě věštkyně použily latinu.

	Posel Valerius si jich nevšímal, stejně jako nevěnoval jediný pohled bezvládnému Boudičinu tělu pod břichem koně. Aniž by sesedl, předpisově se ohlásil správci. Udělal přesně to, co měl, jen se zdálo, že nemůže popadnout dech.

	„Místodržící posílá pozdravy a vzkaz.“ Brašna se svitkem pověšená přes jeho rameno nesla sloní pečeť, kterou kromě adresáta nikdo nesměl rozlomit, pokud nechtěl bolestivě a dlouho umírat. „Chceš se s jeho obsahem seznámit v soukromí?“

	„Děkuji ti.“ Správce zjevně neměl v úmyslu udělat cokoli, co by narušilo chystané popravy, ale neodvážil se a nemohl to vyslovit nahlas. Váhal tak dlouho, že mezitím projel branou i další jezdec vedoucí tři nákladní koně. I on sundal přilbu a ve slunci se zaleskla rudohnědá, překvapivě bohatá kštice.

	Veteráni ochotně udělali poslovi místo a vypukl menší chaos, když Valeriův kůň, držený hodně zkrátka, chňapl po otěžích a udělal krok stranou, čímž vrazil do správce.

	Správce daní celé Británie nebyl zvyklý, aby do něho někdo vrážel a strakatého koně se navíc hodně bál. Uhnul se a zaklel. „Dávej pozor, chlape. Copak nedokážeš to zvíře…“

	Čepel, která se mu přitiskla na krk, byla vyleštěná a nabroušená. Proťala kůži. Černé oči muže za ní sršely vražednou a nesmiřitelnou záští. Jezdec v převleku posla, který byl až do té chvíle předpisově uctivý a zdvořilý, mu mrazivě věcně oznámil: „Můj kůň má výcvik. Jestli se hneš, dám mu pokyn, aby tě zabil. Bude to náramná podívaná pro tvé muže a pro tebe mnohem rychlejší smrt, než zasluhuješ… ale zatím to nechci udělat. Drisku, zjednej si pořádek. Jestli nás kdokoli napadne, zemřeš jako první. Děkuji, Longine…“

	Poslední věty nepatřily správci, ale veteránům shromážděným všude kolem. Trvalo jim příliš dlouho, než si uvědomili, že jejich chlebodárci hrozí nebezpečí. Driscus byl vždycky pomalý a jeho muži jen bezmocně přihlíželi, jak mu druhý jezdec jedním plynulým pohybem odebírá meč. Než se stačil vzpamatovat, z rány na čele mu vytryskly krůpěje krve. Mezi veterány to zašumělo a čekali na rozkaz.

	„To je lepší,“ spokojeně pokýval hlavou Valerius. Jako kdyby tam správce vůbec nebyl, zadíval se na odzbrojeného velitele veteránů. „Drisku, od našeho posledního setkání mi nejspíš trochu povyrostly vlasy, takže bych ti snad mohl prominout, žes nepoznal muže, který tě během jediné zimy nechal třikrát zbičovat za opilost ve službě, ale jsem opravdu zděšený tím, že si nepamatuješ na koně, který tě připravil o kus pravičky a poslal tě na měsíc do Theofilovy péče.“

	Driscus na něho nechápavě třeštil oči, ústa dokořán. „Valerius? To není možné. Jsi mrtvý. Zemřels v Galii. Corvus to říkal. Dal jsem dva sestercie na tvůj pomník.“

	„Ctil jsi mou památku,“ Valerius posměšně naznačil vojenský pozdrav. „Nejsem mrtvý. Kdokoli z vás si přeje přijít o ruku, může si jít sáhnout na mě nebo na Havrana. Nicméně doporučuji vám, abyste tu trochu času, který máte, využili jinak a lépe. Posbírejte zlato a všechno, co chcete, a ujíždějte do Camuloduna.“

	„Proč?“

	„Protože Corvus, prefekt Aly Quinty Gallorum, je na cestě sem se třemi kohortami a vůbec mu nebylo po chuti přerušit cestu na západ jen proto, že jeden správce daní trestuhodně překročil své pravomoci. Toto…“ Máchl obnaženým mečem, jehož blyštivá čepel opsala horizontální oblouk, a asi tucet veteránů podvědomě sehnulo hlavy. „… je rodina krále. Ničím se neprovinili, jen řádně truchlili pro muže, který jim vládl.“

	„Napadli správce…“

	„Protože je k tomu vyprovokoval. Máme svědka, který to odpřisáhl na svůj život.“

	„A mají zbraně. Vždyť jsme…“

	„Ano, viděl jsem. Mají surové železo, Drisku. V kterékoli osadě odsud až daleko na jih najdeš pruty surového železa. Obchodují s nimi, potřebují železo, aby si vykovali motyky, vidle a směšné nožíky, s nimiž jsme jim dovolili lovit. Pokud bys chtěl prohlásit zrádcem a vzbouřencem každého kováře, který má zásobu železných prutů, čekalo by nás opravdu náročné jaro, a upřímně řečeno, myslím, že místodržící má vážnější starosti než je pár motyk.“

	Dotčený Driscus se ještě nehodlal vzdát. „Zabili Strigna. A Tita Castellia taky.“

	Valerius se rozesmál. „A vadí to snad někomu? Odrostlejší děcko s klackem by dokázalo Strigna zabít i v dobách jeho největší slávy. A Castellius se nejspíš podílel na znásilňování dětí, takže může děkovat bohům, že zemřel dřív, než se dostal do rukou mně.“

	Zavládlo ochromené, mučivé ticho. Několik desítek veteránů si velice živě vzpomínalo, jak Valerius trestal ty, kteří znásilnili dítě. Zadrželi dech a prosili o pomoc všechny bohy, aby jejich soused neřekl nic hloupého.

	„Dobře,“ odkašlal si Driscus. „Takže co bychom…“

	„Vždyť lže. Copak ses pomátl? Lže a nemá žádnou moc vynutit si cokoli z toho. Ve jménu císaře vám nařizuji, abyste ho bezodkladně odzbrojili. Ten muž je zjevně…“ Správce daní Decianus Catus konečně našel ztracený hlas, aby vzápětí poslušně zmlkl, když se mu hrot meče zapíchl do krku a zaleskly se za ním černé oči.

	„Lehnout!“ přikázal mu Valerius. „Tváří k zemi a nehýbat se.“

	Jen málokdo měl odvahu vzepřít se Valeriovi a správce daní k té hrstce statečných nepatřil. A i kdyby snad, příkaz provázelo nezaměnitelné dunění kopyt rychle se blížích koní.

	„To bude Corvus,“ pokračoval Valerius vlídně. „A jeho oddíl stráže. Můžeš samozřejmě i jeho obvinit ze lži. Bude mi potěšením tvá slova později dosvědčit u soudu. Zatím si ale lehneš a budeš mlčet, pokud nebudeš vyzván, abys odpovídal.“

	Správce si lehl na zem.

	Krátce poté v čele oddílu stráže projel branou Corvus jako živý důkaz toho, že Valerius nelhal. Spolu s ním se vracel i coritanský zvěd. Kolem krku měl krví nasáklý pruh látky a na dolním rtu ošklivou, teď již zčernalou, podlitinu. Na Valeria se ani nepodíval. Cunomara by to nejspíš pobavilo, ale na nic jiného než na modlitby mu nezbývalo sil ani dechu.

	Prefekt štval koně stejně bezohledně jako Valerius a měl obdobně těžkou ruku. V čele dvacítky jezdců, které osobně vybral, se vřítil do osady mezi náhle nejisté veterány a jejich tiché, ostražité zajatce. Jeho muži měli rozkazy, jak se chovat. Vjeli dovnitř po dvojicích a hned za branou se rozdělili. Polovina napravo, polovina nalevo, aby vytvořili dva půlkruhy třpytící se železem, které zatarasily jakoukoli možnost úniku. Každý druhý sesedl a podal otěže druhovi po pravici.

	Corvus viděl jen Valeria, nespouštěl z něho oči od chvíle, kdy přijel. Měřili se pohledy jako dva jeleni v říji na krajích svých území nebo jako dva nepřátelé na bojišti, kteří bojovali roky proti sobě, aniž by měli možnost střetnout se tváří v tvář, a při osobním setkání zjistili, že si oba představovali toho druhého úplně jinak.

	Aniž by odtrhl pohled od Valeria, dal Corvus příkaz svým mužům. „Prohledejte jejich vaky a je taky.“

	Veteránům z Camuloduna naslibovali zlata, kolik unesou, když napochodují na pomoc správci. Ukázalo se, že sídelní osada icenského krále není tak bohatá, jak si mysleli, a proto si dřív, než byl uzavřený soupis majetku, vzali z kořisti spravedlivý podíl jako vždycky.

	Corvovi muži vysypali obsah jejich vaků na udusanou zem. Blyštivá hromada zlata, stříbra a smaltových náramků, za něž by v Římě dostali víc než jen dobrou cenu, rostla. Přibývaly spony, brože a obětiny, náhrdelníky a dokonce i dětská spona v podobě střízlíka, kterou kdosi zabalil do vlny, aby se neodřela.

	Jakmile prohledali i těch pár domů, které zůstaly stát, objevili obě královy dcery, které nutně a bezodkladně potřebovaly lékařskou pomoc, pokud měly žít. Nutně potřebovaly ošetřit, když je nechtějí přibít na kříž za zradu.

	Velitel jízdního oddílu totéž, ale jinými slovy, sdělil prefektovi, který přikývl, a s pohledem upřeným na Valeria si mnul kořen nosu. „Drisku, bývals mizerný zbrojíř a stal se z tebe ještě mizernější centurion, což naneštěstí není hrdelní zločin na rozdíl od krádeže císařova majetku. Máš obrovské štěstí, že musím odjet s posilami na západ a nemám čas pověsit tebe a tu sběř tady osobně. Tvoje štěstí ovšem pomine, jakmile dorazí zbytek mých mužů. Seber je a odejděte. Byl bych rád, kdybyste odpochodovali důstojněji, než jste odcházeli z Camuloduna.“

	Když mluvil k vojákům, používal Valerius obvyklý jazyk legií, nespisovnou latinu s mnoha galskými, thráckými a hrdelními batavskými slovy, zatímco Corvus hovořil vznosnou latinou Senátu, která měla na veterány neméně drtivý dopad jako smysl jeho slov. Driscus zrudl dávno před tím, než prefekt domluvil, a ke konci Corvova proslovu žmoulal v ruce konec opasku.

	Jakmile byl propuštěn, velitel tří centurií veteránů najatých správcem daní dělal, co mohl, aby si vylepšil pověst. Vypochodovali z icenské osady ne sice tak, že by obstáli na přehlídce, ale mnohem a mnohem ukázněněji a profesionálněji, než přišli.

	Jakmile poslední z nich vyšel branou, stala se celá řada věcí. Coritanského zvěda poslali pro vodu a pověřili ho, aby královým dcerám poskytl jakoukoli pomoc, jež je v jeho silách. Velitel prefektova oddílu nasedl a přikázal totéž i svým mužům. Dvě desítky zkušených vojáků na neklidných koních odjely, aby počkaly na prefekta za branou. Corvus, zmožený dojetím, konečně odtrhl pohled od Valeria a shlédl dolů na bezvládně ležící tělo ženy, již od příjezdu chránil pod břichem svého koně.

	„Breako?“

	Je mrtvá, tím si byl Cunomar jistý. Ani se nepohnula od chvíle, kdy prefekt projel branou. Nejevila žádné známky života. Nedýchala, nebo to nebylo vidět.

	„Breako?“ znělo to naléhavě. Corvus sesedl a poklekl vedle ní. Přiložil špičky prstů na velkou tepnu na jejím krku. Potom vstal, odzátkoval láhev, kterou měl u sedla, a nechal pár kapek vody stéci do koutku ženiných úst. „Breako?“

	Rozkašlala se. Byla tedy naživu.

	Cunomar cloumal pouty, která mu bránila v pohybu. Ardacos klel a po tvářích mu stékaly slzy. Airmid malátně udělala tři kroky vpřed a klesla na kolena u Breačiny hlavy. Bezmyšlenkovitě si vzala nabízený vak s vodou a nalila ji opatrně do Breačiných úst. Tentokrát polkla, promluvila a dostalo se jí odpovědi. Jediné zachrčené slůvko se neslo přes celou osadu, ale Airmidina odpověď zanikla v dalším záchvatu kašle. „Graine?“

	„Valerie?“ Corvus nasedl.

	Ve Valeriových očích už neuměl číst. „Děkuji. Nevěděl jsem jistě, jestli přijedeš. Udělal jsi víc, než ti kdy dokážu splatit.“

	„Udělal jsem to pro Breaku. A pro její dcery. Pro legie jsi mrtvý a bude nejlepší, když pro ně mrtvý zůstaneš.“

	„Potom jsi zbloudilé duši pomohl dojít útěchy, za což je ti vděčná.“ Velice, velice pomalu se Valerius naklonil a nabídl mu rámě k vojenskému pozdravu, který je současně rozloučením a povzbuzením do boje. „Omlouvám se za všechno, co jsem ti způsobil.“

	Corvus po krátkém váhání poněkud toporně přijal nabízenou paži.

	„A došla klidu?“

	„Takového, jaký jí dopřáli bohové. Chyběl jsi mi, chybíš mi a budeš mi chybět.“

	„Ty mně taky.“

	Ani jeden z nich neuronil jedinou slzu, ale nebe plakalo za ně. Slzy tekly i Cunomarovi, kterému hlava pulzovala bolestí a hrdlo se mu stáhlo, aniž by věděl proč.

	Zakrákala vrána a oni se jako na povel pustili. Corvus pobídl koně. V bráně se zastavil, aby se rozloučil s jezdcem s červenohnědou hřívou. „Longine, nechal jsem ti udělat pamětní desku. Kdybys ji chtěl vidět, stačí, aby ses ukázal správci mé domácnosti. Bude ječet.“

	Jezdec mu zasalutoval. „Jakmile mi společnost duchů bude nepříjemná, rád přijdu. Děkuji ti.“

	Za celou dobu Corvus se správcem daní nepromluvil. Muže, který strachy bez sebe ležel mezi předníma nohama Havrana, vůbec nevzal na vědomí.

	Nikdo se nepohnul, nikdo nepromluvil. Dusot kopyt pomalu odezníval a osada ztichla.

	Cunomar stál bez hnutí tak klidně, že ani jediný článek řetězu nezacinkal.

	Čekali, dokud krákorání vran slétajících se na střechu Airmidiny chýše nebylo hlasitější, než dunění stále se vzdalujících kopyt a potom ještě o chvíli déle. Mlčení prolomil Valerius, který jazykem, jenž nebyl ani icenština, ani latina, ani galština cosi řekl rusovlasému jezdci, který přikývl a šel rozvázat Gunovar.

	Byla kovář a neměla žádné vážnější zranění. S jeho pomocí se dala do práce a společně rozbili otrocké okovy, jež poutaly medvědy.

	Cunomar stále ještě nevěřil tomu, co se stalo, a užasle hleděl na rozedřená zápěstí. Opřel si hlavu o Ardakovo rameno, protože mohl, protože ho měl rád a protože byl příliš vyčerpaný, aby se bez pomoci udržel na nohou. To všechno bylo přijatelné, ale nic ho nepřipravilo na výbuch násilí u kůlů.

	„Ne!“ Správce zaječel hlasem vyšším než dítě a stejně zbytečně.

	Nedovolával se slitování člověka, který má srdce, duši a mysl, a lze ho obměkčit. Valeriův kůň zaržál, postavil se na zadní a na několik okamžiků v té pozici strnul. S bojovníkem sedícím vzpřímeně na jeho hřbetě byl ztělesněním pomsty a hněvu. Následoval tichý povel a jemné pobídnutí patami, aby kopyta tvrdě dopadla na Římana pod ním, který se marně snažil utéct.

	Ono jediné Valeriovo slovo bylo to poslední, co zaznělo tiše, a řev zvířete to jediné, co i potom zůstalo stejné. Havranova kopyta znovu dopadla a muž zavyl. Výbuch zloby překonal vše, co se v osadě toho dne stalo.

	Hnaný zuřivostí a nenávistí, jež se vymyká lidskému chápání, se strakatý kůň znovu a znovu stavěl na zadní, aby znovu a znovu kopyty tepal krvácející tělo pod sebou. Řev zvířete přehlušil lidský křik, který po chvíli umlkl úplně, když z těla správce daní celé Británie, který nařídil zbičovat Boudiku a znásilnit její dcery, zůstala jen změť zkrvaveného masa, zpřerážených kostí a zubů. Havran bušil kopyty dál, dokud z Deciana Cata nezbyla jen kaše s bílými úlomky.

	„Valerie, dost. Stačí. Už je po něm. Můžeš přestat.“

	Rusovlasý jezdec měl víc odvahy než Cunomar. Přiskočil těsně k běsnícímu koni a natáhl ruku, aby se dotkl jezdcovy paže v kratičkém okamžiku, kdy zvíře stálo všema čtyřma nohama na zemi, než se znovu vzepjalo.

	„Dost. Tvá sestra potřebuje pomoc. Děti potřebují pomoc. Tohle jim nepomůže.“

	Hřebec zůstal stát. Třásl se, boky zmáčené potem se mu nadouvaly, jako kdyby doběhl závod, který vyhrál. Valerius se ani nepotil, ani se netřásl. Seděl bez hnutí, ve tváři popelavě bledý, a díval se dozadu za Cunomara na zvěda, který právě vyšel z chýše, kde zůstaly královy dcery. A potom sklouzl pohledem k Airmid, jež stále klečela vedle Breaky.

	Něco v jejím výrazu ho přesvědčilo. Seskočil a konečně poklekl vedle sestry, která celou tu dobu bezvládně ležela ani ne na délku kopí od kopyt koně, který ji mohl zabít. Položil jí dlaň na čelo, potom na srdce a nakonec přiložil ucho k její hrudi.

	Vstal. „Longine, přines vodu. A ty,“ obrátil se na zvěda, „sežeň všechny, co se mohou hýbat a chodit. Ať zavřou bránu a strhnou kříže. Použijte je na zatarasení vrat. Kdyby se Driscus náhodou vzpamatoval a vrátil se, potřebuji vědět, že máme alespoň nějakou ochranu.“

	A potom znovu poklekl vedle ženy, proti níž tak dlouho bojoval. Zvedl ji do náruče s něhou milence, vstal a rozhlédl se po osadě, aby našel nějaké přístřeší, pokud možno co nejméně poničené. Nakonec se rozhodl pro Airmidinu chýši, kde pokud nic jiného, měli tekoucí vodu a poničená střecha skýtala zdání útočiště.

	„Breaca je při vědomí?“

	„Doufám, že ne.“

	Ano.

	Chtěla promluvit, ale ústa odmítala poslechnout příkaz mysli.

	Airmid zůstávala u ní. Neopustila ji od chvíle, kdy pod kůlem poprvé ucítila dotek jejích dlaní a uslyšela její hlas, který jí řekl všechno podstatné. „Graine žije. Corvus je tady. Bude dobře.“ Breaca nemusela opouštět studni pokoje, do níž se ponořila, aby našla klid.

	Temnota přicházela a odcházela. Stisk ruky a šetrné doteky, které jí očistily prst po prstu od krve a špíny. Později jí kdosi přiložil cosi mokrého a studeného na rozdrásaná záda. Trhla sebou a hlasitě zasténala beze slov. Neměla sílu hledat slova. Po chvíli chlad odezněl, ale vlhko zůstalo. Další a další kapky, které se ohřály dřív, než dopadly nové. Pořád dokola, stále stejně. To už se dalo snést.

	Nad ní šuměly hlasy. Vnímala nejprve jen jejich melodii a slova až poté, co pochopila, že Airmid se ptá a nedostává odpovědi, pokud otázky nesměřují na muže, který se o ni staral.

	O něco později, když už slunce postoupilo výš, palčivé horko v zádech trochu ustoupilo a týž mužský hlas říkal: „Potřebuje se hýbat stejně jako Cunomar a další, které zbičovali. Musí se hýbat.“

	„Ještě nemůže,“ namítla Airmid.

	„Musíme jí pomoct. Jestli zůstane ležet, záda jí ztuhnou. Rány se sice zahojí, ale už nikdy nebude bojovat.“

	Neznámý, hluboký a mužský hlas. „A bude chtít ještě bojovat?“

	„Podle mě ano. Můžeš se jí zeptat sám.“

	„Nic mi do toho není. Přišel jsem se jen podívat na tebe. Budu venku. Pomůžu ostatním, Přijď za mnou, až tady skončíš.“ Ze vzpomínek se vynořila tvář rusovlasého jezdce, který ochranitelsky stál vedle ní, dokud hrozilo nebezpečí. Je to dobrý člověk. Má srdce plné lásky, ale není to ona, na kom mu tolik záleží.

	Jakmile odešel, melodie hlasů se změnila. „Breako? Jestli jsi při vědomí, kývni. Nemusíš mluvit,“

	Přikývla.

	„Potřebuji tě posunout. Můžu?“

	Znovu přikývla. Silné paže jí jistým pohybem otočily hlavu a kdosi jí nalil trochu vody do koutku úst. Polkla, aniž by se rozkašlala. S děsivou jasností náhle pochopila: leží tam bezmocná jako dítě, nemůže se hýbat bez pomoci a už kdoví jak dlouho se nepohnula.

	Jakmile se dokázala nadechnout, zeptala se. „Proč se musím hýbat?“ Nepoznávala vlastní hlas, tak tichý a tak roztřesený.

	„Protože jinak se ti záda sice zahojí, ale ztuhnou jako kus dřeva, a už nikdy nešvihneš mečem, neroztočíš prak ani nehodíš kopí. Pokud se budeš hýbat, zůstanou ti jen jizvy navíc, ale ne tělo, které tě nebude poslouchat.“

	Kdysi dávno, když byly ještě malá, jí otec vytahoval z ruky úlomek kosti. Ta bolest jí tehdy připadala nesnesitelná a nedokázala si představit žádnou větší. Muž, který seděl u jejího lůžka, mluvil stejně jako tehdy Eburovik, nebo Luain mac Calma, když jí mnohem později ošetřoval jiná zranění: hlas rozumu, který provází bolest, s níž se nedá nic udělat.

	Pootočila hlavu, aby na něho viděla. Seděl ve výši jejích ramen a držel ji za ruku. To on jí umyl prsty jeden po druhém. Byl to mac Calma, starší Mony, jen vyčerpanější, než si ho pamatovala, a jízlivý sám vůči sobě, což nebýval. A také přišel se psem, který vypadal skoro úplně stejně jako Blesk.

	„Myslela jsem, že jsi byl na Moně,“ zachroptěla.

	Překvapeně zvednuté obočí. „To jsem byl.“

	„Proč jsi tady?“

	„Poslal mě Luain mac Calma. Domníval se, že by pomohlo, kdyby povstaly kmeny na východě, zatímco má místodržící plné ruce práce na západě. Měl jsem ti to vyřídit. Myslím ale, že ve skutečnosti mě sem poslal kvůli něčemu úplně jinému.“

	Poslal mě Luain mac Calma. To nedávalo smysl. Zavřela oči, aby se jí lépe přemýšlelo. Pes se držel u něho stejně jako Kámen u ní, jenomže Kámen byl pes z masa a kostí, což tenhle pes není.

	Znamením Luaina mac Calmy přece byla volavka. Neměl žádného psa, který by za ním přišel ze světa mrtvých, ani se nepřátelil s rusovlasým důstojníkem římské jízdy s hlubokým a chraplavým hlasem, který by ho slepě miloval. Ne. A také by nikdy nejezdil na koni, který na povel zabije člověka. Nejen že by na něm nejezdil, ale ani by si ho nenechal.

	Breaca otevřela oči.

	„Báne?“

	Špatné jméno. Její bratr sebou trhl, jako kdyby ho šlehla, a jiskřičky v jeho očích zmizely, aby je vystřídala únava. Na povrch vyplulo vyčerpání a uviděla bezednou studnu bolesti, jíž ráno propůjčil hlas strakatý kůň. Najednou vypadal stejně jako onoho dne na lodi, jež ho přivezla z Galie. Ocitl se na prahu zkázy, k níž ho dohnaly přízraky minulosti a zoufalství. Používal jiné jméno a nejspíš ne proto, aby ji popuzoval.

	„Valerie, tedy, pokud je to pro tebe lepší.“

	Díval se na ni z výšky a zdálo se, že hledá slova. A potom mu opět v očích zablikaly jiskřičky, slabě, ale přece.

	„Asi ano. Doufal jsem v opak, modlil jsem se za něj, ale bohové jsou moudřejší než já. Bán zemřel už dávno a nelze ho přivést zpátky. Na jeho místo nastoupil Valerius, služebník Mithry a Nemain, věštec s jistými schopnostmi a bojovník, který ti nabízí své kopí, pokud je přijmeš.“

	Bylo toho příliš najednou, aby to dokázala vnímat a pochopit. „Nemain a Mithry? Lze sloužit oběma?“

	„Vypadá to tak. Myslel jsem si, že ne, ale zjevně jsem se mýlil. Dospěli jsme k… ke smíru. Jde to a jde to dobře. Nabízím ti své služby, pokud je přijmeš.“

	Už podruhé zopakoval totéž. Breaca zadržela dech, aby přemohla bolest, a posadila se. „Proč bych neměla?“

	Díval se na ni a skrze ni, přivolával všechno, co bylo.

	„Když jsme se setkali naposled, mac Calma ti zabránil mě zabít. Řekl, že mě ještě budeš potřebovat. Neřekl ti ale, že je můj otec, a že právě to je ten hlavní důvod, proč chce, abych žil dál.“

	Bratr, jehož znala, by takovou zprávu nejspíš sděloval mnohem šetrněji. Muž, který seděl v hlavě jejího lůžka možná také, pomyslela si. Kdy se rozpomněl, co znamená mít soucit sám se sebou.

	Její mlčení si vyložil špatně. „Mac Calma tady není. Víc než tuším, že to není náhodou, ale záměrně.“

	„Takže bych tě mohla zabít, kdybych chtěla?“ zasmála se, což je zabolelo oba. „Stěží teď můžu kohokoli zabít.“

	„O to nejde.“

	Už se neusmíval. Dokonce i jízlivost namířená proti němu samotnému, jež k němu neodmyslitelně patřila, zmizela. Jeho oči se vpíjely do jejích a otevřel jí brány své duše. Viděla až na její dno, do nejtemnějších koutů stejně, jako když ji hadí věštkyně předků přiměla nahlédnout do temnoty vlastního srdce. Nebýt toho, nejspíš by ho zděšeně odmítla. Teď se ale znala lépe než kdy dřív, dohlédla i za tu část duše, která patří bohům, viděla vášeň, která ho spaluje a která mu dovoluje sloužit dvěma tak odlišným bohům, aniž by ho to rozpoltilo.

	Sklopil oči a stáhl se do sebe. Jeho ruce spočívaly na lůžku, zjizvené a opálené, nehty ostříhané nakrátko a šlachy vystouplé jako provazy, napjaté a zesílené lety bojů a tíhou meče. Sotva znatelně se chvěly a nikdy už se nejspíš třást nepřestanou.

	Ticho se prohlubovalo a protahovalo. On je nepřeruší. Nabídl jí svou duši a její odpověď pro něho byla životně důležitá, důležitější než cokoli jiného, možná i než rozloučení s Corvem.

	Breaca je slyšela, když bezvládně ležela v prachu pod kůlem, a slyšela i slova, která nebyla vyslovená nahlas. Tehdy nevěděla, kdo to je, ale cítila syrový žal, který jim působilo rozloučení. Pochopila, že výbuch, který zabil správce daní, pramenil z hloubky bolesti, která nesouvisela s dětmi.

	Byl to její bratr, s nímž neměla společnou krev. Byli jen vzdáleně příbuzní, protože jejich matky byly sestry. Aniž by to věděla, dospěla a stala se bojovnicí Mony a potom i Boudikou. V každé bitvě, kterou vybojovala s tímto mužem, věřila, že je to její brátr a že je mrtvý zároveň, a chtěla, aby věděl, jak moc ho miluje.

	Jenomže on to stále nevěděl.

	Přinutila se pohnout. Šlo to pomalu. Dusila v sobě bolest, dokud se jí nepodařilo vzít obě jeho ruce do svých. Cítila jejich třas a udusila ho dotekem. „Kdysi dávno jsem přísahala hadí věštkyni předků, že udělám cokoli, abych ochránila svou rodinu. Tam u kůlu jsem přísahala znovu, když už jsem mnohem lépe chápala, co to znamená. Ať už ti v žilách koluje číkoli krev, jsi součást mé rodiny. Na lodi, která tě přivezla z Galie, jsem na to zapomněla. Byla to chyba. Odpustíš mi?“

	Plakal a dlouho nepřestával. Držela ho za ruce, čekala a dívala se na něj, pozorovala, jak bojuje sám se sebou, aby tentokrát neuhnul a vydržel její zkoumavý pohled tak dlouho, dokud to bude snesitelné pro ně pro oba. A potom opět uhnul pohledem a sklopil oči na její ruce, které držely ty jeho.

	„Nejsem ten, kdo by měl odpouštět. Spáchal jsem tolik neodpustitelného, co nelze vzít zpátky. Ale můžeme jít dál a snad se i vyvarovat chyb. Airmid mi řekla, že shromažďuješ bojovníky, abys zahnala legie zpátky do moře. Nejsem bojovník, který by mohl vést kmeny do rozhodující bitvy s Římem, ale spíš věštec, který posledních dvacet let žil jako bojovník. Umím bojovat a budu zabíjet, když budu muset. Když ti nabídnu, že budu bojovat za tebe, přijmeš to?“

	Svět zadržel dech a spolu s ním i hadí věštkyně v ní.

	Breaca ten okamžik úmyslně prodlužovala, ne proto, aby ho trápila, ale protože byl krásný a krása pro ni byla v posledních letech vzácností. Přitáhla si jeho ruce ke rtům, políbila je, a potom se naklonila, aby ho políbila na tvář. Byl její bratr, lhostejno čí krve, a musel to vědět.

	„Ano, samozřejmě,“ odpověděla. „S radostí přijímám a slibuji, můj život za tvůj, navěky.“

	
EPILOG

	Z kovárny se ozývalo rytmické bušení dvou kladiv.

	Breaca se probudila a chvíli jen pozorovala hru stínů na stěně. Údery kladiv vytvářely pruhy zvuku, které se prolínaly s tancem světla a stínu. Chvíli ležela bez hnutí a sbírala sílu potřebnou k tomu, aby vstala. Musí se hýbat, připomínala si. Valerius to říkal a v uplynulých pěti dnech jí to chodil třikrát za den připomínat. „Je to jeden z nejstarších zákonů legií: voják se po bičování musí za každou cenu hýbat, jinak bude mít záda navždy ztuhlá a bude k nepotřebě. Vím, že to bolí, ale slibuji, že ne zbytečně.“

	Už pochopila, že Valerius nepatří k těm, kteří by plýtvali sliby. Zkusmo přitáhla kolena k bradě a znovu je natáhla. Už to dokázala, aniž by musela zadržovat dech, aby neurážela bohy. Zkusila to znovu. Šlo to plynuleji a snáz.

	„Mami?“

	Trhla sebou a úplně zapomněla na bolest. „Graine? Myslela jsem, že spíš. Proč nespíš?“

	„Nechci spát. Moc to bolí.“ Graine ležela kousek od ní už dva dny, kdy Airmid rozhodla, že už je na tom dívenka natolik dobře, aby ji přenesli přes celou osadu do jiné chýše. Ležela v pruzích světla a vypadala jako přízrak. Popelavě bledá kůže, vystouplé kosti, pomalu blednoucí podlitiny a hojící se odřeniny ve tváři a černomodré kruhy pod očima, které zůstávaly hrozivě stále stejné.

	Breaca se přinutila pomalu vstát. „Airmid ti tady nechala něco k pití. Třeba to pomůže. Vypiješ to?“

	„Nechci.“ Graine se ušklíbla, otočila se k ní zády a jako vzdorovité děcko si mnula oči hřbety rukou.

	„Máme tady trochu mléka a kousek tvarohu. Úplně bez máku nebo čehokoli, co by přivolávalo sny. Dáš si se mnou trochu?“

	Breaca se posadila na navršené ovčí kůže, rozlomila bochníček bílého kozího sýra a scvrklé jablko, které jim musel přinést některý z nově příchozích bojovníků. Ukousla z něho půlměsíček a podala ho holčičce. „Graine, světlo mého života, můžeš jíst?“

	„Trochu.“ Seděly vedle sebe, obě zlomené, a pomalu žvýkaly malá sousta, nutily se do jídla, přemáhajíce nevolnost a strach.

	Graine jedla pomalu a lhostejně, jako kdyby jíst byla povinnost, kterou na sebe vzala z donucení. Zadívala se otevřenými dveřmi ven.

	„Kdo dělá ten rámus?“

	„Myslíš v kovárně? Gunovar a Valerius. Můj bratr Valerius. Kovají meče pro nové bojovníky.“

	Přicházelo mnoho nových bojovníků. Za ty dny, kdy ležela vysílená a stravovaná bolestí, jich přišlo přes tisíc a stále jich přibývalo. Vzali si je na starost Ardacos s Dubornem. Bylo nutné Duborna něčím zaměstnat. Pořád musel mít co dělat, protože žil jen proto, že ještě žila Graine. Kdyby zemřela, lehl by si na její hrob a odešel za ní do zemí za životem. Breaca mu veřejně a před mnoha svědky všechno odpustila, ale stejně jí neuvěřil.

	„Bude válka?“ zeptala se Graine s pohledem upřeným ze dveří.

	„Ano. A už brzy.“

	„Když ty nemůžeš, povede je Valerius?“

	„Možná, jestli za ním půjdou. Ví toho o Římanech hodně. A jestli přijdou, což jednou musejí, tak bude vědět, jak s nimi bojovat.“

	„Cunomar ho nenávidí.“

	Breaca odložila tvaroh. Už nedokázala pozřít ani sousto. Graine jí připadala tak malá, tak zubožená a tak nemocná, když ji Cunomar přinesl. Myslela si, že dívenka spala a neslyšela, jak Cunomar odmítl pozdravit Valeria.

	Byl to jen mžik. Valerius okamžitě odešel, jako kdyby v jeho přítomnosti u ní neměl co pohledávat.

	Nebránila mu v tom, nezastavila ho. Bylo to poprvé, co viděla syna od chvíle, kdy stál v otrockých řetězech pod křížem, na kterém měl zemřít. Potřebovala všechnu sílu, kterou ještě měla, aby zůstala klidně ležet, dívala se na něj a nedala na sobě nic znát.

	Cunomar něžně položil Graine na hromadu ovčích kůží navršených u stěny. A potom se narovnal a řekl: „Nezáleží na tom. Ucho je jen malá cena za život.“

	Breaca jen přikývla, neschopná slova. Její krásný syn, její zlatovlasý bojovník, už nebyl ani trochu krásný. Vyholil si vlasy na spáncích a vzadu na hlavě, takže jediné ucho vyzývavě a pyšně zůstalo všem na očích, a tam kde bývalo to druhé, zůstal zčernalý strup s dírou uprostřed, do níž mu Airmid zasunula srolované listy, aby zůstala otevřená. Býval krásný a krása byla nenávratně pryč, zničená, neopravitelná. Věděl to.

	„Nezáleží na tom,“ zopakoval. „Zůstali jsme naživu. Čeká nás válka, již musíme vyhrát. Pokud už se nic horšího nestane, můžeme mluvit o štěstí.“

	Pokud šlo o něho, byla to naprostá pravda, ale ne pokud šlo o Graine, dítě s věšteckým darem, které se bálo usnout, s křikem se budilo uprostřed noci, aby pak silou vůle zůstalo vzhůru a bez hnutí zíralo do noci. To, co jí dřív přinášelo útěchu, nepomáhalo. Už neuměla zavolat na pomoc starší matky, neslyšela hlas hadí věštkyně a zajíc, který běhával v jejích vizích, utekl neznámo kam.

	Airmid jí mezi čtyřma očima řekla, že věštecký dar možná ztratila navždy, ale také se jí prý může vrátit ještě mocnější. Zatím nebylo jak poznat, která z těch dvou možností nastane, protože nejprve se musí posbírat a scelit všechny střípky její duše. Léčbu nelze uspěchat. Může to trvat dny, měsíce nebo dokonce roky, ale utržené rány se také nemusí zahojit nikdy.

	„Nemůžeme pro ni nic udělat kromě toho, že ji zahrneme láskou,“ řekla jí Airmid. Breaca se jen kousala do rtu a mlčela. Nemohla dceři nijak pomoci a to ji dohánělo k zoufalství.

	Přinutila se vstát z lůžka, dojít ke dveřím a zpátky. Venku hořel oheň a vítr přihnal kouř do chýše. Graine začuchala, usmála se a vzala si kousek tvarohu, jako kdyby tím matce usnadnila chůzi.

	„Cygfa ho má ráda,“ řekla, „tvého bratra. Ardacos mi to řekl. Cvičí svého koně, aby byl jako Havran.“

	„Opravdu? Žádného koně nelze vycvičit, aby byl jak Havran. Vypiješ to?“ Breaca jí podala pohárek mléka a pomohla jí ho donést k ústům. Zůstala stát u ní a objala ji kolem útlých ramínek, aby jí dodala alespoň trochu útěchy. „Cygfa už může jezdit?“

	„Zdravá ještě není, ale neposlechla. Airmid říkala, že má ještě odpočívat, jenomže Cygfa stejně vstala a celé dopoledne cvičila, s novými bojovníky a odpoledne strávila s tvým bratrem. Bavili se o jeho koni. Je věštec, že ano, nebo je bojovník? Nebo kovář?“

	„Valerius? Všechno dohromady, ale máš pravdu, především je věštec. Jak jsi to poznala?“

	„V jeho duši chodí pes tak jako v té Airmidině je žába a ve tvé hadí kopí.“ Graine naklonila hlavu a upřela na matku zvědavý pohled. „Tohle je nové,“ prohlásila. „Mocnější.“ Dívala se dál. Ve tváři se jí objevil zasněný výraz připomínající malátnost spánku, a potom se jí oči opět rozjasnily a zoufalství v nich ubylo. „Cunomarova medvědice je jiná. Zaslíbil se jí, ale nežije v něm. To proto tvého bratra nenávidí?“

	„Myslím, že ano.“ Breaca se naklonila, přemohla ztuhlost a bolest šíje, aby políbila dceru do zpocených vlasů. Vdechovala vůni holčičky plnou bolesti, strachu, zoufalství a pocitu ztráty, že přišla o svůj dar. Ponořila se do sebe, aby vyhledala hadí věštkyni, mlčící a ostražitou.

	Slíbila jsem ti její život. Nežádalas, aby měla i svůj dar. Neumím jí ho vrátit.

	„Já vím. To nemůže nikdo. Vidí Valeriova psa, takže o něj nepřišla úplně. Je to tak?“

	Ne víc než ty.

	Kdysi by se nad tak mlhavou odpovědí rozčilovala. Ale teď jen znovu políbila Graine a řekla nahlas: „Od chvíle, kdy jsem poprvé vyšla z jeskyně předků, Cunomar chtěl být tím, kdo povede vojsko proti Římu. Bojí se, že by Valerius mohl zaujmout jeho místo. Řekla jsem mu, že jen bohové vědí, kdo ještě bude naživu, aby mohl bojovat, a že proto bychom měli být všichni připraveni, ale on se bát nepřestal.“

	„A co na to říká věštkyně předků?“ chtěla vědět Graine, která musela přivírat oči, aby ji viděla.

	„Nic. Promluví, až to bude třeba, nikdy ne dřív. V danou chvíli záleží jen na tom, aby ses uzdravila. Dokážeš vypít ještě trochu mléka, co myslíš?“

	Vypily mléko, dojedly jablko, a potom i tvaroh a zadní stehno pečeného zajíce, kterého jim připravila Airmid. Zabalila ho do listů, napustila makovou tinkturou a okořenila bylinami, které přebily chuť máku a spolu s ním měly holčičce dopřát posilující spánek beze snů.

	Breaca vzala Graine do náruče a odnesla ji na lůžko z navršených ovčích kůží. Lehla si vedle ní tak, aby jí to působilo co nejmenší bolest, ale zároveň se dcery dotýkala, aby navodila zdání klidu a štěstí ve světě rozervaném válkou.

	Později, když Graine usnula a její dech se zklidnil, Breaca ještě nespala. Jemně pročísla prsty temně červené vlásky, sklonila se a políbila ji tam, kde končila bohatá hříva barvy zaschlé volské krve.

	„Žiješ,“ zašeptala holčičce a naslouchajícím bohům „O nic jiného jsem nežádala. Pro dnešek to stačí. Zítra nebo možná pozítří poděkujeme bohům za to, že zůstali naživu i ostatní a že můžeme povstat, vyzbrojit bojovníky všech kmenů a zahnat Řím a jeho legie zpátky do moře.“

	
POZNÁMKA AUTORKY

	Ti, kteří vědí něco málo o Boudice, ať již ze školy nebo ze zpopularizovaných moderních verzí dějin, také vědí, že byla zbičována a její dcery znásilněny, což se stalo onou pověstnou jiskrou, která zažehla plameny jejího povstání proti římské nadvládě. Je to romantické čtení a našim viktoriánským předkům to poskytlo pochopitelnou záminku, proč a jak žena, která měla možnost a schopnost sebrat vojsko, vytáhla do boje proti Římu. Vytvořili tak obraz „rozhněvané matróny“, která se mstí za násilí spáchané na dcerách.

	Ve skutečnosti ovšem zvěrstva páchaná Římany po Prasu’Tagově smrti byla jen konečnou fází stupňujícího se útlaku. Podle mě šlo mnohem pravděpodobněji o trest za rozhořívající se vzpouru, která už začala, než o jiskru, která povstání zažehla. Nemáme žádné konkrétní datum, kdy povstání začalo, ale s jistotou víme, že k němu došlo v době, kdy Suetonius Paulinus zaútočil na ostrov druidů, Monu, dnes známý pod názvem Angleséy. Lze předpokládat, že válku zahájil na počátku období bojů, a to jednoduše z toho důvodu, aby měl čas ostrov dobýt před začátkem podzimu. Od Tacita víme, že kmeny „zanedbaly setí, protože se všichni bez rozdílu věku chopili zbraní“, z čehož můžeme usuzovat, že povstání vypuklo v době jarních prací, tedy krátce po ústupu zimy.

	Pokud poskládáme všechna známá fakta dohromady, dospějeme k závěru, že povstání začalo na jaře, kdy velký počet dobře vyzbrojených bojovníků podnikl přinejmenším dva skvěle naplánované útoky, přičemž plně využili zaneprázdněnost místodržícího válkou na západě země. Zdá se mi nepravděpodobné, že by někdo, ať už Icenům vládl kdokoli, dokázal postavit armádu z poražených a odzbrojených kmenů, aniž by se na to dostatečně dlouho předem nepřipravil. Vezmeme-li v úvahu omezení, která s sebou přinášela zima, musely být přípravy zahájeny přinejmenším na podzim předcházejícího roku.

	Pokud tomu bylo skutečně tak, potom Prasu’Tagova smrt (ani v tomto případě neznáme přesné datum) musela přijít na konci příprav.

	Z Tacitova barvitého popisu útlaku a týrání domorodých kmenů římskými kolonisty z Camuloduna člověka mrazí v zádech. Jediný odstavec shrnuje důvody, které vedly k válce:

	To proti veteránům byla namířena největší nenávist (vzbouřených kmenů), protože noví usedlíci v kolonii Camulodunum odvlékali lidi z jejich domovů, vyháněli je z jejich polí, chovali se k nim jako k zajatcům a považovali je za otroky. Nezákonné počínání veteránů ještě podněcovali vojáci, kteří vedli stejný život jako kdysi oni a doufali, že se dočkají také stejné odměny. Chrám zasvěcený božskému Claudiovi, jenž měli stále před očima, se podle všeho stal pomníkem nekonečné tyranie (Říma).

	Můžeme oprávněně předpokládat, že okupující mocnost se chovala ke všem kmenům stejně jako k Trinovantům v Camulodunu: opovržlivě a nezákonně. Ze Suetoniových Životopisů dvanácti císařů víme, že Nero, který měl přemrštěné výdaje i na poměry císařského Říma, zvažoval stažení vojska z Británie. To by samo o sobě nebyl důvod k panice, ale Dio Cassius uvádí, že císařův rádce Seneca.
… v naději, že získá vysoký úrok, půjčil ostrovanům 40 000 000 sesterciů, o které nestáli, a později vymáhal celou půjčenou částku naráz a velice bezohledně.

	Kmeny na východě se tak ocitly pod dvojím nesnesitelným tlakem, politickým a ekonomickým současně. Není těžké si představit, že každé další příkoří, jemuž musely čelit, je dohánělo stále blíž ke vzpouře. Iceni jsou jako ohnisko, ze kterého vzplála vzpoura, nejpravděpodobnější. Účastnili se zpočátku úspěšné vzpoury v roce 47 n. l. a nebyli pod přímým tlakem veteránů z Camuloduna jako jejich sousedé Trinovanti. Jejich král Prasu’Tagos patřil ovšem k vazalským králům nastolených Claudiem, údajně patřil k loajálním poddaným Říma, a je nepravděpodobné, že by organizoval vzpouru.

	O Prasu’Tagovi toho víme jen málo, kromě toho, že „proslul dlouhotrvajícím bohatstvím“ a že zůstavil jednu z nejšílenějších posledních vůlí v dějinách, v níž jmenoval svými dědici své dvě dcery a císaře.

	Jen obtížně se hledá vysvětlení, proč to udělal. V úvahu připadá celá řada možností od té, že podepsal dokument, který nečetl, až po tu, že byl k podpisu dbnucen násilím: podepiš, a my za to budeme ctít tvé přání – nepodepíšeš, sebereme všechno.

	Odpověď na otázku, jestli ženy mohly v takovém případě dědit, zůstává nejasná. Cicero uvádí, že Lex Vocania zakazuje jakémukoli muži „zahrnutému do cenzu“ učinit ženu svou dědičkou. Toto nařízení později změnil Augustus, který umožnil ženám dědit majetek za podmínky, že mají římské občanství a porodily tři děti, popřípadě čtyři, pokud šlo o Latinky, nebo pět, pokud neměly občanství.

	Z toho lze soudit, že dívky příliš mladé, než aby mohly počít, nebo ty, které se neprovdaly nebo nemohly mít děti, nemohly dědit.

	O Prasu’Tagových dcerách nevíme vůbec nic kromě toho, že byly „zneuctěny“ centuriony, kteří přišli zabavit králův majetek, a to ve stejné době, kdy byla jejich matka, Boudica, „potrestána bičováním“.

	V daném případě je jediným zdrojem našich vědomostí Tacitus, který výslovně uvádí, že to byly královy dcery, které byly znásilněny, a králova žena, již veteráni zbičovali. Člověk se diví, nebo přinejmenším já, proč horda ozbrojených mužů, kteří neměli co ztratit, neznásilnila i královu manželku, ale nečekaně ukončila krvavé řádění bičováním, což nelze považovat za spontánní čin. Udivuje mě, že Boudiku nikdo neznásilnil a že veteráni následně celou její rodinu nepovraždili.

	V daném případě jsou důležité dva opomíjené body římského práva. Na jiném místě v Tacitovi nacházíme velice barvitý popis potrestání rodiny zrádce Sejana v době Tiberiově, zhruba půl století před Boudičiným povstáním. Dočteme se tam o Sejanově mladinké dceři, kterou vlečou na popravu příliš malou, než aby chápala, co se děje nebo proč. „Dějepisci té doby nám praví, že neexistoval precedens, pokud šlo o popravu panny, a proto ji kat znásilnil ještě s provazem na krku.“ Mnohem později, ve čtvrtém století n. L, bylo na mladé ženě, která se stala svatou Anežkou, rovněž „spácháno násilí“, protože byla panna a příčilo se zákonům popravit dívku, která nepřišla o nevinnost.

	Přidejme si k tomu všeobecně známý fakt, že vzbouřence před ukřižováním zbičovali (Ježíš Kristus je toho nejznámějším příkladem), tedy znásilnění obou dívek a zbičování jejich matky nebylo důsledkem svévolného počínání vojáků, kteří se vymkli kontrole, ale prvními kroky při popravě rodiny přistižené při vzpouře.

	Otázkou zůstává, proč se poprava nakonec nekonala. Pro to nemáme žádné vysvětlení. Jediným vodítkem může být fakt, že Řím, stejně jako později jeho nástupkyně Svatá inkvizice, puntičkářský dodržoval literu zákona a příkaz k popravě královské rodiny nemohl dát nikdo jiný než císař. Místodržící mohl mít pravomoc to nařídit, ale víme, že Paulinus byl v té době plně zaměstnán útokem na Monu na západě. Ať již tedy na východě nařídil popravu kdokoli, téměř jistě překročil svou pravomoc a můžeme proto předpokládat, že zasáhl jeho nadřízený, aby bylo zákonu učiněno za dost.

	To jsou tedy psané historické materiály, z nichž vychází tato kniha. Ostatní je postaveno na mém výkladu archeologických nálezů. Jeden z nich je naprosto jedinečný. Jedná se o náhrobní kámen z Colchesteru datovaný do období Boudičina povstání. Je věnován jistému „Longinovi Sdapeze“, který bojoval v řadách Aly Primy Thracum. Deska a nápis jsou věrně popsány v textu.

	Pokud jde o všechno ostatní, tak jako vždy má představivost převahu nad fakty, i když jsem se ji snažila podepřít pevnou kostrou faktů, které jsou známy nebo je lze odvodit. Pokud jde o společenskou hierarchii a strukturu kmenů, jde o můj výklad, který vychází z řídkých archeologických nálezů a pozdějších záznamů o keltském Irsku, které Řím nikdy neokupoval. Jedním z nejskálopevnějších „faktů“ je roční kalendář, jímž se řídila Breaca a její lid, který vychází z fragmentů galského kalendáře vytesaného do kamene. Pro Galy naprosto jistě, a jak věřím i pro britské kmeny, den začínal soumrakem, takže noc předcházela den. Nový rok začínal s počátkem zimy v den, který se dnes nazývá Samhain, tedy 1. listopadu. Noc 31. října dodnes zůstala dobou, v níž je hranice mezi světy nejtenčí.

	Vidění a sny pohánějí hrdiny vpřed a dávají hlubší rozměr jejich životům a ději barvitost. Stejně jako v předchozích částech se v popisech vidění a snových vizí zrcadlí moje vlastní zkušenost a duchovní zážitky těch, kteří se na snové cesty vydávali se mnou. V tomto případě neexistuje žádný podklad, který bychom mohli nazvat věrohodným nebo obecně přijímaným, ale vychází ze stále hmatatelnějších zkušeností s rozličnými nadpřirozenými světy, jimiž procházejí.

	Pro ty, kteří si libují v geograficky přesných popisech, uvádím, že jeskyně Mithry, ve kterých se Valerius setkává se svým bohem, jsou smyšlené, ale mohyla, v níž poznává v Irsku sám sebe, vypadá skoro úplně přesně tak, jak je popsána. Chodbové hrobky podle mne sloužily k věštebným účelům, ačkoli je zbudovaly mnohem starší civilizace v časech, které předcházely pozdní předřímskou železnou dobu, popisovanou v této knize.

	A zbytek je jako vždy možný dnes stejně jako tehdy, pokud budeme dostatečně chtít a otevřeme se možnosti, že svět je jen zřídka tak skutečný, jak bychom rádi věřili.

	Na autorčiných webových stránkách www.mandascott. co.uk lze nalézt podrobnosti o věšteckých workshopech, doporučených textech a dalších pramenech.

	
POSTAVY A VÝSLOVNOST

	Jazyk kmenů předřímské Británie je pro nás velkou neznámou. Nemáme, jak zjistit jeho výslovnost. Nicméně jazykovědci učinili hrdinský pokus tento jazyk zrekonstruovat na základě živých i mrtvých jazyků, především moderní a středověké bretonštiny, cornwalštiny a velštiny.

	V následujícím přehledu jsem se ze všech sil snažila o co největší přesnost. Nechávám ovšem čtenáři volnou ruku, aby udělal totéž. Jména historicky doložených postav jsou označena hvězdičkou.

	Kmeny

	Airmid [ermed] – věštkyně se znamením žáby, někdejší milenka Breaky; Airmid je jedno z irských jmen Nemain

	Ardacos [ardakos] – služebník medvědice, bojovník Kaledonců, někdejší milenec Breaky

	Bán [bon] – Breačin nevlastní bratr, syn Maši; á se vyslovovalo spíše jako krátké o; v oslabené výslovnosti znamená „bílý“

	Bellos [belos] – bývalý otrok z kmene Belgů, Valeriův společník v Hibernii

	*Breaca [brejaka] – známá též jako Boudica, Ta, která přináší vítězství; jde o odvozeninu (ženský rod) ze starého Boudeg, Ten, který přináší vítězství; jméno Breaca je odvozeno od jména bohyně Brigy

	*Caradoc [karadok] – Breačin milenec, otec Cygfy, Graine a Cunomara, jeden z hlavních vůdců povstání proti Římu

	*Cunobelin [kunobelin] – Caradokův otec, po smrti, cun znamená „pes“, Belin je jméno boha slunce; tedy Pes Slunce nebo Sluneční pes

	Cunomar [kunomar] – syn Breacy a Caradoka, jeho jména znamená „mořský pes“

	Cygfa [sigva] – dcera Caradoka a Cwmfen, nevlastní sestra Cunomara

	Dubornos [dubornos] – pěvec a bojovník Icenů, přítel Breaky a Bána z dětství

	Eburovik [eburovik] – otec Breaky a Bána, po smrti Efnís [efníě] – věštec Icenů

	Eneit [inejt] – Cunomarova spřízněná duše, eneit znamená „odvaha“ nebo „duch“

	Graine [gronja] – dcera Breaky a Caradoka

	Gwyddhien [gvisajene] – bojovnice Silurů, milenka Airmid

	Iccius [ikajus] – belžský otrok zabitý nešťastnou náhodou a zotročený Amminiem; přítel a spřízněná duše Bána

	Lanis [lenis] – matka Eneita, věštkyně Icenů

	Luain mac Calma [luain mak kalma] – starší Mony a věštec se znamením volavky z panovnického rodu Hibernie

	Macha [macha] – Bánova matka, nyní po smrti; odvozenina od jména bohyně koní

	Madb [maive] – bojovnice z Hibernie

	Římané

	Latina, ač mrtvý jazyk, není jazyk neznámý. C by se mělo ve všech případech vyslovovat jako K, místo J by se mělo psát I. Nicméně je mnohem jednodušší vyhovět úzu a přidržovat se moderní výslovnosti a psaní.

	*Decianus Catus – za Nerona správce daní Británie

	*Julius Valerius – důstojník sboru pomocné jízdy, původně Aly Quinty Gallorum, později Aly Primy Thracum

	*Longinus Sdapeze – důstojník Aly Primy Thracum

	*Lucius Domitius Ahenobarbus, taktéž Nero – syn Agrippiny mladší a Gnaea Domitia Ahenobarba, římský císař

	Quintus Valerius Corvus – prefekt Aly Quinty Gallorum

	*Quintus Veranius – v pořadí čtvrtý místodržící Británie, 57-58 n.l

	*Seneca – rádce římského císaře Nerona

	*Suetonius Paulinus – v pořadí pátý místodržící Británie
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